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Première partie: préliminaires





I - N A T U R E D U T R A V A I L

Nous présentons ici le t r a i t e m e n t  par o r d i n a t e u r  du corpus c o n s t i t u é  par lës 
cinq romans de Chrétien de Troyes, dans la copie Guiot. Avec ses 36 452 vers et 
ses 221 722 mots, il s'agit là, à notre connaissance, du plus important des corpus 
d'ancien français tra i t é s  à ce jour.

Dans une t r a d ition déjà longue, ce travail se s i gnale par une visée propre, 
qui se concrétise par la présence, à côté de p r o d u i t s  attendus - C o n c o r d a n c e  
lemmatisée et Index des formes - d'un "Index" s u p p l é m e n t a i r e ,  que nous appelons 
Lexique. Là se c o n c e n t r e  surtout notre apport. D é t a c h é  de la Concordance, il fait 
apparattre les d onnées qu'on a l'hab i t u d e  de chercher dans celle-ci sous un jour 
particulier: l'usager pourra le con s u l t e r  pour lui-même, il y t rouvera une image du 
lexique du corpus traité. Au lieu que les choix de l e m m a t i s a t i o n  soient d i s persés, 
effacés derri è r e  les a l i g n e m e n t s  d ' o c c u r r e n c e s  dans la C oncordance, ils s ' o ffrent 
au contraire, ainsi regroupés, à l'examen et à la critique.

Gn a t endance en effet à c o n s i d é r e r  la produ c t i o n  d'une C o n c o r d a n c e  comme un 
travail purement a u t o m a t i q u e  assuré par la machine. Le trait e m e n t  par ordi n a t e u r  
s'est ainsi imposé comme un p e r f e c t i o n n e m e n t  r e m a r q u a b l e  des p o s s i b i l i t é s  de 
l'outil humain, dans sa r apidité et son endurance, dans sa f i d é l i t é  et sa rigueur. 
Il n'est pas question assurément de lui contester ces qualités. Il conv i e n t  même 
de reconnaître un effet s p é c i f i q u e  de la concordance: en disposant les mots en 
séries, comme aucune main humaine ne p ourrait s'y efforcer, elle modifie tota l e m e n t  
la perception i nitiale du texte; de s y n t a g m a t i q u e  qu'il était, il devient p a r a d i g 
matique; la linéarité qui le c o n s t i t u a i t  a é c laté au profit d'un r a p p r o c h e m e n t  de 
formes identiques, propres à faire valoir des s i m i l i t u d e s  de c ontexte 
insoupçonnées.

Mais du coup s ' opère un certain déplacement, une sorte de d é s i s t e m e n t  des 
res p o n s a b i l i t é s  du c h e r cheur devant la machine. Quand la mise en c o n c o r d a n c e  
s'acc o m p a g n e  d'une l e m matisation, il s'a c c o r d e  une part un peu plus importante, 
dans la mesure où la l e m m a t i s a t i o n  implique un e n s e m b l e  de décisions p r é a l a b l e s  
qu'il est seul à pouvoir prendre et appliquer. Mais cette tâche est m i n i m i s é e  le 
plus possible: le c h e r cheur s'en expli q u e  en q u e l q u e s  lignes ou p a r a g r a p h e s  dans 
une courte i n t r oduction, parle de mode d'emploi; l ' i n térêt d e m e u r é  cent r é  sur 
l'outil ainsi produit, dans la fab r i c a t i o n  duquel la part du lion revient à la 
machine. Le c h e r c h e u r  ne reprend qu e l q u e  poids que lorsqu'il intervient d i r e c 
tement sur le manuscrit, avec des a m b i t i o n s  d ' é d iteur de texte, ou de s p é c i a l i s t e  
d'un champ l i n g u i s t i q u e  - hors d'une visée de lemmatisation. On ne lui sait pas 
toujours gré de ses écarts, dans la mesure où la qua l i t é  de l'outil - faci l i t é  de 
consultation, l i s ibilité rapide des don n é e s  - s'en trouve altérée*.

Cette révérence devant le "travail" de l ' o r d i n a t e u r  est d'autant plus 
étonnante qu'il lui est au fond d e mandé très peu. A juste titre: l ' a n alyse qui 
nous paraît la plus é l é m e n t a i r e  - la r e c o n n a i s s a n c e  d'un s y n t a g m e  nominal de type 
adjectif + nom - exige, s pécialement quand il s'agit d'une langue codif i é e  ni dans 
ses paradigmes, ni dans sa graphie, des semaines, voire des mois de p r o g r a m m â t i o n , 
et s'avère f i n a l e m e n t  peu payante dans ses résultats. En revanche, on peut, en ne 
sollicitant que sa qualité de p e r f o rmance, lui d emander bien plus, c ' e s t - à - d i r e  de 
stocker un nombre bien plus grand d ' i n f o r m a t i o n s  que les c o n c o r d a n c e s  même les plus 
complexes n'offrent d'ordinaire. A condition de l ' exploiter à fond - en premier 
lieu, p a r a d o xalement, en se libérant de l ' a s s u j e t t i s s e m e n t  à la p r oduction d'une 
con c o r d a n c e  imprimée. L'idéal serait ainsi de créer les c o n d i t i o n s  d'un dial o g u e  
entre tout c h e r cheur et la machine: celle - l à  servant à la demande diver s e s  infor-

1 - En ce qui c o n c e r n e  les choix opérés dans le t r a i t e m e n t  par ordinateur de textes 
d'ancien français, cf. la mise au point de J. tiONFRIN, Chronique, Rowania 101, 
4, 1980, p. 560-70.
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mations p o n c t u e l l e s  pré a l a b l e m e n t  a c c u m u l é e s  sur le texte à traiter^. Il y a 
pourtant moyen, et la nature de notre corpus nous l'impose comme une nécessité, de 
se situer entre ces deux extrêmes. Toute notre s i n g u larité, à nous qui oeuvrons en 
ancien français, tient dans le fait que la langue de nos textes n'a jamais fait 
l'objet d'un e n s e ignement, n'a jamais été soumise à une norme - et qu'elle n'est 
plus vivante. Sans doute disposo n s - n o u s ,  avec les g r a m m a i r e s  et diction n a i r e s  
existants, de très précieux outils de travail, et ce n'est pas d'être c ontemporain 
de l'époque où la langue était en usage que ce savoir m é t a l i n g u i s t i q u e  serait 
néces s a i r e m e n t  plus sûr (que l'on songe aux d i f f i c u l t é s  a u xquelles se sont heurtées 
les premières gramm a i r e s  du français, et à la manière dont elles ont résolu, par 
exemple, le problème de l'article!). Mais de lui être postérieur, et de beaucoup, 
il perd l'i n e s t i m a b l e  a v a n t a g e  de la c o mpétence du sujet parlant, et de son 
intuition linguistique. Par ailleurs, d i c t i o n n a i r e s  et g r a m m a i r e s  de l'ancien 
français s'étab l i s s e n t  à partir de textes écrits, en nombre fini, surdétermi nés par 
des c o n v e n t i o n s  d ' é criture spécifiques, p roduits en des lieux et à des époques 
différents. Le texte est ainsi privé d'une r é f é r e n c e  claire au code dont il est 
une r é alisation de discours. D'où vient que tout travail sur un texte de notre 
ancienne langue manifeste n é c e s s a i r e m e n t  un c a r a c t è r e  hybride, assurant s i m u l t a 
nément une saisie de la langue, et du texte qui nous en est le seul témoignage 
accessi b 1e .

Il nous paraft que, à r e c o n n a î t r e  f r a n c h e m e n t  cette si t u a t i o n  qui est la 
nôtre, on a tout à gagner. Et d'abord, pouvoir sortir de l ' i m passe où nous enferme 
la double alt e r n a t i v e  à laquelle ont fait face les auteurs de concordance: pour ou 
contre une concordance, pour ou contre une lemmatisation. Faire l'économie d'une 
concordance, comme le prônent certains, ne peut s'en t e n d r e  qu'en raison de 
l ' inutilité - poids, e n c o m b r e m e n t  et coût - d'une c o n c o r d a n c e  iapriMée. C o n s i 
dération dont la c o n t r a i n t e  croft en propo r t i o n  de l'ampleur du corpus. Au moment 

qui approche - où chacun pourra imprimer la c o n c o r d a n c e  des unit é s  de son choix, 
en traitant lui-même son texte sur son ordinateur, la formule impri m é e  sera tout à 
fait désuète. Ce n'est point la con c o r d a n c e  qui est en cause, i r r e m p l a ç a b l e  pour 
la mise en parallèle des contextes^. C o n c o r d a n c e  donc, mais lemmatisée, ou non? 
On connaît l'argument avancé de part et d'autre: non, au titre de notre
m é c o n n a i s s a n c e  de cette langue morte; p r o c é d e r  à l ' opération de lemmatisation, 
c'est, déjà, se livrer à une i n t e r p r é t a t i o n  plus p e r n i c i e u s e  de ne pas s'avouer 
comme telle. Qui, au titre de l ' avantage p r a t i q u e  - i n c o n t e s t a b l e  - que présente 
la p o s s i b i l i t é  d ' a p p r é h e n d e r  un lemme dans la d i v e r s i t é  de ses formes, r a s s e m b l é e s  
au même lieu. Et sans doute, si l'on ne veut p r o d u i r e  que des con t e x t e s  (ou se 
livrer à des comptages) d ' u n i t é s  p a r f a itement i d e n t i f i é e s  - qui sont, il faut bien 
le dire, la très grande m a j o r i t é  -, les t e nants de la l e m m a t i s a t i o n  ne peuvent que 
l'emporter. Mais pas au prix d'ignorer l ' i m p o r t a n c e  théorique de l'argument de

Tant que l'on estimera que le travail de descri p t i o n  de 
est dans son e nsemble accompli, on aura 
du chercheur, la r éduire à ce que nous

ainsi tendance à 
d é s i g n e r o n s  par

leurs adversaires, 
l'ancienne langue 
minimiser la tâche
"lemmatisation", par o p p o s i t i o n  à un effort de d e s c r i p t i o n  et de struct u r a t i o n  du 
lexique, tel qu'il se m a n i f e s t e  dans le texte concerné. Ce sont f r équemment les 
mêmes qui proposent l ' a l l è g e m e n t  des c o n c o r d a n c e s ,  par l'évi c t i o n  des mots 
g r a m m aticaux à f r é q uence élevée, ces mots dont l'étude ne peut progresser, on y

2 - C'est de ce côté que, dès 1981 (Centre: I n foraatique et Bible, Brepols 
P u blishers, 1981, p. 10), se d i r i geait l'équipe de Maredsous, faisant face, 
avec le projet d'une C o n c o r d a n c e  de la Bible en quatre langues, à un corpus 
supérieur à trois m i l l i o n s  de mots: elle aba n d o n n a i t  l'idée d'une c o ncordance 
t y p o g r a p h i q u e  au profit d'une c o n c o r d a n c e  électronique, cep e n d a n t  que le Centre 
se donnait la v ocation d'un "centre de service". La voie avait cependant été 
tracée par le projet R E S P O N S A  dont le dir e c t e u r  Yaacov Cho u e k a  a bien mis en 
lumière l ' a vantage de l'accès direct en con v e r s a t i o n n e l  dans son article: 
" C onversationnel ou c o n c o r d a n c e s  imprimées: le problème d ' e x p l o i t a t i o n  d'un 
gros corpus", I nforaatique et sciences h u a a i n e s , 61-62, 1984, p. 93-105.

3 - Nous d é f i n i s s o n s  donc ici la c o n c o r d a n c e  par un double trait; production des 
con t e x t e s  pour chaque occurrence, et alig n e m e n t  vertical des occurrences, et 
donc de leur contexte. Mais on peut concevoir des r é a l i s a t i o n s  qui ne 
compo r t e n t  pas ce dernier trait; ainsi, le traitement a u t o m a t i q u e  du Charroi de 
Hfaes, L i b r a i r i e - E d i t i o n s  Mallier, 1970, dans lequel le r e s p o n s a b l e  G. de POERK 
est intervenu m a n u e l l e m e n t  pour la délim i t a t i o n  du contexte; les r é férences se 
succèdent linéairement, s u ivies de la part de c o n t e x t e  qui leur est attribuée.
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reviendra, que par le travail sur un corpus exhausti-f, que seule une con c o r d a n c e  
est en mesure d'assurer. Dialogue de sourds donc, que ces o b j e c t i o n s  que les uns 
et les autres s'adressent, de taçon e x p l i c i t e  ou implicite. Elles ont pourt a n t  des 
deux côtés leur p e r t i n e n c e  - sur des plans incompatibles, l'un, détini par des 
considér a t i o n s  pragmatiques, concrètes, l'autre, par des p r é o c c u p a t i o n s  théoriques.

En s o u lignant la nature de cette langue que nous s a i s i s s o n s  dans le texte 
d'ancien français, nous dé-finissons un t r o i sième plan, où les deux autres peuvent 
cohabiter sans contradiction. L ' i l l u s t r a t i o n  la plus claire en est -fournie 
justement par le traitement, d é j à  évoqué, des mots gra m m a t i c a u x ,  ceux n o t a mment 
qu'on distingue, dans une a p p r o x i m a t i o n  qui ici n ' i m p o r t e  guère, comme mots “de 
relation". Quatre at t i t u d e s  sont possibles, r e g roupées autour de deux décisions:

. on les élimine de la c o ncordance, parce qu'on as s i g n e  à celle-ci une -finalité 
autre que l i n g u i s t i q u e  ou stylistique, en privilégiant, à tort ou à raison, les 
unités "de signi-fication“j
. on les élimine de la concordance, parce que ces a l i g n e m e n t s  d'occ u r r e n c e s ,  
parfois sur p l u s i e u r s  pages, l ' a l o u r d i s s e n t  inutilement, vu la c o n v i c t i o n  intime 
- qui nous paratt justifiée - que de tels r a s s e m b l e m e n t s  sont par a illeurs 
i n u t i 1 isables;
. on les m a i ntient dans la c oncordance, par principe, parce qu'il est d é s a g r é a b l e  
d'enlever à l'u t i l i s a t e u r  la liberté de ses choix, et qu'en tout cas on n'en 
prendra pas la responsabilité;
. on les maintient dans la concordance, et on essaie d'en p roposer une ventilation, 
en e x p l i citant le mieux p o s s i b l e  les p r i n c i p e s  sur lesquels on la fonde; dans un 
va-et-vient entre le savoir déjà institué, largement mis à contribution, et celui 
que l'on peut élaborer à partir de l'examen du texte.

On aura c o mpris que c'est cette dernière a t t i t u d e  que nous avons adoptée. 
Nous en p e r c e v o n s  bien l'imprudence. C'est q u 'elle insiste sur un autre trait 
s p é cifique de notre travail: d i c t i o n n a i r e s  et g r a m m a i r e s  ne se pr é o c c u p e n t  que de 
langue, entité abstraite, même si, comme c'est le cas en a n c i e n n e  langue, ils sont 
tenus de la décrire à travers les textes. Pour nous qui tentons la d e s c r i p t i o n  
totale d'un corpus clos, nous ne p o uvons nous co n t e n t e r  de menti o n n e r  des emplois, 
ni de les énumérer: dès que nous d é c i d o n s  de lever 1 'ambiguïté de formes h o m o 
graphes, nous nous eng a g e o n s  à r e ndre compte de toutes leurs o ccurrences, sans 
résidus, dans le texte. Cette n é c e s s i t é  se vérifie dans toute entreprise, même la 
moins élaborée, de lemmatisation; et m ê m e  à ce stade, elle ne va pas n é c e s s a i r e m e n t  
sans problème; il suffit qu'on veu i l l e  d i s t i n g u e r  entre les deux c a t é g o r i e s  
qu'admet la même e n trée - ENVIRON, adv e r b e  et p r é p o s i t i o n  - pour être tenu de 
mettre sous l'une ou sous l'autre toutes les o ccurrences, y compris celles dont le 
statut n'est pas très clair, ou d ' i n t r o d u i r e  une t r o i s i è m e  catégorie (propre au 
discours, non à la langue) d 'indécidables. Le poids de cette contrainte, â 
laquelle échappe le dictionnaire, s ' a c c r o î t  avec la c o m p l e x i t é  de l'analyse, dès 
qu'elle se mêle de faire intervenir p l u s i e u r s  traits d é f i n i t o i r e s  du f o n c t i o n n e m e n t  
de l'unité considérée; il ne s'agit plus cette fois d ' é n u m é r e r  ces traits, mais, 
o b l i g atoirement, de les h i é r a rchiser en une des c r i p t i o n  cohérente.

Alors, laisser cette tâche à d'autres, dont c'est la c o m p é t e n c e ?  surtout, 
ne pas risquer d 'hypothéquer ainsi la recherche, par des c l a s s e m e n t s  qu'une 
hypothèse u l t é r i e u r e  pourra pre n d r e  en défaut? enfin, ne pas perdre de vue que, 
pour certaines unités, le nombre d ' o c c u r r e n c e s ,  même après ventilation, d e meure 
tellement élevé que l'analyse u l t é r i e u r e  s'en trouve à peine f a c i l i t é e ?  arg u m e n t s  
à prendre en c o n s i d é r a t i o n  sans doute, mais pas au point d'en tirer p r é t e x t e  pour 
justifier notre non - i n t e r v e n t i o n .  Il nous paraît que là encore on peut tenir une 
position médiane; en dérogeant le moins poss i b l e  au p r i n c i p e  de ne fonder l'analyse 
que sur la r e c o n n a i s s a n c e  de traits formels, immédi a t e m e n t  vérifiables, en bornant 
à cela l'essentiel de nos ambitions, nous limitons a s s u r é m e n t  ces risques. Nous 
nous fions aussi à la f a m i l i a r i t é  acquise par une longue f r é q u e n t a t i o n  de ce 
corpus. Au reste, l'expérience d éjà nous a prouvé que cette p r e m i è r e  é l a b o ration 
des données est tout bénéfice pour le c h e r cheur s p écialisé^; il fait l ' é conomie 
non négligeable d'un d é b r o u s s a i l l a g e ,  à c o n sidérer quand le nombre d ' o c c u r r e n c e s  
défie toute o r g a n i s a t i o n  manue l l e  - et, sur un autre plan, la r e c h e r c h e  gagne 
autant à réfuter qu'à confirmer des c r i t è r e s  déjà proposés. Quant à la f r é q u e n c e

4 - Ainsi de Ch. MARCH E L L O - N I Z I A ,  Dire le vrai: l'Adverbe “Si* en franç a i s  
tédiévàl. Essai de linguistique historique, Droz, 1985, p. 32 n. 2.
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qui pourrait, dans certa i n s  cas, continuer à décourager l'analyse, elle peut être 
diminuée encore si, en un premier temps, on veut bien limiter cette derni è r e  à 
l'examen d'un roman p articulier, r e s t r iction facilitée par le r e g r o u p e m e n t  des 
o c c u r r e n c e s  par roman. Enfin, pour les irrédu c t i b l e s  d'une C o n c o r d a n c e  sinon brute, 
du moins lemmatisée sans autre analyse, ils peuvent toujours faire fi des indices 
pour ne considérer que l'ens e m b l e  des formes et de leurs o c c u r r e n c e s  ras s e m b l é e s  
sous le même lemme-titre.

Mais en regard de ce qui est livré, cet i n v e s t i s s e m e n t  en vaut-il la peine? 
Il est sûr qu'il est énorme: il suppose, pour cer t a i n e s  unités, étude préalable 
du corpus, essais répétés pour en dégager les critè r e s  pertinents, pour les 
hiérarchiser, parfois p r o j e c t i o n s  s u c c e s s i v e s  sur le corpus, où l'on doit procéder 
chaque fois à une analyse des o c c u r r e n c e s  cas par cas. Il peut en résulter une 
r e n o n c i a t i o n  pa r t i e l l e  à l'analyse, q u e l q u e f o i s  même totale; c'est ce qui s'est 
passé pour les p r é p o s i t i o n s  a, de et en: l ' e n c h e v ê t r e m e n t  des points de vue formel 
et s é m antique nous a paru dif f i c i l e  à ordonner; nous avons é g a lement renoncé à 
traiter les c o n j o n c t i o n s  et et ou (mais nous en m a i n t e n o n s  les oc c u r r e n c e s  en 
contexte). Nous en étions par ailleurs arr i v é e  à une telle comp l e x i t é  de 
m a n i p ulation que tout retrait ne pouvait signifier que retour à la case départ, 
en faisant table rase des essais antérieurs. Entrait ainsi en ligne de compte la 
crois s a n c e  e x p o n e n t i e l l e  de la d i f f i c u l t é  du trai t e m e n t  pour un corpus de cette 
ampleur. Paradox al e m e n t , cette double contrainte, s c i e n t i f i q u e  et technique, a 
tendu dans l'ensemble à uni f o r m i s e r  quelque peu les analyses. Elle nous a permis 
aussi de jauger la juste taille d'un corpus; au-delà des limites du nôtre (sans 
entendre ici, bien entendu, la d é t e r m i n a t i o n  s tricte d'un seuil), ces analyses 
seraient i m possibles à conduire, à moins de pouvoir être a p p l i q u é e s  de faqon 
mécanique. Tel qu'il est, le nôtre offre le double avantage d'être d'une ampleur 
homogène, et constitué de sou s - e n s e m b l e s ,  autor i s a n t  ainsi une comparaison 
s y s t é matique entre les cinq romans.

Cet i n v estissement est par a illeurs e n t i è rement concentré, en apparence, sur 
un nombre restreint d'unités - et, comme on vient de le voir, inégal e m e n t  traitées. 
Rien n'a été tenté en effet sur l'immense m a j o r i t é  que r e p r é s e n t e n t  dans le lexique 
les unités "de signif i c a t i o n " ;  verbes (à l ' exception d'estre et ai'oir), s u b s 
tantifs, ad j e c t i f s  qualific a t i f s ,  et la plupart des adverbes. P l u s i e u r s  raisons 
justifient cet état de fait: le coût de l'o p é r a t i o n  d ' e n s e m b l e  nous mettait devant 
la nécessité d'un choix; or, si toutes les u n ités du lexique ont une fonction en 
syntaxe, comme le montre leur répartition entre ce que la gra m m a i r e  désigne 
t r a d i t i o n n e l l e m e n t  comme "parties du discours", seules les unités "grammaticales" 
(nous m a i n t e n o n s  le caractère a pproximatif de ces désignations) tendent à épuiser 
leur s i g n i f i c a t i o n  dans cette fonction. Les autres, au contraire, n'y trouvent 
qu'une part de la leur, ayant surtout vocation à dire le monde. D'où chez elles, à 
la différence des précédentes, le très grand nombre d ' u n i t é s  d éfinies par la même 
catégorie - laquelle suffit à informer glo b a l e m e n t  sur le c o m p o r t e m e n t  syntaxique. 
Au-delà de cette information, on aborde le terrain de la syntaxe p r o prement dite, 
dont un lexique n'est pas le lieu®. A l ' intérieur de la catégorie, l'étude des 
d i s t r i b u t i o n s  pourrait, il est vrai, servir à fonder des d i s t i n c t i o n s  de sens. 
Nous y avons procédé, à titre d'essai, sur quel q u e s  verbes s p é c i a l e m e n t  p o l y 
valents. Mais pour mener cette étude à bien, il aurait fallu pouvoir sortir du 
cadre de la concordance, ou la dissocier c o m p lètement des formes fléchies, 
n é c e s s a i r e m e n t  recensées.

Du moins a u r i o n s - n o u s  pu, peut-être, analyser ces formes fléchies, distinguer 
entre les f o n c tions et le nombre pour le nom, entre les temps, modes, voix, 
p e r sonnes pour le verbe. Nous n 'avons pas vu la p e r t i n e n c e  d'a s s u m e r  une telle 
dépense, si l'analyse est ainsi r é p e r c u t é e  sur toutes les u n ités des c a tégories à 
fréquence élevée. D'une part, l ' i d e n t i f i c a t i o n  des formes ne se confond pas, tant 
s'en faut, avec celle des fonctions, dans le cas du nom; dans celui du verbe, si 
d ' a v e n t u r e  l'emploi de telle forme fait partie de sa d i s t r i b u t i o n  - ainsi, la 
3ème personne asso c i é e  à une valeur i m p e r s o n n e l l e  -, il est moins coûteux pour 
1 'informateur de laisser l'usager procéder à cette étude localement, sans avoir à 
l'étendre à toutes les unités de la catégorie. D'une ma n i è r e  générale, la c o n s u l 
tation d'un index des formes en ordre a l p h a b é t i q u e  inverse sera ici beaucoup plus 
féconde et rentable, à moind r e s  frais.

5 - En CB qui concerne les s ubstantifs, cf. B. WOLEDGE, 
chez Chrétien de Troyes, Droz, 1979.
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Mais une autre considération est entrée en ligne de compte; il est peu t - ê t r e  

possible d ' envisager la d e s c r iption d'un corpus comme un cumul d ' i nformations les 
plus nombreuses possibles, sans égard à leur disparate - v o l o n t a i r e m e n t  pré a l a b l e  
à toute h y p o t h è s e  sélective de param è t r e s  appropriés, préalable même k toute 
orientation globale de la description. A chaque u t i l i s a t e u r  de glaner ensuite sa 
provende. Nous avons évoqué plus haut cette manière de c o n c evoir la p r oduction d'un 
outil à vocation multiple. Dans la pratique, cela suppose au moins deux choses: 
que l'utilisateur est en mesure d'établir la c o n c o r d a n c e  des unités de son choix, 
en les r a ssemblant selon les traits qu'il a retenus; que le programme d ' encodage 
a prévu au départ la p o s s i b i l i t é  de cumuler plu s i e u r s  informations sur une même 
unité. Dès qu'on échappe à ces conditions, ce qui est notre cas et celui de la 
plupart des textes traités à ce jour, il nous paraft préférable de mettre à profit 
la contrainte ainsi créée, et de pri v i l é g i e r  les i n f o r m a t i o n s  dont une pe r s p e c t i v e  
d ' ensemble fondera la pertinence. L ' i d e n t i f i c a t i o n  des formes fléchies n'entre pas 
pri o r i t a i r e m e n t  dans celle que nous nous sommes donnée.

Cette perspective, nous l'avons suggéré en commençant, réside tout e n tière 
dans une r edéfinition de la tâche du "lemmatiseur" et de son objet. Il ne nous 
paraît pas possible, en toute rigueur, de concevoir cette opération en termes 
d ' a p plication pure et simple des données fournies par l'ouvrage de référence, en 
1 ' o c c u r r e n c e , l ’ Altfranz 6 s i s c h e s  H ô r t e r b u c h ^  de Tobler et Lommastch. Notre objet 
n'est pas celui des d i c t i o n n a i r e s  ou grammaires: c'est un texte concret, dont 
toutes les unités, et dans toutes leurs occurrences, on l'a vu, doivent être 
traitées; témoignage d'une langue non fixée, il en porte les marques dans sa 
littéralité même; pas seulement dans sa graphie, qui n'en est qu'un aspect 
mineur, mais aussi dans son découpage syntagmatique. Le d i c t i o n n a i r e  peut décider, 
moyennant renvoi, d ' e n registrer toutes les séquences a tant sous tant. Mais nous, 
nous avons affaire à des éditions dont l'inco n s t a n c e  même est révélatrice; tantôt 
a tant, tantôt tant, à nous de choisir. Le manuscrit de ce point de vue ne serait 
pas d'un grand secours; on ne peut pas contester aux copistes la compétence de leur 
langue; il serait risqué de croire qu'elle se traduit dans leurs habitudes 
graphiques.

Par o p p osition au d i c t i o n n a i r e  - même s'il est en progrès sur le Godefroy, le 
Toble r - L o a a a t s c h  couvre une période de près de quatre siècles -, le texte est en 
outre à lui-même sa propre s y n c h r o n i e  et, dans une certaine mesure, sa propre 
référence. Ses unités peuvent à l'occasion manifester un c o m p ortement qui leur est 
particulier, qu'on décidera ou non de faire valoir comme tel. Des noms comme 
alefire, fuer ont droit légitimement, dans le T-L, à des entrées autonomes, 
citations à l'appui; ils ne figurent pourtant dans notre corpus que figés dans des 
syntagmes récurrents: grant aleüre, a nul fuer. Hasard du corpus? R é alisation 
type du discours roman e s q u e  du Xlle siècle? tendance marquée, à la même époque, à 
la l e x i c a l i s a t i o n ?  A nous de choisir si nous donnons cette information dans la 
nomenclature, en présentant l'entrée sous une forme syntagmatique: fuer (a nul -), 
aleüre (grant -), locutions adv e r b i a l e s  - ou si nous la rejetons dans la 
concordance, en contexte. De la même manière, on peut hésiter sur la c a t é gorie à 
attribuer à des unités comme atalenté: adjectif, ou p a r t i c i p e  passé d'une entrée 
a t a lenter? Pas plus là qu'ailleurs, la pratique du T-L n'est explicitée; la forme 
verbale peut être justifiée parfois par la présence d'une citation, attestant 
l ' a ppartenance hors de tout doute à un paradigme verbal; ce n'est pas suffisant 
pour en déduire qu'il en a toujours été ainsi; dans beaucoup de cas, cette infor- 
maton est absente, et la p ratique du d i c t i o n n a i r e  devient flottante. Encore une 
fois, à nous de trancher.

Enfin, toutes les décisions de r e g r o u p e m e n t / d é g r o u p e m e n t  des entrées sont 
en définitive du ressort du "lemmatiseur". La p r a t i q u e  1 e x i c o g r a p h i q u e  favorise 
d'ordinaire le regroupement; une seule entrée pour après, qu'il soit adverbe, 
préposition, ou qu'il fournisse la base de la locution après q u e’, une seule pour 
vert, qu'il soit adjectif ou substantif masculin; ces divers emplois peuvent être 
discernés seulement comme s o u s - e n t r é e s  d'une c a t é gorie dominante, ou figurer comme 
catégories distinctes, sans que soient déclarées la plupart du temps les raisons de 
la solution retenue. L ' u t i l i s a t e u r  a l'habitude de ces entrées polyv a l e n t e s  qui 
ont l'avantage de maintenir un lien sémantique apparent entre des contenus dont la 
différence peut ne tenir qu'à une d i f f é r e n c e  de catégorie. Les concordances, quand 
elles intègrent ces distinctions, optent au contraire pour le d é g r o u p e m e n t  et

6 - Nous le d é s i g n e r o n s  désarmais par l ' a b réviation T-L.
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pratiquent l'équivalence: 
lemme polyvalent implique 
les catégories Hnnf p II pï; 
plus coûteuse

un

dont elles 
Ni dans 

là

lemme pour une valeur r e c o n n u e’'. La conception d'un 
la nécessité de disti n g u e r  les -formes h o m o g r a p h e s  suivant 
relèvent, par un i ndiçage quelconque, et l'opération est 

piua uuuLeust;. l'ti udiiî» l'un ni dans l'autre cas le choix ne paraft significati-f: 
c o m m odité prati q u e  ici, là poids de la tradition. Il est clair que l'essentiel de 
l ' i n formation n'est pas dans une des c r i p t i o n  f o n c t i o n n e l l e  du lexique: les
d i c t i o n n a i r e s  ont souvent pour f inalité premi è r e  de renseigner sur ' ----
seconda i r e m e n t  sur les emplois; les c o n c ordances, de p e r m e t t r e  1 
des formes, pour aller consulter leurs o c c u r r e n c e s  en contexte. Où1 • i ^  I. ^  ^ i. i _,1_______ _ _________ li_

de
es
et

---- ---- --- -
des formes, pour aller consulter leurs o c c u r r e n c e s  en 
l'info r m a t i o n  est alors sau v e g a r d é e

les s e n s , 
'identification 
qu'elle fi g u r e ,

En fait, il apparaît que le seul c o ntenu possible à donner à la recension 
lexicale des unités d'un corpus, dès qu'elle ne se p résente pas en même temps comme 
un glossaire, c'est la d e s c r i p t i o n  f o n c t i o n n e l l e de ses unités: si la recension 
doit seulement redoubler les info r m a t i o n s  déjà données dans la c oncordance, on peut 
en faire l'économie. De fait, les c o n c o r d a n c e s  ne s ' a s s o r t i s s e n t  g é n é r alement pas 
d'index a l p h a bétique des lemmes; on préfère traiter ceux-ci sous un autre angle, le 
plus souvent en en dressant une liste par ordre de fréquence, croi s s a n t e  ou 
décroissante. Seul devient utile un index des formes, permettant le repérage des 
entrées et donc l'accès à la consu l t a t i o n  des contextes. Pour b eaucoup d 'unités il 
est vrai, le lexique que nous tentons de définir n'aura d'autre a v a n t a g e  apparent 
- mais il n'est pas nul - que de resserrer les éléments étalés dans la concordance: 
l'in v e n t a i r e  des formes qui réalisent le m o t-entrée, la cat é g o r i e  dont celui-ci 
relève, et la fréquence de ses o c c u r r e n c e s  dans le texte. Cette simplicité 
toutefois prend sens d 'entrer en oppos i t i o n  avec la c o m p l e x i t é  plus grande de 
cer t a i n e s  entrées. En ses trois p o s s i b i l i t é s  - une même c a t é g o r i e  rendant compte 
de toutes les formes (chevalier^ sm, chanter^ vb); une même catégorie, mais 
disti n g u é e  en ses divers e mplois (ne, adv, avec répart i t i o n  en 1) ne à valeur 
négative 2) ne à valeur explétive; tierz, ord, avec répart i t i o n  1) a d j e c t i f / p r o n o m  
2) substantif masculin); une p l u r a l i t é  de c a t é g o r i e s  avec les s o u s - e n t r é e s  
c o r r e s p o n d a n t e s ,  (lais, conj et adv), les deux d erniers cas impliquant une 
r é p a r t i t i o n  des formes et o c c u r r e n c e s  -, le rapport de l ' e n t r é e  à la c a t égorie 
dé f i n i t o i r e  devient significatif. Une entrée p o l y v a l e n t e  pose en outre le p roblème 
de l'ordre dans lequel présenter les catégories.

C'est pourquoi nous offrons, en complément i n d i s p e n s a b l e  du Lexique, un 
Tableau des catégories où figurent en clair les choix opérés. C e r t a i n s  auteurs de 
c o n c o r d a n c e  en ont co n s t i t u é  avant nous®. Leur intérêt est certain: ils r e n 
seignent sur la r e p r é s e n t a t i o n  des diverses c a t é g o r i e s  dans le corpus, donnent la 
liste des lemmes pour c h acune d'elles ainsi que leur fréquence respective, 
permettant ainsi des c o m p a r a i s o n s  au sein de la même catégorie. Mais l'attribution 
de la catégorie, on l'a vu, n'est jamais probléma t i s é e ,  même quand elle a fait 
nécessai r e m e n t  l'objet d'un choix; ce qui enlève quelque valeur, pour certaines 
d'entre elles, au chiffre indiquant le nombre de lemmes qu'el l e s  englobent: 
l 'estimation du nombre des locutions a d v e r b i a l e s  à base nominale, dans la catégorie 
"adverbe", ne peut être q u ' a p p r o x i m a t i v e ,  en l'absence de c r i t è r e s  déclarés en 
fonction d esquels on a conféré ici l'a u t o n o m i e  à la locution, là maintenu sa 
d é p endance à 1 'égard du nom. C'est jusqu'à la nécessité du choix qui se trouve 
ainsi escamotée. Dès que prévaut par aill e u r s  le p rincipe g é n é r a l i s é  d'une 
catégorie pour un lemme, on obtient une vue niv e l é e  du lexique, qui se trouve 
i ntégralement absorbé, sans reste possible, par les huit p a rties du discours.

Nous avons, nous aussi, réparti les lemmes entre ces parties; mais celles-ci 
ne sont pas uniformes; elles admettent des c o h a b i t a t i o n s  qui p e r m e t t e n t  de raffiner 
la p r é s e n t a t i o n  du lexique, i n t r o duisant une c o m p l e x i t é  qui en r e f l è t e  l'état réel 

qui rend mieux compte n o t a m m e n t  de la mouva n c e  f o n c t i o n n e l l e  dont témoignent les 
p h é nomènes de dériv a t i o n  d'une cat é g o r i e  à l'autre, p a r a l l è l e m e n t  à la p o lyvalence

7 - Les d i s t i n c t i o n s  dif f è r e n t  par ailleurs d'une c o n c o r d a n c e  à l'autre: l'équipe 
de Liège propose trois lemmes sur base ainzi ainz prép, ainz adv, et loc conj 
a in Z q u e . Dans leur Con c o r d a n c e  analytique de la Mort le Roi Artu, Editions de 
l'Uni v e r s i t é  d'Ottawa, 1982, P. K U N T SMANN et M. DUBE rangent les trois emplois 
sous le seul lemme a in s adv, sans les distinguer.8 - dans les

(1971) , G u i l U ^ , .  ..
l'Institut

Ai nsi
Hes le K L'Y f LI , ü 
P u b l i c a t i o n s  de

l e  a 1  ̂ a u  V f  U i b L i i i y u c f t

C o n c o r d a n c e s  de Ph i 1OMen a (1970), les C hansons de Blondel de 
1 1 aute d'Ang l e t e r r e (1974), les Chansons de G ace Brulé (1979), 
'Institut de L e x i c o l o g i e  de l ' U n i versité de Liège.
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c o nstitutive de certaines. A l'intérieur des catégories, se c o nstituent ainsi 
d ’intéressants paradigmes, -fondés sur une identique aptitude des entrées qui en 
■font partie à supporter deux ou pl u s i e u r s  c a t égories différentes.

Nous abo u t i s s o n s  de la sorte à une d e s c r iption du lexique fondée sur ce que 
nous pourrions appeler sa gra§§aire et limitée à elle. Description inégale, 
certainement c o n t e s t a b l e  dans le détail, mais qui nous parait posséder sa propre 
cohérence, et d'abord, celle que garantit l'h o m o g é n é i t é  du corpus. Sans doute 
les conditions qui prévalent pour l'insc r i p t i o n  et la t ransmission des textes 
médiévaux, au moins jusqu'au XIII* siècle, ne p e r m e t t e n t - e l l e s  pas de traiter ce 
corpus comme celui, à strict e m e n t  parler, d'un individu - et la c o h é r e n c e  ici 
obtenue ne peut égaler celle d'un idiolecte; de l'auteur au copiste, à quelque 50 
ans de distance, et à travers un nombre i n déterminé d'i n t e r m é d i a i r e s ,  il ne saurait 
être question d'ignorer ou de nier l'écart. Il reste que, dans ces limites, notre 
corpus est sans doute celui qui s ' a p p r o c h e  le plus d'une réalisation idiolectale. 
Dans l'état actuel de notre c o n n a i s s a n c e  de l ' ancienne langue, et compte tenu de 
la haute qualité des instruments, d i c t i o n n a i r e s  et grammaires, déjà existants, 
c'est sans aucun doute à partir de m o n o g r a p h i e s  de ce genre que cette c o n n a i s s a n c e  
peut progresser désormais. Ces m o n o g r a p h i e s  doivent être systématiques, pour 
permettre des c o m p a r a i s o n s  ultérieures entre des corpus différents. C'est pourquoi 
nous allons, dans les pages qui suivent, exposer le plus clairement p ossible selon 
quels principes celle-ci a été conduite.

En réservant au Lexique et à ses annexes la prem i è r e  place, nous soulignons 
s y m b oliquement l ' i m p ortance que nous lui accordons. Mais nous avons tâché de ne 
rien sacrifier des services que rend h a b i t u e l l e m e n t  une concordance; faciliter 
au maximum la c o n s u l t a t i o n  des contextes. La c o n c e n t r a t i o n  dans le Lexique des 
données de lem m a t i s a t i o n  nous p a raît même la favoriser. Quant au choix de la 
microfiche, il se justifie pleinement, à notre avis, par la man i a b i l i t é  qu'il 
assure à la Concordance. Avec ce type de p r é s e n t a t i o n  (et sa variante la 
disquette), l'util i s a t e u r  peut, sans encombrement, s'en tenir aux seules fiches 
qui l'intéressent, et, s'il le désire, les confier à l'imprimante.

Il nous reste à signaler ici l'apport s p é c i f i q u e  de l'ordinateur en cette 
entreprise. Il faut revenir des illusions ent r e t e n u e s  dans les années 70-80 sur 
la nature de cette collaboration, dans le rêve utop i q u e  de merveilleux p r o grammes 
qui penseraient et prod u i r a i e n t  à notre place. Le m e i l l e u r  parti à tirer de 
1 ' o r d i n a t e u r , c'est encore de le mettre intégralement à notre service. Mais en 
tenant bien compte du fait que ce service exige, dès le départ et constamment, un 
investissement très lourd de la part du chercheur. Notre corpus, on l'a vu, n'est 
pas de ceux qui s ' a u t o m a t i s e n t  volontiers, et ce n'est pas seulement le caprice 
des graphies qui s'y oppose; ce genre de travail ne suppose pas la re- p r o d u c t i o n  
d'un savoir p r é a lablement acquis, mais, dans sa partie la plus intéressante, la 
c onstitution d'un savoir. Aussi bien notre r e s p o n s a b i l i t é  est-elle eng a g é e  à 
tous les niveaux. Nous avons ainsi passé beaucoup de temps certes à "lemmatiser" 

directement ou indirectement, par contrôle de nos é q uipes étudiantes d'été -, 
plus encore à indicer les h o m o g r a p h e s  que nous voulions distinguer, et cela sauvent 
sur des pages d 'o c c u r r e n c e s . Du temps aussi à c o n f e c t i o n n e r  le L exique et le 
Tableau des Catégories - sans oublier les diverses Annexes. Il n'est guère, dans 
la partie imprimée, que l'Index des formes qui a pu être produit automatiquement. 
En revanche cet effort est payant: seule la machine pouvait nous renvoyer une 
image aussi sûre, impl a c a b l e m e n t  fidèle et complète de ce que nous é l a b o r i o n s  au 
fur et à mesure; elle seule pouvait nous r é -ordonner des séries dans lesquelles 
l'hapax sautait aux yeux, ou l ' i n c o n g r u i t é  d'analyse; elle seule enfin pouvait 
assurer ce fini d'une entr e p r i s e  dont l'ampleur nous eût autrement découragée; elle 
a été, de ce point de vue, une a u x i l i a i r e  irremplaçable.

Mais il faut aussi savoir que travailler avec un o r d inateur à grosse capacité, 
pour la plupart d'entre nous qui oeuvr o n s  en sciences humaines, c'est se mettre 
sous la dépen d a n c e  - et on n'en mesure pas toujours au départ les c o n s é q u e n c e s  - 
de diverses contraintes. Celle de l'équipe, d'abord. Notre projet n'est pas de 
ceux, nous venons de le rappeler, qui sollicite l ' i n v e n t i v i t é  du personnel i n f o r 
maticien; pour le dire en termes brutaux, s c i e n t i f i q u e m e n t  parlant (de leur point 
de vue), il n'offre pas d'intérêt; sans doute au début doit-on résoudre quelques 
problèmes techniques, mais au fil du temps, pareille e n t r e p r i s e  devient rapidement 
une charge, dans la comp l e x i t é  accrue de m a n i p u l a t i o n  qu'elle entraîne. Par 
ailleurs, même quand elle se met au service des scien c e s  humaines, l'inform a t i q u e  
demeure très m arquée par les c o n d i t i o n s  de travail des sciences exactes; les
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projets y sont d ' o r d i n a i r e  d'exécution rapide, on n'a pas l ' h abitude d'y opérer 
dans la longue durée. Dans un projet comme le nôtre, il -faudrait être en mesure de 
prévoir, à l'avance et à coup sûr, le nombre des o p é r a t i o n s  et leur ordre: certains 
retours en arrière nous ont été interdits parce que trop coûteux (par exemple, nous 
n'avons pas pu r efaire la n u m é r otation de c e r t a i n s  indices c h i f f r é s  d i s t r i b u é s  au 
cours d'une analyse qui fut modifiée par la suite). Enfin, dans un domaine où les 
p e r f e c t i o n n e m e n t s  sont incessants, où le r e n o u v e l l e m e n t  des mod è l e s  répond par 
ailleurs à une néc e s s i t é  pédagogique, à nous les inconvénients, q u elquefois 
énormes, d'une m o d i f i c a t i o n  dans le matériel intervenant en plein milieu des 
vacances d'été - le temps de travail des é t u d i a n t s  a s s i s t a n t s  -, voire d'un 
c h a ngement complet du système. Pendant ce retard, les s u b v e n t i o n s  ac c o r d é e s  
courent, non remplacées. D'où vient sans doute que si peu de projets de cet ordre, 
semble-t-il, aboutissent. Non qu'il faille y renoncer, mais il est préférable 
d'être prévenu pour gérer au mieux ces inévit a b l e s  accidents de parcours; sans 
doute une plus exacte perc e p t i o n  au départ, et de la nature de la demande, et de 
la possib i l i t é  d'y répondre, f a c i l i t e r a i t - e l l e  les choses.

Reste, pour terminer sur une note optimiste, que ces c o n t r a i n t e s  ont été 
aussi profitables: en nous forçant à nous adapter, elles ont h e u r e u s e m e n t  stimulé 
une réflexion collective, - et c o n t ribué à cimenter l ' i n d i s p e n s a b l e  solidarité 
nécessaire à la réus s i t e  de ce travail commun. Nous tenons à souligner tout 
spécialement l ' i m p o r t a n c e  de l'apport de Serge Lusignan qui a investi ici à la 
fois sa c o m pétence en mat i è r e  de rapport d ' o r d i n a t e u r  et s c i e n c e s  humaines et, 
q u o i q u 'oeuvrant dans un tout autre domaine, sa se n s i b i l i t é  de médiéviste. Sans 
sa p e r ception juste des p r o blèmes et son aptit u d e  à mesurer les enjeux en cause, 
ce travail aurait plus d i f f i c i l e m e n t  été mené à bonne fin.

II - D E S C R I P T I O N  D E S  D O C U M E N T S

On trouvera, sous forme imprimée; 
le Lexique,
la R é p a r t i t i o n  des unités l e x icales par catégorie,
1 ' Index des f o r m e s ,
l'Index, par ordre a r i t h m é t i q u e  des vers, de toutes les s é q u e n c e s  du texte 
en d i s c o u r s  direct.
un Tableau statis t i q u e  des diver s e s  unit é s  ide n t i f i é e s  - vers, mots, formes, 
entrées - g l obalement et par roman.

Plus, en annexes;
la liste des a b r é v i a t i o n s  a d o p t é e s  et leur résolution,
la liste des unités du lexique a bsentes du d i c t i o n n a i r e  T o b l e r - L o a a a t s c h , 
la liste des c o r r e c t i o n s  apportées au texte édité, 
la liste des m o d i f i c a t i o n s  de pon c t u a t i o n  proposées, 
la Table des Matières.

Sous forme de microfiches; 
la C o n c o r d a n c e  p r o prement dite,
la liste des formes en ordre a l p h a bétique inverse, 
la liste des lemmes également en ordre a l p h a b é t i q u e  inverse, 
la r é partition du Lexique par roman, 
un d i c t i o n n a i r e  des rimes de l'en s e m b l e  du corpus.

A - Sous forme imprimée

1] Le L e xique (p. 1 à 56)

Ses 4668 entrées sont classées, selon l'usage, par ordre a l p h a b é t i q u e  et se 
suivent ver t i c a l e m e n t  sans interligne, sur deux colonnes. A une réserve près, que 
nous e x p l i c i t o n s  infra p. xxii, elles c o r r e s p o n d e n t  str i c t e m e n t  aux lemmes 
figurant dans la Concordance. Nous r é s e r v e r o n s  la d é s i g n a t i o n  d'entrée à la 
d e scription du Lexique, et m a i n t i e n d r o n s  celle de leiie, en c o n f o r m i t é  avec la 
pratique généralement admise, pour la des c r i p t i o n  de la (Concordance.
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Chacune de ces entrées comporte les i n-f orraat i ons suivantes, dans cet ordre:

- le mot-entrée lui-mérae, qui peut présenter diverses c a r a ctéristiques:

. réduit le plus souvent à une unité icheval ier)  ̂ il est étendu par-fois à deux 
{que que)  ̂ v oire à trois, avec cert a i n s  noms de nombre (cinc cenz lii); il peut 
être aussi con s t i t u é  d'une unité p r i n c i p a l e  suivie des unités s e condaires données 
entre crochets (aleûre [grant -J); très rarement, ces locutions sont présentées 
comme comportant un élément variable. Ainsi de res t(res) a - del, tire [(tire) 
a - 1, travers [a/en/de -J: dans les deux p remiers exemples, il -faut entendre que 
l'élément entre p a r e n t h è s e s  peut -faire dé-faut; le mot de base entre ainsi dans deux 
locutions: res a res de, tire a tire^ ou a res de, a tire-, dans le troisième, on 
signi-fie que le premier élément de la locution peut être l'une des trois p r é p o 
sitions. Très ex c e p t i o n n e l l e m e n t ,  le m o t - e n t r é e  p résente une variante dans sa 
partie -finale: ainsi de escient/entre. Dans le cas des noms propres de personne, 
une qualifi c a t i o n  peut suivre, entre parenthèses (Alexandre (le Grand)); elle ne 
fait pas partie du mot-entrée propr e m e n t  dit et ne sert qu'à faciliter l ' i d e n t i f i 
cation de l'individu;

. écrit en lettres minu s c u l e s  (exception; les noms propres, dont l'initiale est 
m a j u s c u l e );

, éventuel l e m e n t  pourvu à la finale d'un astérisque, s'il ne figure pas dans le 
T-L (wespoise*) , ou d'un indice chiffré, s'il est h o m o g r a p h e  d'une autre entrée 
(conte^, conte^); les h o m o g raphes relevant de c a t é g o r i e s  dif f é r e n t e s  ne reçoivent 
pas d'indice. S i g n alons une anomalie de présentation, due à la machine, que nous 
avons laissé passer: la succession /Alexandre Sp, Alexandre Spg, Alexandre (le 
Grand) Sp; il est clair que la dernière de ces trois entrées aurait dû suivre 
immédiatement la première;

- la série des formes sous lesquelles il apparaft dans le texte; l'ordre en est 
alphabétique. C e r t aines sont assorties d'un indice chiffré: c'est que la forme est 
homographe d'une autre, relevant d'un mot-entrée différent; parfois, deux formes 
homographes se suivent, avec un indice distinctif; aucune explication n'est fournie 
s'il s'agit de formes verbales (deaander offre ainsi la série de formes demandez, 
deaande , deaandez^, dea a n d e z ^ corres p o n d a n t  respecti vernent à des formes 
d'impératif, d'indicatif, de par t i c i p e  et de subjonctif): l'ambigul'té doit être 
levée seulement en contexte; ailleurs, l ' e x plication est donnée entre parenthèses. 
Ainsi, sous l'entrée afaire, se r e n c o n t r e n t  les formes at'eire, afeire^ (= a feire).

Certaines encore sont formées de plu s i e u r s  c o n s tituants, soit reliés par tiret, 
soit liés en un mot unique ide-bon-air e , d e b o n a i r e ) , La machine enreg i s t r e
toujours d'abord la forme à tiret. Rema r q u o n s  qu'aux e n trées comportant une base
suivie d'autres unités mises entre croc h e t s  ou entre parenthèses, co r r e s p o n d e n t  des 
formes réalisant le seul mot de base. Ainsi, à l'entrée fuer [a nul -J correspond
la forme simple fuer. L'ordre alpha b é t i q u e  est p erturbé dans une s équence comme
conforte, conforté, conforte  ̂ , la forme à accent passant avant la forme à indice. 
Enfin les formes suc c e s s i v e s  sont u n i f o rmément s éparées par des virgules;

- entre parenthèses, la catégorie g r a m m a t i c a l e  (indiquée en abrégée), à laquelle il 
appartient; très rarement, cette c a t é g o r i e  se trouve commentée: quand, en principe 
passible de deux emplois, elle ne présente dans le texte que l'emploi dérivé. Ainsi 
de quinziae, dont la catégorie se lit: (Ordinal, se u l e m e n t  substantif);

- entre parenthèses également, s'il 
écrit ici en majuscules;

y a lieu, le renvoi à un autre mot-entrée,

- enfin, le nombre total de ses o c c u r r e n c e s  dans la div e r s i t é  de ses formes.
Pour ne pas s u r charger l'information, on ne livre pas ici le nombre de formes 
différentes par entrée; il nous a paru que, r a s s e m b l é e s  comme elles l'étaient, le 
compte en était suffi s a m m e n t  facilité. Soit, pour illustrer l'ensemble de ces 
points;

chêoi r

chevalier
conforter

char, cheez, chef, chelrent, chel'ssent, 
chelst, cheoient, cheoir, cheoit, cheoite, 
cheoiz, chetl, chedle, cheües, cheüz, chiee, 
chieent, chiet (Vb) (cf. CHAMPCHEU); -124-. 
chevalier, cheva l i e r s  (Sm); -891-. 
confort*, confortant, conforte, conforté, 
conforte*, confortent, conforter, confortez 
(Vb); -19-.
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cünte^
conte=^

conte^, contes (Sm); -33-, 
conte^, c o n t e s ^  cuens (Sm); -136-. 

Crestlen (de Troies) Crestfen, Crestl'ens (Sp); -10-. 
ça sus ceisus (Adv); -2-.

de-bon-aire, de-bon-eire, de-bon-ere, 
debonaire, deboneire, debonere, deboneres 
(Adj) (c-f. BON); -36-.

debonaire

Ce schéma de base vaut pour toutes les e n trées qui sont r é f é r é e s  à une seule 
catégorie, non soumise à analyse. Dés que le m o t - e n t r é e  est soumis à analyse, il 
bénéficie d'un traitement t y p o g r a p h i q u e  particulier;

- un i n t erligne au début et à la fin le détache de la suite alphabétique;

- il est donné en majuscules; le suit immédia t e m e n t  la mention, en toutes 
de la catégorie, unique ou multiple, et le nombre global d'occurrences;

lettres.

en retrait, a p p a r aissent les subdivisions, r e g roupant chacune sa série de formes, 
avec indication de sa fréquence propre; ’

. à l'intérieur de la même subdivision, aucune forme ne peut être suivie de son 
homographe; d une subdiv i s i o n  à l'autre, les formes h o m o g r a p h e s  sont pourvues d'un 
indice chiffré. Les indices d i s t r i b u é s  ne resp e c t e n t  pas toujours l'ordre a r i t h 
métique. Cette anomalie, trop coûteuse à corriger, résulte d'un état antérieur, 
plus élaboré, de l'analyse. ’

Par ailleurs, nous avons opéré, ici seulement, une distin c t i o n  qu'il n'a m a l 
h e u r e u s e m e n t  pas été possible de faire à propos des e ntrées simples, dont le 
t r a itement a été entièrement confié à la machine: dans la s u c c e s s i o n  des formes 
rattachées à la même analyse, nous ne laissons la virgule q u ' e n t r e  celles qui 
présentent une diffé r e n c e  s i g n i f i c a t i v e  (par exemple, pour des noms, adjectifs ou 
pronoms, une différence de fonction, de nombre ou de genre); entre celles qui ne 
sont que des variantes graphiques, la virgule est omise. Cette différence de 
traitement explique la d i s p a r a t e  entre la p résentation par e x emple de contrefont 
et celle de contrevil.

. la succe s s i o n  des formes suit en général l'ordre alphabétique. Dans certains 
cas s pécialement complexes, cet ordre peut être bousculé, mais sans qu'il en 
résulte d ambigul'té, g r â c e  à l'usage de p a r e n t h è s e s  explicatives. Ainsi, dans 
l'ensemble des formes du pronom personnel IL, la série c a r a c t é r i s é e  comme à la fois 
b] régime, 1) conjoint, et m a s c u l i n / f é m i n i n  - c ' e s t - à - d i r e  avec n e u t r a l i s a t i o n  du 
genre -, se présente de la m a nière suivante:

1 (= le/la) , 1^ ( = 1i) ,
1^^ (=le/la ou li), li lui=, les^, 
lor leur^ -3994-

. la s u b d i vision peut être i n t roduite par une sous-entrée; c'est le cas, 
notamment^ d e s ^ l o c u t i o n s  de toute nature con s t i t u é e s  à partir d'une base simple.
Nous avons g é n éralisé la f o r m u l a t i o n  du type FI a) seul; fis^\ b) de -: fit
c est-à-dire sans récrire le terme de base. Les formes c o r r e s p o n d a n t  à ces 
locutions sont, suivant le cas, réduites à la base (qui reçoit é v e n tuellement un 
indice) lorsque la base vient en second dans la locution (cf. l'ex. de FI), ou
c o mportent les deux éléments, lorsque la base vient en premier: pour l'essentiel, 
toutes les locutions c o n s t i t u é e s  avec que ̂ plus rarement avec co§e ou se, ou le 
relatif qui. Si ces éléments sont en séque n c e  continue dans le texte, ils se 
retr o u v e n t  reliés par tiret dans les formes; ainsi de fainte n a R t - ç u e ^  eu s s i ~ c o u e , 
qui quBf en séquence d i s c ontinue, on s'en tient au premier élément, mais en 
m a i ntenant le tiret qui lui est accolé. Il peut se faire que la même base entre 
dans la compos i t i o n  de deux locutions; la forme à tiret r e çoit à son tour un 
indice, à un en s i~ renvoyant à e n s i , coie, s'opp o s e  un ensi-^, renvoyant à
ensi... locution enfin peut se présenter avec un élément entre p a r e n 
thèses: ainsi en s o u s - e n t r é e  de desor , au - (de)\ il faut entendre que la locution
se présente dans le texte sous forme a d v e r b i a l e  (au desor)^ ou pré p o s i t i v e  (au
desor d e ) .

Il arrive, très rarement, que des
sous-entrée; la sub d i v i s i o n  ___ _____ ____________
locutions ne que, ne plus que, sont postulées seulement 
réalisent (ne~c/q u /q u e , ne~p î u s - c / q u / que) figurant.
ne^, sous la définition NE 2) sans verbe.

locutions ne fassent pas l'objet d'une 
est alors i n troduite par une définition. Ainsi les

par les formes qui les 
en même temps que la forme

. i .
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. les renvois qui interviennent en cours d ' a n alyse (que le renvoi se fasse à un 

mot-entrée, ou à un de ses emplois) sont n é c e s s a i r e m e n t  de type fonctionnel. Pour 
les distinguer des renvois de type lexical, les mots concernés sont toujours écrits 
en minuscules.

Nous r e p r o d u i s o n s  ici l'analyse de AINZ et de NE:

AINZ

NE

a]

Adverbe et p r éposition (cf. (3RAINZ); -350-.

a] seul 1) adverbe
1. de phrase:
2. d'énoncé: 

redoublé:
2) préposition;

ainz einz -197- 
ainz* einz* -26- 
ainz-ainz -4- 
ain z ^  ein z ^  -6-

b] —  que

Adverbe; -5913-.

ainz- ainz-q u / q u e  
einz- e i n z - q u / q u e  -117-

à valeur n é g a t i v e  
1) avec verbe

1. seul; n ne nen, n e l , nés* -2726-
2. avec m i e / p a s / p o i n t ;

ne nel^, nes^ -846-
3. avec les forcl u s i f s  et exceptifs:

ne nel n és" -1991-
4. avec c o - o c c u r r e n c e  d'éléments de 2. et 3.;

ne 1 O

2) sans verbe;
, nel^ -19- 

ne" (cf. n e p o rcant et neporuec) 
ne-c/qu/que, ne-mes, 
n e - p l u s - c / q u / q u e  -33-

b] à valeur explétive; ne nel 1 _ 298-

2] La Répartition du lexique selon les catég o r i e s  g r a m m a t i c a l e s  (p. 57 à 79)

Ces catégories c l a s s i f i c a t o i r e s  c o r r e s p o n d e n t  aux t r a d i t i o n n e l l e s  parties 
du discours, é l'exception de la c a t é g o r i e  Préfixes^ qui n'est pas une ca t é g o r i e  
grammaticale, et ne contient du reste qu'une unité; nous nous en expli q u o n s  infra 
p. xxxix. Elles sont traitées par ordre a l p h a b é t i q u e  {Adjectifs^ adverbes etc.).

Mais les catégories figurant dans la d e s c r iption de chaque entrée du lexique 
sont beaucoup plus nombreuses, pour des raisons diverses; parmi les parties du 
discours, q u e l q u e s - u n e s  admettent des s p é c i f i c a t i o n s  qui constituent autant de 
sous-catégories. Ainsi, pour le substantif, celle de genre, celle de la 
dénomination propre etc. Certaines en outre sont de notre création, telle la 
catégorie ethnique, ou celle des nuMéraux, d ' o r d i n a i r e  traitée comme une 
subdivision des adjectifs, l'une et l'autre c o nstituées sur une base sémantique 
passible de plu s i e u r s  fonctions en discours. D 'autres enfin r e g roupent deux ou 
plusieurs catégories; prép et adv, adj et st etc.

Une page liminaire donne la liste a lphabétique de toutes les c a t é g o r i e s  
utilisées dans l'analyse, avec, pour chacune d'elles, renvoi à la partie du 
discours dont elle dépend. Ainsi:

ADJ cf. tableau Adjectifs

Quand on a affaire à une pol y c a t é g o r i e , le renvoi s ' e f f e c t u e  au titre du 
é l é m e n t :

ADJ ET SH cf. tableau A d j ectifs

premier

Toutes les caté g o r i e s  qui admettent ainsi, soit des s p é c i f i c a t i o n s  (é côté 
d adj, successivement, adjf - seulement au féminin -, adj cowp - forme s y n t h é t i q u e  
de comparatif -, adj (sub) - s u b s t a n t i v a b 1e ), soit de figurer en première, deuxième 
ou troisième place dans une p o l y c a t é g o r i e , donnent lieu à des Tableaux encadrés.
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Des catégories importantes, seule celle du Verbe ne comporte aucune subdivision. 
L ' o r d o n n a n c e  de ces tableaux est systématique, selon que la c a t é gorie con c e r n é e  
figure seule dans l'analyse (a] uniqueaent --), qu'elle y figure en premier lieu 
(bl d'abord --), ou en deuxi è m e  ou troisième lieu (cl secoDdair etient --), ces 
trois points étant, le cas échéant, réduits à deux. C'est donc la mention de 
cette catégorie, sous sa forme abrégée, qu'on doit retrouver à ces divers postes. 
Il peut se faire qu'une autre catégorie en tienne lieu, telle celle des card dans 
la sub d i v i s i o n  adjectifs et pronoas au c hapitre des ADJECTIFS; ou celles d'ethn 
ou d'ord sous forme de renvois, dans la s u b d i v i s i o n  s uivante (adjectifs et 
substantifs) du même chapitre. Ces c a t é g o r i e s  s u b s t i t u t i v e s  sont précisément 
celles dont nous avons parlé plus haut, qui instituent des séries closes, sur la 
base d'un sémantisme impliquant une d i v e rsité de fonctions. On ne s'ét o n n e r a  donc 
pas de les r e n contrer dans p l u s ieurs chapitres; les card dans celui des ADJECTIFS 
et des DETERMINANTS, les ord dans celui des A D J E C T I F S  et des SUBSTANTIFS. De la 
même manière, la catégorie adj et pr pos comporte, pour les é léments en nombre fini 
qui la constituent, une p o s s i b i l i t é  de s u b s t a n t i v a t i o n ,  qu'il n'y avait pas lieu de 
déclarer comme telle dans la d é f inition f o n c t i onnelle. La mention c f . sert ainsi 
s p é cifiquement à faire renvoi à des catég o r i e s  qui ne suggèrent qu ' i m p 1 icitement la 
présence de la ca t é g o r i e  en cause. Ce sera à l ' u t ilisateur d'aller vérifier si 
dans la liste des unités c a t é g o r i s é e s  comme adj et pr pos par exemple, il s'en 
trouve qui ont effecti vernent un emploi de substantif.

Les locutions r e p r é s e n t e n t  un cas à part. Qu'e l l e s  soient de type adverbial, 
conjonctif ou prépositif, très peu figurent comme catég o r i e s  d é f i n i t o i r e s  dans le 
lexique. Elles sont le plus souvent men t i o n n é e s  sous l'entrée qui sert de base. 
Afin de ne perdre aucune information, toutes les s o u s - e n t r é e s  lexicales, 
néce s s a i r e m e n t  des locutions, ont été r é c u p é r é e s  ici, en une s u b d i v i s i o n  spéciale 
du chap i t r e  - ADVERBES, CONJONC T I O N S ,  P R E P O S I T I O N S  - correspondant.

Les c h a p itres sans tableau p r ésentent i m m é d i a t e m e n t  la liste des entrées. 
Quand il y a tableau, seules sont recensées, dans l'ordre affiché, les entrées 
cor r e s p o n d a n t  aux catégories figurant sous a] u n iqueaent et bl d'abord. Les 
autres sont à chercher dans le c hapitre auquel on renvoie.

Dans le cas des noas propres, s u b d i v i s i o n  des SUBSTANTIFS, les désignations 
c o nstituées par des termes du vo c a b u l a i r e  commun, qui de ce fait, on le verra, 
n'ont pas eu droit à une entrée particul i è r e , sont r e c e n s é e s  à la place 
a l p h a bétique de leur premier élément, mais entre crochets, pour signifier leur 
différence de statut d'avec les noms propres s pécifiques, c ' e s t - à - d i r e  démotivés. 
Ainsi de la désignation le Bel Coart, dans la suite B e d o e r , <Bel Coart (le)), 
Berte, Bertran(d) etc.; on a procédé de même pour les noms per s o n n i f i é s :  <Hÿtine>, 
H ar P in (de la fiontagne ), < Honte >, I de r , Igerne . . .

A la fin de chaque liste partielle, on t rouvera l'ind i c a t i o n  du nombre 
d'entrées relevant de la s o u s - c a t é g o r i e  considérée. Quand il n'y a pas de 
sous-catégorie, le chiffre r e p r é s e n t e  la tota l i t é  des entrées de la catégorie.

31 L'Index des formes (p. 81 à 172)

Il fait le lien entre le Lexique et la Concordance. Y sont dis p o s é e s  v e r t i 
calement, par ordre a l p h a b é t i q u e  et sur deux c olonnes sans interligne, toutes 
les formes telles q u'elles sont consignées dans le Lexique, dans l ' i n v entaire qui 
suit chaque entrée, c ' e s t - à - d i r e  nues, ou pour v u e s  d'un indice c hiffré et/ou d'un 
tiret, simples ou en séquence liée. Ces formes sont ainsi toutes des unités 
graphiques, qu'elles soient c o nstituées de mots, ou de groupes de mots reliés par 
tiret. C'est dire que, tout en r eprésentant s t r i c t e m e n t  et u n i q u e m e n t  l'ensemble 
des mots différents que compo r t e  le texte édité, elles ne s ' i d entifient pas 
r i g o u r e u s e m e n t  à e u x’; outre qu'e l l e s  peuvent être pourvues d ' i n d i c e s  c hiffrés 
ou de tirets que ne c omporte évidemment pas le texte, elles peuvent donc aussi 
rasse m b l e r  p l u sieurs mots de ce texte; aux trois mots de bon aire, se trouve 
s u b s t i t u é e  une forme unique de-bon~a i r e . Chaque forme est suivie de l'entrée à

9 - Cette d i f f é r e n c e  correspond, autatis autandis
Ch. MULLER dans "Le MOT, unité 
l e x i c o g r a p h i q u e " , Trat/aux de 
173.

de texte et unité 
L inguistique et de

la d i s t i n c t i o n  établie par 
de lexique en statistique 
Littérature I, 1963, p. 155-
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laquelle elle se rattache (assortie à nouveau de sa catégorie, pour lever 
d'éventuelles ambiguïtés), et de l 'indication de sa -fréquence propre.

Certaines formes figurent simplement précédées d'un astérisque, et suivies 
d'un cf. introduisant une séquence liée. Ainsi: «aire cf. de-boD-, Cette p r é s e n 
tation est réservée aux formes qui, bien qu'elles soient d ' a u t h e n t i q u e s  mots dans 
le texte édité - c'es t - à - d i r e  unités grap h i q u e s  entre deux blancs -, n'ont pas 
d autonomie dans 1 analyse. C'est le cas d'J^aire, qui n'apparatt pas ailleurs que 
dans le composé d e - é o n - a i r e , et de sa variante *ere^ uniquement dans de-bon-ere 
et de-put-ere. On les a insérées dans l'Index afin de ne pas désori e n t e r  
l'utilisateur, qui doit pouvoir trouver mention de tous les mots du texte édité.

L'ordre de succession des formes hom o g r a p h e s  est le suivant: la forme nue, sa 
variante indicée, puis à tiret. " .................
an^ / an* / an* / àn-coste / 
des " s a u t s” numériques (de an* à 
la présentation du Lexique, d' 
En revanche, nous avons corrigé 
par la prééminence de l'accent 
s'effectuer de façon aut o m a t i q u e

On obtient ainsi la s é q u e n c e  verticale: an / an-» / 
àii-droit-de etc. On ne s ' é t o n n e r a  pas de constater 
an*), dûs à la dif f i c u l t é ,  déjà invoquée dans 

opérer avec la machine certa i n s  retours en arriére, 
sur l'Index les a n o m alies alp h a b é t i q u e s  e n t raînées 
sur l'indice chiffré. Cette correction n'ayant pu 

, ce r t a i n e s  ont pu être oubliées.

4] L'Index des séquences au d iscours direct (p. 175 à 190)

Cet Index est précédé d'un encadré, où figurent, pour chacun des cinq romans, 
trois chiffres: celui du nombre de vers au discours direct, celui du nombre total 
des vers, et celui du p o urcentage du discours direct par rapport à l'ensemble du 
texte.

Les séquences sont dét e r m i n é e s  par les g u i llemets o u v r a n t s  et fermants établis 
par les éditeurs. Nous donnons pour chaque séquence le texte du premier et, s'il y 
a lieu, du dernier vers. Nous avons négligé les séq u e n c e s  de discours direct 
internes à une s équence qui les englobe. Pour d'autres m o d i f i c a t i o n s  a p p o r t é e s  en 
ce domaine au texte édité, cf. infra^ p. xxviii.

5] Le Tableau sta t i s t i q u e  des diverses unités (p. 193)

Ce Tableau présente, pour chacun des cinq romans (on n'a pas tenu compte 
ici des deux "auteurs" du Lancelot)^ et au total:
. le nombre de vers. Signalons que le chiffre inscrit ne coïncide pas n é c e s s a i r e 

ment avec le numéro du dernier vers du roman: la n u m é r o t a t i o n  a fait un saut de
deux unités dans yj'ain; dans Perceval en revanche, le total indiqué dans l ' é d i 
tion doit s ' a u g menter de 28 vers; cf. notre c o m m e n t a i r e  infra p. xxvi, n. 13;

. le nombre de mots d i f férents du texte;

. le nombre de ces mêmes mots accru de celui de toutes leurs occurrences;

. le nombre de formes différentes, telles que nous les avons c o n s t ituées par l ' a n a 
lyse: unités à un seul constituant, ou à plusieurs réunis par tiret;

. le nombre de ces formes accru de celui de leurs occurrences;

. le nombre des entrées telles q u'elles figurent dans le L exique (et non, à r i g o u 
reusement compter, dans la Concordance, cf. infra p. xxii).

Ce tableau comp l è t e  les données numér i q u e s  qui a p p a r a i s s e n t  dans le Lexique et 
1 Index des formes d'une part, et la Répartition du L e xique en c a t égories d'autre 
part. Ces derniers en effet offrent l'un la fréquence fo n c t i o n n e l l e  d'une entrée 

J 2 il Y a lieu, de ses sous-entrées, toutes variantes confondues, l'autre, la 
fréquence i n dividuelle de chaque forme, la troisième, le nombre d'entrées définies 
par une même catégorie. Ici, ce sont les chi-ffres globaux de ces unités qui 
figurent. Quant aux chiffres par roman, ils n'ont de répondant, dans nos i n f o r 
mations, qu'au niveau du lexique (cf. sur m i c rofiche la répartition des lemmes par 
roman); au niveau des formes, il faudra aller consulter la concordance, où les 
occurrences de chaque forme différente sont regroupées par roman.

Il nous a paru intéressant enfin de signaler, au moins une fois, la d i f f é r e n c e  
numérique entre mots du texte et formes analysées.
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B - En micro-fiches

6] La C o n c o r d a n c e  (micro-fiches 1 à 29)

La Con c o r d a n c e  r e p roduit non seulement toutes les formes c o n s t i t u é e s  à partir 
des mots différents du corpus, mais toutes les o c c u r r e n c e s  de ces formes. Les 
formes d i fférentes doivent r i g o u r e u s e m e n t  c o r r e s p o n d r e  à celles qui figurent dans 
le Lexique sous chaque entrée, et qui sont r e p r o d u i t e s  dans l'Index; les erreurs 
éventuelles ne sauraient être imputables qu'à notre m a n i p u l a t i o n  manuelle du 
Lexique. Sur un seul point, on cons t a t e  une divergence, due à une difficulté 
technique pour le traitement automatique; la C o n c o r d a n c e  n ' e n r e g i s t r e  pas les deux 
cas de n o m e n c l a t u r e  à deux étages (cf. infra p. xlv); là où, dans le Lexique, nous 
établissons une entrée unique ai'oir (et ravoir)^ estre (et restre), avec une 
reprise en avo i  ̂ ayoir ̂  f avo ir ̂  (même chose pour estre), la C o n c o r d a n c e  accorde à 
ces d i v i s i o n s  le statut de lemme à part entière, et e n registre trois verbes ai'oïr 
et estre. En revanche, là où le Lexique propose, sous l'entrée unique qui, les 
reprises qui, que, cui, quoi, la C o n c o r d a n c e  ne reconnaît qu'un lemme qui, auquel 
sont renvoyées toutes les formes.

C'est le mot-entrée du Lexique qui fournit le lemme, sans autre information 
cette fois que sa catégorie, même pour les mots soumis à analyse. Les dif f é r e n t e s
formes g r aphiques a p p a r a i s s e n t  chacune avec sa séquelle d ' o ccurrences, dans leur
ordre alphabétique, sur le modèle (succession des formes nues, à indice et à
tiret) qui a été vu plus haut. Outre les indices propres à sa forme, telle
o c c u r r e n c e  peut comporter en outre un astérisque final, s i g nifiant que le mot a été 
l'objet d'une correction apportée par nous sur le texte édité. Les formes indicées 
se suivent par ailleurs dans leur ordre arithmétique, qui ne c o r r e s p o n d  donc pas 
toujours, on l'a signalé, à l'ordre logique de l'analyse dans le Lexique et connaft 
q u e l q u e f o i s  des "sauts".

La Concordance, de format KWIC, se p r é s e n t e  comme une c o n c o r d a n c e  t r a d i 
tionnelle: le mot-vedette, forme simple ou composée, occupe le milieu de la
ligne, séparé par deux blancs du c ontexte a n t é rieur ou postérieur. Chaque ligne 
c ommence par une référence double: au roman, et au numéro du vers dans ce roman. 
Pour les 22 vers, imprimés en italiques et hors n umérotation, qui s ' i nsèrent entre 
les vers 5320 et 5321 du Perceval, nous avons adopté le même p r o c é d é  que celui qu'a 
utilisé l'éditeur pour s ignaler les ajouts de vers dans le manuscrit; p a r a l l è l e m e n t  
à 4177a et 4177b, 6298a et 6298b etc., nous avons introduit 5320a, 5320b etc.
en utilisant les 22 premières lettres de l'alphabet. Nous avons retenu c o n v e n 
tionnel l e m e n t  pour chacun des romans la lettre initiale du nom du héros principal, 
dans l'ordre c h r o n o l o g i q u e  g énéralement admis: E (Erec), C (Cligès), Y (Yvain), 
L (Lancelot), P (Perceval). Une cinquième lettre se glisse entre L et P: 6, du nom 
de Godefroi de Leigni, le c o n t i n u a t e u r  de Chrétien dans Lancelot, dont nous avons 
a p p r o x i m a t i vernent fixé l'entrée en scène à partir du vers 6150. Juste avant la 
lettre de référence enfin, un a s t é r i s q u e  peut précéder la r é f é r e n c e  n u m é rique 
(*E 1421); il indique que ce vers fait l'objet d'un c o m m e n t a i r e  de l'éditeur au 
chapitre III des Hôtes en fin de chaque édition, intitulé "Leçons et p a r t i c u l a r i t é s  
du ms A non conservées".

En ce qui concerne le contexte, l ' i m p ression possède tous les signes t y p o 
g r a p h i q u e s  nécessaires à une bonne lisibilité. Le signal de fin de vers est assuré 
par la barre oblique /. Nous avons ici et là mod i f i é  la p o n c t u a t i o n  établie par 
l'éditeur. La liste des c o r r e c t i o n s  et celle des m o d i f i c a t i o n s  de p o nctuation font 
partie, r a p p e l o n s - 1 e , des pièces données en annexe (cf. p. 201 et 203). En outre, 
nous avons m aintenu dans le c ontexte les indices affectant éventuellement les 
unités qui s'y trouvent. Le lecteur pourra ainsi avoir accès immédiatement à 
l'analyse de la c o n s t r u c t i o n  de l'ensemble. Enfin, toutes les dix lignes d ' o c 
currences, un saut de ligne a été prévu pour aérer la page et faciliter la 
consultation.

Ce premier ensemble. Lexique, R é p a r t i t i o n  en catégories. Index des formes 
et Concordance, est donc a b s o l u m e n t  complémentaire, comme il a p p a r a î t r a  davantage 
encore à la lecture de la deuxi è m e  Partie, où sont e x posés les principes 
d'élaboration du Lexique.
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7] Autres documents produits en micro-fiches (numérotées de 1 à 9)

- sur les deux premières;

. les listes, celle des -formes et celle des lemmes, en ordre alpha b é t i q u e  inverse, 
c'est-à-dire de droite à gauche, avec alignement à droite. En -face de chaque unité, 
sur une deuxième colonne, la mention de la catégorie pour les lemmes, pour les 
-formes, celle du lemme c o r r e s p o n d a n t  et de sa catégorie. De la liste des lemmes, 
on a exclu toutes les unités c a t é g o r i s é e s  par Card et par Sp (Sp, Spa, Spf, Spg):
elles posaient des problèmes de p r é s e n t a t i o n  et, du point de vue de l'ordre
inverse, n'o-f-frent pas grand intérêt. Parmi les unités qui se p r ésentent sous
-forme double (cil/cist, o n / l‘on), l'alignement se -fait sur le terme final. Pour 
les unités en synta g m e  (fuer [a nul - J), c'est le terme de base qui est aligné, le 
reste de l'infor m a t i o n  passant sur la deuxième colonne. Les deux cas comportant 
une alternance de finale ont été dédoublés: e s c i e n t / e n t r e , e n d e w e n t i e r s / e n t r e / s ) 
deviennent escient, escîentre, endettent ier s , endetentre(s). Les indices c hiffrés 
accompagnant soit les lemmes soit les formes ont été détachés des mots par un
blanc, afin de favoriser la netteté de l'alignement. Enfin, quand une lettre
finale se trouve entre parenthèses, il n'est pas tenu compte de la p a r e n t h è s e  pour
l'ordre alphabétique.

. la répartition des lemmes par roman. Elle se prése n t e  sous forme d'un tableau 
comprenant, à gauche, la liste par ordre a l p h a b é t i q u e  des unités du lexique global, 
puis, de gauche à droite, cinq colon n e s  réservées à chacun des cinq romans (on 
rassemble ici L et (?), où figure la fréquence r e s p e c t i v e  de chaque lemme; une 
sixième colonne enfin indique le nombre global des o c c u r r e n c e s  de ce lemme dans
l'ensemble du corpus. A chaque lettre nouvelle de l'alphabet, on change
d'unité-page. Pour alléger la p résentation, nous avons s upprimé la mention de la 
catégorie, qui, dans le cas de ce r t a i n e s  entrées, aurait pris beaucoup de place. 
Elle n'a été m a i ntenue que dans le cas d'entrées h o m o g r a p h e s  - par exemple les deux 
premières: a interj, a prép.

La liste des formes occupe 
répartition, la seconde.

la première microfiche, celle des lemmes et leur

Il n'y a pas lieu de s ' a ttarder sur l'intérêt que présente ce type de 
document; à partir de la liste des formes, on peut n o t a mment avoir accès à diverses 
informations; sur les variantes g r a p h i q u e s  d'un suffixe, sur les désinences, 
nominales ou verbales, représentées... A partir de la liste des lemmes, aux 
informations sur les suffixes lexicaux. Quant au dernier document, le seul, 
avec le Tableau sta t i s t i q u e  décrit plus haut, à donner des chiffres par roman, 
il renseigne sur la mobilité ou la s t a b i l i t é  du lexique d'un roman à l'autre. 
Cet ensemble complète donc h e u r e u s e m e n t  les d o c u ments livrés sous forme imprimée.

- sur les sept suivantes, un D i c t i o n n a i r e  des rimes.

L'ensemble consacré aux rimes comp o r t e  en r é a l i t é  deux sections: l'une est 
réservée au Rimaire p r o prement dit (microfiches 3 à 7), l'autre à diverses annexes, 
(microfiches 8 et 9).

. le Rimaire propr e m e n t  dit. Les mots qui sont à la rime dans le texte s'y 
présentent en ordre a l p h a b é t i q u e  inverse. Le D i c t i o n n a i r e  commence donc par les 
trois formes a ^ , a ^ , a^ du verbe avoir] l'alignement vertical se fait toutefois par 
la gauche du mot.

En face de chacun de ces mots, en une deuxième colonne, la liste verticale de 
ceux avec lesquels il rime res p e c t i v e m e n t ,  et sur la même ligne, en une troisième 
colonne, leur référence; indication du roman et numéro du vers. Quand le couplet 
de rimes se répète, les r é f é r e n c e s  s'alignent à l'horizontale. Une derni è r e  
colonne, à l'extrême droite, donne le nombre de r é c u r r e n c e s  du même couplet.

Le vers indiqué est toujours celui dans lequel a pparaLt le mot-vedette, dans 
la première colonne, quelle que soit sa place dans le couplet. Pour r e s tituer le 
couplet de rimes dans son ordre, il suffit de comparer entre eux les mots rimant, 
tels qu'ils figurent chacun à leur tour à leur place a lphabétique, dans la p remière 
colonne.

Toutes les formes ont c onservé leurs indices pour p e r m e t t r e  de désambigui'ser 
les homographes; on pourra les identifier aisément par la c o n s ultation de l'Index.
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Soit, à titre d'illustration:

ça adreça Y 3053 L 2381 P 3783 3
correça Y 3657 P 4345 2
comança G 7108 P 6828 2
recomança L 2626 1
encomança Y 2698 1
ja E 0848 C 1587 P 8059 P 8494 4
parla C 1111 1
amena P 7300 1
ansei gna P 1397 1

La rime ça/adreça se const a t e  donc trois fois dans le corpus, et, comme on peut le 
confirmer en consultant adre^a:

adreça ça Y 3054 L 2382 P 3784

toujours dans cet ordre. En revanche, avec coaançai

comança ça G 7107 P 6827

l'ordre est inverse; coaança/ça.

. les annexes se présentent d'abord sous la forme de deux listes c o m p l é mentaires, 
qui ordonnent toutes les formes analysées dans le texte, la première, suivant leur 
ordre décroissant de fré q u e n c e  totale, la seconde, suivant leur ordre décroissant 
de fréquence à la rime. Chacun de ces chiff r e s  est a c c ompagné du second, puis de 
la forme recensée. Les deux listes se lisent r e s p e c t i v e m e n t  ainsi, pour les trois 
formes en tête du classement:

Fréquence F r é q u e n c e
totale à la rime à la rime totale

10119 0 e t 150 811 lui
4075 0 de 128 376 aie
3342 Ô a 121 470 aoi

La p remière liste nous apprend donc que la con j o n c t i o n  et, les p r é p o s i t i o n s  de 
et a, les mots les plus fréquents du corpus, ne se retrouvent jamais à la rime; la 
seconde, moins prévisible, que c'est iui, le pronom masculin disjoint, qui est le 
plus fréquent à la rime, suivi de près par l'élément semi-adv e r b i a l  aie. Les formes 
sont ici données seules - avec leurs indices et tirets, mais sans l'ide n t i f i c a t i o n  
du lemme, pour laquelle il faudra aller con s u l t e r  l'un des index.

Chacune de ces listes est en outre suivie d'un graphique; en ordonnée, le 
nombre des formes; en abscisse, la fréquence r e s p e c t i v e m e n t  totale (p. 801) et à 
la rime (p. 885). Verti c a l e m e n t ,  les nombres se suivent par blocs de 150, ce qui 
implique n é c e s s a i r e m e n t  une a p p r o x i m a t i o n  pour les 150 p r e m i è r e s  formes. Ainsi 
peut-on lire, dans le premier graphique, que 6750 mots a p p a r a i s s e n t  une fois dans 
l ' ensemble du corpus; 2250 a p p a r a i s s e n t  2 fois; 1200, 3 fois etc. A l'autre 
extrême, dans la première tranche de 150 mots, on trouve des f r é q u e n c e s  de 87, 
voire de 119. Sur le deuxième graphique, on peut voir par exemple qu'un maximum de 
5400 mots appar a i s s e n t  à la rime avec la f r é q u e n c e  minim a l e  1, tandis que entre 1 
et 150 y a p p a r aissent 60 fois.

Enfin, un dernier g r a p h i q u e  (p. 886) informe cette fois sur la distribution 
du p o u r c e n t a g e  des mots à la rime. Il faut le lire à l'aide du gr a p h i q u e  de la 
fréquence de la rime, et d'une table d ' é q u i v a l e n c e s  (p. 889) indiquant la valeur 
des c hiffres utilisés. A la verticale, la n u m é r o t a t i o n  de 0 à 100 indique le 
p o u r c e n t a g e  de fréquence à la rime; à l ' h orizontale, la n u m é r o t a t i o n  de 1 à 120 
indique le pou r c e n t a g e  de fréquence totale. L ' i n t e r p r é t a t i o n  des chiffres, de 1 
à 9, a p p a r a i s s a n t  à l ' i n t e r s e c t i o n  des deux axes, est donnée dans la table d ' é q u i 
valences. Ainsi, le chiffre 4 indique une fréquence qui se situe entre 1192 et 
1588 mots différents. Si l'on prend la c olonne donnée par le point 2 sur l'axe 
horizontal, elle comporte, au point d'ordonnée 0, le chiffre 2, au point d'or d o n n é e  
50, le chiffre 2, et au point d'ordonnée 100, le c h iffre 3. Il faut donc lire que, 
de tous les mots de fréquence totale 2, dont le premier g r a phique nous donne le 
nombre exact, soit 2250, il en est 3, c'est-à-dire, si l'on c onsulte la table
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d'équivalences, entre 795 et 1191, qui se trouvent t oujours à la rime ( 1007. sur 
l'axe des ordonnées), 2, c ' e s t - à - d i r e  entre 398 et 794, qui a pparaissent une -fois à
la rime, une -fois dans le texte (507.), et 2, soit le même nombre, qui
n ' a pparaissent jamais (07.) à la rime.

81 La microfiche

Nous p r é sentons un ensemble de 38 microfiches, r é p a r t i e s  ainsi; 29 ( n u m é r o 
tées de 1 à 29) pour la Concor d a n c e  proprement dite, 9 (numérotées de 1 à 9) pour 
les autres documents: 2 regroupant les deux listes de formes et lemmes en ordre 
inverse ainsi que la répartition de ces derniers par roman; 7 pour le D i c t i o n n a i r e  
des rimes et ses annexes.

La microfiche comporte 144 unités-pages, d i s posées en rectangle et numérotées 
dans l'axe horizontal de A à L, dans l'axe vertical de 1 à 12. L'ordre de lecture
est horizontal, de Al jusqu'à A12 et retour à Bl. La ligne d'en-téte comporte, de
gauche à droite, le titre de l ' e nsemble (CONCORDANCE, RIMES etc.) en majuscules,
puis en disposition verticale, la mention du premier et du dernier mot traités,
assortis de leur catégorie grammaticale, la r é f é rence Chrétien de Troyes^ enfin,
dans le coin droit de la fiche, son numéro. Il serait s o uhaitable que la
concordance d'un lemme soit tout entière contenue dans la môme fiche. Cela ne se 
réalise pas toujours. Ainsi par e xemple des 1767 o c c u r r e n c e s  de avoir^ 
se répartissent entre la fin de la fiche 2 et le début de la fiche 3. 
oü un môme lemme c h e vauche sur deux microfiches, la mention du dernier 
se fait suivre dans la première du signe >>>. Dans la seconde, c 
premier mot traité qui est précédée du signe inverse <<<.

- ifb - qui 
Dans le cas 
mot traité 

est celle du

Les u n i t é s-pages sont n u m é r o t é e s  à l'intérieur de chaque groupe de m i c r o fiches 
(de 1 à 29 et de 1 à 9). On c o n s t a t e r a  ici et là q uelques sauts n u m ériques de deux 
ou trois pages; ils sont dûs à un chan g e m e n t  du format de la microfiche, qui nous 
a fait éliminer les index.

III - D E S C R I P T I O N D U C O R P U S

Nous avons travaillé à partir du texte des cinq romans de Chrétien contenus 
dans le manuscrit BN 794 dû au copiste Guiot (première moitié du XIII* siècle), 
dans la seule édition dont on d ispose - donc très largement utilisée -, celle 
qu'en ont procurée les Classiques Franç a i s  du Moyen Age, sous la r e s p o n s a b i l i t é  
respective de M. Roques (free, Txain et Lancelot), A. Micha (Cligès) et, plus 
récemment, F. Lecoy dans les deux volumes du Perceval, Nous voulions profiter du 
bienheureux hasard qui nous a laissé ainsi une copie, pour les cinq romans, de la 
même main. Ni Ph iloaen a , ni Gui11aune d'Angleterre, on le sait, n'y figurent; 
ils ont du reste déjà donné lieu à des c o n c o r d a n c e s‘°: autant de raisons pour, 
en les écartant, esquiver le probl è m e  de leur attribution.

Il était hors de question par ailleurs de trav a i l l e r  directement sur le 
manuscrit, encore moins sur une famille de manuscrits. Tout a été dit**, surtout 
depuis la p u b l i cation de cette édition, sur la d é f i a n c e  à observer envers le 
témoignage d'un seul “texte", face à la mouvance d'une "oeuvre", pour reprendre la 
distinction déjà ancienne de P, Zumthor. S p é c i alement quand les éditeurs font voeu

10 - Cf n. 8, p. xiv.

11 - Cf. notamment G. FAVATI, "Le Cligès de Chrétien de Troyes dans les éditions
critiques et dans les manuscrits", Cahiers de C ivilisation Médiévale X, 1967, 
p. 385-407.
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de le respecter jusqu'au seuil de l'erreur flagrante, en recourant le moins 
possible aux leçons e m p r u n t é e s  à d'autres manuscrits. Guiot n'est p e u t-être pas 
effet le copiste le plus sûr, ou il n'est pas aussi sûr qu'on l'a prétendu^^; 
copie n'offre pas au degré qu'on a d'abord exalté des qualités de clarté et 
cohérence, voire toujours d'intelligence. Pas plus que d'autres, semble-t-il.
n'échappe à la négligence, ou à la désinvolture, et dans 
sement relevés par une c r i t i q u e  attentive, l ’erreur 
man i feste.

certains cas 
(ou l'omission) paraît

en 
sa 
de 
i 1

SOIgneu-

Reste pourtant, en faveur de ce manuscrit, un atout pour nous majeur, et 
dont la pertinence, i n d épendamment des que r e l l e s  d'édition, n'a pas vieilli: avec 
la copie Guiot, nous avons affaire à un texte, i d e n tique pour les cinq romans, que 
l'on pourrait définir comme le texte Guiot de l'auteur Chrétien; en dépit de ses 
déficiences, il n'en est pas moins doté d'un inalié n a b l e  statut d ’existence 
linguistique, qu'aucune édition r e c o n s t i t u é e  ne peut r e v e n d i q u e r ^ C e l a  n'exclut
évidemment pas la prise en c o n s i d é r a t i o n  d'aut r e s  manusc r i t s * et notre travail
pourrait ultérieurement être c o m p l é t é  par l'étude s y s t é m a t i q u e  de la tradition.

12 - Cf en cette querelle pour ou contre l ' e x c e l l e n c e  de Guiot, la mise au point de
B. WOLEDGE, op.cit., p. 8-9. Cf. aussi, paru depuis, le compte rendu de 
l'édition du Conte du Graal par Ph. MENARD, "Notes sur le texte du Conte du 
Graal", Mélanges offerts à P. Jonin, P u b l i c a t i o n s  du CUERMA, 1979, p. 449-457. 
Signalons en outre les o b s e r v a t i o n s  de Ch. Dout r e l e p o n t  qui achève a c t u e l l e 
ment une thèse sur le s y stème des rimes dans Chrétien de Troyes: le nombre de 
coup l e t s  de rimes r i g o u r e u s e m e n t  i d e ntiques (p h o n o l o g i q u e m e n t  et lexicalement) 
se révèle dans la copie de Guiot a n o r m a l e m e n t  élevé, notamment par comparaison 
avec le texte c o r r e s p o n d a n t  de l'édition Foerster et les 2000 premiers des 
trois romans antiques (.ThbbeSf Eneas, Troie) et de GuillauÈe de Dâle.

13 - Sig n a l o n s  pourtant la d i v e r g e n c e  de prati q u e  i n troduite par F. Lecoy dans
l'édition du Perceval, pour la copie duquel il admet que Guiot a dû disposer 
d'un texte d'une q u alité plus médiocre. Il demeure, comme ses prédécesseurs, 
a b s olument fidèle au manuscrit, au point de reporter en A n nexe la r e production 
des 140 vers (la séquence de Gauvain dans la tour) a ttestés par le reste de la 
tradition, mais que la copie Guiot résume en quatre vers (5821-4, imprimés en 
italiques), - ainsi qu'un choix de va r i a n t e s  empruntées à d'autres manuscrits 
dans le cas de leçons p a r t i c u l i è r e m e n t  douteuses; il n'hés i t e  pas toutefois, à 
plu s i e u r s  reprises, à intégrer dans le texte des vers ou des couples de vers 
exigés soit par la rime, soit par la syntaxe, soit par le sens, y compris une 
séquence plus longue, 22 vers insérés entre 5320 et 5321. Ces couples - qui 
ne sont pas n é c e s s a i r e m e n t  des coup l e t s  de rimes - sont d i s t i n g u é s  par une 
n umérotation spéciale: 4177ab, 6298ab, 7069ab, 7320ab, 8284ab, ou, dans le 
cas des 22 vers, par le r e cours aux italiques. L'éditeur n'a pas hésité non 
plus à o m ettre le texte de couples de vers qu'il estime être des doublets 
(ainsi des vers 1625-6 redoublant 1620-1, des vers 3355-6 redoublant 3377-8) 
- tout en les comptant dans la numérotation. Cette p r o c édure peut être c r i t i 
quée; elle est du moins parf a i t e m e n t  cohérente: du point de vue qui est le 
nôtre, et aussi celui des éditeurs, la copie Guiot demeure ainsi respectée; 
seules les lacunes décelables comme telles ont été comblées, avec le secours 
de la tradition manuscrite; on ne peut traiter ainsi la séquence de Gauvain 
dans la tour, puisque lui correspond, dans le texte de Guiot, un résumé.

Le seul point où nous nous sépar o n s  de l'éditeur, c'est dans le compte 
des vers (cf. supra p. xxi): nous intégrons dans notre total les diverses 
séries ab, ainsi que la s équence en italiques, nous en s o u s t r a y o n s  les vers 
comptés par l'éditeur, mais dont il n'a pas r e p r oduit le texte.

14 - Nous signalons les vers où l'éditeur a introduit une m o d i f i c a t i o n  (ou en
c ommente l'état dans le manuscrit) par un a s t é r i s q u e  qui p récède la lettre de 
référence au roman et le numéro du vers, dans la C o n c o r d a n c e  (cf. supra
p . XX i i ) .
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Encore -faudrait-il être assuré de la qualité de l'édition ainsi produite. Il 

est vrai que la décision de respecter intégralement le texte n'est pas tenable, et 
du reste n'a pas été tenue, soulevant aussitôt le délicat p roblème des limites de 
l'intervention; rien n'est acquis en ce domaine, à commencer, sau-f en de très rares 
cas, par le caractère "-flagrant" d'une erreur; à quoi s'ajo u t e n t  les o b s c u r i t é s  
graphiques, qui imposent l'interprétation; et d ' a u t h e n t i q u e s  di-f-f icul tés 
textuelles, pour la résolution d e s q u e l l e s  vont s'o p p o s e r  un savoir p h i l o l o g i q u e  
dont la c e r titude -finit par avoir -force de vérité, et la p rudence de lecteurs qui 
demeurent toujours, à quelque degré, lecteurs d'une langue étrangère. De ce point 
de vue, toute édition -fidèle au texte, aux prises avec ces i n c o n t o u r n a b l e s  sources 
d'embarras, prête peu ou prou le -flanc à la critique. Mais il y a plus grave: on 
s'en est pris, non sans raison, au peu de soin apporté à l'édition, mani-feste dans 
certains romans. Tout n'a sans doute pas été c o n t r ô l é  comme il l'eût -fallu et la 
liste des erreurs de lecture établie par H.F. W i l l i a m s * ®  lors de la parution d'Erec 
est su-f f i samment éloquente. A cet égard, les deux volumes du Percevâl ont une 
qualité exemplaire, que nous avons pu vérifier tout au long de notre propre 
t r a v a i 1.

Par ailleurs, édités par les CFMA, les textes adoptent en général le p r o t o 
cole institué pour l'édition des anciens textes franç a i s  et provençaux; il fait 
l'objet du rapport de la 2" commission, publié dans la C h r o n i q u e  du numéro L U  de 
Roaania (1926). Mais ce p r o tocole est incomplet - et n'a pas été r i g o u r e u s e m e n t  
respecté. Il traite notamment de l'usage des accents et du tréma; si cet usage 
est à peu près constant dans cer t a i n e s  séquences plus fréqu e n t e s  et de plus grande 
ambiguïté (/oi/ en face de /o-f/), ce n'est pas toujours le cas. La machine a 
fidèlement enreg i s t r é  (sauf erreur à l'inscription), les variantes pres/près, 
oes / o é s , t u e r / tder , w a r i e r o i t / a a r f e r o n t ,  war iee/tar î e e . Il traite aussi de la 
résolution des a b r é v i a t i o n s  - mais il n'est question que des noms de nombre en 
chiffres romains, et des noms propres abrégés, à écrire les uns et les autres en 
toutes lettres. Or nos textes nous offrent aussi bien .II. que deus (voire deux_), 
.V. ou cinc (voire cin^), .V.C. que cinc cenz ou .V. cenz... Rien n'est dit, par 
exemple, sur la manière de réso u d r e  les a b r é v i a t i o n s  courantes des copistes, 
signalées en partie, en ce qui c o n c e r n e  Guiot, par M. Roques lui-méme dans la 
description qu'il a donnée du manuscrit**; »I't, 1 (et), n*, v* (nos, \fos), co 
et 9 (coMc). a r t  est très rég u l i è r e m e n t  transcrit dans le Perceval par Ë o u t‘, 
ailleurs, c'est tantôt lolt, tantôt lout, et même Ëoult. Les pronoms p e rsonnels 
hésitent également entre nos/nous, v o s / v o u s’, quant à coiie, il dispose des trois 
graphies c o m , con, c o m b . Mais une consu l t a t i o n  rapi d e  du manuscrit révèle qu'il 
est bien d'autres pratiques d ' a b réviation qu'il c o n v i e n d r a i t  de mentionner, par 
exemple celle qui concerne les v oyelles ou di p h t o n g u e s  nasales.

Le mal ne serait pas très grand si toutes les initia t i v e s  d'éditeur étaient 
nettement déclarées; cette mise au point c o n t r i b u e r a i t  de surcr o î t  à réduire la 
disparate d'un texte à l'autre et au sein d'un même texte. D'une ma n i è r e  générale, 
on pourrait souhaiter que toute m o d e r n i s a t i o n  d'un texte d'ancien français indique 
à chaque fois les limites exactes dans lesquelles elle s'est effectuée. Elle 
s'exerce sur d'au t r e s  domaines que le p h o n é t i c o - g r a p h i q u e , comme on le verra plus 
loin. Notre intention n'est du reste pas d'en dresser procès, tant s'en faut; dans 
ces éditions, la f i d é l i t é  au texte ne s ' entendait pas en ces termes. Quant à nous, 
il ne nous a pas paru bon d ' i n t e r v e n i r  et de nous subst i t u e r  ici aux éditeurs. 
Outre que l'ent r e p r i s e  eût été c o n s idérable, nous avons préféré laisser l ' u t i l i 
sateur se heurter lui-même à cette disparate, p rendre consc i e n c e  de la situation 
et s ' i n t e r r o g e r , comme nous l'avons fait, en allant vérifier ici et là sur le 
manuscrit. Du moins quand il s'agit de variantes g r a p h i q u e s  "acceptables". Nous 
n'avons pas hési t é  à supprimer certa i n s  hapax comme sans, dedans, pour les 
prépositions sanz, dedanz; deux, cinq pour les n o mbres .II. et .l'., escus pour 
escuz - évidemment après un contrôle sur le manuscrit. Mais sans les pourchasser 
de façon systématique.

15 -

16 -

H.F. WILLIAMS, "Reviews. Roques, M. Ed. Les romans de Chrétien de Troyes 
édités d'après la copie de Guiot (B.N. fr.794) 1. Erec et Enide", RoMance  
Philology IX, 1954-5, p. 457-460.

"Le manuscrit fr.794 de la B i b l i o t h è q u e  
Rowania LXXIII, 1952, p. 177-99, p. 190-3.

N a t i o n a l e  et le scribe Guiot",
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Toutes les fois en r evanche que les hasards de l'analyse nous ont mise en 
présence d'erreurs touchant la m o r p h o l o g i e  ou la syntaxe, nous avons a u t o m a 
tiquement véri-fié et corrigé. Elles relèvent mani-f estement de l'inattention. 
C e r taines sont plus i n a t t endues que d'autres. Telle, aux vers d'V 6565-66 cette 
rime insolite pansé / sez. Sur microfilm, le manuscrit fait très nettement 
apparattre le z, quoiqu'un peu atténué. Telle encore, en Y 4367, cette lecture i'ot 
(présent de l'indicatif du verbe ôir), au lieu de lot (présent du subjonctif de 
iôer), exigée aussi bien par le sens que par la s y ntaxe (coordonné à un

A un autre niveau, nous avons été amenée à proposer q uelques c h a n g e m e n t s  de 
p o nctuation, toujours suggérés et soutenus par notre analyse. Ainsi, en f 3267, la 
pon c t u a t i o n  forte précédant, en tête de vers et de proposition, un s' visiblement 
pronominal, dont ce n'est pas la place, a été t r a n s f o r m é e  en virgule. L'analyse 
faite de l'unité c o n c e r n é e  sert ici de justificatif.

Au-delà encore, e x c e p t i o n n e l l e m e n t ,  nous avons mis en cause un découpage 
syntagmatique: nous avons lu a feire, là où l'éditeur a écrit afeire, a eise, au 
lieu de aeise, a droit au lieu de adroit^ s'i ot, au lieu de si ot. Nous n'avons 
pas voulu ici modifier le texte au risque de d é c o n t e n a n c e r  le lecteur; nous nous 
sommes contentée d ' a ssigner un indice à l'unité qui nous paraft résulter d'un 
r e g r oupement fautif. De la même manière, nous n'avons pas hom o g é n é i s é  les 
variantes de bon a i r e / d e b o n a i r e  , a t an t / at an t ̂ a t ô t /atot etc. Nous en traitons 
infra p. xxxiv et sq.

L ' e n s e m b l e  des c o r r e c t i o n s  réellement e f f e c t u é e s  est par ailleurs donné en 
annexe, en deux listes distinctes: l'une r e cense les c o r r e c t i o n s  du texte après 
contrôle du manuscrit; l'autre, les m o d i f i c a t i o n s  de p o n c t u a t i o n  assorties d'un 
c o m m e n t a i r e  (cf. r e s p e c t i v e m e n t  p. 201 et 203). Sur deux points seulement, notre 
i n t e r vention a été systématique. Le premier conce r n e  Cligès. Seul des trois 
éditeurs du Guiot, A. Micha a maint e n u  la lettre m a j u scule au début de chaque vers. 
Nous avons rétabli la m i n u s c u l e  toutes les fois que la p o n c t u a t i o n  l'autorisait, 
afin de rendre ce roman c o n f o r m e  aux autres et p e r m e t t r e  un t r a itement automatique 
g é n é r a l i s é  de certa i n s  contextes. Dans le but aussi de p r o d u i r e  notre liste de 
séquences au d iscours direct, en u t i l isant le repère des g u i l l e m e t s  ouvrants et 
fermants, nous avons, en r e p a ssant tout le corpus, éliminé quelq u e s  irr é g u l a r i t é s  
(séquences o uvertes et non fermées, d i s c o u r s - m o n o l o g u e  non signalé).

Au total, donc, une édition et un texte qui ne sont pas touj o u r s  ni partout 
irréprochables, nous ne le c o n t e s t o n s  pas. Mais les i m p e r f e c t i o n s  de l'une et de 
l'autre ne nous p a r aissent pas de nature à invalider les ré s u l t a t s  d'une étude 
globale comme la nôtre, portant sur un corpus d'une telle ampleur - ni à introduire 
des v a r i a t i o n s  considérables.

17 - Il n'en reste pas moins que c e r taines grosses erreurs n'ont pas été vues. 
Ainsi, nous avons laissé passer trois o c c u r r e n c e s  d'une forme indue fut, pour 
le passé simple fu du verbe estre\ après contrôle, deux sont man i f e s t e m e n t  une 
erreur de lecture pour fu (f 1595, C 218). La troisième, il est vrai, p r é 
sente un fut rimant avec conut ÏP 2755). Foerster propose ici une leçon dut 
(si arwez coi il dut) i n c o n t e s t a b l e m e n t  préférable; l'erreur serait donc ici 
de Guiot.

Mais c'est par un oubli que nous déplorons, c onstaté trop tard pour être 
amendé, que nous n 'avons pas i n tégré les c o r r e c t i o n s  p r o p o s é e s  par H-F 
Will i a m s  (cf n. 15, p. xxvii).
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Nous traiterons ici successi veinent des points qui touchent à la nome n c l a t u r e  
p r o prement dite, et de ceux qui conce r n e n t  l'infor m a t i o n  a c c o m pagnant chaque 
entrée^®. Nous ferons mention au fur et à mesure des o m i ssions ou anomalies de 
diverses natures que nous aurons pu co n s t a t e r  dans notre travail; certaines 
i ncohérences pourront a p p a r a f t r e  ainsi p a rfois comme le moins mauvais choix, 
situation qui conf i r m e  l'impossibilité, pour toute e n t r e p r i s e  1 e x i c o g r a p h i q u e , 
d'être r i g o u r e u s e m e n t  systématique.

I - L A  N O M E N C L A T U R E

A - Choix des entrées

Nous p r o duisons un lexique de langue, mais extrait d'un seul discours, le 
corpus que nous nous sommes donné. Ce corpus, il s'agit à la fois de s'y limiter 
et de l'épuiser. Nous évitons donc les p r o b l è m e s  auxquels doit faire face un 
auteur de dictionnaire, qui ne peut tout recenser d'un ensemble trop vaste - qu'il 
s agisse de 1 ancienne langue ou d ’une grande langue vivante; point de probl è m e  
donc de sélection des u n ités à retenir, ni de la h i é r a r c h i s a t i o n  à laquelle les 
soumettre. Point de problème non plus de d é l i m i t a t i o n  de synchronie: nous i g n o r e 
rons, par nécessité, l'écart possible entre la langue réell e m e n t  parlée par Guiot, 
et celle du texte de Chrétien dont il livre copie.

En revanche, en commun avec les d i c t i o n n a i r e s  de langue vivante, une même 
d i f f i c u l t é  à d i stinguer n e t t ement ce qui relève du discours, ou ce qui est d é s a r 
mais un fait de langue. Mais elle tient à des r a isons opposées: là, elle r é sulte 
du fait que, vivante, la langue est sans cesse débordée par la m u l t i p l i c i t é  des 
d iscours qu'elle engendre, et dont elle ne r e t i e n d r a  pas toutes les réalisations; 
ici, du fait que la langue est morte, et les d iscours engendrés défin i t i v e m e n t  
arrêtés et clos; le rapport de ceux-ci à c e l l e - l à  nous échappe en partie.

Toutes les unités p r é s e n t e s  dans le texte doivent donc p rendre place dans le 
lexique. Aucune exc l u s i v e  n'éliminera, du v o c a b u l a i r e  commun, les unités g r a m m a 
ticales. Y figureront aussi les noms propres, et même le seul mot latin, explicit, 
que comporte le corpus.

Cer t a i n e s  de ces e n trées - toutes m a r q u é e s  de l ' a s t é r i s q u e  final - sont 
a bsentes aussi bien du 7 o b ler-Lot » s t s c h  que du Godefroy, mais ne c o nstituent pas 
des hapax au même titre. Il ne s'en trouve pourt a n t  pas d ' o r i g i n e  inconnue.
. un mot comme aespo ise (L 5699), leçon a u t h e n t i q u e  du manuscrit, du reste a p puyée 
par la rime, est d'une é t ymologie claire, qui permet d'en trouver aisément le sens 
général, surtout en contexte. Aux artic l e s  respecti vernent pensare et pensuwi, le 
FEW signale l ' existence de deux formes apparentées, toutes deux substantives, 
l'ancien français Mes peser (Hélinand, fin XII* s.), et l'ancien lorrain §es po i s 
(1312), de sens concret identique, "mauvais poids", d'où l'on peut aisément dériver 
un sens métaphorique.
. des mots comme englai i'er, ensancaes l é , en évoquent d'autres, ceux-là bien 
attestés, qui procèdent du même type de compo s i t i o n ,  à partir d'un ancien syntagme 
prépositionnel à base nominale: entalenter, enneigié, enaaler , enaurer etc. 
Englaiver ne figure pas dans le T-L; quant à en s ancae s lé, T-L p réfère le dissocier 
en en sancaeslé - d i s s o c i a t i o n  que l'éditeur n'a pas jugé néces s a i r e  dans notre 
texte, et qui, en effet, ne s'impose pas.

Il en va de même pour les compo s é s  avec pr é f i x e  re-; c'est sans doute un pur 
hasard si les verbes rebaisier, recon jbir , r ef or s ener , r etr onçoner ne sont pas

18 - Notre réflexion s'est largement n o urrie ici de l'ouvrage fondamental de 
J. REY-DEBOVE, Etude l i n g u istique et séaiotique des d i c t i o n n a i r e s  français 
c o n t e a p o r a i n s , Mouton, 1971. Il a beaucoup con t r i b u é  notamment à nous faire 
prendre c o n s c i e n c e  de la double spécif i c i t é  de notre objet: un Lexique de
corpus clos avec C oncordance, con s t i t u é  d'un texte d ' a n c i e n n e  langue.
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recensés, de même que le substantif ro^'erture. Là encore, on a affaire à des 
p a r a d i g m e s  l i n g u i s t i q u e m e n t  productifs; leur absence du d i c t i o n n a i r e  peut signifier 
simplement qu'il ne s'en est r e n contré aucune occu r r e n c e  dans les textes
dépouillés; par ailleurs, certa i n s  de ceux qui sont attestés ne semblent pas l'être 
fréquemment, à en juger du moins par la rareté de références a u x q u e l l e s  ils donnent 
lieu. Rien n ' i nterdit de penser qu'on est en présence d'uni t é s  p arfaitement 
c o n formes aux régies du système, a u x q u e l l e s  il ne faut que la sanction de la
fréquence pour qu'elles devie n n e n t  unités de lexique à part entière.
. s 9 b 10 1 r p résente un cas un peu différent. Le T~L offre deux entrées voisines 
eËbîoier, renvoyé à esblOer, et esbloîr. Il ne s'agit guère ici que d'un c h a n 
gement de suffixe verbal, dont l'ancienne langue est coutumière.
. ceng lant et outr ee sont deux formes v r a i s e m b l a b l e m e n t  o btenues de p a r ticipes par 
dérivation impropre, qui d e v r aient en princ i p e  être c o n s t i t u é e s  en s o u s - e n t r é e s  des 
verbes c o r r e s p o n d a n t s , selon le principe adopté par T-L. Ils n'y figurent ni l'un
ni l'autre. L ' i n t e r p r é t a t i o n  de la s e conde (Y 6088: grant peor ai qu'il ne
Ë a i n t aignent / tant la bataille et la aes lee / qu'il soit de l'une part o Itr ee)
n'est pas absolument sûre, mais la p r e m i è r e  iP 1185) ne pose aucun problèmël Te
terme désigne une sorte de badine avec quoi cingler son cheval. Ce type de d é r i 
vation, qui implique un c h a ngement de catégorie, est à disti n g u e r  il est vrai de 
celle qui ne peut donner, à partir des formes n o m i n a l e s  du verbe, que des termes 
de la partie du disco u r s  à laquelle elles s'apparentent; substantif pour les
infinitifs, adjectif pour les participes. Mais l ' a ncienne langue en offre d'autres 
exemples: sa cover/ant, aven an t ̂ de s avenant etc.

. m e n t i o n n o n s  ici encore le cas de assoaer^^ issu de sauia, que T-L n'a pas
dis t i n g u é  de son homographe, issu de suaaa. Sur le traitement différent que nous 
a c c o rdons à d autres h o m o g raphes, rote*, sen^ non pourvus de l'astérisque, 
cf. i n f r a p . x l v i e t x l v i i .

Ces n o u velles e ntrées ne con s t i t u e n t  donc pas des hapax l i n g u i s t i q u e s  et ne 
créent pas en e l l e s - m ê m e s  de difficultés. Deux seules font exception: le curieux 
synta g m e  a aorir (L 5669), qu'il faut bien traiter comme une unité étant donné son 
cont e x t e  ( por a aorir), et du reste attesté dans un autre manuscrit (ms A de 
Foerster), et le verbe bouser, sans autre attestation, présent sous une forme 
d'impa r f a i t  bousoit (Y 4088), auquel on ne parvient pas à trouver une étymologie. 
Il se peut en effet que ce soit la leçon qui ici n'est pas s(ire. Quant à acor
(P 3332), que F. Lecoy e n r e g i s t r e  dans son Glo s s a i r e  sous la forme acor s , avec la 
glose "coins", il est f o r tement suspecté par Ph. Ménard (cf. supra n. 12 p. xxvi) 
qui, sur la foi des leçons p r o posées par les autres manuscrits, y voit une erreur 
de Guiot. La terme ne figure, dit-il, ni dans le FEW, ni dans le Godefroy, ni dans 

Pourtant, il existe bien dans ce dernier une entrée acor, d'origine en 
effet inconnue (cf. FEW XXI, 2, col. 5 2 2 a ) , attestée plu s i e u r s  fois, dont deux dans 
Guillauae de Dble de Jean Renart (XIII- s.), avec le sens "pan de manteau", d'oû il 
nous semble qu'on peut dériver sans trop forcer le sens de "coin".

On trouvera en annexe (p. 199) la liste de ces unités.

Pour les noms propres, c'est la Table des Hoas propres des Roaans du Moyen Age 
(CESCM 1962) de L.F. Flûtre qui nous a servi, comme à nos c o l l è g u e s  de Liège, de 
référence graphique.

B - Prése n t a t i o n  des e n t r é e s  

Il Choix de la graphie

Il s agit là, on le sait, d'un p roblème propre à l ' a ncienne langue. Dans une 
langue non unifiée et en é v o l ution continue, on voit mal au nom de quoi on serait
fondé à p r ivilégier un usage et, à supposer ce point résolu, comment on p a r v i e n 
drait à le codifier. C'est dire que, même à s'en tenir à un auteur - ou plutôt un
copiste - unique, une partie de la d i f f i c u l t é  demeure. C e r t a i n s  auteurs de
concordance^*^ ont ainsi choisi d'en référer u n i q u e m e n t  à leur corpus; point de vue

19 - Ainsi de P. Kunstmann (cf. les r é f é r e n c e s  n. 7, p. xiv); "Par souci de 
simpl i c i t é  et de cohérence, on a p r éféré r a s sembler les v a r i a n t e s  graphiques 
sous la première forme a l p h a b é t i q u e  (...) plutôt que de suivre un critère de 
fréquence" (Tome 1, p. vii). Il fait choix é g a lement de présenter entre 
crochets l'infinitif qui n'a pas d ' o c c u r r e n c e  dans le texte.
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qui peut se défendre si l'on songe surtout à faciliter la r e c o n n a i s s a n c e  des unités 
telles qu'elles se présentent dans le texte. Les usagers du Chrétien seront sans 
doute maintes fois irrités de devoir chercher quant sous cant, guige sous guiche, 
et de devoir recourir, pour l ' i d e n t i f i c a t i o n  d'une telle entrée, à l'Index des 
formes. Ce point de vue a en outre une j u s t i f i c a t i o n  théorique, comme on le verra 
plus loin. R e l a t ivement à la langue toutefois, ce choix ne fait que remplacer un 
a r bitraire par un autre. Toute e n t r e p r i s e  de l e x i c o g r a p h i e  de l'ancienne langue en 
effet, en s ' a rrêtant sur une graphie au dét r i m e n t  des autres, ne peut que faire 
violence à cette langue, mais c'est le prix à payer pour disposer d'un i n d i s p e n 
sable outil de travail. C'est pourquoi nous avons opté à notre tour, après 
d 'autres (notamment les r o m a n i s t e s  de Liège), pour un a l i gnement sur les e n trées du 
T-L; non que sa prati q u e  soit la meilleure, ni même toujours constante, mais elle 
est celle du d i c t i o n n a i r e  par e x c e l l e n c e  de l'ancien français, point de r é f é rence 
obligé, nous semble-t-il, et base commune pour des c o m p a r a i s o n s  fru c t u e u s e s  entre 
divers lexiques. Nous consid é r o n s  donc la forme gr a p h i q u e  de l'entrée comme 
purement conventi o n n e l l e ,  jouant plutôt le rôle d'une a r c h i g r a p h i e  n e u t r alisant les 
différences en les subsumant toutes, et nous e m p r u n t o n s  celle que T-L présente en 
premier. Ce d i c t i o n n a i r e  en effet, qui a f avorisé une graphie “francienn e  ", 
n'hésite pas à "compléter" la forme de l'entrée, marquée en c a r a c t è r e s  gras, par 
des variantes, en c a r actères normaux, pour rendre compte sans doute des graphies 
concrètes les plus usuelles. Cela dit, on eût s ouhaité que des pri n c i p e s  formels 
soient préférés à la r e p r é s e n t a t i o n  for c é m e n t  h y p o t h é t i q u e  d'une scripta d i a l e c 
tale; le système y eût gagné dans certains cas en cohérence: on peut s'étonner de 
la div e r s i t é  de traitement entre les d érivés d'une même base - pourquoi corir, 
e scor ir , encor ir , mais r e s cor r e , secor r e , acor r e ou d'une identique désinence 
d'infinitif - pourquoi priier, H i e r  ici, et là ploiier, noiier. Mais dans 
l'ensemble, la p ratique du T-L est assez stable pour qu'on ait pu l'étendre même à 
la partie non terminée du d i ctionnaire^®; cette solution nous a paru plus 
appropriée que celle du r e cours au Godefroy, choisie comme on sait par nos 
p r é d é c e s s e u r s  de Liège, i n t r o duisant ainsi une d i s p arité gênante dans la c o h é r e n c e  
de 1 ' e n s e m b 1e .

23 D é l i m i t a t i o n  des unités sur le plan s y n t a g m a t i q u e

1. Les entrées-mots: pro b l è m e s  de l e x i c a l i s a t i o n

Le statut d'unité de lexique se traduit par le fait q u'elle figure comme 
entrée dans la nomenclature. La d i f f i c u l t é  tient ici à ce qu'il n'est pas toujours 
facile, dans un texte d ' a n c i e n n e  langue, d'isoler ce qui est pour nous l'unité même 
du lexique, c'est - à - d i r e  le mot. Non que le m a n u scrit ignore le déc o u p a g e  en mots. 
Mais il p ratique aussi à large échelle - avec des v a r i antes d'un copiste à l'autre 
et au sein d'un même m a n uscrit - le d é c o u p a g e  s y n t a g m a t i q u e , quelle que soit par 
ailleurs la nature du syntagme, lexicale ou syntaxique. Peut-être même ce découpage 
obéit-il à des c o n s i d é r a t i o n s  qui ne relè v e n t  s t rictement d'aucun de ces deux 
ordres: une étude s y s t é m a t i q u e  reste à faire des p r a t iques g r a p h i q u e s  d'un m a n u s 
crit; l'exemple de Guiot serait p a r t i c u l i è r e m e n t  intéressant.

Ainsi, pour nous en tenir au d o maine lexical, le manuscrit Guiot présente, 
p a r e i llement liés, des g r oupes aussi d i f f é r e n t s  que debonair e , atant d'un côté, 
aeise, adroit, de l'autre, c'es t - à - d i r e  aussi bien ce que nous percevons i n t u i 
tivement comme un synta g m e  tout à fait lexicalisé, ou en voie de l'être, que comme 
des locutions adverbiales. En revanche, il ne lie pas, ou pas toujours, des 
syntagmes qui nous parai s s e n t  propres à l'être: M. Félix Lecoy a bien voulu nous 
signaler que les douze o c c u r r e n c e s  de o r e n droit dans Perceval s'écrivent toutes en 
deux mots, isolant or; même chose avec dor en avant ou dor enavant si on ne peut 
se fier au témoignage m a n u scrit dans tous les cas de liaison, faut-il au contraire 
le respecter les rares fois où il ne lie pas? Seule une étude du manuscrit p o u r 
rait fournir une réponse; rien n ' i n dique 
témoignage une sûre valeur m é t a l i n g u i s t i q u e .

a priori qu'il faille accorder à ce

20 - L ' e n t r e p r i s e  de l e m m a t i s a t i o n  était t e r m i n é e  quand a paru, de D.C. WALKER, le 
D i c t i onnaire inverse de l'ancien français. Editions de l'Un i v e r s i t é  d'Ottawa, 
1982, d i rectement compilé d'après le T-L. Dans son Introduction p. xvi,
l'auteur signale en effet qu'il a pu avoir accès aux fiches non encore 
publiées du dictionnaire.
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Le l exicographe m é d iéviste n'a donc pas la tâche aisée pour décider du degré 
de lexicali s a t i o n  d'un syntagme, quelle qu'en soit la réalisation graphique dans le 
manuscrit. Nos éditeurs ont hésité entre g r oupes liés ou non; quant à l'usage du 
T-L, il semble favoriser d a v a ntage l'indépe n d a n c e  des constit u a n t s ,  quitte à faire 
mention du syntagme en sous-entrée; mais en l'absence de toute e x p licitation, on en 
est parfois réduit aux conjectures: o r e ndroit est une s o u s - e n t r é e  de endroit, 
désorMais une sou s - e n t r é e  de i a u ;  en revanche, desor e n a v a n t , desor endr o i t , ont 
leur entrée propre; c'est aussi le cas de boneüré, aaleüré, ainsi que de d e b o n a i r e . 
Quant à nous, qui avions à classer toutes nos occurrences, il nous a bien fallu 
prendre position; toutes les fois que nous avons pu la fonder, nous n'avons pas 
hésité à r e c o n n a î t r e  la lexicalisation; quand l'éditeur ne l'avait pas fait, il 
nous a suffi de lier par tiret les c o n s t i t u a n t s  de la nouve l l e  unité. En revanche, 
par deux fois au moins (pour assèur et orendroit), nous nous sommes laissé quelque 
peu forcer la main, pour ne pas déconte n a n c e r  le lecteur, quand l'éditeur transcrit 
en un groupe lié des éléme n t s  que nous aurions préféré laisser indépendants; le 
doute du reste demeure permis.

A partir de là, pl u s i e u r s  cas se présentent, 
d 'or d o n n e r .

que nous allons tâcher

a - le syntagme est c o n s t i t u é  de mots "pleins" qui conservent leur autonomie de 
sens et, ailleurs, leur a u t o nomie d'emploi. La l e x i c a l i s a t i o n  ne peut jouer ici 
que cas par cas. Le signe peut en être de diver s e s  natures: 1 'archaïsme du lien 
s y n t a x i q u e  primitif dans chaapcheù', le c h a n g e m e n t  de cat é g o r i e  g r a m m a t i c a l e  pour 
foiaentie: la l e x i c a l i s a t i o n  ne va t o u tefois pas au point que le nouvel adjectif 
se décline, du moins dans notre texte. Ce peut être aussi l ' a p t i t u d e  du syntagme 
à servir de base de dérivation: sur debonaire, se forment deb o n a i r e a e n t et 
debonaireté, ce qui nous a e n t r a î n é  à lexica l i s e r  aussi d e p u t a i r e , avec lequel il 
fait couple; boneüré, aaleüré, sont soutenus par les syn t a g m e s  b o n ë u r , aaléar, 
q u ' a t t e s t e n t  comme tels les dérivés en -téi bonüurté, aalüurté\ de surcroît, ils 
admettent un comparatif de type analytique, alors que aal et bon possèdent l'un et 
l'autre une forme propre, synthétique, de comparatif. En outre, ni aire, ni eüré 
n ' e xistent à l'état isolé dans notre corpus - pas plus que baillir, que nous 
entrons donc sous a aub a i 1 î i r , Enfin, le couple ainzné/a o i n s n é  pourrait compléter 
cette sous-série de s y n t a g m e s  dont l'élément de base est m o difié par un adverbe. 
Certes, le participe passé a p partient ici à un verbe bien vivant, mais c'est la 
c o m p l é m e n t a r i t é  des deux v a r iables qui pousse à la lexicalisation. T-L a aussi opté 
en tous ces cas pour la l e x i c a lisation, mais avec ça et là des compromis: à côté de 
debonaire et d e p u t a i r e , l'entrée aire contient, parmi d'aut r e s  exemples de 
formation du même type (de a a î / f i n /douce aire), la mention des deux r é a l i sations 
avec bon et put, a s s o rties de citations. Et il existe une entrée eürer (avec une 
forme s'eüre, dans une c itation de Beaudoin de Condé), presque entièr e m e n t  c o n s a 
crée à nos composés, lesquels font par aill e u r s  l'objet d'une entrée autonome.

Il est d 'autres cas plus problématiques. Soit de par l ' a m b i g u ï t é  de leur c o m 
portement, tel celui de aaugré, que nous 1 e x i c a l i s o n s , alors que T-L le mentionne 
sous gré; ce syntagme f o n c t i o n n e  tantôt, q u oique très rarement au t é m oignage de 
notre corpus, dans la liberté de ses c onstituants: le "mauvais gré" (de quelqu'un), 
ou figé dans une c o n s t r u c t i o n  où son statut n'est pas très clair, aaugré aien, ou 
tout à fait l e x icalisé comme préposition; il nous a paru que ce dernier emploi 
imposait de le détacher de gré.

Soit, comme dans le cas de prodoae, de par la dis p a r i t é  de t r a itement que nous 
avons cru pouvoir établir entre le synt a g m e  au masculin et sa version au féminin. 
T-L range l'un et l'autre sous pro. Nous avons fait le même choix que Foerster dans 
son ü ü r t e r b u c h ^ ^ : l e x i c a l i s a t i o n  d'un côté, en prodoae, d é c o u p a g e  dans l'autre 
entre prode et feae - choix conformes, par ailleurs, à ceux de la langue, qui 
a d m e t t r a  un double par a d i g m e  adjectif, r e s p e c t i v e m e n t  preux et prude. Ce n'est 
pourtant point cette c o n f o r m i t é  qui nous a déterminée: l'examen des o c c u r rences du 
corpus confirme ici l'analyse r e p r o d u i t e  dans le FEW; le'type de c onstruction 
re s p o n s a b l e  de prodoae (analogue à notre c l a s s i q u e  "ce fripon de valet"), dans 
lequel le premier élément sert à déterminer le second, existe en ancien f rançais 
mais, selon toute apparence, n'a pas été très exploité. Notre corpus en offre un

21 - H ô r terbuch zu Kristian yon Troyes' s ë a tlichen 
n ouvelle édition revue par H. BREUER, 1973.

Her ken , Max Niemeyer Verlag,
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seul exemple avec la date de suer (P 5355). Qu'il ait donné lieu à une l e x i c a l i 
sation avec prodoie, en témoignent à la -fois la pos s i b i l i t é  pour ce dernier d'étre 
employé en prédicat, et le fait que le premier élément ne porte plus désormais, en 
tout cas dans Guiot, de marque de flexion. Prode feie, en revanche, dont le corpus 
n'offre qu'une seule occurrence, en a s s o c i a t i o n  avec le mascu l i n  (y 786 Qu'ari ne 
puet pas dire la sowe / de prode faae et de prodoae), a toutes chances de r e p r é 
senter une formation secondaire, procédant non du tour initial avec pro, mais de la 
réalisation prodoae - ce qu'on pourrait int e r p r é t e r  comme une preuve s u p p l é m e n t a i r e  
de l'état de lexi c a l i s a t i o n  avancée de ce dernier. Il reste que la séquence prode 
feae produit une forme prode mal situable, comme le marque le c o m p romis de son 
rattachement à l'adjectif pro, dans le p a r a d i g m e  duquel il introduit assurément une 
discordance. Mais, on l'a vu aussi avec aaugré, ce statut incertain pourrait être 
celui de langue même, en ce point où nous la s a i s i s s o n s  dans notre corpus.

b - un seul des éléments du s yntagme est c o n s t i t u é  d'un mot "plein". Ainsi définie, 
cette série rassemble un assez grand nombre d'uni t é s  nouvelles. Elles ne sont 
pourtant pas toutes du même type, d'autant plus que la d i s t i nction "plein/vide" n'a 
qu'une valeur approximative.

Il y a d'abord tout le groupe des adver b e s  locatifs c o n s t i t u é s  à partir 
d'anciens syntagmes p r épositionnels, sur base nominale. La lexicali s a t i o n  est 
assurée pour certains d'entre eux par leur aptit u d e  à fon c t i o n n e r  aussi comme 
prépositions: ai'ai, e n c o s t e , enson, e n t o r , en^'Jron...; pour d'autres, par 
l'atténuation du sens originel du nom servant de base, dont n'est retenu que le 
sème le plus général: c'est le cas de adenz, et de la série a / c o n t r e a o n t , 
a/contrei'al, Quelquefois, plu s i e u r s  critères interv i e n n e n t  ensemble: aval, adverbe 
et préposition, est aussi soutenu par le d é r i v é  at^aJer; pour assurer la cohésion 
de enti, parai, précisons qu'on ne trouve pas trace dans le corpus d'un nom ou 
adjectif ai e n - dehors de ces formations; de surcroît, dans sa fonction a d v e r 
biale - à côté d'une f onction p r é p o s i t i v e  -, enai admet l ' 5  adverbial. Avec 
enes l e j o r / le p a s / lore , nous avons affaire à une série close, dont l'élément variable 
est fourni cette fois par le substantif, mais à l ' intérieur d'un même paradigme 
sémantique; d é s i g n a t i o n s  de temps ou de ce qui en tient lieu. L 'ancien adjectif es 
est en outre tout à fait archai'que dans ce corpus; la liberté de formation de ces 
syn t a g m e s  se trouve donc e x trêmement réduite.

Signalons aussi le cas de enoa, lui aussi ancien s yntagme prépositionnel, figé 
dans une c o n s t ruction archaïque (toujours suivi de Deu),

Pour tout cet e nsemble également, l'usage des d i c t i o n n a i r e s  et glossaires et 
des éditeurs varie: à part adenz (sous dent) et la série enes-, T-L leur assure à 
tous une entrée autonome; F o e r s t e r , outre adenz, n ' e n r e g i s t r e  pas non plus les 
séries avec lont et ;^ai, m e n t i o n n é e s  sous leur base, alors que à ayaler, il 
n'hésite pas à faire renvoi à ai'al. Quant à nos éditions, elles nous offrent 
presque pour chaque cas la double r e p r é s e n t a t i o n  graphique.

Une place à part est à faire à des syn t a g m e s  comme aeise, adroit, asseür. 
F. Lecoy a bien voulu ici nous faire profi t e r  de son e x p érience d'éditeur du 
P e r c e v a l . En tous ces cas, le manuscrit ne connatt que la g raphie liée. Aeise 
apparatt dans presque toutes ses o c c u r r e n c e s  comme le s yntagme abverbial a eise, 
et, à une exception près, les éditeurs ont p r o c é d é  au déc o u p a g e  en deux unités. 
En f 1381, einz va plus aeise et s o ^ f , nous voyons dans le m aintien en un seul mot 
un oubli de l'éditeur, et nous l'indiçons en con s é q u e n c e  (aeise*). En outre, le 
corpus nous offre une o c c u r r e n c e  de ce qui ne peut être cette fois qu'une forme du 
substantif aeise, p u i s q u ' e l l e  est elle-même la base d'un syntagme (L 1589; et 
quant je vos truis an aeise); Foerster p r opose en regard la leçon ci an eise 
(v. 1601); mais ce substantif est bien attesté au XII* s., soutenu du reste par le 
verbe aaisier. Nous pouvons donc retenir deux entrées, aise et aaise, toutes deux 
substantifs. (Malheureusement, dans la m a n i p u l a t i o n  m anuelle de notre Lexique, 
l'entrée aaise a sauté, tandis que les deux formes aeise et aeise* étaient rangées 
sous aise: nous nous sommes aperçue trop tard de cette erreur pour la corriger).

Une unité adroit existe sans ambigui'té dans notre corpus comme adjectif, munie 
des marques de genre, cas, nombre, quand il y a lieu. En L 2390 (si s 'an arae bel 
et adroit) toutefois, l'éditeur semble avoir a nalysé adroit comme un emploi a d v e r 
bial de l'adjectif - parallè l e m e n t  à l'emploi adverbial de èei. Outre que nous 
aurions là le seul exemple dans le corpus où l'adjectif prendrait cette valeur, il 
nous paratt que le d é c o u p a g e  a droit se s outient mieux quant au sens; non pas 
"adroitement" mais a droit, c ' e s t -à-dire q uelque chose comme "selon le code ", ce
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que J. Frappier traduit par "de main de mattre". Nous avons donc indicé cette 
occurrence, avec le c o m m e n t a i r e  = a droit. Soulignons, à propos de droit Sm, une 
erreur de renvoi: les réfé r e n c e s  c roisées entre endroit et droit (nécessitées par 
la repr é s e n t a t i o n  du premier, dans c e r t a i n e s  occurrences, sous -forme an droit), 
doivent s'établir entre l'adv/prép endroit et l'adj droit - non le substanti-f.

Le cas d'asséur est plus délicat; d'une part en raison de la graphie dont 
béné-ficie ce syntagme dans le manuscrit: avec un ou avec deux s; en raison aussi 
du double sémantisme a t t r i b u a b l e  à une locution a sëur: "avec certitude", "en 
toute sécurité"; en raison en-fin de l'e x i s t e n c e  d'un adjectif assêar, attes t é e  par 
des formes fléchies, d e s q u e l l e s  il ne se trouve m a l h e u r e u s e m e n t  aucune occur r e n c e  
dans notre corpus. Ajou t o n s  à cette s i t u ation compl e x e  la c o n t r a i n t e  que r e p r é 
sente pour nous le choix des éditeurs, qui ont tantôt coupé tantôt m aintenu l'unité 
du mot. F. Lecoy nous rappe l l e  que le r e d o u b l e m e n t  de 1 ' s initial d'un mot, "dans 
les cas de ce que l'on peut appeler c o a l e s c e n c e  graphique" a pour but "d'éviter 
chez le lecteur une p r o n o n c i a t i o n  par l's sonore". Mais d'une part ce critère 
n'est pas constant: cf., dans notre corpus, l'al t e r n a n c e  t e s i r e / a e s s i r e  (et comment 
faut-il l'entendre dans l ' a l t e r n a n c e  asez/assez?) •, d'autre part, son i n t e r p r é t a t i o n  
reste malaisée, étant donné la c o n c u r r e n c e  d'un adjectif asseür. Quant au c r itère 
flexionnel, il n'est i r réfutable que dans les formes marquées. En outre, il est 
des cas oü la valeur adj e c t i v e  du s yntagme (c'est-à-dire sa l e xicalisation) semble 
hors de doute quand il c o n s t i t u e  avec le verbe eitre l 'équivalent d'un verbe 
transitif, avec une p r o p o s i t i o n  en que pour complément. La dort le roi Artu 
(Concordance analytique Kuntsmann-Dubé) en offre pl u s i e u r s  exemples: la flexion de 
cet adjectif n'est pas a cquise pour autant. Ainsi de 30 61: et que ge fusse tout 
as s e(ir qu'il n ' esto it por autre chose reMés. Quant au cri t è r e  du sens, il ne 
p e r m e t t r a i t  pas lui non plus de trancher. Ainsi, en E 3393: üesor ce an soaes 
i/enu / de a'aaor estes aseür, dit Enide; la c o n s t r u c t i o n  estre asëur de peut 
s ' e n t e n d r e  ici aussi bien comme "être assuré, certain de", que "être en toute 
sécurité au sujet de". T-L ne cite comme exemp l e s  de l'adjectif que ceux qui 
compo r t e n t  une forme fléchie; ce critère prime celui du sens: se retrouvent à 
sëur, s o u s - e n t r é e  a sëur, les e xemples où des formes n o n - m a r q u é e s  ont le sens de 
"assuré, certain". On le voit, quelle que soit la solution choisie, elle est 
botteuse. F. Lecoy r e c o n n a f t  qu'il n 'aurait pas dû maintenir la graphie liée en 
P 4689, et que A. Micha a sans doute fait la même erreur en C 6100; il i n t e r p r è t e  
l'oc c u r r e n c e  en £ 3393, citée plus haut, dans le sens de l'adjectif - mais il nous 
paratt, on vient de le voir, que les deux i n t e r p r é t a t i o n s  sont possibles. Admettons 
alors que les trois formes asëur auraient dû être v ersées à sëur. Restent les 
trois o c c u r r e n c e s  assëur (contrôlées sur le manuscrit) d'y. Aucun éditeur n'a 
jusqu'ici osé couper a ssedr, et un auteur de c o n c o r d a n c e  n'a pas la liberté de 
l'auteur de d i c t ionnaire, qui peut mobiliser, sous la même entrée, des formes 
différentes. Notre sys t è m e  ne nous p e r mettait pas d ' i n t r o d u i r e  l ' i n d é c i d a b i l i t é  au 
niveau de la catégorie. Il ne nous p e r mettait pas non plus (ci.infra le même 
problème à propos des formes contractes) d ' i n s c r i r e  une entrée qui fasse aussitôt 
l'objet d'un renvoi, sans que ses formes soient enregistrées. Nous avons dû donc 
faire une entrée assëur adjectif, dont il faut clai r e m e n t  affirmer le c a r a c t è r e  
problématique. Dans ce p a r a d i g m e  incertain, nous avons tenu à indicer à part 
l'oc c u r r e n c e  de P 4689 qui, ne bénéficiant même pas de la c o n s t r u c t i o n  ambiguë avec 
estre (et l'Espee as E s t r a n g e s  Ranges / porroit ceindre tôt aseùr), nous apparaft 
ici résolument adverbiale.

Il nous faut mettre enfin dans cette série, faute de mieux, un double syntagme 
que p ersonne ne se ha s a r d e  à lexicaliser f r a n c h e m e n t  (notre corpus nous p r é s e n t e  
deux seules o c c u r r e n c e s  aesire, sur un total de 409, et sans doute en raison de 
l'unique s i n t e r v o c a l i q u e , qui a retenu l ' é d iteur de couper le mot), et qui nous 
paraît pourtant se com p o r t e r  i n c o n t e s t a b l e m e n t  comme une unité. Avec la s é q u e n c e  
aon s e i g n e u r /aes sire, et son c o r r e s p o n d a n t  au féminin aa daae, nous avons affaire, 
dans beaucoup de cas, à un simple synt a g m e  nominal, banal e m e n t  c o n s t i t u é  du nom et 
de son déterminant, c ' e s t - à - d i r e  à une s é q u e n c e - t y p e  de discours, non de langue. De 
fait, nous lui avons laissé ce statut dans nombre de ses réalisations. Mais il en 
est dans lesquelles le s y n t a g m e  perd le libre choix de son d é t e r minant et devient 
l 'expression d'un titre, r e c o n n a i s s a b l e  entre autres au fait que le possessif 
aon/aes ne réfère plus à la prem i è r e  perso n n e  - d'où la p o s s i b i l i t é  de l'employer 
en récit, toujours pré c é d a n t  un nom propre, ou un nom de rang social. L. Foulet 
jadis^^, a p arcouru l ' h i s t o i r e  de ce s y n t a g m e - t i t r e  - sans y associer, toutefois.

22 - "Sire, messire", Roaan i a LXXI 1950,
324-367, 459-528.

1-48, 180-198 et LXXII 1951, p. 31-77,
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celle de ladaie, moins représenté, il est vrai, mais existant déjà lui aussi 
jusqu'au Monsieur moderne. Il attribuait pré c i s é m e n t  à Chrétien d'avoir imposé cet 
usage nouveau, d'avoir en somme fait passer ce syntagme du statut d'unité de 
discours à celui d ' unité de langue, grâce sans doute au succès de ses romans. 
L'étude exha u s t i v e  du corpus permet d'en spécifier plus nettement encore les c o n d i 
tions d'emploi dans le d iscours direct: à la diffé r e n c e  de ce qu'on observe avec 
le Monsieur du français moderne, ce titre ne fonct i o n n e  jamais seul comme 
apostrophe; il occupe même très rarement cette place, s u p p l a n t é  ici surtout par 
sire, soit seul, soit précédé de divers a d j e c t i f s  typiques (beau, doux, cher) ou 
SUIVI du nom social (Sire chei'aliers, c o m  p a in z , rois etc.), plus rarement par dan z , 
avec lequel il partage, comme d é s i g n a t i o n - 1 1 t r e , la c o n trainte d'étre suivi du nom 
propre. L. Poulet signalait aussi une régression marquée de l'emploi du titre 
Mon s e i g n e u r / Mes sire au XIII* siècle, après l'essor que Chrétien lui avait donné, 
régression p a s s agère toutefois, comme le montre la suite de l'histoire. Il reste 
qu'on aurait m auvaise grâce à lui dénier droit de cité dans un lexique de Chrétien. 
En revanche, nous n'avons pas rec o n n u  dans Oaae Dieu une forme du titre dan, étant 
donné l'altération qu'il subit dans ce s y n t a g m e  - et nous avons lexicalisé 
üaMed i e u .

c - le syntagme est c o n s t i t u é  uniquement de mots "grammaticaux". La l e x i c a l i 
sation est chose faite quand le sens de l'élément de base s'est perdu, ainsi dans 
l ' a dverbe d e c i , du reste souvent écrit desi. Elle ne fait prob l è m e  que lorsqu'il 
peut y avoir ambiguïté entre les deux c o m p o r t e m e n t s  p o s s ibles du même syntagme: 
ainsi de de s o r / de soz/ de sus..., - plus encore les r e d o u b l e m e n t s  de devant/ 
de desoz - qui tantôt r e p r é s e n t e n t  très clai r e m e n t  une p r é p o s i t i o n / a d v e r b e  unique, 
et la lexi c a l i s a t i o n  est alors hors de tout doute, tantôt un syntagme dont le 
premier élément conserve sa pleine valeur; on peut hésiter au moment de classer les 
o c c u r r e n c e s  - et tous nos éditeurs visibl e m e n t  ne se sont pas donné la peine d'un 
examen sérieux, car la d i s t r i b u t i o n  des deux r e p r é s e n t a t i o n s  g r a p h i q u e s  est quelque 
peu a n a rchique -, cela n'enlève rien à la réalité de la lexicalisation; c'est sans 
doute ce qu'a jugé T-L, qui assure à ces cas des entrées autonomes. Il en va 
d ifféremment des syn t a g m e s  formés avec tant (a tant, entre tant), que l'éminent 
d i c t i o n n a i r e  range sous tant, et avec tôt: il confère une e n trée à atot, mais fait 
de par tôt une sous-entrée de par. Le cas p ourtant semble bien être identique: si 
nous étions des locuteurs médiévaux, nous n ' a u r i o n s  aucun mal, dans un contexte 
déterminé, à lever les ambiguïtés. L'a b s e n c e  de cette c o m p é t e n c e  n'annule pas le 
phénomène. Il est vrai que, dans ces d erniers exemples, le sens du terme de base 
est d'une telle g é n é r a l i t é  qu'il ne peut guère s ' a tténuer du fait de la 
lexicalisation; c'est la fréquence qui sert ici de critère, le sens demeurant celui 
de la préposition i n t r o d u c t r i c e . R e m a r q u o n s  par ailleurs que atot (comme plus haut 
bonëuré en son premier élément) peut présenter une forme fléchie atoz. La cohésion 
du syntagme n'en est pas menacée pour autant.

Accèdent aussi à l'unité, dans T-L, les deux sy n t a g m e s  avec c o m  de notre 
corpus: coMbien et c o m T a i t e M e n t ; si elle n'est pas un accident, la graphie coi, 
choisie par T-L, au lieu de la graphie con a t t e n d u e  dans c o n f a i t e M e n t , aurait pour 
effet de d i s tinguer ce premier élément du pré f i x e  verbal homographe; iaiteMent 
n'a pas d'e x i s t e n c e  auton o m e  reconnue, et dans les deux cas, le sens global ne se 
laisse plus déduire de celui de ses constituants.

De la même manière, nous avons traité comme une unité porcoi dans sa valeur 
d'adverbe, d'autant plus aisément qu'il est alors passible d'un emploi substantivé; 
il est une sous-entrée de por dans T-L, comme porcant, tandis que neporcant a droit 
à son entrée.

Les syntagmes fondés sur o r , des or aa is et d / des or en aidant d'un côté, et or 
endroit et or ainz de l'autre, sont plus embarrassants. Nous avons nous-même 
établi une d i s c o r d a n c e  entre desor M a i s , accepté dans la nomenc l a t u r e ,  et ja M a i s / 
on que M a i s , signalés r e s p e c t i v e m e n t  sous j a et o n q u e . En faveur de desorMais, on 
peut toutefois invoquer la fréquence du s y n t a g m e  et sa stabilité; la séquence ne 
s'y présente jamais en disco n t i n u i t é ,  alors l'on r e n c ontre tant ja...Mais que 
o n q u e .. . M a i s . Quant à d/des or en aidant, nous avons cédé devant la difficulté, 
aussi bien dans la n o m e n c l a t u r e  que dans la concordance, de présenter cette a l t e r 
nance initiale. Le synta g m e  est donc rap p e l é  sous or, lequel, pourvu d'un indice 
partic u l i e r  (or , ore'*), en r a s s emble toutes les o c c u r r e n c e s  dans la concordance. 
d'orendroit, on pourrait dire qu'il appartient à un double paradigme; du côté de 
o r , il se retrouve avec la c o mposition or a in z ’, du côté de e n d r o i t , avec ci 
(2 o c c u r rences dans notre corpus), iluec (1 occ.), et j a (1 occ.). Les faibles 
fréquences de ces derni e r s  syntagmes nous reti e n n e n t  d'en faire des unités.
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Or endroit en r evanche est largement représenté (50 -fois) - et il -fait couple 
sémantique avec or ain z: une -fois de plus, la c o m p l é m e n t a r i t é  de ces syntagmes 
c o n tribue à la cohé s i o n  de chacun d'eux. Avantage pratique, ce choix nous 
permettait en outre de tenir compte de la graphie liée qu'ont parfois a doptée les 
édi t e u r s .

En ce qui concerne des unités comme près que, très que ci. infra p. liii.

Rap p e l o n s  en c o n c l u s i o n  de cet exposé que les solutions, pour ou contre la 
marque de l e x i c a l i s a t i o n  - c ' e s t - à - d i r e  pour ou contre la présence à la n o m e n c l a 
ture - ne conc e r n e n t  que l'étab l i s s e m e n t  du lexique, nullement l'infor m a t i o n  sur 
ces syntagmes. Nous avons après d 'autres ut i l i s é  largement le s y stème des “r é f é 
rences croisées", que nous avons tâché de p r a t iquer de façon constante; tout mot 
du texte édité qui se trouve relié par tiret à un autre fait l'objet d'un renvoi 
dans l'entrée ainsi créée. Desorwais c o m p o r t e r a  donc le double renvoi: icf. or et 
tais), cependant que or et Mais feront rappel du premier; (cf. d e s o r w a i s ) . Par 
économie et pour alléger le système, nous avons évité de faire renvoi au premier 
des éléments constituants, qui se trouve par aille u r s  dans la pr o x i m i t é  a l p h a b é 
tique du mot unique. On lira donc seulement dei^ers (cf. l'ers), orendroit ( cf.
endroit). Dans le cas où le con s t i t u a n t  de base n'est pas r e p r é s e n t é  à l'état
isolé, en langue ou dans le corpus, il ne peut faire l'objet d'une r é f érence à une
entrée qui n 'existe pas. Nous avons assuré le r epérage de mots du texte comme
aire/ere, eûré/ee/ez, faitewant, et q u e l q u e s  autres, par leur inscription dans 
l'Index des formes, avec un astérisque initial, et le renvoi au syntagme, aux 
c o n s t i t u a n t s  reliés par tiret, dans lequel ils figurent: * f a i t e 9 a n t  c f . coa-.

2. Le cas des formes c o n t r a c t e s

Il n'a été jusqu'ici question que d'un i t é s  de lexique r e p r é s e n t é e s  par des 
mots, figurés, dans le cas des lexicali s a t i o n s ,  par graphie liée des cons t i t u a n t s  
de l'ancien syntagme. Avant de passer au cas des entrées e l l e s - m ê m e s  de type
s y n t a g m a t i q u e , faisons un sort rapide à ces formes liées qui renvoient à deux 
unités distinctes, r e c o n n a i s s a b l e s  à ce que la deux i è m e  unité y subit des a l t é 
r ations sensibles; au, du, el, jel, nel, quel etc. Plus n o m b r e u s e s  en ancien 
f rançais qu'en fran ç a i s  moderne, elles r e p r é s e n t e n t  la erase de p r é p o s i t i o n s  (a, 
de, en), de pronoms (je, que), d ' a d v e r b e s  (si, ne) avec les formes de l'article 
défini et celles de son h o m o g r a p h e  pronominal. Notre décision de les éliminer de la 
n o m e n c l a t u r e  est sans doute contestable, mais à vrai dire aucune s olution n'est ici 
vraiment satisfaisante. En les traitant comme des variantes de la première unité, 
nous avons pu du moins, quand celle-ci était s o umise à analyse, les y intégrer; il 
est vrai que et le pronom personnel et l ' a r ticle font eux-mêmes l'objet d'une 
certaine élaboration: dans l ' i m p o s s i b i l i t é  de traiter la forme con t r a c t e  en ses 
deux c o m p o s a n t e s  à la fois, nous nous sommes contentée, pour la deuxième, d'en
faire renvoi sous la forme simple. Les c o m p t a g e s  d ' o c c u r r e n c e s  demanderont ici
quelque réajustement. On pourra s ' é tonner en revanche de ne trouver aucune
i n s c r iption de la forme con t r a c t e  dans la nomenc l a t u r e ,  même réd u i t e  à une simple 
mention suivie d'un renvoi; comme nous d i s p o s o n s  d'un Index des formes, nous avons 
pris pour p rincipe de ne jamais e n r e g istrer une entrée qui n'ait pas son répondant 
dans la concordance. On a vu plus haut l'expédient trouvé pour rendre compte de 
formes du texte comme *aire, Retiré etc.

3. Les e n t r é e s - s y n t a g m e s

Quant aux unités de type s y n t a g m a t i q u e , il en est de deux sortes:

- des locutions conjon c t i v e s ,  à d e u x i è m e  élément que, qu'il est impossible de 
m e n tionner comme sous-e n t r é e  de leur terme de base, soit que ce terme n'app a r a i s s e  
que dans la locution (deaen très q u e , cains es que) , soit que le rapport avec
l'élément de la locution soit trop d i s t e n d u  (soit ce que). Si même on peut
l'établir avec quelque certitude; ainsi de que que, "pendant que", employé avec
l'indicatif, qu'il nous a semblé n é c e s s a i r e  de bien dém a r q u e r  de la séqu e n c e
v ariable cui/que/qui que, "(à) qui/quoi ce soit que", qui trouve n o rmalement sa
place sous le relatif, dont elle est une réa l i s a t i o n  p a r t iculière.

M e n t i o n n o n s  encore dans cette catégorie la locution se devient (catégorisée 
par erreur adv) , bien q u 'elle soit de type adverbial et ne c o m p o r t e  pas que; il 
nous a paru dif f i c i l e  de décider de ces deux éléments, lequel supp o r t a i t  la plus 
forte charge sémantique. Nous l'avons donc c l a s s é e  à l'ordre alpha b é t i q u e  du 
premier élément, avec renvoi à devenir, et rappel de se devient respecti vernent à 
se et à devenir.
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- des locutions adv e r b i a l e s  ou prépositives, comme iaer [a nul -J, aleüre 
[grant -7, travers [a/de / en -7, descovert [a -7, voire p r o n o m i n a l e s  comme aucant 
[li -7, au demeurant elles aussi peu nombreuses, dont l'élément de base, ainsi 
présenté, conserve sa place alphabétique. Il s ’agit toujours de cas de s y n t agmes 
dont les c o n s t i t u a n t s  m a i n t i e n n e n t  leur sens propre, mais dont l'élément de base ne 
se retrouve jamais, dans le corpus, à l'état isolé. Nous y avons joint par (de - j ,
bien qu'au XII* siècle le substanti-f ait sans doute perdu en partie ici son i d e n 
tité, comme en t émoigne son altération phonétique. Nous avons choisi par comme 
base, sans aller toutefois jusqu'à l ' intégrer à part, dont la locution aurait alors 
co n s t i t u é  une sous-entrée.

Nous n'avons pas voulu en cela p r i v i l é g i e r  la pratique d'un auteur au sein de
la langue, mais tenir compte du fait que cette ancienne langue ne nous est connue
qu'à travers ses r é a l i s a t i o n s  textuelles; la prati q u e  d'un auteur pourrait se révé- 
révéler être celle d'une époque, ou du moins d'un genre.

- reste le cas des deux "unités" ça sus et la sus: nous avouons avoir été
ici prise au piège par notre décision de nous en tenir s c r u p u l e u s e m e n t  à l'usage 
g r a p hique du T-L. Pour une raison mal saisissable, T-L accepte en effet les
unités ça i en Z et 1 ai en z ̂ mais non ce i s sus et le i ssus ̂ dont le compo r t e m e n t  
p h o n é t i c o - g r a p h i q u e  est assez éloquent. T-L évite toutefois l'embarras d'une 
entrée à deux unités: ça sus et la sus figurent r e s p e c t i v e m e n t  sous ça et la.

Nous mettons à part les entrées du type Chrétien (de Troyes), Taulas (de la 
Deserte), avec la mise entre parenthèses de l ' i n d ication géographique, procédé 
réservé aux noms propres de personne, aux fins d ' i d e n t i f i c a t i o n  rapide, par le 
lecteur, de l ' i ndividu ainsi désigné. Quant aux noms de nombre, nous avons été
amenée à ne pas nous en tenir aux nombres simples, r e p r é s e n t é s  par un mot unique, 
en raison du recours dans le manuscrit aux a b r é v iations en c hiffres romains
- le plus souvent fidèlement transc r i t e s  telles quelles par les éditeurs. Dans les 
nombres par mul t i p l i c a t i o n ,  l'élément m u l t i p l i c a t e u r  souvent ne peut être isolé: 
l ' i m p o s s i b i l i t é  dans l aquelle on se trouve de couper .V^. a e n t r a î n é  le même 
traitement pour . V . cen z ou ,V*^. wile, et nous o btenons ainsi des en t r é e s  à deux, 
voire trois unités: cinc cenz et cinc cenz ail.

4. Les entrées i n f é r i e u r e s  au mot

Resterait enfin à cons i d é r e r  les u n ités de lexique i n f é r ieures au mot. 
Il n'était pas dans notre intention de leur faire un sort dans notre nome n c l a t u r e  

pas plus dans le domaine de la m o r p h o l o g i e  lexicale que dans celui de la m o r p h o 
logie syntaxique. Toutefois, en termes de préfixation, la s i t u ation n'est pas
toujours très nette dans l'ancienne langue. Des éléments comme des-, aes-, re- 
n'ont pas d'exis t e n c e  indépendante, et leur statut est donc assez clair. Il n'en 
va déjà pas de même de aal/aau-, qui existe par a illeurs comme nom, comme adjectif, 
et comme adverbe. L ' a l t ération p h o n é t i q u e  peut être consi d é r é e  comme un signe de 
perte d'autonomie. Mais elle n'est pas toujours acquise - non plus, semble-t-il, 
que la liaison n'est t oujours obser v é e  dans le manuscrit. Ainsi de a a l / a a u b a i 1 1 i r , 
qui apparaît dans le texte sous ses deux graphies, tantôt en un seul tantôt en deux
mots. Nous avons retenu pour l'entrée la forme liée, en nous appuyant pour une
grande part sur le fait que, on l'a vu, baillir ne figure dans notre corpus que 
précédé de aal. Le cas de en, employé avec des verbes de mouvement, est s e n s i 
blement différent; il ne peut jouer comme p r éfixe que par ext é n u a t i o n  de sa valeur 
d'a d v e r b e  locatif, et il est d i f f i c i l e  au médié v i s t e  d'en juger exactement. Au 
reste, les éditeurs ont r é g u l i è r e m e n t  adopté la r e p r é s e n t a t i o n  autonome - sauf à 
propos d'un seul verbe, et en deux de ses o ccurrences, respecti vernent s'anfuit 
(C 1326), et s'anfuient (E 4857). Un c o n t r ô l e  opéré sur la réalis a t i o n  avec fuir 
en toutes les o c c u r r e n c e s  qu'en offre Erec (6), Cligès (4), et Perceval (3) montre 
que la p ratique des éditeurs ne suit pas e x a c t e m e n t  celle du scribe. En quatre cas 
seulement, la séparation de en/an semble i n c o n t e s t a b l e  - notamment pour C 1326. 
En deux, la liaison peut être tenue pour assurée; ailleurs, elle est discutable, 
notamment pour E 4857. Nous avons donc laissé à en son statut d ' a d verbe p r o n o 
minal, mais avons dû inscrire une e n trée enfuir, pour rendre compte des deux 
occ u r r e n c e s  liées, avec renvoi à fuir^^. Le cas de en illustre en outre un autre 
trait, propre aussi à re-, par, et entre - si l'on veut bien voir en ces derniers

23 - Nous nous apercevons, en c o n trôlant sur le Lexique, 
renvoi à fuir a été oublié.

qu'à l'entrée enfuir , le



xl Principes d'élaboration du lexique

des préfixes. Leur sépara b i l i t é ,  parfois donc m a n i f e s t e  dans le manuscrit, s ' a s s o r 
tit d'une certaine mobilité; des r é a l i s a t i o n s  comme ibiz s'an sont courantes, et, 
d'une manière générale, ces quatre é léments ont en commun de pouvoir s'accoler 
autant au verbe conju g u é  qu'à son a u x i l i a i r e  (qu'il soit de type aspectuel ou 
modal), ou les précéder immédiatement. on l'a vu, n'exi s t e  pas autrement que 
comme préfixe; accolé à des verbes comme estre et ai'oir^ mais aussi aler, pooir, 
■savoir, valoir, il nous impose d ' i n s c r i r e  les entrées c o r r e s p o n d a n t e s  restre, 
ravoir, râler, repooir etc., et d'y ranger toutes leurs o c c u r rences, que le verbe 
possède sa pleine valeur, ou qu'il joue seu l e m e n t  le rôle d'un a u x i l i a i r e  auprès 
d'un autre verbe sur lequel porte réellement le préfixe. Pour tous ces verbes, il 
aurait fallu pouvoir opérer la distinction; l ' a m b i g u f t é  n'a été en fait levée que 
pour ravoir et, parti e l l e m e n t ,  pour restre, dans l ' a n alyse qui est donnée de chacun 
d ' eux (cf. i nfra P . 1X i ).

Par, quand il n'est pas préposition, est partout p r é s e n t é  comme un mot isolé 
par les éditeurs. Nous nous sommes é v i d e m m e n t  a l ignée sur cette décision, et avons 
donné à cette unité la fonct i o n  d'adverbe. La c o n s u l t a t i o n  sur manuscrit des 21 
occ u r r e n c e s  qu'en offre le corpus montre, à défaut d ' h o m o g é n é i t é ,  une préf é r e n c e  
marquée du copiste pour la r e p r é s e n t a t i o n  de par à la fois a b régée ( ^ ) , et c l a i r e 
ment séparée par un espace du mot qui suit. Mais le c o m p o r t e m e n t  de cette unité 
est p a r t i c u l i è r e m e n t  complexe; non s e u l ement il existe un par p r é p o sition, mais un 
certain nombre de verbes et d ' a d j e c t i f s  sont identifiés par les divers g l o ssaires 
et d i c t i o n n a i r e s  comme des composés de ce préfixe. En rapport avec un adjectif, 
par entre dans une d i s t r i b u t i o n  peu ambigüe; en tous nos e x e m p l e s  (ainsi de f 535 
qui tant par est bele a wervoille), il est appuyé par un autre a dverbe intensif, 
qui le précède dans la très grande m ajorité des cas; t oujours dans une cons t r u c t i o n  
prédicative, il précède à son tour t oujours le verbe estre. En rapport avec un 
verbe (ainsi de P 3749; ne il ne te par vialt ocirre), il possède la c a r a c t é r i s 
tique précisée plus haut; il précède t oujours une forme v e rbale conjuguée, qu'il 
s'ag i s s e  donc du verbe lui-même, ou de son auxiliaire; mais, dans un corpus clos, 
ce dernier point ne joue pas le rôle d'un cri t è r e  constant; par trois fois en 
effet, nous trouvons par précédant un verbe c o n j u g u é  à un temps simple, ce dernier 
non représenté ailleurs dans le môme emploi avec un auxiliaire; dans l'un d'eux 
(P 8505), un pronom atone se glisse entre par et le verbe; dans les deux autres 
(Y 1203 et L 6488), le t é m o i g n a g e  du m a n uscrit n'est pas a b s o l u m e n t  convai n c a n t  sur 
la présence d'un espace entre les deux; toutefois, en adm e t t a n t  qu'il y ait ici 
incertitude, elle semble levée par le même indice formel que dans la c o mbinaison 
par + adjectif: la présence d'un mot ou synta g m e  à valeur intensive (re s p e c t i 
vement tel duel et trop). En l'absence d'une étude plus systéma t i q u e ,  il semble 
bien que nous tenions là que l q u e  chose qui nous perme t t e  de disti n g u e r  entre par, 
élément séparable, et par- élément non s é p a r a b l e  de formation d'un verbe ou d'un 
adjectif. Nous avons donc suivi sans nous forcer la p r a t i q u e  des éditeurs. En ce 
qui c oncerne la nature de cet élément, il est d i f f i c i l e  d'être aussi assuré: si on 
en fait un adverbe, ce ne peut être qu'au prix de lui assigner, dans les u n ités de 
ce paradigme, la place à part que lui co n f è r e  la s i n g u l a r i t é  de sa distribution; 
d'une r igidité absolue - t o u j o u r s  devant le verbe -, il est le seul en outre de sa 
catégorie, des e xemples hors corpus le c o nfirment, à pouvoir se g lisser entre un 
pronom c onjoint et le verbe.

Alors pourquoi ne pas l'avoir har d i m e n t  traité comme un p r é f i x e  séparé, ainsi 
que nous l'avons fait, créant un hapax gênant, pour le seul e n t r e - ?  Comme par, 
entre f o n c t i o n n e  aille u r s  comme préposition, et sert aussi à former divers c o m p o s é s  
s u b s t a n t i f s  ou verbaux. A la diff é r e n c e  de par toutefois, le m a n u scrit semble 
p roposer pour la même séquence, tantôt la r e p r é s e n t a t i o n  en deux mots - ainsi en 
£ 3268, ail on peut lire santre aco int i e r e n t , avec un léger e s p a c e m e n t  entre les 
deux termes -, tantôt en un seul - ainsi en C 3541 , santr aco i n t e n t . Par ailleurs, 
la forme non élidée s ' o b s e r v e  devant un verbe à initiale vocalique, qu'elle soit 
liée à lui (E 2474, s a n treatoient) , ou q u 'elle en soit sép a r é e  (cf. l'exemple de 
E 3268 ci-dessus). Nous n'avons pas procédé au cont r ô l e  sur m a n u s c r i t  de toutes les 
occurrences. Il nous est donc dif f i c i l e  de dégager le sys t è m e  suivi par les é d i 
teurs, s'il y en a un. Gn peut du moins c o n stater ceci; les hésitations entre 
les deux types de r e p r é s e n t a t i o n  ne c o n c e r n e n t  jamais que les cas où entre, comme 
préfixe verbal, a valeur de réciprocité; en d ' a u t r e s  termes, la r e p r é s e n t a t i o n  par 
le mot isolé a/entr/e, telle qu'elle apparal't dans l'édition, est r éservée à cette 
seule valeur, et elle peut entrer en c o ncurrence, pour les mêmes verbes, avec la 
r e p r é s e n t a t i o n  liée. La si t u a t i o n  est donc s e n s i b l e m e n t  d i f f é r e n t e  de celle des 
autres préfixes vus jusqu'ici. En outre, sur les 66 o c c u r r e n c e s  que p résente l ' é d i 
tion de la forme isolée, 15 fois le verbe visé par entre est au par t i c i p e  passé ou 
à l'infinitif; partout le pré f i x e  p récède i m m é d i a t e m e n t  cette forme, à l'exception
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d'une seule occurrence, en E 3908, où il précède l 'auxiliaire (A üeu s'antre sont 
coâandé) , séquence pour laquelle Foerster propose la leçon A Deu sont antr econandé 
le reste de la tradition manus c r i t e  confi r m e  ici 1 'excentricité de Guiot. Nous 
nous trouvons donc en présence d'un élément qui, en rapport avec un verbe et 
exprimant spécifiq u e m e n t  la réciprocité, est p e u t - ê t r e  séparable, mais toujours 
étroitement accolé au verbe concerné, que celui-ci soit c onjugué ou à une forme 
nominale - sans q u'aucun indice formel ne vienne a p p a r emment établir de d i f f é r e n c e  
entre l'état isolé ou l'état lié. En l ' a b sence d'une étude plus s y s t é m a t i q u e  de 
ces préfixes, et de la p ratique des copistes, nous nous sommes donc résignée à 
créer cette c a t égorie r e p r é s e n t é e  par une seule unité. Pour pallier la dispersion 
produite dans les textes par les deux représen t a t i o n s ,  nous avons usé d'un p r océdé 
double et c o m p l é m e n t a i r e  dans la nomenclature: l'unité entre- s'assortit d'un
renvoi à toutes les unités verbales à initiale entre- ou entr- ; et les verbes 
composés avec ce préfixe se voient tous a t t r ibuer la graphie à tiret: entr-aiter , 
entr e - c o n b a t r e etc., qui les d i s t ingue des faux-frères du type entrewetre, 
e n t r e l a r d e r , dans lesquels, si préfixe il y a, il n'a pas cette valeur.

3] Délimitation des unités sur l'axe p a r a d i g m a t i q u e

Il s'agit pour l'essentiel des problèmes posés par les cas d'une même forme 
pour plusieurs entrées et, à l'inverse, par les cas de formes m u l t iples pour une 
même entrée. Pour toute cette partie de l'exposé, nous e n t e n d r o n s  par for»e celle 
que revêt le m o t - e n t r é e  - non la d i v e rsité de ses m a n i f e s t a t i o n s  en discours.

1. les différentes formes d'une même entr é e

Cette réalisation d'une entrée mult i p l e  est très rare, é l i m i n é e  soit par la 
solution de deux entrées distinctes, soit par le r e g r o u p e m e n t  des v a r i antes dans la 
m i c rostructure, c'est - à - d i r e  l'ensemble des info r m a t i o n s  qui a c c o m p a g n e n t  l'entrée.

a - les variantes n o n - s i g n i f i c a t i v e s

Au premier chef, les variantes graphiques: en règle générale, nous ne les 
présentons jamais dans l'entrée. Mais nous ne p r é s e n t o n s  pas non plus dans les 
verbes celles, de type p h o n é t i c o - m o r p h o l o g i q u e ,  qui affectent la forme de l ' i n f i 
nitif sans pour autant s i g n ifier un chang e m e n t  de groupe. Gn a vu que T-L les 
inclut f r é q u emment dans la nomenclature: la présence de ces variantes serait 
d'autant plus incongrue chez nous que la forme ca n o n i q u e  n'est que l q u e f o i s  jamais 
rep r é s e n t é e  sous cette g r aphie dans le texte; le corpus nous offre ainsi à la fois 
décevoir et defoivre, plaire et plaisir^ siudre et sivre, apanre, aprandre et 
aprendre, mais seulement corre, jamais corir, qui est la forme retenue par T-L. Les 
seules v a r i antes admises sont donc, c o n f o r m é m e n t  à notre princ i p e  de f i d é l i t é  à ce 
d i e t i o n n a i r e , celles qui jouent sur l'absence ou la présence d'une seule lettre, 
inscrite entre parenthèses; cette lettre est t oujours à la finale (Flûtre a usé, 
dans sa Table, du même procédé, q u e l q u e f o i s  même à l ' intérieur du mot, dans la 
t r a n s c r i p t i o n  des noms propres; nous laissons ceux-ci e n - dehors de la discussion); 
la v ariante n'est du reste pas due ici à un f l o t t e m e n t  g r a p hique mais sans doute, à 
l'origine, à une d i f f é r e n c e  de c o m p o r t e m e n t  selon la nature v o c alique ou consonan- 
tique de l'initiale du mot qui suit; c'est le cas de arr iere (s) , derr ier (e) , 
deaen tr e {s ) et quelques autres.

Quelques cas pourtant peuvent être plus problém a t i q u e s ,  et du reste débordent 
le plan s t rictement graphique. Ils ont reçu ici et là des s o l u tions différentes, 
mais soulèvent un p r o b l è m e  théorique qu'il importe de reconnaître. La tradition 
1 e x i c o g r a p h i q u e  nous h a bitue à l'é q u i v a l e n c e  une forme pour une entrée, dès que la 
première ne se donne pas comme une v ariante de la s e conde en discours. En d'autres 
termes, mises à part les v a r i antes des f l e x i o n s  nominales et, surtout, verbales, 
les variantes en langue doivent se voir a t t ribuer chaque fois une entrée.

Mais cette p ratique vaut surtout pour les langues à la fois fixées et c o d i 
fiées. Son app l i c a t i o n  au lexique de l'ancien français n'est pas aussi simple. 
Tel d'abord le cas de ces verbes dont le double infinitif semble traduire l ' a p p a r 
tenance à deux groupes m o r p h o l o g i q u e m e n t  distincts; ainsi de d e s p i r e /despisier; 
ou dont les formes relèvent du même groupe, mais sur une base légèrement d i f f é 
rente, ainsi de l a i i e r / laissier , ou encore des couples d e s p e r e r /d e s e s p e r e r , 
d e s f u b 1e r /de s a f u b 1er , dont il n'est pas assuré qu'ils soient rigou r e u s e m e n t  
s y n o n y m i q u e s . La décision ne peut être systématique: dès qu'il est possible de 
dégager deux p a r adigmes id e n t i f i a b l e s  sans trop de d i f f i c u l t é s  - ce qui équivaut 
pour nous à pouvoir classer les formes et leurs o c c u r r e n c e s  dans le texte -, nous
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leur avons attribué à chacun une entrée; ce -fut le cas pour lai ier / lèiss ier \ dans 
le cas contraire [ d espire/despisier), rompant ici avec T-L, nous les avons 
confondus sous une seule, sans pour autant faire une entrée double, dont on 
n'aurait guère saisi le sens dans notre s y stème de présentation. L ' e nsemble des 
formes o ffertes par notre corpus suggère plutôt ici un p a r adigme de type -ire, mélé 
de formes inchoatives; nous avons donc retenu despire, et l ' a r b i t r a i r e  ne nous 
paratt pas d'une autre nature que celui qui fait évincer carre au profit de cor i r . 
C'est la même solution que nous avons adoptée pour la forme apar i s s a n t , dont on 
a t t endrait le r a t t a c h e m e n t  à un verbe inchoatif aparaistre. Mais l'on sait aussi 
que ce p a r a digme est défectif, et qu'il a emprunté, comme le simple par aistr e , son 
passé simple au verbe non inchoatif (a)paroir: si nous i n s c r i v i o n s  deux entrées, 
sous laquelle taire figurer les formes aparut, aparurent du cor p u s ?

Hors ces cas où c'est l'état de la langue lui-même qui impose ces compromis, 
il en est un, dans un e nsemble séma n t i q u e  déterminé, celui des d é n o m i n a t i o n s  
ethniques, où nous avons fait entorse à la règle: des formes comme Bret, brete, 
se retro u v e n t  dans le même par a d i g m e  que Breton; Gré(u), Grezois, Griiaigne sont 
rassemblés sous Gré} Tur, Turquoise sous Tur. La raison de cette violation est là 
aussi d'ordre pragmatique. Nous nous e x p l i q u o n s  plus bas (p. Iv et Ivi) sur le 
choix d'une c a t é gorie s é m a n t i q u e  (ethn) plutôt que g r a m maticale, en ce qui concerne 
les noms de peuple. Dès lors que nous c o n f o n d i o n s  en cette série noms propres et 
noms communs, il fallait nous s o u mettre au système de r é f é r e n c e  adopté pour les 
noms propres, c ' e s t - à - d i r e  à la Table de Flûtre - laquelle, n'ayant rien d'un 
D i c t i o n n a i r e  de langue, se préoccupe plus d ' i d e n t i t é  de référent que de d i stinction 
formelle. S i g nalons enfin, dans l'ordre des noms propres encore, la cote mal 
taillée que repré s e n t e  l ' i n s c r i p t i o n  de la forme Bélissant sous l'ent r é e  Blanche- 
fleur. Nous avons suivi ici l'éditeur F. Lecoy qui, tout en e stimant qu'il s'agit 
là d'un lapsus du copiste, mai n t i e n t  la forme ab e r r a n t e  dans le texte, mais la 
glose par Blancbefîeur.

A propos de trois unités pourtant, nous avons proposé une entrée à double 
forme. C'est ainsi que le pronom personnel on figure dans la n o m e n c l a t u r e  avec sa 
v ariante l'on, dans l ' i m p o s s i b i l i t é  où nous sommes de faire valoir, pour l'une et 
l'autre forme, une d i s t r i b u t i o n  qui d é signerait l'une des deux comme première. 
Quant à respecti vernent e n d e w e n tre s /e n d e w e n t i er s , escîent / e s c îentre , qui ne varient 
que par la finale, ils ont même sens et même d i s t r i b u t i o n  - notamment, dans le 
dernier couple, l ' i dentité de c o n s t r u c t i o n  des deux formes permet de leur attribuer 
la même catégorie.

b - les variantes s i g n i f i c a t i v e s  

- le double statut de l'unité de lexique
On le sait, l'unité de lexique est une unité abstraite: il faut certes bien lui 
donner une forme, conçue comme la moins ma r q u é e  de l'ens e m b l e  des variantes à 
laquelle elle donne lieu: forme pleine, face aux d i fférents a c c i d e n t s  q u ' e n t r a f n e  
son c o m p o r t e m e n t  s y n t a g m a t i q u e , erases et élisions; forme n o m i n a l e  du verbe, celle 
qui est sous t r a i t e  aux v a r i a t i o n s  de genre et de nombre, c ' e s t - à - d i r e  l'infinitif, 
pour les verbes, forme du sin g u l i e r  régime pour les noms, r éduite au masculin 
pour les adj e c t i f s  et la plupart des pronoms. A figurer ainsi dans la n o m e n c l a 
ture, cette forme change de statut, devient m é t a l i n g u i s t i q u e .  C'est pourquoi, 
t r a d i t i o n n e l l e m e n t ,  on la décharge des variantes, quitte à r a s s e m b l e r  celles-ci, 
le cas échéant, dans la m i c r o s t r u c t u r e .

Encore faudrait-il tou t e f o i s  que cette unité m a i n t i e n n e  son autre valeur: 
qu'elle subsume le mot du lexique à la fois comme son modèle abstrait, et à titre 
d ' o c c u r r e n c e  réelle dans le corpus considéré. Dr les formes c a n o n i q u e s  qui sont 
c o n v e n t i o n n e l l e m e n t  r e q u i s e s  pour le m o t -entrée ne se r e t r o u v e n t  pas n é c e s s a i r e 
ment, on l'a vu, - not a m m e n t  quand il s'agit de verbes - dans un corpus clos. 
C'est ce que certains auteurs de g l o ssaire ou de c o n c o r d a n c e  s i g nalent en encadrant 
entre croch e t s  le mot-entrée hors-corpus*"^. Nous avons fait l ' é c o n o m i e  de ce signe

24 - Cf. n. 19, p. xxxii. Quant à G. de POERCK, auteur de la partie C o n c o r d a n c e s  
du Charroi de Mites (cf. n. 3, p. x) , il a opté pour un mode de p résentation 
double: les co n t e x t e s  sont donnés s é p a r é m e n t  pour chaque forme - lesquelles 
sont ensuite r a s s e mblées dans un R é p e r t o i r e  final sous leur lemme commun.
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dont l'inscription ne pouvait se -faire a u t o m a t i q u e m e n t  - du fait que tout 
mot-e n t r é e  étant suivi, dans notre Lexique, de la liste e x h a u s t i v e  des formes dans 
lesquelles il se réalise, le lecteur peut repérer rapid e m e n t  si la forme du 
mot-entrée se trouve parmi elles. Il n ' e m p é c h e  que, dans son f o n c t i o n n e m e n t  
sémiotique, un Lexique de ce type rompt avec la p ratique du D i c t i o n n a i r e  de langue, 
dans lequel le mot-entrée a n é c e s s a i r e m e n t  ce statut double, et ne saurait se 
concevoir hors corpus.

- verbes et noms
Nous avons ici suivi l'usage général en ce qui conc e r n e  formes élidées, et formes 
fléchies du verbe. Pour les noms, dont les var i a n t e s  se r é p a r t i s s e n t  en principe 
suivant les o p p o s i t i o n s  de nombre et, très con s t a m m e n t  dans notre texte pour les 
masculins, de fonction, nous n'avons pas hésité à présenter la base sous une forme 
de pluriel quand le nombre est lexicalisé; ainsi de cèienes, «atines, »ors et 
quelques autres parmi les noms féminins, escbés pour les masculins. Ce dernier cas 
est intéressant: il figu r e  sous sa forme non mar q u é e  dans T-L, parce qu'il est en
effet p assible de deux sens, suivant qu'il admet ou non l ' o p p osition de nombre.
Dans notre corpus, ce n'est que le d e u x i è m e  qui apparaît avec le "jeu d'échecs"; 
comme nous l'avons fait ailleurs, nous avons p r ivilégié ici le témoi g n a g e  de notre 
texte. Ainsi encore, parmi les féminins, de reliques, uitaves et vigiles. Quand 
existe la double possibilité, nous ne l'avons pas da v a n t a g e  inscrite dans la 
nomenclature, laquelle s'en tient à l'entrée du mot sous sa forme non marquée; il
sera fait mention du double sens de bataille (bataille, "corps de troupe" et
batailles "créneau"), fondé sur cette o p p o s i t i o n  formelle, s e u lement dans la 
mi c r o s t r u c t u r e .

L ' o p p o s i t i o n  de genre, on le sait, n ' a p p a r t i e n t  pas à la m o r p h o l o g i e  du nom, 
lequel est d'emblée donné en langue avec son genre. Pour un certain nombre de 
sub s t a n t i f s  - plus nombreux en ancien français qu'en fran ç a i s  moderne - la langue 
connatt une h é s itation de genre (un/une afaire)i nous la s i g n a l o n s  par la mention 
si/f. Dans la grande major i t é  des cas, le genre n'a pas de c o ntenu s é mantique 
sauf quand il référé à des animés. Le nom peut alors c o n n a î t r e  la variation
masculin/féfflinin - n e u t r a l i s é e  f o r m e l l e m e n t  dans le cas des noms sexu é s  épicénes, 
c'es t - à - d i r e  dont le genre ne se décide qu'en disco u r s  (notre corpus nous en offre 
une seule réalisation, desciple), ou donnant lieu à deux formes différentes. 
L'usage 1 e x i c o g r a p h i q u e , quant au statut accordé à ces variantes, n'est pas 
uniforme. Pour nous, nous avons s y s t é m a t i q u e m e n t  d é d o u b l é  les ent r é e s  de forme 
différente, dès q u'elles étaient défin i e s  par la c a t égorie substantif - que le 
féminin séma n t i q u e  soit e x primé par un f é minin grammatical (par adjonction du 
morphème /e/, dans le type cos in / c o s i n e , aai/aaie), ou par un féminin lexical (type 
e a p e r ^ o r /eapererriz). Cette solution a en effet l ' a vantage d ' é l i m i n e r  la disparate 
de traitement suivant le degré de d i f f é r e n c e  formelle. Par ailleurs, la d i f f é r e n c e  
ne se réduit pas toujours à la seule o p p o s i t i o n  de sexe et s ' a c c o m p a g n e  parfois de 
d i fférences d'emploi. Il serait p r é m a t u r é  pour nous, à ce stade-ci du travail, de 
chercher à les établir dans le corpus. Dans les cas où l'entrée admet une double 
catégorie, la c a t é gorie d o m i n a n t e  étant l'adjectif - ainsi de voisin, que nous 
a n a lysons en adj (sub), c ' e s t - à - d i r e  adjectif p a s s i b l e  d'un emploi su b s t a n t i v é  -, 
nous ne retenons qu'une entrée, sous la forme régime masculin singulier, c o n f o r 
mément au traitement de l'adjecti-f.

Signalons pourtant la cote mal taillée c h oisie pour pr ison i e r : dans notre
corpus, le terme masculin prison, s e x u e l l e m e n t  indifférencié, est encore largement 
prédominant (21 o c c u r r e n c e s  contre 5 pour les deux formes e nsemble pr ison i e r / 
-iere) , menacé toutefois par l'h o m o g r a p h i e  avec prison Sf, et par l ' i n a ptitude à 
être la base d'une s u f f i x a t i o n  de féminin. En une seule occurrence, associé à 
prison i e r e s  (L 3580), il désigne s p é c i f i q u e m e n t  des individus masculins. L ' e x i s 
tence du couple pr ison ier/-iere nous a paru née d'un besoin de marquer clairement, 
face à prison, la d i f f é r e n c i a t i o n  sexuelle. Nous avons traduit cette s i n g u larité 
par le choix d'une entrée unique. Comme nous avons évité s y s t é m a t i q u e m e n t  les 
entrées à variante, nous nous en sommes tenue à la forme mas c u l i n e  - la variante de 
genre n'étant ici évoquée que par la c a t é g o r i e  sub.

- adjectifs
La v ariante du genre faisant partie de la f l exion au même titre que celle de la 
fonction ou du nombre, l'entrée se réduit donc à la forme du masculin singulier, au 
cas régime - sauf, là encore, quand l'un des traits est lexicalisé; ainsi de ces 
a d j ectifs qui semblent r e s t r e i n t s  à q u a l ifier un substantif féminin; notre corpus 
en présente trois; auscade et grenade, l'un et l'autre r a p p o r t é s  à des fruits, en 
une seule o c c urrence à la rime du même couplet (P 3313-4); et veve qui n'apparaît, 
dans Perceval, qu'à la faveur de la d é s i g n a t i o n  l^eve Daae. C'est chaque fois sous
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la forme féminine que nous avons donc inscrit l'entrée. T-L e n r e g i s t r e  grenade et 
Muscade comme adjectifs, mais veuve comme substantif^®,

- pronoms
La situation des pronoms est un peu différente. Certains d ' entre eux sont aussi 
lexicalisés au pluriel; c'est le cas des indéfinis signi f i a n t  la quantité 
plurielle; Ii aucant, p l u s o r , D 'autres sont d'une c o m p l e x i t é  telle qu'ils 
co n s t i t u e n t  des m i c r o - s y s t è m e s , tels les p r o n o m s / a d j e c t i f s  d é m o n s t r a t i f s  et, 
surtout, les pronoms r e l a t i f s  et personnels. L 'usage ici varie. Dans les d é m o n s 
tratifs, les variantes sont g é n é r alement r e g r o u p é e s  sous une seule forme-entrée; 
dans le T-L et les lexiques qui s' i n s p i r e n t  de lui, c'est la même que celle qui
prévaut dans les f l e x i o n s  d'adjectifs: le m asculin singulier au cas régime. Les
deux dém o n s t r a t i f s  dits de la p r o x imité et de l'é l o i g n e m e n t  sont donc à consulter 
sous leur unique entrée, r e s p e c t i v e m e n t  cest et ceï. Pour le relatif à base qu- 
en revanche, dont les formes ne dis t i n g u e n t  que l ' o p p osition de fonction, mais avec 
une grande diversité d'emplois, chacune des var i a n t e s  f léchies est traitée à peu 
près partout comme une e n t r é e  à part entière, à sa place a l p h abétique. Pour les 
personnels, la chose est plus compliquée; les pronoms de 1ère et 2ème personne 
donnent lieu, dans leurs trois formes fo n c t i o n n e l l e s ,  à des r é p a r t i t i o n s  d i f f é 
rentes; T-L propose deux entrées; je, tu d'un côté, loi/ie, toi/te (la d e u x i è m e  en 
sous-entrée) de l'autre; Greimas, trois entrées; nos co l l è g u e s  de Liège ont opté 
pour une triple entrée dans GuillauMe d ' A n g leter r e , une seule dans PhiloMena. Dans 
un d i c t i o n n a i r e  de français moderne comme le PR^ c'est aussi la triple entrée qui
est de mise. La série r é f l é c h i e  à deux termes se, soi subit le même traitement.
Tout le p a r a digme de la 3ème p ersonne au c o n t r a i r e  fait rupture avec cet usage dans 
le T-L, qui réfère l ' e n s e m b l e  des formes à une entrée unique, mais emp r u n t é e  cette 
fois à la forme du cas sujet masculin singulier, il. Dans les d i c t i o n n a i r e s  de 
français moderne, les s é p a r a t i o n s  et r e g r o u p e m e n t s  o b é i ssent en général à la seule 
consid é r a t i o n  de l'ordre alphabétique; séries elle/elles^ eux, le/la/les, lui, 
leur. Cette diversité de p r a t i q u e  met en é v i d e n c e  le c a r a c t è r e  h ybride du d i c t i o n 
naire: il reflète la langue certes, mais instrument de consul t a t i o n ,  il doit tenir
compte aussi de la compétence de l'utilisateur; dès que le m i c r o - s y s t è m e  est plus 
élaboré, la tâche de ce dernier est f a c i l i t é e  par l'ordre a l p h abétique. Quant à 
nous, nous avons s y s t é matisé l'entrée unique (y compris pour a u t r e /autrui) et, pour 
tous les pronoms à flexion complexe, sous la forme, quand il y avait lieu, du sujet 
masculin singulier. Le problème de l ' i d e n t i f i c a t i o n  des formes au sein du paradigme 
ne se pose pas, puisque l'usager a t oujours le secours de l'index de référence. 
Le r e g r o u p e m e n t  nous paratt en effet com p o r t e r  beaucoup d 'avantages, puisqu'il 
permet, notamment dans le cas de il, de mettre en relief les d iverses o p positions 
fonctionnelles: par un seul coup d'oeil sur la raicrostructure, on peut ainsi avoir
une perce p t i o n  immédiate de toutes les f o r m e s  assumant la même fonction et, corol- 
lairement, de la répartition d'une forme p o l y v a l e n t e  aux d i f f é r e n t s  niveaux oü elle 
est opératoire. Reste à défendre ici le choix de cette forme de base; il nous a 
semblé que, dans des r e g r o u p e m e n t s  de cette importance, c'est l'ordre conventionnel 
de la grammaire, avec la pr é é m i n e n c e  du sujet, qui était le plus efficace. Une 
fois cette décision prise, il fallait l'a p p l i q u e r  à tous les p a r a d i g m e s  à flexion 
c o m p 1 e x e .

En ce qui concerne les deux a d j e c t i f s / p r o n o m s  démonstr a t i f s ,  entrés donc eux 
aussi sous leur forme de sujet masculin singulier, nous avons créé à partir d'eux 
une nouvelle entrée, qui est la seule de son espèce dans tout le lexique; cil/cist, 
qui regr o u p e  les formes indécidables; la double entrée a pour but de marquer, pour 
ces formes, la n e u t r a l i s a t i o n  de l'opp o s i t i o n  entre les deux démonstratifs.

Nous n'avons pas considéré comme m i c r o s y s t è m e s  les p a r a d i g m e s  des adjectifs et 
p ronoms possessifs, qui ne c o n n a issent, dans l'ordre de la fonction, qu'une o p p o s i 
tion à deux termes. Ch a c u n e  des r é f é r e n c e s  à la p ersonne dis p o s e  ainsi d'une 
entrée, à la forme du cas régime masculin singulier; on a donc, dans les p o ssessifs 
de la singularité, les trois e n trées ton, ton, son, chacune r e g r o u p a n t  l'ensemble 
de ses formes. Mais les d é t e r m i n a n t s  p o s s e s s i f s  ne se conf o n d e n t  pas toujours avec 
les a d j e c t i f s / p r o n o m s ;  nous avons diss o c i é  r e s p e c t i v e m e n t  les en t r é e s  ton, ton, 
son des entrées tien, tuen, suen. T-L p r é s e n t e  ici une c u r i e u s e  anomalie; tuen 
est à chercher sous l 'entrée ton, alors que tien et ton ont droit à deux e n trées 
distinctes.

25 - Pour la diver g e n c e  de graphie entre la nôtre et celle du T-L, cf. supra n. 20,
P . X X X i i i .
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Au total donc, très peu d ' e n t r é e s  à -formes m u l tiples dans notre lexique, et 

l'une d'elles, cii/cist, on vient de le voir, ne signi-fie pas la même chose que les 
autres. Les variantes ainsi éliminées de la n o m e n c l a t u r e  se r e t r o u v e n t  toutes dans 
la m i c r o s t r u c t u r e , quelle que soit leur nature - signi f i c a t i v e ,  ou seulement g r a 
phique. Cet amalgame ne laisse pas d'étre gênant. Aussi, dans les unités soumises 
à analyse, avon s - n o u s  g é n é r a l i s é  un expédient t y p o g r a p h i q u e  pour les distinguer: 
les v a r i antes g r a p h i q u e s  sont disposées à la suite sans virgule, alors que les 
autres sont séparées par une virgule. Cette p r a t i q u e  ne pouvant faire l'objet 
d'un programme, nous n'avons m a l h e u r e u s e m e n t  pas pu l'étendre à toutes les unités; 
d'autant moins qu'elle aurait c omporté une double opération, s p é c i a l e m e n t  lourde 
dans le cas des verbes: pour que l ' i n f o r m a t i o n  soit claire, les variantes g r a 
phiques d'une même forme dev r a i e n t  d'abord être regroupées, avant d'être seulement 
juxtaposées sans virgule - b o u l e v e r s a n t  ainsi l'ordre a l p h a b é t i q u e  produit a u t o m a 
tiquement .

- la n o m e n c l a t u r e  à deux étages
Nous n'avons pas conçu, dans ce Lexique, de n o m e n c l a t u r e  à deux étages - sauf en 
deux cas: celui du relatif gui, et celui des verbes estre et avoir et leurs 
composés en r-. Le relatif gui, grâce à son entrée unique, d e vient l'objet d'un 
article d ' e n s e m b l e  dans la m i c r o s t r u c t u r e , mais c hacune de ses formes f o n c t i o n 
nelles a par ailleurs une réelle a u t onomie d'emploi. Après avoir regroupé, nous 
avons donc, à un d e u x i è m e  niveau, dégroupé, sur le modèle: QUI al QUI, b] QUE, 
c] CUÎf d] QUOI^ en suivant, pour ce deuxième niveau, l'ordre traditionnel des 
f o n c tions en grammaire. Pour estre et avoir, nous avons obéi à une autre c o n s i d é 
ration. Seuls, parmi les verbes, à avoir été v entilés en raison de leur très haute 
fréquence, il nous fallait disposer d'un lemme à quoi r éférer leurs n o mbreuses 
formes ainsi soumises à triple distinction; nous avons alors r e d i s t r i b u é  l'entrée 
en trois formes indicées, selon un ordre plus ou moins a r b i t r a i r e  dont nous r e p a r 
lerons plus loin: ESTRE al estre^ bJ e s tre^ cl estre^.

2. une même forme pour p l u s i e u r s  ent r é e s

Nous e x a m i n e r o n s  ici successi vernent les p r o b lèmes posés par les faits de p o l y 
valence sémantique pour des unités de même catégorie, et ceux d'une p l u ralité de 
catégories pour les unités de même sémantisme.

a - p o l y v a l e n c e  sémantique

C'est la question, qui ne conce r n e  h e u r e u s e m e n t  qu'un petit nombre d'entrées, 
définies par une même catégorie, de leur h o m o g r a p h i e  - deux ou plu s i e u r s  unités 
d i stinguées par le sens -, ou de leur po l y s é m i e  - une seule unité, mais comportant 
p l u s ieurs sens. On connaît la solution t r a d i t i o n n e l l e m e n t  a d optée jusqu'à l'avè
nement du s t r u c t u r a l i s m e  en lexicographie: seules étaient d i s t i n g u é e s  comme
hom o n y m e s  (nécessairement homographes), les e ntrées qui r e m o n t a i e n t  à un étymon 
distinct. En d'autres termes, la différence de contenu, j u s tifiant le d é d o u b l e 
ment d'une forme identique en deux entrées, d i s posait là d'un fondement solide, 
"objectif", indépendant du s e n t iment l i n g u i s t i q u e  du praticien. Le seul p rogrès à 
escompter, qui se réalise constamment, était celui de la s c ience étymologique. 
Depuis que l'argument s y n c h r o n i q u e  a pris du poids, il a fallu trouver des formules 
de s u b s t i t u t i o n  pour fonder la p e r t i n e n c e  du d é d o u b l e m e n t  à partir d'une dérive du 
sens d'un étymon unique. Parmi elles notamment, l'étude des d i s t r i b u t i o n s  propres 
à chaque sens ainsi d i s t i n g u é  et, é v e n t u ellement, celle du p a r a d i g m e  s p é cifique de 
dérivation lexicale auquel chacun donne lieu. Au bout du compte pourtant, la 
question est loin d'être résolue, de la créa t i o n  de deux entrées, ou de la d i s 
tinction des sens à l'inté r i e u r  d'une même entrée. En t émoigne la diversité des 
réponses a p p o rtées par les d i c t i o n n a i r e s  du f r a n ç a i s  moderne.

En ce qui nous concerne, d iverses c o n s i d é r a t i o n s  nous ont fait opter pour la 
solution traditionnelle: nous prés e n t o n s  un l exique sans définition, c ' e s t - à - d i r e  
privé d'un des é léments f o n d a m e n t a u x  du d i c t ionnaire; nous n ' a s s u r o n s  donc jamais 
la s i g n i f i c a t i o n  de nos entrées. Sans enlever son intérêt à la tâche d'une d e s c r i p 
tion formelle des sens, cette absence la com p l i q u e  s i n g u l i è r e m e n t  - et, étendue à 
toutes les unités du lexique, cette tâche fait l'objet d'un autre travail. Si l'on 
s'interdit donc de s ignaler les d i f f é rences s é m a n t i q u e s  par le biais d'une d é f i n i 
tion et/ou d'une description, force est de s'en tenir à la d i f f é r e n c e  étymologique. 
Solution d'autant plus sage que l ' intuition linguistique, dont on ne peut sous- 
estimer l ' i m p ortance dans la décision finale du lexicographe, ne peut être 
mobilisée sans imprudence par celui qui décrit une langue morte - même quand elle
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est soutenue par l'évolution ulté r i e u r e  de la langue; le -français a constitué deux 
unités conter et coâpter^ dont la d i v e r g e n c e  est c o n s a c r é e  par la dif-férence 
graphique; rien n 'assure que, dans l'anc i e n n e  langue, le premier n'ait été reçu 
comme une simple app l i c a t i o n  du second: conter, c'est aussi donner le détail.

C'est à cette solution, comme on peut s'y attendre, que s ' a r r ê t e n t  la plupart 
des auteurs de g l o s s a i r e s  et de d i c tionnaires. Nous n'avons relevé, en ce qui nous 
concerne, qu'une exception: assoMer. T-L aussi bien que Foerster r a ssemblent sous 
la même entrée a s j o i e r , d'après suiia, et assoaer d ' après sauaa. Nous avons d i s t i n 
gué les deux et af-fublé la d e u x i è m e  de l ' a s t é r i s q u e  (cf. supra p. xxxii).

Mais il ne -faut pas se d i s s i m u l e r  que nous avons a-ffaire ici à un continuât: 
le coup d'arrêt de la r e m o n t é e  é t y m o l o g i q u e  est -forcément arbitraire. On r e c o nnaft 
g é n é r alement deux e ntrées covent, qui d érivent r e s p e c t i v e m e n t  de deux noms latins, 
conventua "accord, traité" et conventus "assemblée, réunion", n e t t ement distincts 
par le type de déclinaison auquel ils a p p artiennent. De même, à cêté d'un pois 
issu de pisua, deux entrées h o m o g r a p h e s  sont r é f é r é e s  l'une à une forme verbale du 
verbe français peser, par d é r i v a t i o n  impropre, l'autre à la forme de participe 
pe(n)sua, du verbe latin pendere. Si l ' o rigine lointaine de ces deux couples de 
termes est identique, il est possi b l e  de leur assigner, plus près de nous, des 
étymons différents. Le cas est un peu plus c o m p l i q u é  avec rote, du p a r t icipe latin 
rupta, qui donne lieu partout à deux entrées, avec les sens r e s p e c t i f s  de “route" 
et de "troupe". Comment justifier ici la démarche é t y m o l o g i q u e ?  D'abord, il semble 
que ces deux sens, également concrets, ne se laissent pas, h i s t o r i q u e m e n t ,  dériver 
l'un de l'autre, mais a p p a r a i s s e n t  ensem b l e  dans la langue; ensuite, s'ils r e p r é 
sentent l'un et l'autre une s u b s t a n t i v a t i o n  du p a r t i c i p e  sous sa forme féminine, 
cette s u b s t a n t i v a t i o n  ne procède pas de la même manière dans les deux cas; avec 
rote "route", il s'a g i r a i t  plutôt de l'ellipse du nom dans le s y n t a g m e  rupta via, 
sans qu'on puisse suppo s e r  l 'équivalent avec rote "troupe". Notre corpus nous 
offre en outre une c o n c u r r e n c e  de rote, qui a la p a r t i c u l a r i t é  d'être une leçon 
propre du manuscrit Guiot (C 775). En la r e c e nsant comme variante, Foerster la 
renvoie a ussitôt à çoche, leçon mieux repré s e n t é e ,  dont le sens convient par 
a illeurs au contexte; "entaille d'une flèche". Il est p o s s i b l e  qu'on ait affaire 
en effet, avec cet hapax, à une erreur de Guiot; ce n'est pas à nous ici d'en 
juger, d'autant moins que le sens d ' " e n t a i l l e "  s ' a c c o m m o d e r a i t  bien également de 
l'étymon rupta. Toutefois, il nous a semblé aventureux de faire choix de l'une ou 
l'autre rote déjà identifiée pour y ad j o i n d r e  cette o c c u r r e n c e  insolite. Nous avons 
donc admis, sous toute réserve, une tr o i s i è m e  entrée rote, elle aussi issue de 
rupta. Avec définer en revanche, nous n'a v o n s  pas r e s p e c t é  la double entrée, 
appuyée sur une double é t ymologie, e n r e g i s t r é e  par T-L (mais non par Foerster): 
definer, à partir de fin, avec le sens de "finir, mourir", et definer, par m o d i 
fication de definire, "établir, attribuer"; la c o n s u l t a t i o n  du FEW, à l'article 
finire comme à celui de finis, ne comp o r t e  pas a b s olument cette double filiation 
dans la répartition des sens. De surcroît, la d e u x i è m e  des deux occurr e n c e s  que 
nous avons de definer (L 6526) - leçon p r o p r e  au manuscrit Guiot - ne nous paraft 
pas clai r e m e n t  r a t t a c h a b l e  au deuxième étymon pro p o s é  par T-L.

Ce dernier cas soulève du reste un p r o b l è m e  latéral, mais qu'il n'en faut pas 
moins résoudre, celui de l ' i d e n t i f i c a t i o n  d'une e n t r é e  à tra v e r s  ses réali s a t i o n s  
en contexte. La p a r a d i g m e  des entrées sen et sens est ainsi le lieu d'une double 
ambiguïté. D'une part, nous avons là l'un des rares cas de l ' a ncienne langue où 
f u s ionnent les sens d'unités issues de deux é tymons différents: le germ a n i q u e  *sin 
et le latin sensus, ce dernier p r o d u i s a n t  en français un indéclinable. Or ces deux 
p a r a d i g m e s  ne sont vraiment d i s t i n c t s  qu'aux formes sans -s, où s'opposent sen 
isan) et sens (sans). Il est bien d i f f i c i l e  par ailleurs d'établir des nuances 
sémant i q u e s  assez nettes pour d i s t i n g u e r  à coup sûr les formes communes; la tenta- 
tative a été faite*^, mais de façon ponctu e l l e ,  dans les limites d'un c ontexte 
étroit, et les rés u l t a t s  r e stent de l'ordre de l ' i n t e r p rétation; de surcroft, les 
leçons sa/en et sa/ens sont souvent co n c u r r e n t e s .  Nous avons choisi la solution 
par défaut: tout en r e s p e c t a n t  le prin c i p e  des deux entrées, selon l'usage le plus 
courant, nous n'avons attri b u é  à sen que les formes sans -s, - sans nous dissimuler 
l'arb i t r a i r e  de la répartition. Mais notre texte offre en outre l'emploi d'un 
certain san qui, dans le contexte, désigne à l'évidence un jeu. Jeu qui mettrait 
en valeur le sen(s)7 ou mot d' o r i g i n e  inc o n n u e ?  T-L choisit la première solution.

26 - Ainsi, D. POIRION, Le M e r v e i l l e u x  dans la littérature fr ançaise du Moyen Age,
PUF, 1982, p. 64, d i s t i n g u e  les deux termes dans le p r o l o g u e  du Lancelot, et 
dans celui des Lais de Marie de France.
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et mentionne, à l'article sen, cette s i g n i f i c a t i o n  avec seule réf é r e n c e  à notre 
texte. Foerster lui assigne une entrée partic u l i è r e ,  assortie d'un point d ' i n t e r r o 
gation. Nous nous y sommes hasardée aussi.

Nous n avons pourvu ni rots'* ni sen^ de l'as t é r i s q u e  s i g nifiant leur absence 
du il s agit là d une interprétationj a s s o i e r ^  en revanche, s ignalé par un 
astérisque, a un étymon, on l'a vu, clair e m e n t  dis t i n g u é  de assoÊsr  ̂ .

Mais les problèmes liés à la forme san ne s ' a rrêtent pas là, et ont trait 
cette fois à la c o n t a m i n a t i o n  de deux e n trées (pour les besoins de la cause, nous 
r a p p r o c h e r o n s  ici sen et sens), sen(s) et sanc, dans cer t a i n e s  de leurs formes: si 
leur c o ntenu est bien distinct, elles peuvent pourtant figurer é g a lement l'une ou 
1 autre, semble-t-il, dans certa i n s  contextes. En principe, la r e n contre des 
parad i g m e s  ne pourrait se faire que sur la forme sans (forme en -s de sanc), mais 
san n'est pas à l'abri de la confusion, comme l'atteste là aussi, à plusieurs 
reprises, la présence de leçons c o n c u r r e n t e s  dans les manuscrits. Or il est d i f f i 
cile, s agissant d'unités aux s i g n i f i c a t i o n s  par ailleurs si éloignées, de se 
contenter de faire un renvoi de 1 une à 1 'autre, et comment de toutes façons dépar- 
tager les formes? De là, la néc e s s i t é  d'exa m i n e r  en c o n t e x t e  les occ u r r e n c e s  
litigieuses, en prenant appui d'abord sur celles qui ne le sont pas. De cet 
examen, ressort entre autres que l'un des sèmes principaux du jen est cette faculté 
o r g a n i satrice de l'être humain, dont le défaut se traduit par la perte de ce que 
nous appelons la raison, autant que par celle du langage et de la mémoire. Cette 
faculté, on 1 a ou on ne 1 a pas, on la perd ou on la retrouve, par une curieuse 
conce p t i o n  spatiale on est en - d e h o r s  d'elle ou on la réintègre - mais elle ne se 
tesure pas: on n'est pas "un peu" ou "beaucoup" fors del san. Le sanc au contraire 
est ce liquide qui s'épanche, qu'on perd aussi, mais en quan t i t é  plus ou moins 
grande, qui se retire ou "tourne" {change) c o m p l ètement sous le coup d'une émotion 
forte. Le sujet prend une pâleur d '" e x s a n g u e " , s'affaiblit, perd l'usage de la 
parole (non la faculté de langage). Dès lors, et en dépit de sa forme, il nous 
paraît que toute o c c u r r e n c e  de san qui c o m p o r t e  ces deux sèmes: de liquide, et qui 
se mesure, r e nvoie n é c e s s a i r e m e n t  à sanc. Nous d o nnons donc raison à Foerster 
quand il cite, sous sanc, toz li sans li fu weüz {Y 6227) - ce reflux du sanc tout 
e n t i e r , toz, exprimant 1 a f f a i b l i s s e m e n t  d'Yvain. Au reste, cette tournure, ou 
d'autres analogues, dans laquelle îi sans est ainsi le sujet d'un verbe de m o u 
vement inovoir^ fuir)^ est fréquente. Dans notre texte même, nous r e t rouvons 
exactement le même vers dans E 2960, pour t r a d u i r e  l'émoi d'Enide; avec la variante 
est foiz dans C 1567, comme m a n i f e s t a t i o n  de la timid i t é  amo u r e u s e  d'Alexandre. 
Mais nous n'hésitons pas dav a n t a g e  à référer à sanc les o c c u r r e n c e s  de san de 
C 6308 de joie a tôt le san tteû ou de Y 6344 Lors a très tôt le san a ü é . La p r e m i è r e  
nous paraît, à l'inversion près du tour avec estre en tour avec avoir ̂ la r é p l i q u e  
exacte des formules précédentes. Foerster ne l'analyse pas, pas plus que T~L, qui 
ne cite, sous îanc ou sous luêr que des exemp l e s  avec les formes non a m b i g u ë s  sans 
ou sanc. Il est vrai que pour ce vers, la t r a dition m a n u s c r i t e  offre les trois 
leçons, toutes trois att e s t é e s  deux fois, sanc, san, et sens. La seconde est citée 
deux fois par Foerster: au titre de la leçon qu'il retient, sanc, sous sanc, au 
titre de la variante san, sous san. Il nous paraît que, san ou sanc, nous avons 
bien toujo u r s  affaire à la même formule, commme il apparaît du reste de la f r é 
quence de sancifter, p resque lexicalisé. On pourrait o bjecter que 9 uër est très 
proche de chang ier ̂ qui entre dans une expr e s s i o n  renvoyant sans équivoque à 
l'entrée sen, comme on peut le voir dans ces deux vers de L 6918-9: a bien petit 
qu'il ne desvoit/ et par po n'a le san changié . Mais la d i s t r i b u t i o n  de san y 
est différente.

b - pluralité de c a t é g o r i e s

La question de l ' h o m o n y m i e  et de la p o l y s é m i e  se pose ici en d'autres termes, 
car c'est la différence de c a t é g o r i e  qui d ' e m b l é e  établit une d i f f é r e n c e  de sens. 
Si on estime que cette différence de c o n t e n u  est un fait de polysémie, elle se 
traduira par la “polycatég o r i e "  affectant une même entrée: adj et si, adj et adv 
etc. Si on y voit un fait d'homonymie, elle se traduira par le p rincipe d'une 
entrée pour chaque catégorie: baisier s m et baisier vb. Ces c a t é g o r i e s  d i f f é r e n t e s  
résultent souvent du p h é n o m è n e  dit de d é r i v a t i o n  impropre, c ' e s t - à - d i r e  du passage, 
sans modi f i c a t i o n  de la forme, d'une catégorie à l'autre. l^ert, adjectif, admet 
ainsi le passage à vert^ substantif masculin. La c a t égorie de départ est alors 
mentionnée la première. Mais il se trouve aussi des unités qui trouvent dans leur 
a p p a r t e n a n c e  à p l u sieurs c a t é g o r i e s  un élément de leur définition; c'est le cas de 
c e r t aines unités g r a m m a t i c a l e s ,  comme les a d j e c t i f s / p r o n o m s , ou de certaines 
p r é p o s i t i o n s / a d v e r b e s , dont la catégorie est s é l e c t i o n n é e  seulement au moment du 
f o n c t i o n n e m e n t  en discours. L'ordre de p r é s e n t a t i o n  peut alors obéir à un c r itère 
de fréquence (pour les dernières) - ou n'être pas significatif: c'est l'ordre
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a l p h abétique qui prévaut pour les premiers. Enfin, il est des unités qui a p p a r 
tiennent à un par a d i g m e  clos, nettement c a r a c t é r i s é  par une cat é g o r i e  dominante, 
et qui, à l'intérieur de cette catégorie, sont s u s c e p t i b l e s  d ' e m p l o i s  diff é r e n t s  

tels les adverbes de quantité, en nombre fini, qui peuvent c o n n a î t r e  des emplois 
a d j e ctifs ou pronominaux, ou les a d j e c t i f s / p r o n o m s  possessifs, qui peuvent 
c o n n aître un emploi substantif. On s'en tient alors à la mention de la ou les
catégorie(s) d é f i n i t o i r e (s ).

i - les cas de dérivation propr e m e n t  dits

- à partir d'une forme verbale. Les d i c t i o n n a i r e s  r é p ugnent en général à a s s o 
cier le verbe à une autre catégorie, pour c a r a c t é r i s e r  une même entrée. La raison 
en est évidente; c'est une seule forme, et non l'ensemble du p a r a d i g m e  verbal, qui 
est concernée par le c h a n g e m e n t  de catégorie. Toute dériv a t i o n  impropre à partir 
du verbe donnera donc lieu à deux entrées. Mais ces d é r i v a t i o n s  ne sont pas toutes 
du même ordre; les s u b s t a n t i v a t i o n s  et a d j e c t i v a t i o n s  à partir des formes du verbe 
dites précisément nom i n a l e s  ne con s t i t u e n t  pas des c h a n g e m e n t s  de cat é g o r i e  au même 
titre que, par exemple, les s u b s t a n t i vations de participes.

L'infinitif. La s i t uation de l'ancien f r a n ç a i s  est très d i fférente, on le sait, de 
celle du français moderne, p u i s q u e  la s u b s t a n t i v a t i o n  de l ' infinitif en discours, y 
compris quand il est suivi de son propre régime, est constante. Il n'est pas t o u 
jours facile d'apprécier quand ce fait de s y ntaxe devient un fait de lexique. Aussi 
a v o n s - n o u s  arrêté la règle suivante; seules ont droit à deux entrées les unités 
qui admettent la d i s t i n c t i o n  entre l'acte et ce qui s'op p o s e  é lui, résultat ou 
objet. En fonction de ce critère, très peu d ' i n f i n i t i f s  ont été ainsi lexica l i s é s  
comme substantifs; bàisier, boire^ cuidier, tangier^ penser, plaisir. Mais l ' a n a 
lyse en cont e x t e  n'est pas toujours aisée, et nous ne p r é t e n d o n s  pas avoir réparti 
les o c c u r r e n c e s  dans tous les cas avec une grande sûreté. Dans le cas de wangier, 
nous avons même dû aban d o n n e r  le c r i t è r e  s é m a n t i q u e  pour lui s u b s t i t u e r  un cri t è r e  
formel; celui de 1 ' a b s e n c e / p r é s e n c e  d'un déterminant. Seule exception, E 5545 
ileissa le Mangier et le éoi>re), où la nature c l a irement v e rbale de boii're é claire 
celle de a a n g i e r .

Les parti c i p e s  présent et passé. Là encore, il nous paraît que le seul c r itère qui 
puisse v a lablement i n t ervenir est celui de la d i f férence de sens. La p o ssibilité 
d 'a d j e c t i v a t i o n  pour un participe, en ancien français comme en franç a i s  moderne, 
est égale à celle de s u b s t a n t i v a t i o n  que connaît l'ancienne langue pour les i n f i 
nitifs; inhérente à ces formes v erbales e l les-mêmes. Dès lors, à moins d ’une 
différence de sens, on ne peut constater que des d i f f é r e n c e s  d'emploi ou de valeur. 
Encore, pour le par t i c i p e  présent, l'ancien f r a n ç a i s  ne d ispose-t-il pas du cri t è r e  
d'accord, puisque toute forme en -ant, q u'elle f o n c t i o n n e  comme gérondif, participe 
ou adjectif, est apte à le recevoir; pour d i s t i n g u e r  la valeur d'adjectif du 
p a r t i c i p e  présent, on doit donc r ecourir à une combin a i s o n  de traits négatifs, 
e xcluant tout c o m p o r t e m e n t  nettement verbal. On peut à peine c o mpter parmi eux 
l ' o p p o s i t i o n  sémantique entre la q u alité p e r m a n e n t e  (adjectif) et acci d e n t e l l e  
(participe); elle n'est jamais que celle de l'évacuation ou du maintien de la 
réf é r e n c e  au procès, inscrit dans le temps, et a p partient tout autant au verbe. 
Au reste, dans le meilleur des cas, la nature verbale n'est que mise en veilleuse; 
en emploi t y piquement adjectif, la forme /aillant apparaît dans le corpus modif i é e  
aussi bien par plus que par Mieus, qui est d ' o r d i n a i r e  réservée aux verbes.

Aussi bien les d i c t i o n n a i r e s  de français moderne e u x - m ê m e s  h é s i t e n t - i l s  à 
l e x i c aliser des c h a n g e m e n t s  qui peuvent a ffecter une catégorie o u v e r t e  - celle des 
verbes - dans un très grand nombre de ses éléments. Nous avons donc adopté la même 
atti t u d e  c o n s e r v a t r i c e  qu'à l'égard des infinitifs; nous avons r é s e r v é  une e n trée 
propre aux seuls participes, présents ou passés, qui nous semb l e n t  offrir quelque 
d i f férence de contenu par rapport à leur emploi verbal. /li'enant, si on le compare 
au sens cor r e s p o n d a n t  dans le verbe, celui de "convenir", s'en dis t i n g u e  par une 
c o n n o tation toujours positive, là où le verbe exige, pour la marquer, la prése n c e  
d'un adverbe d'appréciation. baillant adjectif ne s'entend que de la valeur m i l i 
taire. Si nous avons fait le même sort à joiant, qui ne se d é m a r q u e  pas aussi bien 
que les autres du verbe correspo n d a n t ,  c'est du fait qu'en toutes ses occurrences, 
à une près, il n'ap p a r a î t  dans notre corpus que coo r d o n n é  à l'adjectif lié. 
Ferrant, en revanche, dans le sens de "couleur de fer", n'a rien à voir avec le 
verbe ferrer. Parmi les p a r t i c i p e s  passés, nous avons isolé quelques cas; 
c o n t r e f a i t , dans le sens de "difforme", est assez loin de c o n t r e f a i r e . ChaMpcheà, 
comme ancien syntagme, semble l e x icalisé s e u l ement sous la forme d'adjectif. Carré
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peut renvoyer à la -forme carrée, pas n é c e s s a i r e m e n t  au résultat d'une opération 
d équarissage; ainsi, en y 6137, des poings quarrez et gros des géants. Quant à 
descoi/ert, nous l'avons aussi détaché du verbe c o r r e s p o n d a n t  à cause de la locution 
dont il -fournit la base: a descovert.

A propos de c e r taines -formes en -é se pose par ailleurs le délicat p r o b l è m e  de 
détermi n a t i o n  du paradigme. Il s'agit de -formes qui c o n n a i s s e n t  dans le texte un 
emploi seulement adjectival - entendons par là, qui n'entrent pas dans la c o m p o s i 
tion de périphrases verbales, temps composés, passi-f, tours avec estre de verbes 
d'o r d i n a i r e  p r onominaux -, et qui, souvent réduites à une occurrence, n ' indiquent 
pas d'emblée si elles ont même jamais a p p a r t e n u  à un p a r a digme verbal. L'arbi t r a g e  
du T-L n est pas ici abso l u m e n t  s û r , d abord parce qu'il déborde assez largement 
1 époque de notre texte, d autre part parce qu'il lui arrive d 'e n r e g istrer une 
forme d infinitif qui n est soutenue par aucune citation. Au reste, sa pratique 
sur ce point n'est pas très rigoureuse, ce q u ' a u t o r i s e  sa nature même de d i c t i o n 
naire; les part i c i p e s  passés peuvent figurer, avec la même mention p^.pf, sous 
leur propre entrée, en s o u s - e n t r é e  d'un verbe à l'infinitif après d'autres emplois, 
ou comme seul emploi. La datation peut par a i l l e u r s  jouer un rôle relat i v e m e n t  
important: une forme comme acéré ne dérive pas d'abord d'un verbe, c'est l'inverse 
qui s est produit, et sans doute pas avant le XIV* siècle. T-L e n r e g i s t r e  acerer, 
nous nous en sommes tenue à l'adjectif acéré, d'après ac i er ̂ qui se trouve déjà 
dans Roland. En l'absence de toutes données, nous avons au c o n t r a i r e  enreg i s t r é  à 
l'infinitif des formes qui pouvaient être i n t e r p r é t é e s  comme formes verbales. Ainsi 
d englaivé (qui ne figure pas dans T-L) et d'enferré (enferrer dans T-L), c o o r 
donnés en E 3767; il s'agit des deux a d v e r s a i r e s  qui luttent avec un tel a c h a r 
nement qu'anbedui jusqu'as a n t railles / sont anglaivé et anferré / et li destrier 
sont aterré. L '"e n f e r r e m e n t " des chevaliers, autant que 1 ' " a t e r r e m e n t” des chevaux, 
nous semblent le résultat d'une action, s u p p osent donc un p a r a d i g m e  verbal.

Pour tous ces faits de dérivation impropre, nous avons u t ilisé le double 
système du renvoi (à l 'entrée première) et du rappel (de l'en t r é e  dérivée). Le 
lecteur pourra toujours se reporter en outre à 1 'index des formes en ordre inverse 
pour faire ses relevés et opérer ses propres contrôles.

La s u b s t a n t i v a t i o n  des p a r t i c i p e s  est un phénomène courant. Celle de la forme 
féminine du participe passé est spéci a l e m e n t  fréquente; alee, avaîee^ c h evauchiee  ̂ 
enva'te, parclose. Du côté des p a r t i c i p e s  présents, nous avons opéré la même d i s 
tinction que nous évoquons plus loin à propos des adjectifs: nous avons accordé une 
entrée à des unités comme co;/enai)t, créant^ creante, et aussi à cenglant, (que T-L 
ne men t i o n n e  pas, r a p p e l o n s - 1 e , même sous cengler); mais pas à (li) tr e s p a s s a n t , 
qui exige la traduction par la périphrase avec verbe. Nous avons h é sité pour une 
s u b s t a n t i v a t i o n  comme celle de (li) aort. Mais il nous eût fallu disposer, pour ce 
type de dérivé, d un sens d'adjectif n e t t ement distinct - or aort ni trespassant 
n'offrent de différence de c o ntenu avec le verbe auquel ils appartiennent. Nous 
les avons donc m a i n tenus dans le p a r a d i g m e  verbal. Une seule exception, en faveur 
de {l i } aaan t , qui nous paraft jouir d'une plus grande aut o n o m i e  sémantique. 
Dans un autre ordre, nous n'avons pas e n r e g i s t r é  non plus comme sub s t a n t i f s  les 
gérondifs estant, séant, qui sont a b s olument r e s t r e i n t s  aux r é a l i s a t i o n s  du type en 
son estant, en son séant. En revanche, la dérivation a d v e r b i a l e  de formes comme 
batant, errant a donné lieu à une entrée propre, avec, comme pour la dérivation 
adjectivale, renvoi au verbe.

Autres formes verbales. Le mouvement de dérivation, quo i q u e  plus important en 
ancien français qu'en franç a i s  moderne, a pparaft ici plus limité. C'est surtout le 
présent de l'indicatif à la p remière personne, et dans une série lexicalement bien 
déterminée, qui fournit le point de départ; ainsi de pens, pois, vuelj espoir donne 
même lieu à deux unités nouvelles; un s u bstantif, et un adverbe, dont la c o n s t r u c 
tion reste parfois très proche de celle du verbe (espoir que)^ quant à ense i n g , 
dont notre corpus nous offre une seule o c c u r r e n c e  en P 119 (aes cest anseing 
desdaigner a i ) , a ttestée aussi par l'édition Hilka, il est p r é s e n t é  par T-L comme un 
dérivé d'ense ign ier •, par oubli sans doute, cette étymo l o g i e  n'est pas soutenue par 
le FEW, qui ne signale aucune forme enseing à partir de i n s i gn ar e . Le terme ne 
semble du reste pas avoir été très courant.

En- d e h o r s  de l'indicatif, seul le subsjo n c t i f  du verbe estre, soit, fournit la 
base de la locution soit(ce)que. Pour se devient, cf. infra p. xxxviii.
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En-dehors de ceux qui prennent le verbe pour point de départ, les phénomènes 
de dérivation ont e n t r a T n é  partout des d i s t i n c t i o n s  de c a t é g o r i e s  r e groupées sous 
une même entrée. Par ailleurs, dès q u ’il y a plus d'une catégorie, les emplois 
sont systé m a t i q u e m e n t  d i s t i n g u é s  dans la micros t r u c t u r e ,  par 1 'indiçage approprié 
des formes.

- à partir d'un adjectif qualificatif. Les a d j e ctifs q u a l i f i c a t i f s  peuvent être 
le point de départ de p l u s i e u r s  dérivations: vers l'adverbe, vers le substantif, 
éven t u e l l e m e n t  vers d ' a u t r e s  catégories.

Vers 1 ' a d v e r b e . L ' a n c i e n n e  langue connaît p a r f a i t e m e n t  l'op p o s i t i o n  entre la forme 
longue et la forme courte d'un adverbe sur base adjectivale: ch ier / ch ier e t e n t . 
Mais tous les adjectifs ne s'y prêtent pas. Il nous a paru i n téressant de disposer 
ainsi d'un indice de fréquence p e rmettant la com p a r a i s o n  des deux formes a d v e r 
biales. Ces emplois adverbiaux n'échappent pas toujours, on le sait, à l'accord, 
ce qui peut rendre p a rfois l ' i d e n t i f i c a t i o n  difficile. Avec cftier, par exemple, 
ont été analysés comme a d j e c t i f s  les emplois avec ten i r /avoir (quelqu ‘ un/quelque 
chose) chier. Par ailleurs, nous avons évité d'assigner la forme à l'une ou à 
l'autre des deux catégories quand elle entre dans une locution avec préposition: 
a ient, a senestre^ por voir... et nous avons adopté la p r é s e n t a t i o n  suivante:

Lent adjectif et adverbe

a] seul 

b ] a -

1 ) adjectif ; 
2) adverbe; 

lant*

lante, lanz 
1 ant

Vers le s u b s t a n t i f . Nous avons dis t i n g u é  entre deux r é s u l t a t s  de la s u b s t a n 
tivation, suivant le type de dérivation qu' e l l e  suppose. Dans une p r e m i è r e  série, 
la catégorie reste unique, celle de l'adjectif, mais p récisée entre par e n t h è s e s  par 
la mention (suè), qui est développée, dans les unités soum i s e s  à l'analyse, en 
(éve n t u e 1 leaent s u b s t a n t i v é ) . Il s'agit de ce mode de s u b s t a n t i v a t i o n  que Damou- 
rette et Pichon*^ d é finissent comme s u b s t a n t i v a t i o n  ex electu: la désignation 
d'une qualité se déplace vers celle d'un des o b jets qui la possèdent. En l ' o c c u r 
rence, ces objets a p p a r t i e n n e n t  tous, à une rés e r v e  près, à la c l asse des animés, 
le plus sauvent humains, dont l'adjectif peut désigner une qua l i t é  propre: riche^ 
pauvre, grant, chenu... Avec voisin, nous avons un cas un peu à part, en ce que la 
p r o x imité spatiale n'est pas un trait t y p i q u e m e n t  humain, au même titre qu'une 
c a r a c t é r i s a t i o n  physique, s o ciale ou morale, mais le d é p l a c e m e n t  est le même. 
L'adjectif est alors souvent au pluriel masculin, et f o n c t i o n n e  avec son antonyme 
en couple (juenes et c h e n u z ) , mais admet au fond tous les e mplois du nom: le 
s i n g ulier parti c u l arisant (un fou) ou génér a l i s a n t  (le sage), le masculin comme le 
féminin (une b r u n e t e ) . En faisant choix de cette c a t é gorie u n ique et complexe, 
nous s i g n i f i o n s  le c a r a ctère plus discursif que lexical de la dérivation, et que, 
en conséquence, nous ne d i s t i n g u e r o n s  pas les emplois, pas t oujours faciles à 
interpréter. Parfois, cette dériv a t i o n  donne lieu à une s p é c i a l i s a t i o n  du sens. 
Ainsi de fou, qui, individualisé, dés i g n e  l'un de ces p e r s o n n a g e s  marginaux 
fréquemment présents à la cour royale ou s e i g neuriale; ou de bai, seule désignation 
de la couleur d'un cheval qui, dans notre texte, a p p a r a i s s e  sans référence e x p l i 
cite à un substantif, et qui finira par f o n c t i o n n e r  comme un substantif à part 
entière. Parfois même, il semble qu'on a b o u t i s s e  à une d i f f é r e n c i a t i o n  sémantique. 
C'est ce que nous avons cru pouvoir obser v e r  avec chaitif, sans qu'il nous soit 
possible d ' e x t r a p o l e r  cette o b s e r v a t i o n  au - d e l à  du corpus; dans son emploi 
adjectif, chaitif a g l o b a l e m e n t  le sens d ' "infortuné, m alheureux", et l'infortune 
se traduit plutôt, dans l'emploi s u b s t antivé, comme celle qui est propre au 
"captif, prisonnier". Dans le cas de ces s p é c i alisations, la cat é g o r i e  complexe 
est maintenue, mais, e x c e p t i o n n e l l e m e n t ,  donne lieu à une d i s t i n c t i o n  des emplois. 
Bel enfin mérite une mention partic u l i è r e ,  en ce qu'il connaît, dans son emploi 
substantif, une double s p é c i a l i s a t i o n  du sens; l'une, au féminin, avec bele, 
surtout en fonction d 'appel 1 a t i f ; l'autre, au masculin, avec bel, le "beau temps" 
- seule s u b s t a n t i v a t i o n  de toute cette série s ' o pérant au profit d'un objet non 
animé.

27 - Des aots à la pensée. Editi o n s  d'Artrey, 1911-1940, II, p. 169, par. 564.
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En revanche, nous avons accordé la double c a t é gorie adj et sa - et donc 
d i s t ingué les emplois c o r r e s p o n d a n t s  - à ces ad j e c t i f s  qui se laissent réduire à 
désigner leur qualité même, sans aucune r é f é r e n c e  à un substantif qui la s u p p o r 
terait. Damou r e t t e  et Pichon définissent ce d e u x i è m e  mode comme s u b s t a n t i v a t i o n  
ex abstractu. F o r m ellement, il donne lieu à une forme de masculin singulier 
- en fait la forme du neutre, qui peut s e c o n d a i r e m e n t  être saisie au pluriel. 
L ' a t t r i b u t i o n  de la double catégorie isole, ici aussi, des séries sémantiques; 
essentie l l e m e n t ,  les c a r a c t é r i s a t i o n s  exter n e s  d'un objet non animé: adjectifs de 
couleur, i'er t , jaune... de dimension, ié, de position, envers, pi ̂ t , plus quelques 
autres. Seul avenant crée q uelque déso r d r e  dans ce par a d i g m e  de classement. 
L'adjectif a^'enan^• c o r r e s p o n d  dans notre texte, on l'a vu, à un seul des trois sens 
pos s i b l e s  du verbe ai'enir: "ce qui convient (bien)". En une seule de ses 
occurrences, le substantif de même forme dérive de ce sens. Nous n'avons pourtant 
pas cru bon d'établir deux entrées: le p r o c e s s u s  de dériv a t i o n  demeure identique.

En rupture avec les deux décisions précé d e n t e s ,  nous avons a ccordé une entrée 
a utonome à destre, senestre, quand ils sont s u b s t a n t i f s  féminins. Ils sont bien 
aussi le produit de dér i v a t i o n s  ex electu, mais par r a c c o u r c i s s e m e n t  d'une 
e x p r e s s i o n  avec substantif, lequel a alors conféré le genre: la destre est ainsi 
à e ntendre comme la (aain) destre.

Enfin, à des mots d'une grande g é néralité, donc d'une c e r t a i n e  fréquence, 
comme droit et aal, nous avons accordé la double entrée d'adjectif et de s u b s 
tantif. Elle est a c quise en fait pour aal dès le latin, qui c o n n a i s s a i t  en outre 
un adverbe aale. Il nous a paru passible, en synchronie, de le r e g rouper avec 
l'adjectif, et de produire, comme pour droit, une entrée adj et adv. Il semble que 
le latin du haut moyen âge ait aussi d é d o u b l é  le p a r a digme de l'adjectif directua. 
Quoi qu'il en soit, ces deux s u b s t a n t i f s  ont pris en ancien français leur autonomie 
sémantique. Dans le cas de droit, certa i n s  emplois ont fait problème, que nous 
avons résolu de la man i è r e  suivante: dans les e x p r e s s i o n s  du type Dr o iz e s t , les 
occ u r r e n c e s  ont toutes été analysées comme substantifs; de même avec le syntagme 
a d r o i t , dont c e r taines r é a l i s a t i o n s  pourtant p o u rraient aussi bien relever d'une 
locution à base de l'adjectif. En revanche, nous avons isolé, du cêté de l ' a d j e c 
tif, un syntagme de droit, de sens très concret, "directement".

La catégorie compl e x e  adj (sub) peut e l l e - m ê m e  être source de dérivation vers 
le substantif masculin: on aura donc aussi une c a t é g o r i s a t i o n  par adj (sub) et sa, 
r e présentée dans notre corpus par deux unités; bel et gros.

Enfin, à partir aussi bien du simple adj que de adj (sub), les deux d é r i 
vations, vers l'adverbe, et vers le substantif masculin, sont p o s sibles ensemble: 
espes, voir d'un côté, bas, bon, haut de l'autre, auront ainsi droit à la triple 
catégorie, respecti vernent adj, sa et adv, et adj (sub), sa et adv. Nous avons 
choisi, assez ar b i t r a i r e m e n t ,  de placer le s u b stantif devant l'adverbe. En ce qui 
concerne voir, nous avons isolé le résultat d'un t r o i sième type de s u b s t a ntivation.
que D a m o u r e t t e  et Pichon quali f i e n t  d'e conspectu- on n'o b t i e n t  ici ni 1 a
d é signation d'un concept (ex abstractu), ni celle de l'objet c a r a c t é r i s é  par la 
qualité en question (ex electu), mais celle d'un objet "qui n'a pas d ' autre qualité 
connaissable". C'est ici le féminin qui enlève au concept sa généralité. Nous 
aurons donc trois entrées: voir, à triple catégorie, voire, substantif féminin, et 
voire adverbe, p r o l o n g e a n t  d i r e c t e m e n t  le latin kera. Ce mode de dérivation, 
D a m o u r e t t e  et Pichon le rappellent, est à l ' o r igine de tous les sub s t a n t i f s  f é m i 
nins issus des p a r t i c i p e s  passés du même genre; venue, alee etc. On a vu qu'en ce 
qui nous concerne il était hors de question de les associer avec le verbe c o r r e s 
pondant en une entrée commune. Réduite à l'emploi en locution comme dans a la 
rëonde, nous n'avons pas cru devoir c o n sacrer cette dériv a t i o n  vers le substantif. 
Nous avons plutôt m a i n t e n u  le lien à l'adjectif, en en faisant une s o u s - e n t r é e  de 
rëont, c a t é g o r i s é  seu l e m e n t  comme adjectif. Le cas est encore différent avec la 
locution a la traverse: d'après le FEW, l' a r t i c l e  s u b s t a n t ivant est intervenu 
s e c o n d airement, appelé par la forme f é m i n i n e  de l'adverbe, issu lui-même d'un 
ancien neutre pluriel. Comme il n'existe pas par ailleurs de vocable isolé travers 
ou trai^erje, nous lui avons réservé l'entrée en locution traverse [a la -J, à côté 
de travers La/de/en -J.

28 - Ibid., p. 172, par. 566.
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Un cas p a rticulier est -fourni par ionc, 
emploi de préposition.

qui, au lieu de l'adverbe, admet un

- à partir du substantif. La d é r ivation à partir d'un substantif est bien moins 
fréquente. Vers l'adjectif, elle se prés e n t e  elle aussi selon deux modes, que nous 
tradu i s o n s  de même man i è r e  par une c a t é g o r i e  complexe: 5 1  (adj), ou par deux
catégories sa (ou subJ et adj^ Dans ces écha n g e s  entre les deux catégories, il 
n'est du reste pas toujours facile d ' i d e n t i f i e r  quelle est la première. Quand cela 
a été possible, nous nous sommes fondée sur la cat é g o r i e  de 1 'étymon: tra/tor, 
oa e c i d e ̂ larron remontent à des s u b s t a n t i f s  latins. Félon au c o n t r a i r e  p r ocède 
d'un adjectif germanique. Ai^ugle est né du s yntagme latin ab oculis^ auquel il 
semble qu'on peut prêter un f o n c t i o n n e m e n t  d'adjectif.

Dans la première série, c a r a c t é r i s é e  par l'attr i b u t i o n  de la c a t é gorie c o m 
plexe, les échanges n'af-fectent pas r é e l l e m e n t  le contenu: les d i f f é r e n c e s  de 
sens tiennent seulement à la diff é r e n c e  du s é m a n t i s m e  global du substantif ou de 
l'adjectif en général. En revanche, pour des termes de la d e u x i è m e  série comme
baron, i'ilain, auxquels sont assignées deux c a t é g o r i e s  distinctes, le passage du 
nom à l'adjectif se traduit toujours par une res t r i c t i o n  du sens: de l'ensemble 
des sèmes constitutifs, on ne retient que les q u a l i t é s  morales c o n v e n t i o n n e l l e m e n t  
attachées à chacun des deux états. En ce qui concerne aaistre, on passe d'une
désignation d'une pers o n n e  à celle de la q u alité d'un objet. Quant à palais, la
restri c t i o n  se fait d'autant mieux sentir que l'emploi adjectif est confiné à 
l ' expression conte palais. Mais, pour le seul emploi de char r e t i e r que nous offre 
le corpus U  684), nous avons r é s olument opté pour la c a t é g o r i e  adjectif, en face 
du substantif charreton. Le terme désigne ici à l'évidence - référ a n t  à Lancelot 
celui qui a été conduit en charrette, non celui qui la conduit.

Nous avons tâché ainsi de maintenir une c ertaine c o h é r e n c e  dans l ' é t a b l i s 
sement des catégories, en m e ttant à part les unités gui, qu o i q u e  également 
d é f i n i s s a b l e s  comme adjectif et comme nom, ne peuvent faire état du même lien de 
dérivation. C'est le cas de pro, à l ' h istoire complexe, pour lequel nous avons 
opéré le dégroupement en adjectif d'une part, substantif et adv e r b e  d'autre part.

Les dérivations vers d ' a u t r e s  c a t é g o r i e s  sont encore moins fréquentes. Deux 
substantifs, l'un féminin, rien, l'autre masculin, nîent, d'une c e r t a i n e  man i è r e  
c o m p l é m e n t a i r e s  dans l'ordre p o s i t i f / n é g a t i f  , ont un contenu d'une telle généralité 
qu'ils peuvent aisément glisser vers la c a t é g o r i e  pronom. Parce q u 'elle n'est pas 
toujours facile, nous avons assuré la r é p a r t i t i o n  des emplois suivant un principe, 
a ppliqué assez s y s t é m a t i q u e m e n t ,  que nous e x p l i c i t o n s  dans le détail de l'analyse. 
Le cas de aaugré a déjà été é v o q u é  à propos de la l e x i c a l i s a t i o n  du syntagme: 
la catégorie du nom ici n'est pas stable, comme le montre la haute f r é q uence de ses 
r é a l i s a t i o n s  contraintes, et s ' a c h e m i n e  vers la cat é g o r i e  unique de la préposition. 
Enfin, du côté de l'adverbe, aa in et a at i n , à peu près synonymes, ont un contenu 
(la précision temporelle) qui se prête p a r t i c u l i è r e m e n t  à un emploi adverbial. 
Quant à pro substantif déjà évoqué, il peut éga l e m e n t  assumer une fonction d ' a d 
verbe, limitée au reste, en très peu d ' o c c u r r e n c e s ,  à certa i n s  c o n t e x t e s  figés.

a d v e r b e s  et prépositions. Nous verrons à part le cas des a d v e r b e s  de quantité, 
en même temps que celui des unités g r a m maticales. Les échanges entre adverbe et 
p r éposition relèvent sans doute davantage, eux aussi, de l'ordre du d iscours que du 
lexique p r o prement dit. Il nous a paru intéressant toutefois d ' a c c o r d e r  la double 
catégorie, pour pouvoir d i s t i n g u e r  les emp l o i s  c o r r e s p o n d a n t s  et leur assigner un 
indice de fréquence, et indiquer ainsi la c a t é g o r i e  dominante. La plupart des 
unités a p p a r a i s s e n t  en effet f e r m ement a t t a c h é e s  à l'une ou l'autre des catégories, 
comme le montre la d i s p r o p o r t i o n  des f r é q u e n c e s  respectives. Dans cette série 
toutefois, nous n'avons pas r a s s e m b l é  les deux formes sor et sore, d ' é t y m o l o g i e  
légèrement différente, et qui r é p a r t i s s e n t  c h acune toutes leurs o c c u r r e n c e s  dans 
une seule catégorie. Pour sore, adverbe, d'un emploi r e l a t i v e m e n t  rare, nous 
n'avons pas hésité à m a i n tenir son c a r a c t è r e  adverbial dans des s é q uences de type 
/sore/ Ili corti - dans l e s quelles li réfère toujours à un masculin. Même 
découpage pour sus, lui aussi a d verbe dans une prop o r t i o n  écrasante, dans des 
séquences identiques où li est pronom masculin, donc forme atone devant le verbe. 
La c o n s t r u c t i o n  Isusl lli aeti nous a permis d'ana l y s e r  Isusl Ivos aeti, et de 
désamb i guTser ici le pron o m  tfos.

Certaines unités de ce p a r a d i g m e  peuvent con n a î t r e  aussi la p o s s i b i l i t é  d'une 
s ubstantivation. Endroit adv et prép, désigne, comme substantif, ce qui s'oppose 
à l'envers. Mais, à la d i f f é r e n c e  de ce dernier, le terme glisse en même temps
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vers d'autres désignations. Nous n'avons pas cru bon de les distinguer, et les 
avons regroupées sous une seule entrée auto n o m e  de endroit stt. Encontre, comme 
substantif au genre incertain (sans doute en raison de son initiale vocalique), 
est aussi une dérivation de encontre prép et adv. Nous avons adopté ici une autre 
répartition: la locution a l'encontre est a n n e x é e  à la prép/adi^, tandis que le 
substantif obtient droit d'entrée.

Deux unités p o s s èdent la double c a t é g o r i e  adi' et 5 i: de nain et porcoi, 
La première fait ainsi pendant aux deux si d éjà évoqués, lain et Matin, passibles 
d'un emploi adverbial, et de contenu apparenté. La d euxième provient d'un syntagme 
que nous avons considéré comme lexicalisé. Elle témoigne d'une s u b s t a n t i v a t i o n  
dont la plupart des unités du lexique peuvent o c c a s i o n n e l l e m e n t  faire état. Nous 
avons jugé bon pourtant de disti n g u e r  les deux emplois, étant donné la haute 
fréquence de l'adverbe. Nous n'avons pas s i gnalé en revanche dans la mention de la 
catégorie la s u b s t a n t i v a t i o n  évent u e l l e  des a d v e r b e s  Mieus et pis, bien que nous 
l'ayons distinguée au n i veau des emplois. Nous r e p a r l e r o n s  de ce choix plus loin. 
Quant aux substantif bien, dérivé de l'adverbe bien, qui fait par ailleurs couple 
avec son antonyme Mal, il nous a paru avoir droit lui aussi à son entrée propre.

Les locutions a d v e r b i a l e s  et prépositives, pas plus que les locutions c o n j o n c 
tives, ne font l'objet d'un d égroupement ni d'une ca t é g o r i e  p a r t i c u l i è r e  - sauf, on 
l'a vu, si le terme de base n'est jamais r e p résenté à l'état isolé dans le corpus. 
Ces locutions ont été c o n s i d é r é e s  comme une c o n s t r u c t i o n  p a r t i c u l i è r e  de l'élément 
de base, dont elles con s t i t u e n t  une sous-entrée; nous avons même évité d'employer 
le terme de locution dans l'analyse: nous nous cont e n t o n s  d'o p p o s e r  le terme de 
base quand il fonct i o n n e  seul, et quand il est engagé dans une locution (cf.la p r é 
sentation de ainz supra p. xix). Rappelons que nous n'avons dis t i n g u é  aucune sous- 
entrée a d verbiale à base nominale, sauf, encore une fois, si ce nom n'ap p a r a f t  
jamais à l'état isolé dans le corpus. On r é c u p é r e r a  la liste de ces diverses 
locutions dans le tableau des catégories.

Toutefois, une ancie n n e  locution a pu faire l'objet d'une lexicali s a t i o n  et 
devenir entrée-mot. Ainsi des p r é p o s i t i o n s  trespue et despue, que nous avons 
dissociées de très et des en dépit d'une étymo l o g i e  commune; le sens de la 
locution est nettement disti n c t  de celui du mot simple; le mot composé peut même 
devenir la base d'une n o u v e l l e  locution itresqu'a (i)tant que). Tresque s'oppose 
ainsi à presque, qui, en dépit de l'a u t o n o m i e  qu'il a prise en f rançais moderne, 
demeure s é m a n t iquement tout à fait lié à près dans l ' a ncienne langue. Quant à jus 
et jusque, d 'étymologie et de sens différents, ils r e p r é s e n t e n t  évidemment deux 
entrées distinctes.

ii - le cas des unités g r a m m a t i c a l e s

C'es t - à - d i r e  de ces u n ités à p l u sieurs c a t é g o r i e s  entre lesqu e l l e s  on ne peut 
établir à proprement parler un mouvement de dérivation, ou pas aussi nettement. 
Ces unités app a r t i e n n e n t  en outre toutes à des p a r a d i g m e s  clos, avec un nombre fini 
d 'éléments.

- les a d j e c t i f s / p r o n o m s

Indéfinis. La double c a t é g o r i e  adj et pr ind est a s s urément la plus fréquentée. 
Elle peut se réduire à une seule: adj pour chaque et quelque, pr pour el et (li) 
aucant. Deux unités c o m p o r t e n t  en plus un emploi adverbial: tôt et trestot.
Pour une autre, quel, l'une des c a t égories a double spécification; adj et pr int 
et ind. R e m arquons par ailleurs que pl u s i e u r s  adve r b e s  de quant i t é  admettent comme 
deuxième c a t é gorie celle d'adjectif ou de pronom indéfini; c'est le cas r e s p e c t i v e 
ment de autant, soldent et de auques et tant. Dans le cas de tant, d'un fonction- 
ment complexe, nous avons rassemblé, sous la catégorie pronom, des formes et 
emplois aussi bien adj e c t i f s  que pronominaux. Nous avons signalé plus haut nient 
et rien. Un se place à part; il joue le rtile de dét e r m i n a n t  (cf. ci-dessous) et 
de pronom. C'est à partir de cette derni è r e  valeur que, sans l'inclure dans la 
catégorie définitoire, nous en avons déga g é  une troisième, celle d'adjectif.

Possessi f s . En ancien français comme en 
dans des

fran ç a i s  moderne, les posse s s i f s  ont 
s é ries bien distinctes; pour lesc e r t aines de leurs formes engagées 

p o s s e s s i f s  de l'unité, une p r e m i è r e  série est coupée de tout usage pronominal; nous 
l'avons donc isolée en lui donnant son entrée propre (respecti vernent M o n , ton, son, 
r e g roupant leurs variables de genre et de nombre), asso r t i e  de la catégorie
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déterminant - c ' e s t - à - d i r e  dé-finie par sa seule place possible devant le syntagme 
nominal. Adj et pr pos regroupent en r evanche les deux catégories dont est 
passible une même -forme; lien, tuen, suen et leurs variables, à quoi s'ajoutent 
î or ̂ T> O s tr e ̂ i'os tr e qui confondent f o r m e l l e m e n t  les emplois de déterminant, 
d'adjectif et de pronom. Cette dernière série s'en tient à la double catégorie adj 
et pr , mais, dans la m i c r o s t r u c t u r e , l'emploi adjectif se dédouble en adjectif 
p r o prement dit et en déterminant.

D é m o n s t r a t i f s . Les d é m o n s t r a t i f s  offrent les mêmes formes - mais avec des d i f f é 
rences de fréquence s i g n i f i c a t i v e s  - dans les deux c a t é g o r i e s  de d é terminant et 
pronom. Dans l ' i m p o s s i b i l i t é  d ' a ssigner des formes comme ce/ces à l'un ou à 
l'autre des deux démonstratifs, nous avons été amenée, on l'a vu, à proposer une 
entrée de type cii/cist, s i g n i f i a n t  cette i n d é c i dabilité.

Relatifs et i n t e r r o g a t i f s . Deux parmi eux pourr a i e n t  donner lieu à un r e groupement 
des catégories adj et pr: quel et cant. Nous leur avons p ourtant donné à chacun 
deux entrées. Sous forme lequel^ quel f o nctionne, du moins dans notre corpus, 
e x c l u s i v e m e n t  comme pron o m  i n t e r r o g a t i f , avec une valeur propre qu'il doit à 
l'article; lequel pose n é c e s s a i r e m e n t  quest i o n  sur le terme e n v i s a g e a b l e  d'une 
série finie, de termes identifiés. Quel en reva n c h e  connaît des emplois e s s e n 
t i e llement adjectifs. Quand il est pronom, il n'a jamais la valeur d ' i n t e r r o g a t i o n  
partitive telle que nous venons de la définir pour lequel. Un seul exemple fait 
exception; n ' encore ne savo it nus dire / qui ex er t n i audr e s , ne 1i quie x pire 
(C 4902). D'autres m a n u s c r i t s  proposent ici li quiex, et la leçon de Guiot est 
peut-être suspecte. Un e xemple de Roland 2567, cité par Ph. M é n a r d ^’, montre la 
même juxtap o s i t i o n  des deux formes, mais en ordre inverse; Hais ço ne set li quels 
veint ne quels nun. On peut supposer que, i n tervenant la première, la forme avec 
l'article rend inutile sa réduplication.

Le cas de cant est plus embarrassant. Nous avons e n r e g i s t r é  deux entrées, 
respecti vernent cant adjectif et pronom i n terrogatif et indéfini, et cant que, 
pronom relatif indéfini. Dans ses emplois de relatif indéfini, la forme comp o s é e  
cant que n'est jamais en séquence discontinue, et pas clai r e m e n t  anal y s a b l e  en ses 
constituants. Il nous a donc paru p r é férable d'en faire une e n t r é e  à part entière, 
définie comme e x c l u s i v e m e n t  pronom, et jamais interrogatif, à la d i f férence de 
cant. Par ailleurs, nous avions à faire face à deux o c c u r r e n c e s  de cant que, sous 
forme r e s p e c t i v e m e n t  de quan que et quant que. L 6940 p résente en effet (la leçon 
est soute n u e  par un autre manuscrit apparenté, que Foerster dé s i g n e  par T): wes je 
cuit f quan que li ë u t s  faille / faudra, ce c u i t , la wers trestote, là où Foerster 
(v. 6962) p r opose q u 'ainz que, leçon é g a lement préfé r é e  par J. Frappier, traducteur 
du texte d'après l'édition M. Raques. De la même manière, en P 3729, la leçon de 
Guiot: quant que ele aialz se cuevre / un pertuis clos et ,C. an oevre, 
s'oppose à Foerster 3745: quant ele an un 1 iu se cuevre Le premier exemple fait 
assurément difficulté; le man u s c r i t  offre l ' a b r é v i a t i o n  qu, dans l aquelle il semble 
impossible en effet de voir qu'ainz; quant au second, quant que n'entre pas 
davantage dans les emp l o i s  r é p e r t o r i é s  de la forme composée, même si par ailleurs 
le sens général est clair. Ces leçons sont peu t - ê t r e  fautives, c h a c u n e  dans leur 
ordre, mais il serait imprudent, dans l'état actuel de nos c o n n a i s s a n c e s  de cette 
unité, de les traiter comme des hapax à éliminer. Les a c c u e i l l i r  sous l'entrée 
cant que? Aucun emploi relatif ne semble se marquer ici. D'où la solution a doptée 
de sign a l e r  sous le simple cant une forme d'indéfini c o mposé cant que. Cette 
décision est en partie liée à une autre, r e l a t i v e  à l ' a n alyse de cant dans les 
séquences cant plus, plus. Ph. Ménard (Syntaxe... par. 261b), c o n s t i t u e  un p a r a 
digme de c o n j o n c t i o n s  quant, cote, que, p a r e i l l e m e n t  engagées dans l'expression de 
la variation p r o p o rtionnelle. Notre corpus n ' offre jamais la r é a l i s a t i o n  avec que. 
Et nous t raitons quant et coae ici comme des adverbes, s p é c i f i é s  à leur tour par 
l'adverbe d'i n t e n s i t é  plus.

Qui en revanche, de par son s é mantisme propre, ne peut f o n c t i o n n e r  que comme 
pronom, et rejoint, dans la double s p é c i f i c a t i o n  relatif et i n t e r r o g a t i f , les 
a dverbes dont et ou. Cette s p é c i f i c a t ion joue à l ' intérieur d'une identité 
forme l l e  dont le s é mantisme fondamental ne varie pas; il nous a paru inutile de 
prévoir deux entrées. Nous avons même omis de faire mention, dans la c a t é gorie

29 - Manuel du français du
nouv. éd. 1976, par. 89.

Moyen âge, 1. syntaxe de l'ancien français, Sobodi,
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a c c o m pagnant qui, de son emploi de pronom indé-fini: c'est ici la -fonction de 
relatif qui prime, elle qui peut, dans cer t a i n e s  c o n d i t i o n s  (absence de référence à 
un antécédent précis) p r endre la valeur indéfini. Nous avons d i s t i n g u é  bien sûr 
ces emplois différents - sans vouloir accorder à la distin c t i o n  rel a t i f / indéfini la 
même importance qu'à celle de r e l a t i f / i n t e r r o g a t i f .

Enfin, il nous est arrivé de spécifier par deux termes j u xtaposés une seule 
valeur, quand il s'agit de r e s t r e i n d r e  la p o l y v a l e n c e  du premier terme; c'est le 
cas précis é m e n t  de la mention relatif indéfini, que nous avons requise pour 
l'entrée cant que, et qui vaut aussi pour quiconque,

c o n j o n c t i o n s  et adverbes. Cette série, peu représentée, n'est pas homogène. 
Elle r egroupe des unités comme cant et cote, dont le double c o m p o r t e m e n t  n'est pas 
problématique, à partir d'un même sémantisme initial. Le fait est p a r t i c u l i è r e m e n t  
évident pour cant, "un mot qui pose dans le t e m p s "’®; mais il est vrai aussi de 
coie, dont les divers emplois e x p loitent la valeur de conformité. Pour d'autres 
comme car, nous sommes amenée à distinguer une valeur d'adverbe faute de mieux, en 
l'absence d'une théorie qui rende compte e x a c t e m e n t  de la s i g n i f i c a t i o n  d i scursive 
de car, par quoi s'éclai r e r a i t  son sens "adverbial" devant l'impératif. Hais est 
une unité s p é c i a l e m e n t  complexe, dont nous avons tenu à isoler la valeur de 
c onjonction, presque exclusi vernent de c o o r dination, bien que cette désignation ne 
soit pas toujours s a t i s f a i s a n t e  pour toutes les o c c u r r e n c e s  qui en relèvent; mais 
il importait de détacher cette valeur de celle d'a d v e r b e  de quantité, surtout 
temporelle. En revanche, et bien qu'il fonctionne, en beaucoup de ses occurrences, 
comme une variante c o m b i n a t o i r e  de Mais, nous avons refusé à ainçois, à plus forte 
raison à a i m ,  la cat é g o r i e  de conjonction: la nature d'a d v e r b e  paraft encore très 
proche, et la r é partition des emplois selon cette dis t i n c t i o n  aurait été difficile.

iii - les cas p a r t i c u l i e r s

- les c a t é g o r i e s  implicites. C ' e s t - à - d i r e  les c a t é g o r i e s  d i s t i n g u é e s  dans l ' a n a 
lyse des occurrences, mais non mentio n n é e s  dans la d é f inition de l'entrée. Nous 
avons réservé ce sort aux unités qui a p p a r t i e n n e n t  à un pa r a d i g m e  fermé; leur 
pos s i b i l i t é  de d é rivation vers une autre c a t é g o r i e  est donc s p é c i alement p r é v i 
sible. Ainsi des p o s s e s s i f s  qui, à partir de leur valeur pronominale, peuvent 
connaître une s u b s t a n t i v a t i o n  aussi bien ex electu (les aiens) que ex abstractu 
(le aien). Ainsi également des ordinaux, eux aussi en nombre fini, qui incluent 
d'emblée l'é v e n t u a l i t é  d'une s u b s t a n t i v a t i o n  (le tierz, le quinzisae). Le cas des 
adverbes aieus et pis qui, c o m p l émentaires, c o n s t i t u e n t  eux aussi un groupe fermé, 
est un peu différent. Formes de comparati-f, leur s u b s t a n t i v a t i o n  est fac i l i t é e  par 
le recours occasionnel à l'article pour marquer le superlatif; au reste, il n'est 
pas toujours aisé de r épartir les o c c u r r e n c e s  entre les deux types d'emploi. Enfin, 
un autre paradigme, c o n s t i t u é  par les adve r b e s  de quant i t é  assez, août, plus, poi, 
tant, se c a ractérise par une égale aptit u d e  à assumer un rôle de déterminant 
(quantitatif) du substantif, ou à tenir lieu de celui-ci - sans jamais toutefois 
aboutir au c h a ngement de catégorie. Seul tant va parfois jusqu'à prendre la forme 
spécifique de l'adjectif, avec accord. Plus donne lieu à une p r o n o m i n a l i s a t i o n  
avec l'article pluriel. Dans tous ces cas, nous nous en sommes tenue à distinguer 
les emplois dans les occurrences.

- les c a t é g o r i e s  non grammatical e s . Il se trouve en effet des unités qui ne sont 
pas définies par une c a t é g o r i e  grammaticale. Elles sont de deux sortes; les 
numéraux, répartis en cardinaux et ordinaux, et celles que nous avons désignées 
comme ethniques. Le cas des ordinaux vient d'être évoqué. Les cardinaux, eux aussi 
en nombre fini, peuvent aussi bien jouer le rôle de d é t e r m i n a n t s  que d ' adjectifs 
ou de pronoms. Quant aux dénomi n a t i o n s  ethniques, elles font p r o b l è m e  à tous les 
lexicog r a p h e s  de langue. A titre de noms propres de peuples, elles sont exclues 
d'un d i c t i o n n a i r e  de la langue commune - qui les récup è r e  pourtant au titre 
d'adjectifs. En faisant choix d'une dés i g n a t i o n  unique pour ces d i f f é r e n t e s  
manife s t a t i o n s ,  nous évitons cette scission arbitraire. Nous avons fait exception 
pour les seuls emplois s u b s t a n t i f s  désignant la langue elle-même: l'aieian, le 
gré, b é n é f icient donc d'une dis t i n c t i o n  dans la m i c r o s tructure. (En revanche, 
le mot angevin, désignant une pièce de m onnaie battue à Angers, par ellipse du

30 - G. MOIGNET, 6r aaa a i r e de l'ancien français, Klincsieck, 1973, p. 336.
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substantif denier ou livre - comme le t o r n o i s ̂ le p ir i s i s , pièces battues à Tours 
et à Paris - aurait eu droit à une entrée p a r t i c u l i è r e ,  même s'il n'y avait pas été 
condamné, n'étant pas r e p r é s e n t é  ailleurs dans le corpus avec son sens ethnique. 
La référence se fait moins ici au nom du peuple qu'au nom du lieu, et du nom du 
peuple à celui de la langue qu'il parle, le rapport nous paraft plus direct et plus 
consta m m e n t  motivé).

Cette décision génér a l e  nous a aussi a m enée à c o n sidérer comme variantes 
d'une même entrée des formes qui font appel q u e l q u e f o i s  à des suffixes différents: 
seul cas dans tout le lexique où des variantes d'une aussi grande ampleur que gré, 
grézois, grifaigne n'ont pas donné droit à des entrées différentes. Nous avons 
fait état plus haut (p. xlii) de l'entorse aux lois 1 e x i c o g r a p h i q u e s  que repr é s e n t e  
parei l l e  pratique, et qui c o n d u i r a i t  tout droit à l' é l i m i n a t i o n  des synonymes. Elle 
trouve sa justification, en 1 ' o c c u r r e n c e , dans le statut s i n gulier des d é n o m i n a 
tions e t h niques que nous venons d'évoquer.

Par ailleurs, en s o u s t r a y a n t  ainsi c e r t a i n e s  unités à l'attr i b u t i o n  d'au moins 
une catégorie g rammaticale, nous avons bien c o n s c i e n c e  de faire une seconde entorse 
à la p ratique l e x i c ographique. Nous a urions pu avoir recours sans doute à une 
double, voire une triple catégorie, comme aille u r s  dans le Lexique. Il eût fallu 
alors, pour être n o u s - m ê m e  coh é r e n t e  avec la règle que nous avons établie, d i s t i n 
guer ces e mplois par un indiçage des formes correspo n d a n t e s .  Or l 'attribution 
des o c c u r r e n c e s  n'est ici facile ni pour les cardinaux, ni pour les ethniques. 
En évitant d'avoir à le faire, nous nous é p a r g n i o n s  ainsi cette difficulté, tout en 
avançant une solution acceptable, nous s emble-t-il, au p r o b l è m e  s p é cifique posé par 
les dernières.

- une catégorie discursive: les noms p ersonnifiés. Nous évoqu o n s  ainsi le p h é n o 
mène de disc o u r s  et non de langue, par lequel c ertains mots - des noms abstraits - 
du v o c a b u l a i r e  commun sont p ersonnifiés et traités comme individus. Il nous a paru 
que cette dis t i n c t i o n  d'emploi n'avait pas à être reconnue dans le Lexique. On 
pour r a  toutefois repérer les noms é v e n t u e l l e m e n t  soumis à p e r s o n n i f i c a t i o n  dans le 
Tab l e a u  des catégories; nous avons p r o c é d é  avec eux comme avec les noms propres 
c o n stitués à partir du v o c a b u l a i r e  commun: ils figurent parmi les sp à leur rang 
alphabétique, entre c r o c h e t s  < > (cf. p. xx). Ces noms abs t r a i t s  p e r s o n n i f i é s  ont 
été pourvus par les é d i t e u r s  du texte de la maj u s c u l e  initiale; c'est avec la 
m a j u s c u l e  que nous r e t r o u v o n s  ces o c c u r r e n c e s  dans la Concordance. Dans l'Index des 
formes et dans le L e xique en revanche, toutes m a j u s c u l e s  ont disparu, sauf à l ' i n i 
tiale des a u t h e n t i q u e s  noms propres.

II - L A  M I C R O S T R U C T U R E
ou L ' e n s e m b l e  des i n f o r m a t i o n s  a c c o m p a g n a n t  chaque entrée

A - Les diverses i n f o r m a t i o n s  et leur statut sémiotique

Nous proposons un Lex i q u e  sans définition, ce qui réduit l'information, pour 
une très grande majorité d'entrées, à l'en s e m b l e  des variantes, s i g n i f i c a t i v e s  
(les formes fléchies) ou n o n - s i g n i f i c a t i v e s  (variantes graphiques), sous lesquelles 
l'entrée se p résente dans le corpus, - suivi de l ' i n d ication de la catégorie et 
de celle de la fréquence globale. Quand il y a lieu, si l'entrée est faite de 
p l u s i e u r s  unités qui ont e l l e s - m ê m e s  a illeurs le statut d'entrée, un s ystème de 
r é f érences c r o i s é e s  opère le lien des unes aux autres. Si ces unités con s t i t u a n t e s  
n'ont pas le statut d'entrée dans notre corpus, c'est dans l'Index des formes, 
pourv u e s  d'un astérisque, qu'on en trou v e r a  mention, avec la r é f é r e n c e  appropriée. 
On use du même système de r é f é r e n c e s  crois é e s  quand on e n r e g i s t r e  à titre e x c e p 
tionnel un fait de dérivation impropre d'une ca t é g o r i e  donnée: ainsi des adjectifs 
dérivés de parti c i p e s  p r é s e n t s  ou passés, ou des s u b s t a n t i f s  dérivés d'infinitifs, 
cf. supra p. xlviii. On s'en dispense en revan c h e  quand le fait de dérivation est 
génér a l e m e n t  admis. Enfin, dans la r e c e nsion des variantes, on peut effectuer un 
autre type de renvoi, quand telle forme pose des problèmes d'i d e n t i f i c a t i o n ;  ainsi, 
dans les formes de l'entrée sanc, la v ariante san' est suivie de la référence à 
l'entrée sen, à laquelle elle pourrait aussi être attribuée.

Dans le cas des unités soumises à analyse, le détail de la p r é s e ntation 
diffère légèrement: sont donnés d'abord la m ention de la c a t é g o r i e  et le chiffre
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de la fréquence globale. La recension des formes se fait à chaque niveau d ' a n a 
lyse, lequel se voit a t t r ibuer à son tour son c h iffre de fréquence. Ces niveaux 
sont distingués soit par la mention s u c c e s s i v e  de chaque catégorie, dans le cas 
d'une entrée définie par une c a t égorie multiple, soit par l'opp o s i t i o n  de l 'entrée 
et de la locution à laquelle elle sert de base, soit, dans le cas des unit é s  
g r a mmaticales, par celle des valeurs tour à tour dégagées - les trois p o s s i b i l i t é s  
pouvant éven t u e l l e m e n t  se c o n j o i n d r e  et la dernière, se démultiplier.

Il faut aussi considérer comme faisant partie de la m i c r o s t r u c t u r e  la C o n c o r 
dance elle-même, bien qu ' e l l e  ne soit pas m a t é r i e l l e m e n t  intégrée au Lexique. Les 
o c c u r r e n c e s  de chaque forme du m o t-entrée figurent, on le rappelle, selon leur 
ordre d a p p arition dans le texte, et selon l'ordre de s u c cession des cinq romans. 
Dans certains c o n c o r d a n c i e r s ^ ^ ,  on a tenté de favoriser l'analyse du contexte à 
droite en le disposant suivant l'ordre alphabétique; nous n ' a u r i o n s  pas pu s y s 
tématiser le p r o c é d é  sans dommage; ce gain s ' o btient d'une part au détriment de 
l'ordre a r i t h métique des vers; d'autre part au détriment du r a s s e m b l e m e n t  des 
occurrences^ roman; dans les deux cas, la perte d ' i n f o r m a t i o n  est coûteuse; 
enfin, ce n'est pas toujours néces s a i r e m e n t  le cont e x t e  de droite qui informe sur 
la distr i b u t i o n  d'une unité.

Avant de procéder à la jus t i f i c a t i o n  de l'analyse p r o p o s é e  pour certaines 
unités, il nous paraTt n é c e s s a i r e  de préc i s e r  le rapport q u ' e n t r e t i e n n e n t  ici 
macro- et m i c r o s t r u c t u r e  -, c est-à-dire n o m e n c l a t u r e  d'un cdté, et e nsemble des 
i n f o r mations qui l ' a c c o m p a g n e n t  de l'autre. J. R e y - D e b o v e ’̂ insiste à juste titre 
sur la dépendance, en lexicographie, de la s e conde par rapport à la première; le 
statut qu on accorde à 1 entrée - la manière dont on la définit - a une incidence 
directe sur la nature des i n f o r m a t i o n s  p r o d u i t e s  sur elle. Il convient donc de 
rappeler la s i n g u l a r i t é  que représente, en m atière l e x i c o g r a p h i q u e , le lexique d'un 
corpus clos assorti d'une concordance.

Dans un d i c t i o n n a i r e  de langue en effet - à quoi s ' a p p a r e n t e  le plus un 
lexique, portant lui aussi sur des mots, non sur des choses -, les énoncés figurant 
dans la m i c r o s t r u c t u r e  p r édiquent tous q u e l q u e  chose, en l'un ou plusieurs de ses 
aspects, du signe-entrée; la mention de la c a t é g o r i e  le fonde comme signe autonyrae 
(se s i g nifiant lui-même), la d é finition et l ' e xemple c o n c e r n e n t  le contenu de ce 
signe, tout en le r e p r o d u i s a n t  dans sa forme. En lieu et place de la définition et 
de l'exemple, un lexique comme le nôtre p r é s e n t e  deux types d ' é n o n c é  f o n d a m e n t a 
lement étrangers à la prat i q u e  l e xicographique; celui que c o n s t i t u e  la recension 
des formes sous lesqu e l l e s  l'entrée se réa l i s e  dans le corpus, et celui que c o n s 
titue la recension, c o mplémentaire, des contextes, un par occurrence, dans lesquels 
ces formes apparaissent; s'y ajoute en outre la mention de la fréquence. Or ces 
énoncés ne disent rien du s i g n e - e n t r é e  comme tel, c ' e s t - à - d i r e  comme unité du code; 
ils ne font que signaler son rapport à une c e r t a i n e  réa l i s a t i o n  du discours; sous 
quelles formes il y est représenté, dans quels contextes, avec quelle fréquence. 
D'où vient qu'il n'y a aucune gène à ce que le s i g n e - e n t r é e  soit hors-corpus, 
puisque ce n'est pas e x a c t e m e n t  lui qui est ici concerné. Son statut demeure 
plus que jamais celui de signe de la langue (d'où le maintien de la mention de la 
catégorie), mais seulement comme point de repère, autor i s a n t  l'accès à la diversité 
de ses formes dans un d i s c o u r s  particulier.

De là également, la s i n g u l a r i t é  de l ' é n o n c é  de c oncordance, en regard de 
l'exemple. Non au titre de la valeur m é t a l i n g u i s t i q u e  ; pas plus que l'exemple, 
les énoncés de c o n c o r d a n c e  ne sont à décoder comme message direct; le lecteur de la 
Con c o r d a n c e de Chrétien ne va pas lire les é n o n c é s  comme il lit le texte des romans 
- d ' a i l l e u r s  plus qu ' i n t é g r a l ement reproduit; en excès. Le c h a n g e m e n t  de statut est 
marqué par la rupture de la c o n t i n u i t é  linéaire, autant que par l ' a r b itraire de la 
d é l i m itation du c ontexte - et soul i g n é  par la conve n t i o n  même de la prése n t a t i o n  de 
la concordance, qui c o n s i s t e  à mettre l ' o c c u r r e n c e  du m o t - e n t r é e  en vedette, par 
des procédés divers. Mais là où le d i c t i o n n a i r e  de langue s é l e c t i o n n e  des exemples.

31 - Ainsi, pour un e x emple de c o n c o r d a n c e  lemmatisée, celles qui ont été produites
par les r o m a n i s t e s  de Liège; pour un ex e m p l e  de c o n c o r d a n c e  brute, celle que 
Joseph J. DUGGAN a donnée de la Chanson de Roland, Ohio State Unive r s i t y  
Press, 1969.

32 - O p . c i t . , p. 151.
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choisis ou forgés, en fonction justement de leur valeur "exemplaire", la c o n c o r 
dance épuise toutes les m a n i f e s t a t i o n s  du signe dans le corpus. L ' e x h a u s t i v i t é  
propre à la c o n c o r d a n c e  la situe donc aux ant i p o d e s  de l'exemple: ces parts de 
cont e x t e  se signalent par leur disparate, leur redondance, pour tout dire, leur 
absence, r e l a t ivement à l'unité considérée, d'une s i g n i f i c a t i o n  précise - sinon 
qu'ils en c o ntiennent une occurrence. Du lexique au d i c t i o n n a i r e  de langue, le 
rapport ainsi s'inverse: le choix de l'exemple suppose un savoir sur le signe, qui 
vient de s ' a ffirmer dans la d é f i n i t i o n’’; la m o b i l i s a t i o n  de toutes les o c c u r 
rences du signe en c o n t e x t e  indique au c o n t r a i r e  que le savoir sur le signe est à 
c o n s t i t u e r .

Mais il est bien évident qu'il ne s'agit pas du môme savoir. Dans le d i c t i o n 
naire de langue, l ' e x emple a beau, comme fait de discours, être une r é alisation 
s i n gulière de la langue, l ' o c c u r r e n c e  de l'entrée qui y figure ne peut avoir qu'un 
c o ntenu général - faute de quoi l'exemple perdrait sa valeur d'illustration. Au 
sein d'un même article, les exemples, s'il y en a plusieurs, sont discontinus, sans 
lien entre eux, et peuvent être, à moins qu'il ne leur soit a s s i g n é e  en même temps 
une autre fin (par exemple, d'évoquer une société), a b s olument quelconques. Les 
énoncés de concordance, eux, a p p a r t i e n n e n t  tous au même texte, le repr o d u i s a n t  à 
satiété. Ils livrent donc un matériel offert dans toute sa richesse, ouvrant sur 
le c o m p o r t e m e n t  du signe "en situation", - non seulement dans son sens, mais encore 
dans ses f o n c tions et sa distrib u t i o n ,  en une réa l i s a t i o n  de d i s c o u r s  spécifique, 
aux d é t e r m i n a t i o n s  d iverses (auteur, genre, époque etc.).

Il est vrai que, dans les unités g r a m m a t i c a l e s  soumises à analyse, ces énoncés 
sont sériés. De ce point de vue, la m i c r o s t r u c t u r e  de ne n'est pas si différente, 
dans notre Lexique, de celle de l'article c o r r e s p o n d a n t  dans un d i c t i o n n a i r e  de 
langue qui assure une d e s c r i p t i o n  g r a m m a t i c a l e  - le Petit Robert par exemple. 
Le pro c e s s u s  pourtant reste le même: sans doute la v e ntilation r e p r é s e n t e - t - e l 1e 
bien, sinon une sélection (puisque l ' e x h a u s t i v i t é  demeure), du moins un choix 
d ' a f f e c t a t i o n  des o c c u r rences, et les o c c u r r e n c e s  r e g roupées sous telle valeur de 
ne signifient, dans leur r e g r o u p e m e n t  même, q u ' e l l e s  réalisent e x e m p l a i r e m e n t  cette 
valeur. Mais d'une part le savoir sur le signe émane du corpus - et la description 
est celle du corpus, non de la langue; d ' autre part, au sein de chaque r e g r o u p e 
ment, l'exh a u s t i v i t é  ne perd pas ses avantages, et les i n f o r m a t i o n s  v i r t uellement 
inscrites dans la d i v e r s i t é  des con t e x t e s  d é b o r d e n t  largement la valeur qui sert en 
quelque sorte de titre.

Enfin, langue et disco u r s  étant i n d i s s o l u b l e m e n t  liés, ce savoir peut faire 
retour sur le signe en langue - s p é c i alement quand cette langue, morte, n'est 
s a i s i s s a b l e  qu'à travers une série finie de textes.

B - J u s t i fication des analy s e s  proposées.

13 C a r a c t é r i s t i q u e s  g é n é r a l e s  de l'analyse

L ' a n a l y s e  d'un corpus avec c o n c o r d a n c e  (analyse limitée, rappelons-le, aux 
unités grammaticales) c o m p o r t e  trois aspects: d'une part, à l'instar des grammaires 
et dictionn a i r e s ,  elle livre des valeurs et des emplois - qu' e l l e  est contrainte 
toutefois, de façon b eaucoup plus impérative, de s é l e c t i o n n e r  et d'ordonner. 
D'autre part elle livre, au service des d i s t i n c t i o n s  opérées, des séries d ' o c c u r 
rences en contexte, qui peuvent informer - il est vrai, en désordre - bien au-delà
de la valeur distinguée, sur des points en rapport avec elle: types de phrases,
prédi l e c t i o n  pour c e r t a i n e s  c o n f i g u r a t i o n s  lexicales, pour l'emploi de certains 
temps verbaux, pour c e r t a i n e s  pos i t i o n s  dans le s yntagme ou la p r oposition etc. 
Enfin, elle seule donne des fréquences, qui non seulement se substi t u e n t  aux 
a p p r o x i m a t i o n s  a u x q u e l l e s  sont par d é f inition c o n d a m n é s  les autres ouvrages méta- 
linguistiques, mais qui seules peuvent vér i t a b l e m e n t  dessiner tant un usage 
l i n g u i s t i q u e  de l'époque concernée, qu'un usage discursif lié à un type de texte 
spéc i f i q u e .

En revanche elle ne peut prétendre, t r a v a i l l a n t  sur des unités concrètes,
à livrer une vue globale, en système, de la langue. Elle ne tient compte en effet

33 - I b i d . , p. 39.
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que des présences - r e s t r i c t i o n  qui a des c o n s é q u e n c e s  à plu s i e u r s  niveaux. En 
termes d'emplois et de valeurs distingués, la d e scription se limite -forcément à 
ceux qui figurent dans le corpus. Plus celui-ci est important, plus grandes sont 
les chances, il est vrai, de voir a p p a r a f t r e  l'ensemble des emplois ou valeurs 
valable pour un état de langue particulier. Il reste que, rela t i v e m e n t  à cet 
état de langue, on d e meure dans l ' i n c e r t i t u d e  sur la s i g n i f i c a t i o n  à accorder à 
1 absence. En termes d une d e s c r i p t i o n  totale de la langue, la d e scription par 
unités ne dit rien non plus sur leur "degré zéro"; la fré q u e n c e  de l'article 
défini est certes inté r e s s a n t e  à comparer avec celle de l'indéfini; mais nous ne 
nous donnons pas les moyens d'ex a m i n e r  le système, incluant l'absence d'article.

Ainsi, dans ses ava n t a g e s  comme dans ses manques, 1 i n formation livrée par ce 
type de co n c o r d a n c e  a n a l y t i q u e  est loin d'étre r e d o n d a n t e  par rapport au savoir 
m é t a l i n g u i s t i q u e  déjà institué.

Par ailleurs, dans 1 ordre de la sélection des traits, de leur nombre et de 
leur hiérarchisation, la "subjectivité" du d e s c r i p t e u r  intervient dans une c e r 
taine, voire une large mesure. Inégalement sans doute suivant les unités et le 
niveau oü elles se situent dans le code. Pour beaucoup d'entre elles, le d e s c r i p 
teur peut trouver les g r andes lignes de l ' a nalyse dans g r a m m a i r e s  et dictionnaires. 
Mais ces a nalyses sont rarement structurées; elles doivent en outre être r é a justées 
conformément aux e n s e i g n e m e n t s  donnés par le corpus lui-même; ainsi, des unités 
comme tant, plus, ont été r e c o n s i d é r é e s  à p l u s i e u r s  r eprises avant que se dégage ce 
qui nous paru rendre le mieux compte de l'ensemble des occurrences. Une autre 
s'est r évélée d'une d i f f i c u l t é  parti culière: celle de tôt, et de son composé 
trestot^*\ peu importait ici qu'on fasse choix, pour tel type d'emploi, de la 
désignation d'adjectif plutôt que d'adverbe: l'essentiel étant de parvenir à 
dist i n g u e r  et à classer tout en m a i ntenant la c o h é r e n c e  géné r a l e  de l'analyse. Dans 
ce domaine encore, notons que la con s i d é r a t i o n  de la fréquence joue dans les deux 
sens: outre l'intérêt, déjà souligné,, de la f r é quence r e l a t i v e  - l'analyse des 
a dverbes de q uantité révèle par exemple une tendance plus ou moins accusée, selon 
les unités, au f o n c t i o n n e m e n t  comme q u a n t i f i a n t s  du nom -, la basse f r é q uence peut 
être tout aussi s i g n i f i a n t e  que son contraire: tel emploi rare mérite d'autant 
mieux d'être relevé; ainsi celui de ténor, adjectif comparatif, en fonction 
d'adjectif au positif; ou encore celui d'une forme du p a r a d i g m e  de se / soi en emploi 
de non-réfléchi. L'hapax peut en outre alerter sur la leçon du manuscrit. Enfin, 
il ne s'agi s s a i t  pas pour nous de faire oeuvre de spécialiste. L ' a n alyse de ne, 
plutôt élémentaire, a r é s i s t é  à beaucoup de t e n t a t i v e s  d'affinement. Il eût fallu 
ici l'aide d'une hypothèse d ' i n t e r p r é t a t i o n  - qu'on attend encore.

Mais, si nous opérons par unités discrètes, nous travaillons, nous l'avons 
répété avec insistance, sur un corpus lié, c ' e s t - à - d i r e  sur un discours, qui peut 
nous rendre plus sensible à des phéno m è n e s  discursifs, de d i v e r s e s  natures. Ainsi 
s'est imposée l ' i m portance du p h é nomène de la r e prise appositive, signalé de façon 
dispersée dans les grammaires, mais que nous p ouvons faire a p p a r a î t r e  dans toute 
son ampleur à l'analyse de que, i ntroduisant une proposition appositive. De même, 
nous avons décidé de r é i n t r o d u i r e  une dis t i n c t i o n  établie a n t é r i e u r e m e n t , celle, 
dans l'analyse de vos, de la p 1u r a l i t é / s i n g u l a r i t é  - même si elle est d'ordre plus 
discursif que linguistique. Nous avons r e g r e t t é  en revanche de devoir supprimer 
(dans notre nécessaire effort de réduction d'une trop grande c omplexité), de celle 
du pronom personnel, la mention de l'emploi dit "éthique", ou de "datif étendu", du 
type Lors se li tonte uns tor b e i 1 I o n s /el chief O' 2806-7), ou, avec objet direct, 
du type au col îi tet (L 2070).

Il nous est arrivé parfois d ' i n t r o d u i r e  un critère i n téressant par lui-même, 
mais peut-être plus encore par son aptit u d e  à isoler des séries prêtes pour 
d'autres analyses: ainsi de celui de la p o s t p o s i t i o n  du sujet pronominal de 3e 
personne; on pourra grâce à lui trouver r a s s e m b l é e s  toutes les occ u r r e n c e s  des 
incises fet/dit il, s i g nalant un mode p a r t i c u l i e r  de repré s e n t a t i o n  du discours 
direct. Toutefois, devant la r ichesse du matériel ainsi offert, le descripteur 
doit se défier du vertige qui peut le saisir, à constituer des séries de plus en 
plus n o m breuses et à r affiner de plus en plus l'analyse. Les contra i n t e s  m a t é 
rielles jouent ici un rôle bienvenu de garde-fou.

34 - Cf., dans le même sens, le témoignage de P. Kunstmann op.cit. 1, p. vii
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Compte tenu aussi que nous tr a v a i l l o n s  sur un corpus de -forme-vers, nous 
aurions pu intégrer, pour c e r t aines unités, n o t a mment d'a r t i c u l a t i o n ,  le par a m é t r e  
de la position dans le vers (à l'initiale, ou à la césure éventuelle), ou même dans 
le couplet. Nous nous en sommes tenue à des crit è r e s  purement l i n g uistiques - en 
escomptant de la dis p o s i t i o n  des mots dans la c o n c o r d a n c e  qu'elle -facilite au moins 
le r epérage de l'unité dans le vers.

Qu'on n ' a ttende donc pas de parei l l e  e n t r e p r i s e  une délim i t a t i o n  stricte des 
plans. Elle s'o-ffre comme un document de travail qui pourra être utile, espérons- 
le, à des c h e r c h e u r s  en dif-férents domaines.

2] Rem a r q u e s  de détail

Dans l'analyse, nous avons tâché de con c i l i e r  le plus p o s s i b l e  les exigences 
de clarté, dans les d i s t i n c t i o n s  établies, et celles de "lisibilité*' - en évitant 
n o t amment le recours à une t e r m i n o l o g i e  trop liée à une théorie particulière. C'est 
pourquoi nous avons s y s t é m a t i q u e m e n t  p r i v i l é g i é  les d e s c r i p t i o n s  -formelles, sans 
pouvoir toute-fois nous passer c o m p lètement de dénominations: nous les glosons dans 
l'examen détaillé des unités soumises à analyse.

Dans cert a i n s  cas, l'usage d'un terme dé-finitoire était plus é c o n o m i q u e  que la 
d e scription -formelle corres p o n d a n t e .  Ou encore, la précision s é m a n t i q u e  p e rmettait 
d'opposer plus c l a i r e m e n t  des c o m p o r t e m e n t s  formels différents. Ainsi pour fors^ 
suivant qu'il a valeur exceptive  ̂ ou s e u l ement spatiale, pour cote, suivant qu'il 
a valeur ou non c o M p a r a t ive ou pour tant, suivant qu'il a valeur ou non c o n fronta- 
tive. Il nous est arrivé par f o i s  d ' a d opter un terme pour nous épargner toute une 
périphrase: ainsi de la d i s t i n c t i o n  entre adverbe de phrase "incident à l'énoncé 
tout entier", et a dverbe d'énoncé, qui r e m p l a c e  ici la pré c i s i o n  "incident à un 
élément de cet énoncé". Nous avons é g a l ement c o n s i d é r é  comme d é s o r m a i s  admis par 
tous, et tombé dans le domaine commun, un terme comme forcîusif^ que l'on doit à 
D a m o u r e t t e  et Pichon, mais qui est repris dans la plupart des d e s c r iptions 
morpho-syn t a x i q u e s .

Nous n'avons pas t oujours pu éviter les r e c o u p e m e n t s  entre deux points d ' a n a 
lyse: ou bien nous en avons créé un tr o i s i è m e  (ainsi à NE adverbe: après les deux 
d i s t i n c t i o n s  2. ne avec t i e / p a s /pointy 3. ne avec f o r cîusifs et exceptifs, a p p a r i 
tion d'un 4. ne avec c o - o c c u r r e n c e  de 2. et 3.), ou bien nous r a n g e o n s  toutes les 
o c c u r r e n c e s  sous l'un des points d'analyse, en faisant renvoi à l'autre. C'est 
ainsi que, pour QUE c o n j o nction, le point 1] que coapîétif n ' é p u i s e  pas toutes les 
o c c u r r e n c e s  passibles de cette analyse; il faut le compléter par l'examen de 3] que 
i ntroduisant une p r oposition a p p o s i t i v e , qui peut rendre compte de séquences du 
type "Je te l'avais dit que". C'est la c o n s i d é r a t i o n  du c a r a c t è r e  appositif qui a 
ici primé. On c onstate des c h e v a u c h e m e n t s  du même ordre avec l'article LE. La 
s u b d i v i s i o n  d] le devant c o g p a r a t i f  c o m p o r t e  des o c c u r r e n c e s  p a s s i b l e s  de l'analyse 
a] et b] 2).

Par ailleurs, quand c e r t a i n e s  unités s o u m i s e s  à analyse sont en relation dans 
le même contexte, on peut jouer de leur c o m p l é m e n t a r i t é  pour un max i m u m  d ' i n f o r m a 
tion: ne est pourvu du même indice, qu'il soit a c c o m p a g n é  de aie, de pas ou de 
point-, mais on pourra r ecenser toutes les o c c u r r e n c e s  de la négation à nouveau à 
c h acune de ces unités; on pourra tout aussi bien examiner le c o m p o r t e m e n t  de ne 
avec chacun des forcîusifs, adverbes, a d j e c t i f s  et pronoms, que compo r t e  le corpus 
(à l ' exclusion t o u t efois des unités non 1 e x i c a l i s a b 1 es du type "rien qui vive"). 
On d ispose ainsi de l ' e n s e m b l e  des o c c u r r e n c e s  de ne d'un côté, de l'autre, de leur 
v e ntilation suivant le deuxième élément. Il en va de même pour l'emploi de que 
con j o n c t i o n  i ntroduisant une p r o p o sition appositive: on y trouv e r a  rassemblés tous 
les contextes, dispersés ailleurs, où figurent les éléments ainsi repris par que: 
le, ce, tant, substantif, y compris quand la première unité (par exemple quand il 
s'agit d'un substantif) n'a pas été soumise à analyse. Il est vrai que la part de 
contexte, délimitée a u t o m a t i q u e m e n t ,  ne permet pas toujours de l'é t e n d r e  assez loin 
pour englober l'unité corrélée. Du moins demeure la référence.

Enfin, l'analyse est q u e l q u e f o i s  difficile: on peut hésiter, dans certains 
contextes, à r e c o n n a T t r e  à coup sûr une valeur de p r é p o sition, ou une valeur 
d'adverbe; ou, parmi les formes communes à deux entrées, à assigner telle o c c u r 
rence à l'une, telle autre à l'autre: c'est le cas, par e xemple en £ 3268, de s', 
forme de SI aussi bien que de SE pronom. Ou encore, hésiter entre deux analyses 
qui parai s s e n t  également possibles, par e xemple de telle séqu e n c e  discon t i n u e
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ce ... que. On a vu supra p. lii, comment nous avons résolu la question de l ' a t t r i 
bution de la catégorie adverbe ou de la c a t é g o r i e  préposition. Dans les pages qui 
suivent, nous nous e x p l i q u o n s  sur la façon dont nous avons levé d'autres types 
d'ambiguïté; c'est seu l e m e n t  quand deux e ntrées sont en jeu, comme c'est le cas 
pour SI et SE, que nous faisons renvoi de l'une à l'autre dans l'analyse de chacune 
d'elles. Quand il s'agit d ' e mplois ou de valeurs d i f férents d'une même entrée, 
l'usager a tout loisir, toutes les formes et toutes les o c c u r r e n c e s  se trouvant 
alors rassemblées, pour distr i b u e r  autrement ses propres indices.

3] Examen des unités

1. Les verbes.

Ce sont les unités qui ont été trait é e s  le plus pauvrement. Il nous paraft 
qu'une étude un peu a p p r o f o n d i e  des verbes doit être libérée des c o n t r a i n t e s  
propres d'une concordance: toute distinction, si é l é m e ntaire soit-elle, se r é p e r 
cute sur l'ensemble des formes, trop lourd à trafner dans cert a i n s  cas s'il faut à 
chaque fois attribuer l'indice approprié. Nous n'avons même pas précisé si le 
verbe a p partenait à la c a t é g o r i e  des t r a n s i t i f s  ou des intransitifs, des p r o n o m i 
naux ou non- p r o n o m i n a u x :  dans c ertains cas, il nous aurait fallu là aussi procéder 
à des dédoublements, et même davantage, à l'i n t é r i e u r  de la même entrée. Nous nous 
sommes donc contentée de recenser toutes les formes qui a p p a r a i s s e n t  dans le texte 
par leur ordre alphabétique, variantes g r a p h i q u e s  et f 1 e x i o n n e l 1 es mêlées. Seules 
les formes h o m o g r a p h e s  ont été d i s t i n g u é e s  par un indice, mais sans identification: 
16 lectGür Gst 5 i ni P 1 e (Tl Gfi t Hvsrti de 1 dmb i vdl e n c e , voire de Id p 1 ur i vdl ence ■ de 
telle forme p a r t i c u M è r e  (cf. l'exemple de d e m a n d e z  cité supra p. xvii). Une ten- 

d i d e n t i f i c a t i o n  aurait dû s étendre à toutes les formes ambiguës, quoique 
sans h o m o g r a p h e s  dans le corpus. Autant alors les identifier toutes - ce qui 
r e p r é s e n t a i t  un travail énorme et peu t - ê t r e  pas très utile. D ' autre part, seules 
sont recensées les formes simples; nous nous en sommes tenue aux mots; outre que le 
traitement des unités c o m p o s é e s  entr a î n a i t  une c e r t a i n e  c o m p l e x i t é  de manipulation, 
comment analyser une forme composée comme il sont asseiàié, dans un état de langue 
qui joue consta m m e n t  sur 1 o p p o s i t i o n  entre la présence ou 1 a bsence du pronom 
r é f l é c h i ?  ^

La seule exception porte sur les verbes estre et avoir et leurs comp o s é s  r e s 
pectifs en r-. Nous l'avons admise d'abord en raison de la fréquence s p é c i alement 
élevée de leurs o c c u r rences, du fait de leur rôle de verbes auxiliaires; et aussi 
parce que, dans ce dernier rôle, ils c o m p e n s e n t  en partie l'a b s e n c e  de recension 
des formes composées dans l'ens e m b l e  des verbes. La chose est évid e n t e  surtout du 
verbe avoir', c'est, des deux verbes a u x i liaires, celui dont l'analyse est la plus 
aisée à effectuer, car les formes en sont très rarement ambiguës. Nous avons ainsi 
d i s tingué entre l'emploi impersonnel (du type (il) (i) a), l'emploi avec un p a r t i 
cipe passé, et l'emploi d ' a c o m m e  verbe d'"état"; plutôt que d'introduire, à 
propos de ce d e r n i e r , une précision sémantique, nous nous en sommes tenue à un 
trait formel, conçu n é g a t i v e m e n t  par rapport aux deux autres: avoir eaployé seul - 
à e ntendre comme opposé aux deux autres s u b d i v i s i o n s ,  mais nous lui avons laissé 
la première place.

La situation est bien plus d i f f icile avec estre: rien ne dis t i n g u e  f o r m e l l e 
ment, dans la séquence estre + par t i c i p e  passé, une tournure passive, le passé de 
c ertains pronominaux sans leur pronom, un passé composé, ou le simple tour p r é d i 
catif avec le p a r t icipe à valeur d'adjectif. Nous avons retenu la ventilation 
qui nous a paru la moins mauvaise, parce que fondée sur une certaine coh é r e n c e  
formelle: deux emplois d'estre assorti d'un prédicat; dans le premier, ce p rédicat
a n é c e s s a i r e m e n t  la forte d'un p a r t icipe passé; dans le second, il est passible de 
diverses r é a l i sations synta x i q u e s ,  à l'exception du participe passé: nous y avons 
inclus l'adjectif bien sûr, ou les s y n t a g m e s  de même valeur, mais aussi tous les 
s y n t agmes "locatifs" (del charbon qui est soz la cendre) ou d '" a p p a r t e n a n c e " , bien 
que,^ nous en avons c o nscience, ces deux d e r n i e r s  types soient très d i f férents l'un 
de l'autre. Dans le cas du p a r t i c i p e  passé, nous n'avons pas tranché entre les 
formes p assives ou non du participe, entre ses emplois verbaux ou adjectifs etc. 
Il aurait fallu disposer ici de c r i t è r e s  sûrs que nous n'avons pas, et procéder en 
outre cas par cas à l'examen du contexte. Le troisième type d'emploi, donné en 
tête, comme pour avoir, car livrant en p r i n c i p e  la valeur "pleine" du verbe, se 
définit là aussi surtout comme n ' a p p a r t e n a n t  ni au deuxième ni au troisième. Dans 
cette série, forcément moins fréquentée, nous n'avons pas isolé les emplois
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i m p e r sonnels - pas t oujours nettement identifiables. Pour moins satisfa i s a n t e  
qu'elle soit, l'analyse du verbe estre n'en série pas moins des con s t r u c t i o n s  
différentes qui doivent fa c i l i t e r  une étude plus approfondie.

Dans le cas de ces mêmes verbes compo s é s  avec r-, cette v e n t i l a t i o n  permet, on 
l'a vu, d'isoler p a r t i e l l e m e n t  les o c c u r r e n c e s  qui r e p r é sentent vérita b l e m e n t  un 
c omposé d'a>'Oir ou estre, et c e lles dans l e s q u e l l e s  le p réfixe c o n c e r n e  en fait le 
verbe auquel ai'Oir/estre servent d'auxiliaire.

2. Les noms.
Une première sélection lexicale se fait dans les noms du fait des c a t é g o r i e s  

plus n o m b r e u s e s  dans lesq u e l l e s  ils entrent; noms communs opposés aux noms propres.
ma s c u l i n s  aux féminins, parfois. on 1 ' a vu quand le nombre est lexicalisé.
pluriels. Pour les noms confinés à l'emploi du singulier, nous n'avons pas été 
plus a u d a c i e u s e  que l'ens e m b l e  des lexicographes; la forme marquée au pluriel est 
assurément plus facile à signaler. En ce qui conc e r n e  les noms d'un genre i n c e r 
tain ( S » / f ) , nous avons suivi en gros l'usage du T-L, sauf dans certains cas où 
le texte présente partout des formes du même genre. La c a t é g o r i e  Süb, très peu 
représentée, n'a pas une s i g n i f i c a t i o n  unique; elle définit un nom épicène comme 
desciple (comportant, on l'a vu, les deux genres en langue), et un nom dont nous 
n'avons pas voulu en r e g i s t r e r  la double forme, prisonier, cf. supra p. xliii.

Nous nous sommes déjà exp l i q u é e  sur le fait que nous ne p r o c é d i o n s  à aucune 
d i s t i nction de sens. Nous n'avons pas donc pas dav a n t a g e  isolé de locutions à base 
nominale; ce sont là le plus souvent des s y n t a g m e s  p r é p o s i t i o n n e l s ,  et il est 
d i f f i c i l e  d'apprécier le degré de f r é q u e n c e  ou de fixité à partir duquel ils se 
t r a n s f o r m e n t  en locutions. Les seules l o c utions à base nomi n a l e  sont celles dont 
la base n 'existe pas à l'état isolé dans notre texte. Nous d i s p o s o n s  pour elles de 
deux catégories: une seule r é a l i s a t i o n  c o n s t a n t e  dans le corpus donne droit à la 
catégorie loc adVf seule v ariante admise: la prése n c e  auprès du nom d'un intensif 
(toit ) grant a l l u r e , a (grant) e s p l o i t . Se r e t r o u v e n t  donc dans ce p a r adigme les 
locutions qui sont un fait de langue, et celles qui n 'a p p a r a i s s e n t  comme telles que 
dans notre corpus. La c a t é g o r i e  si (en loc) en revanche, au reste peu représentée, 
est à revoir. Elle groupe des termes de d i s t r i b u t i o n  aussi d i s p a r a t e  que estai, 
ués, e s c î e n t / e n t r e , pois. Le premier aurait pu aisément r e j o i n d r e  l'ensemble des 
loc adu au prix d'une variation inscrite dans l'entrée: estai Ca/d'un -J; aux 
d e r n i e r s  auraient dû s ' a d j o i n d r e  d'autres d é rivés verbaux a d m e t t a n t  une c o n s t r u c 
tion identique, par e x emple vuel et espoir^ pour c o n s t i t u e r  un p a r a d i g m e  homogène.

Comme pour les verbes, les formes r e g roupent ici à la fois les variantes 
g r a p h i q u e s  et morphologiques. Parmi elles, il s'est trouvé par f o i s  que nous avons 
isolé une occurrence, prod u i t e  par un d é c o u p a g e  fautif dû sans doute à une d i s 
traction de l'éditeur: ainsi d'une o c c u r r e n c e  de la variante -afeire, qu'il faut 
lire comme a feire, ou de aeise, qu'il faut lire comme a eise (pour l'erreur sur 
l'entrée aaise ci.supra p. xxxv). La forme f a utive reçoit un indice, et son e x p l i 
cation suit entre parenthèses.

3. Les adjectifs.
L ' i n f o r m a t i o n  donnée sur les a d j e ctifs relève d'abord de la catégorie: adjectif, 

sans autre précision, pour les quali f i c a t i f s ,  é v e n t u e l l e m e n t  f é minin pour ceux qui 
ne peuvent qualifier qu'un substantif de ce genre, adjectif comparatif pour les 
formes de comparatif dites synthétiques. Nous avons été a m enée à d i stinguer deux 
emplois de aenor, suivant qu'il f o n c t i o n n e  en effet comme c o mparatif, ou qu'il est 
lui-même spécifié par plus. Les a d j ectifs qui déri v e n t  d'un p a r t i c i p e  font renvoi 
à l'entrée verbale. Nous avons vu (cf. supra p. 1) ce que s i g n i f i a i t  la mention 
adj (sub). Parmi les n o n - q u a l i f i c a t i f s ,  l'in d i c a t i o n  du p a r a d i g m e  est toujours 
donnée, valable pour l'adjectif comme pour le pronom: indéfini, interrogatif, r e l a 
tif, possessif, démonstratif, avec, é v e n t u e l l e m e n t ,  double s p é cification.

A la différence de ce qui se passe pour les noms, nous avons s y s t é m a t i q u e m e n t  
isolé les emplois d ' a d j e c t i f s  qui sont précé d é s  d'une p réposition: nous avons 
affaire là à un trait formel f a c ilement repérable; toutefois, la locution n'est 
signalée que par indiçage de la base, laquelle peut recevoir ainsi p l u s ieurs i n d i 
ces si elle entre dans pl u s i e u r s  locutions. Ainsi de haut, qui entre dans les 
trois locutions au plus haut q u e , (de ) si haut c o » e , et en haut', leur corresp o n d e n t  
respecti vernent les formes haut^, haut*, et haut^. Pour les p r o b l è m e s  de découpage 
de ass^ur ou adroit, ci. supra p. xxxv et xxxvi.
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4. Les prépositions.
Elles ne sont dans l'ensemble soumises à aucune analyse ni sémantique ni distri- 

butionnelle. Nous mentio n n o n s  seulement les locutions auxquelles elles donnent 
lieu avec d autres unités qrammatical es. Sous a, da, en sont rassemblées, avec 
la préposition simple, les -formes contractes. Les locutions en r e g i s t r é e s  sont 
surtout du type prép ^ (i)ce / (i)tent que, ou prép ce ^ que/se/cantj nous les
présentons, dans les tormes, en séquence continue, avec les éléments reliés par 
tiret: por-ce-que; si la séquence est discontinue, le maintien du tiret signale
qu'il y a séquence; por-ce-. On a ainsi isolé une locution a ce que, mais non 
de ce que; dans cette séquence, de introduit en réalité toujours le régime d'un 
verbe ou d'une locution verbale. Sous ce, il est fait renvoi à toutes les p r é p o 
sitions qui admettent cette construction. Les informations les plus nombreuses 
concernent por et par. Por est la seule des pré p o s i t i o n s  qui offre toutes les 
variantes de la locution: por (i)ce que, por ce se, por ce cant, mais aussi por 
(i)tant que; il a même fallu distinguer dans les formes un por-ce-, un por-ce-^ et 
un por-ce-^, corre s p o n d a n t  aux trois locutions différentes; c'est aussi sous por 
que nous avons inscrit les locutions co n j o n c t i v e s  por coi et por qu/e, entraînant 
le subjonctif, avec renvoi au relatif qui. Enfin, on a signalé la construction 
concessive p o r .. . q u e / i , en affectant por d'un indice approprié. Par intervient en 
outre dans les locutions semi-ad v e r b ial es du type par (un) poi que: comme l'adverbe 
fournit la base d'autres locutions apparentées, nous n'avons pas isolé la forme 
correspondante, avec tirets: par seul a été pourvu d'un indice, de façon à p e r 
mettre d'indicer poi à son tour, sous sa propre entrée. Enfin, nous avons chaque
fois signalé les emplois d'une préposition qui en précède une autre, que celle-ci
soit de sens différent (ainsi de par, dans les const r u c t i o n s  comme par desoz,
par dei^ant etc., de paru', devant outre), soit de sens équivalent (ainsi de enz 
pouvant précéder en, de ensemble, pouvant précéder u ). En revanche, les locutions 
qui, comportant une préposition, ont pour base un mot "plein", sont e n r e g i s t r é e s  
seulement sous ce dernier: c'est sous i g a 1 qu'on trouvera mention de par i g a î .

5. Les adverbes.
Dans leur très grande majorité, les adverbes ne se prêtent pas à une analyse 

particulière. Il ne leur a pas été attribué non plus de spécification, sauf à ceux 
qui se rattachent à un p a radigme où entrent d'autres catégories: en et i sont ainsi 
donnés comme adverbes pronominaux, par quoi ils se relient aux pronoms de la r é f é 
rence. Du et dont se voient p a r e illement précisés comme adverbes relatifs et 
i n t e r r o g a t i f s , et sont soumis au même type d ' a n a l y s e  que le pronom correspondant.

a - les locutions.

Les locutions à base adve r b i a l e  sont ré g u l i è r e m e n t  e n r e g i s t r é e s  sous l'adverbe 
concerné; au niveau des formes, le mode de pr é s e n t a t i o n  est fonction de la manière 
dont la locution est constituée: si c'est 1 'adverbe qui en fournit le premier
terme, elle est présentée en séquence de termes reliés, comme on a procédé pour les 
locutions à base de préposition, en c o n tinuité ou en d i s c o n t i n u i t é  (uaintenant-quef 
Maintenant-)I sinon, seul l'adverbe est indicé: po^ rassemble ainsi les o c c u r 
rences aussi bien de a poi (que) que de par poi (que), por poi (que). Nous n'avons 
pas jugé utile ici de créer un indice pour chacune des variantes d'une même
1ocuti o n .

Nous avons par ailleurs cons i d é r é  comme locutions, aussi bien celles dans 
lesquelles que joue le rôle de nomi n a l i s a t e u r  (Maintenant que), que celles où il 
n est que le terme corrélé d'un adverbe de la d i f férence (ailîors q u e /d e , aut r eten t 
que, ou encore le type au plus beleêent que).

b - les adverbes proprement dits.
Les unités que nous avons traitées sont surtout les unités de fréquence élevée; 
mais il s'en trouve aussi de fréquence moyenne: il suffit qu'elles se prêtent à 
une description formelle, aisément vérifiable. Enfin, il est peu de paradigmes
adverbiaux homogènes, c o n s titués d'unités ayant un compor t e m e n t  identique.
C ertaines se révèlent plus complexes, qu'elles appartiennent à divers paradigmes, 
ou qu elles jouent sur p l usieurs parties du discours, voire sur plusieurs plans, à 
la fois.

Rien à dire des adverbes en -went, sinon qu'ils ont droit à leur propre 
entrée, comme toute unité obtenue par dérivation suffixale. Rien à dire non plus 
de la plupart des a d v e r b e s / p r é p o s i t i o n s  à sens locatif, sinon qu'ils donnent 
sauvent lieu à des locutions prépos i t i v e s  avec de. Pour marquer la proximité, 
près est à la fois adverbe et préposition; mais seulement adverbe pour marquer
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l'approximation, ou l'exténuation de la di-f-férence. Il rejoint alors les e x p r e s 
sions du type a bien p o i / petit q u e . C'est à cet emploi que nous avons 
rattaché celui de près seul, ou de près que ̂ proche du -français moderne, devant un 
adjecti-f ou assimilé.

adverbes de quantité. Une analyse simple, à deux subdivisions, vaut pour les unités 
assez. Bout, poi, trop - à quoi s'ajoute, pour l'avant-dernière, la mention des 
locutions qui la prennent pour base. Petit entre en variation avec elle pour le 
même type de locution, mais conserve par ailleurs sa valeur d'adjectif. Le p r o t o 
cole est donné en détail sous assez, la p r e mière dans l'ordre alphabétique; les 
trois autres y font renvoi. Il nous a paru intéressant de séparer, dans ces unités, 
les emplois proprement adverbiaux des emplois " s u b t a n t i v a u x“, nom et adjectif. 
Comme quantifiant du nom, ces adverbes a d mettent en effet la juxtaposition (proche 
ou à distance), aussi bien que l'articulation par de. On pourra constater, à 
l'examen des fréquences respectives, de s i g n i f i c a t i v e s  différ e n c e s  de comportement 
d'une unité à 1'a u t r e .

(lais cette analyse ne convient pas aux adverbes comparatifs. Avec lieus, 
vains et pis, nous nous en sommes tenue à signaler les e x p r e ssions s u p e rlatives du 
type au/del soins, et la dérivation, le cas échéant (lieus, pis), vers la valeur 
substantive. La physio n o m i e  de plus est s e n s iblement différente: il conjoint les 
distinctions des deux séries précédentes, en y introduisant une plus grande c o m 
plexité. Ni pour les uns ni pour l'autre nous n'avons jugé utile de relever les 
c o nstructions avec que^ trop inhérentes à leur valeur même, sinon dans les cas où 
se forme une séquence continue qui fait locution; (au/le) vieus que^ ne plus que. 
En revanche, le rôle de plus comme adverbe formateur du comparatif des adjectifs 
nous a suggéré la rép a r t i t i o n  entre emplois c o m p a ratifs et superlatifs, d'autant 
que chacun d'eux est res p o n s a b l e  de locutions ou de c o n s t r u c t i o n s  spécifiques. 
Mais cette distinction est elle-même s u b o r d o n n é e  à une autre, celle qu'on a dégagée 
pour la série assez etc. - grâce à quoi on a pu isoler aussi la construction 
plus de, avec un nom de nombre. L ' exemple de plus illustre la démarche le plus 
souvent adoptée: sans négliger bien sûr l'apport du savoir m é t a l i n g u i s t i q u e  offert 
par d i c t i o n n a i r e s  et grammaires, c'est sur l'étude de l'ensemble des occurrences à 
classer qu'on fonde le choix des dis t i n c t i o n s  à établir, la hiérarchie selon 
laquelle les présenter. Mais, en conformité avec nos principes généraux d'analyse, 
nous tâchons d'appuyer toute distinction sur un comportement formel - même s'il est 
commandé, pour finir, par une valeur sémantique, et quitte même à préférer par 
économie, on l'a vu, la formul a t i o n  en termes sémantiques.

C'est ainsi que les deux valeurs fonda m e n t a l e s  de tant, suivant qu'il est ou 
non c o n f r o n t â t ! f , p e r m ettent de rendre compte des deux types de locution dont il 
fournit la base, r e s p ectivement avec coie et avec que. C'est aussi la valeur 
confrontât! ve qui justifie les emplois de tant développé par une proposition 
a p p ositive - nous évitons alors de relever une locution de type tant...que - autant 
que les composés l e xicalisés atant et entr é t a n t . En revanche, les emplois 
"substanti v a u x“ ont été r a s s emblés sous la même subdivision, y compris les formes 
fléchies (tant, tante, tantes, tanz). /4tant, on l'a vu supra p. xxxvii, pose un 
problème de lexicalisation, mais en un mot ou en deux, son sens ne paraît pas 
varier. Nous avons réservé l'analyse en deux mots aux cas où tant est relayé par 
une proposition appositive - la différence s'éta b l i s s a n t  alors moins en termes de 
sens que de fonction; atant rejoint la série des adverbes à double niveau de 
fonctionnement, cf. ci-dessous.

Dans la série compar a t i v e  encore, aussi, autresi, autant, a u t retant offrent la 
même p o ssibilité de former locution avec cove. Mais autant, comme tant et savent 
connatt également la forme adjective fléchie. Si et ainsi partagent en outre avec 
tant la double c o n struction avec que et avec cave.

adverbes de phrase et d'énoncé. Avec si, on tombe sur un autre type d'adverbe, 
caractérisé par un f o n c t i o n n e m e n t  à un double niveau; au sein de l'énoncé (inci
dent à l'un de ses termes) , et comme adverbe de phrase (incident à l'ensemble 
de l'énoncé ou, plus précis é m e n t  encore, référant à l'énonciation de cet énoncé). 
La diff i c u l t é  est que pour l'ensemble de ces unités, qui jouent souvent sur deux 
catégories, adverbe et conjon c t i o n  de coordination, on manque encore d ' h ypothèses 
v a l a b l e s’® qui permettent de dégager des d i s t r i b u t i o n s  spécifiques.

35 - Cf.pourtant, justement pour si, celle que propose Ch. M a r c h e l 1o - N i z i a , op.cit.
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Si est un cas privilégié en ce que la plupart de ses co n s t r u c t i o n s  ont été tért 

identifiées. Elles ont fourni nos subdivisions, au sein d'une pr e m i è r e  répartition 
adverbe d ' énoncé/adverbe de phrase, assortie d'une troisième prudente c a tégorie 
dite de "constructions particulières". Au moment d'attribuer les occurrences, il 
n'en reste pas moins quelques zones d'ambiguïté: la position de si en tête de 
proposition n'exclut pas la fonction d'adverbe d'énoncé portant sur le verbe; même 
difficulté avec la forme élidée s' (réservée à l'adverbe de phrase), qui, en tête 
d'une proposition p r i n cipale précédée de sa subordonnée, pourrait appartenir aussi 
bien au pronom se qu'à l'adverbe si (ainsi de P 4BB5). Dans le premier cas, nous 
avons respecté le critère suivant; toute o c c u r r e n c e  de si en tête de proposition à 
proximité d'un que consécutif a été analysée comme adverbe d'i n t e n s i t é  incident à 
un verbe. Dans le deuxième, nous avertissons le lecteur de cette difficulté, dans 
l'analyse des entrées concernées, en faisant renvoi de l'une à l'autre. En r e v a n 
che, nous avons signalé comme cas de découpage douteux des emplois de si où il faut 
i n c o n t establement lire s'i, compte tenu de la sûreté du c o m p ortement de i dans la 
locution (il) i a (i s'y trouve toujours en variante co m b i n a t o i r e  avec un c o m p l é 
ment 1ocati f ).

Pour des unités comme ainsi, or, lors, certes, donc, car, atant, dont on 
soupçonne le même double niveau de fonctionnement, on attend encore à leur sujet 
une hypothèse d ' i n t e r p r é t a t i o n  globale. Nous n'avons d i stingué là que les traits 
immédiatement repérables. Il est probable qu'il est suffisant d'opposer à certes, 
adverbe de phrase, la locution a certes, toujours incidente à un élément de 
l'énoncé. Mais la constr u c t i o n  de or devant impératif ou assimilé, seule que nous 
ayons dégagée, n'est sûrement pas la seule att r i b u a b l e  à sa valeur d'adverbe de 
phrase. La situation de car, qui partage avec or ce même trait, est un peu d i f 
férente: si l'on admet comme défini t o i r e  de l'adverbe la faculté d'occuper la 
première place de la proposition, et de rejeter le sujet d e r rière le verbe, on doit 
alors reconnaître un car conjonction, et un autre adverbe - sans que nous soyons 
assurée de tenir là l'opposition nécessaire et suffisante pour distinguer les deux 
niveaux de fonctionnement.

Quant aux unités ainz, ainçois et aais, leur répartition est plus facile; le 
trait formel (la position en tête de proposition) se double d'une différence de 
sens cette fois assez claire. Dans leur rôle d'ar t i c u l a t i o n  du discours, elles 
forment le groupe des adversatifs, à cette réserve près que aais bascule f r a n c h e 
ment du côté de la conjonction. Au sein de l'énoncé, elles ont valeur d'adverbes 
temporels - a n t é r i o r i t é / p r é f é r e n c e  pour ainçois et ainz (avec possibilité d'un 
emploi prépositif), ou plus généralement quantitatif pour aais. Ainz pose toutefois 
quelque difficulté d ' i n t e r p r é t a t i o n  en ce qu'il peut être une variante du forclusif 
aine: celui-ci n'a pourtant jamais valeur adversative; à titre de forclusif, il a 
un comportement spécifique; par définition, il ne figure jamais dans une assertion 
affirmative; il précède le plus souvent l'adverbe ne, et affecte toujours un procès 
au passé.

négatifs, forclusifs et exceptifs. Là non plus, les unités ne sont pas aisées à 
rassembler en paradigmes. Nous avons emprunté à Damourette et Pichon le terme de 
for c l u s i f  pour désigner les adverbes modulant la négation assurée par ne, ainsi que 
l'expression de situation forclusiife pour désigner toute situation dans laquelle 
l'assertion est soit mise en doute, soit virtualisée, soit niée; la phrase négative 
est ainsi l'une des réalis a t i o n s  de la situation forclusive.

L'opposition non/ne est celle de la négation prédicative (niant en l'absence 
d'un verbe conjugué ou quand celui-ci est seulement r e p r é s e n t é  par un verbe 
"vicaire") et non prédicative (liée au verbe). Rien à préciser à propos de non, 
sauf son rôle dans la locution exceptive se..,non, et ses emplois devant les 
a u x i l iaires pas et aie, concu r r e m m e n t  avec ne: ils sont signalés sous pas et tie. 
Nous n'avons pas jugé utile de répertorier les diverses s i t u ations prédicatives 
dans lesquelles on le rencontre. En revanche, le caractère prédicatif de non 
impose de signaler sous ne les emplois de ce dernier en l'absence de verbe, dans 
des locutions comme ne que, ne plus que. Le grand p r o blème à propos de ne, et qui 
reste encore à résoudre, est celui des règles de son fonctionnement: tantôt seul, 
tantôt recourant à l'un des a u xiliaires a i e /p a s /p o i n t . Le seul déblaiement que 
nous ayons pu faire a été d'isoler en effet ces emplois. Nous avons été amenée 
ainsi à distinguer, dans l'ensemble des éléments c o m p l é m e n t a i r e s  de la négation, 
entre la série p a s , a i e , point, qui d 'ordinaire élimine la présence de tout autre 
forclusif, et dans laquelle chacune des unités est elle-même exclusive des deux 
autres, et la série con s t i t u é e  par f o r c lusifs et exceptifs, qui admet la c o h a b i t a 
tion de plusieurs de ses éléments. Nous avons dû créer une troi s i è m e  série, avec
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co - o c c u r r e n c e  - très rare - des unités des deux séries précédentes. Ce problème ne 
touche par ailleurs ne que dans sa pleine valeur négative: il a été préalab 1 ement 
isolé du ne dit explétif, ou selon la ter m i n o l o g i e  de D a m o urette et Pichon, 
d i scor denci e 1. Nous avons regroupé dans ce dernier les s i t uations t r a d i t i o n 
nellement identifiées comme celles qui favorisent l'apparition du ne explétif; 
complétives de verbes de crainte, d'empêchement, d ' i m m inence (locutions avec petit, 
poi, près), après exp r e s s i o n s  de l ' i n é galité ou de l'altérité, dans les p r o p o s i 
tions exprimant 1 ' a n t é r i o r i t é / p r é f é r e n c e  ou introduites par sanz que.

Les forclusifs ont donc comme trait définitoire de f o nctionner à la fois comme 
compléments de la négation ne, et sans négation, dans les autres situations forclu- 
sives. Cette série ne comporte pas que des adverbes, mais déborde aussi sur des 
a d j e c t i f s / p r o n o m s  indéfinis. Nous avons souligné, pour chaque unité conc e r n é e  (à 
l'exception des s y ntagmes non 1 e x i c a l i s a b 1 es , c i . sapra p. Ix), son appartenance à 
ce paradigme par la mention (toujours en situation forclusive), soit tout de suite 
après celle de la catégorie, si ce trait convient à tous les emplois, soit à la 
subdivision appropriée. La d i stinction qui prévaut est alors celle de leur emploi 
avec négation, ou, sans négation, dans les autres types de neutrali s a t i o n  de 
l'assertion affirmative. Mais, une fois de plus, la série n'est pas homogène, même 
à l'intérieur d'une catégorie. Pas, aie, point, se resso u v i e n n e n t  inégalement de 
leur nature première de substantif; elle est assez effacée pour pas et aie pour 
qu'il soit intéressant de signaler les c o n s t r u e tions avec de; dans le cas de point, 
bien que nous ayons réservé une entrée pour sa valeur pleine de substantif, nous 
n'avons pas jugé utile de répartir les emplois avec ou sans de, les deux étant 
d'une fréquence presque égale. Ja, onque et aine, comme m o d a l i s a t e u r s  de la n é g a 
tion dans le temps, n'ont pas un c o m p ortement identique: s'ils admettent tous 
- avec d'autres adverbes temporels, ui, or dans la c o mbinaison des or - d'être 
accompagnés de aais, voire de puis, ja n'est pas exclusi vernent un forclusif, sauf 
quand il est combiné à aais.

C'est assurément cette dernière unité qui est la plus complexe: nous avons 
déjà évoqué son fonc t i o n n e m e n t  aux deux niveaux, de la phrase et de l'énoncé; dans 
le premier cas, elle est alors conjonction. Adverbe, elle répartit ses emplois 
autour de deux valeurs: quantitative, et elle admet alors diverses c onstructions 
relevant toutes d'un f o n c t i o n n e m e n t  forclusif ou exceptif; elle fournit notamment 
la base d'une locution pl u r i v a l e n t e  aais que. Plus spécifiquement temporelle, elle 
joue le rôle d'un forclusif - mais peut aussi simplement "prolonger" des adverbes 
de temps.

Dans l'ordre quantitatif, gaire est toujours forclusif, mais pas plus, dont 
nous n'avons pas jugé pertinent de relever les emplois avec ne. Hëis ne l'est pas 
davantage; nous nous sommes contentée de distinguer ses emplois dans les deux 
contextes, négatif et positif.

Le groupe des exceptifs n'est pas, lui non plus, homogène. Mais en fait 
partie, on vient de le voir, ainsi que fors, qui se distr i b u e  en deux valeurs 
dominantes; l'une, d ' a d v e r b e / p r é p o s i t i o n  à sens spatial, dans laquelle il est quasi 
synonyme de hors, l'autre, d 'a d v e r b e / p r é p o s i t i o n  à sens exceptif, dont hors est 
rigoureu s e m e n t  exclu; c'est seulement dans cette deuxième valeur qu'il fournit la 
base d'une locution avec que. La locution se...non est signalée sous ses deux 
éléments constituants. Ne...que en revanche n'est mentionnée que sous que: nous y 
faisons seulement renvoi sous ne.

6. Les conjonctions.
Si l'on excepte les c o n j o n c t i o n s  de co o r d i n a t i o n  dont cert a i n e s  fonctionnent en 

même temps, on l'a vu, comme adverbes {aais, car), et (que l'on a renoncé à t r a i 
ter, ainsi que ou et ne: nous avons simplement isolé dans ce dernier les emplois 
"syncrétiques", dans lesquels ne semble à la fois coordonner et nier), il reste les 
c o n jonctions de subordination, peu nomb r e u s e s  mais d'une très haute fréquence, que, 
coae, cant. Cant et coae ont en commun d'être à la fois c o n j o n c t i o n s  et adverbes. 
Cant ne pose pas de problème particulier. Comme conjonction, il s'y laisse bien 
discerner deux valeurs, l'une proprement temporelle, l'autre "définitoire" (du type 
fos fui, quant gié/ n'alai L 6920), mais nous n'avions pas les moyens d'en répartir 
à coup sûr les occurrences. Nous nous sommes c o ntentée de d i s tinguer les cas où il 
introduit une proposition appositive. La c onjonction coae en revanche est e n g a 
gée dans des const r u c t i o n s  d i f f é re ntes selon qu'elle a valeur c o m p a r a t i v e  ou non 
(cf. l'emploi coae cil qui) et quand elle est comparative, suivant qu'elle f o n c 
tionne seule, ou en corrélation. Restent se et que. Pour se, nous nous en sommes
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tenue à distinguer deux types clairement ident i f i a b l e s  -formellement: se " h y p o t h é 
tique", et se i n t e r r o g a t i f . Le terme d '"hypothétique" est à prendre surtout comme 
désignation commode, de ce qui ne relève pas de 1 'autre c o n s t r u c t i o n . En un premier 
temps en effet, nous avions tenté d isoler dans ce groupe des valeurs plus m a r 
ginales} ainsi celle d un se "contrastif", repérable dans des occurrences comme 
P 1010 et 1012: Se li ifâslez est fos et nices, / s ‘est il espoir §out gentix hot. 
De môme, les emplois de se précédant ou suivant les expressions du type ne fu 
tervoille. Mais c'est ici le plus souvent affaire de contexte et d'interprétation. 
Les uns et les autres ont été donc r a s s emblés sous se "hypothétique" dans lequel 
nous n'avons repéré que des co n s t r u c t i o n s  formelles. Quant à gue, il est au 
contraire la conjonction la plus dif ficile à cerner dans l'ensemble de ses emplois, 
notamment dans ses rapports avec le relatif que. C e rtaines c o nstructions 
litigieuses ile jor que ̂ f a i r e /d i r e que) ont été annexées, quelle qu'ait été 
1 origine du t o u r , à la conjonction, mais leur présence commande la première grande 
d i stinction entre un que conjonctif et un autre s e m i - r e l a t i f . A l'intérieur de que 
conjonctif, les s u b d i v i s i o n s  sont toutes commentées. Dans la première, le terme de 
complétif est à entendre au sens large; s'y retrouvent les emplois de que après des 
prédicats comme Droiz est que^ mais aussi membre de ces exp r e s s i o n s  quasi p r o p o 
sition n e l l e s  comme a bien près que (et assimilées), espoir que^ et si t'aîst Dex 
que. En ce qui concerne que introducteur d'une proposition appositive, et les 
chevauch e m e n t s  de constr u c t i o n  avec que complétif, cf. supra p. Ixx. La tentation 
était grande par ailleurs - et nous y avons cédé en un premier temps - d'isoler un 
emploi coordonnant, qui eût permis des co m p a r a i s o n s  instructives avec des unités 
comme car ou et. Mais cet emploi n'est pas repérable en termes formels: on en 
retrouvera toutes les o c c u r rences dans la mention non-cotpiétif, at'ec indicatif 
dont elles fournissent la quasi-total i té.

7. Les pronoffls/adjectifs.
Toute cette catégorie - y compris quand les unités sont réduites à l'une ou 

l'autre de ces fonctions - a été soumise à analyse.

p o s s e s s i f s . On a vu (cf. supra p. liii et liv) la répartition opérée ici entre 
déterminants d'un côté - ton, ton, son - et a d jectifs et pronoms de l'autre, pour 
toutes les unités du p a radigme qui disposent de formes d i fférentes Iton/tien) pour 
l'un et l'autre groupe. Pour celles dont les formes sont identiques Inostre, 
rostre, lor) , cette d i s t i nction fo n c t i o n n e l l e  introduit une subdivision s u p p l é 
mentaire, entre adjectif et déterminant. Du côté du pronom, nous avons été amenée 
aussi dans certains cas (sien, rostre) à dist i n g u e r  encore entre la valeur de 
r e p r é s e n t a n t , et celle de nominal; une trois i è m e  subdivision peut suivre, dans le 
cas d'une substan t i v a t i o n  ex ab s t r a c t u  (que je ne detant rien del suen Y 5953).

démonstratifs. Les unités se r é p a rtissent ici entre ce d'un côté et (i)cil, 
(i)cist de l'autre. Ce ne peut être que pronom, il n'a donc rien à voir avec son 
homographe ce qui est l'une des formes, avec ces, du nouveau paradigme cil/cist 
rassemblant les formes d'att r i b u t i o n  indécidable. Pour l'analyse de ce, plus 
d é t a n i é e  dans un stade antérieur du travail, nous avons finalement négligé la 
distinction des fonctions grammati cal es pour privilégier sa fonction en quelque 
sorte discursive: ce antécédent de relatif, mais surtout développé par une p r o p o 
sition appositive. Dans ce dernier rôle, il a été mis en relation avec les p r é p o 
sitions qui ont formé avec lui des locutions conjonctives (a ce que, par ce que 
e t c . ) .

M e ntionnons ici le pr o b l è m e  soulevé par deux const r u c t i o n s  p a r t i culières dans 
lesquelles entre ce. Wo u s  illustrons la première par cet exemple de P 7262-5:

C'est tervoille, pue dit t'avez 
que del chastel estes sergenz 
et s ‘an avez rantes tout granz, 
ne ne savez qui an est sire/

Si le deuxième que (7263) est clairement la conjonction i ntroductrice d'une p r o p o 
sition appositive, l'analyse resp e c t i v e m e n t  de c' et du que au v. 7262 est plus 
délicate à assurer. Deux lectures sont en effet possibles. Ou bien "C'est étonnant, 
(cette chose) que vous m'avez dite" - auquel cas on a affaire à un que relatif à 
antécédent neutre, non-exprimé, et c' est à considérer comme a n aphorique de cet 
antécédent; ou bien c' est analysé directement comme antécédent du relatif, "Ce que 
vous m'avez dit est étonnant". La p remière lecture a deux i n c o n vénients pratiques: 
elle fait de ce 1'anapho r i q u e  d'un antécédent non-exprimé; elle nous imposait en 
outre de prévoir un nouvel indice pour c', déjà fortement polyvalent, dans un
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emploi anaphorique qui ne se confond pas avec celui dans lequel il est relayé par 
la proposition appositive. Nous avons donc fait choix de la deuxième solution, en 
indiçant respecti vernent c'* et que^. L'autre c o n s truction est du type C'est de 
loiriç que s'enie sui (P 8747), où c ' sert ici au d é tachement emphatique de la 
précision adverbiale de loing. Pour la même raison, nous n'avons pas introduit de 
nouvel indice, et nous avons rangé les très rares o ccurrences de ces tours avec 
celles du tour avec apposition "c'est ... à savoir que", par l'analyse et que*.

Avec cil et cist, nous avons préféré, on l'a vu, la dé n o m i n a t i o n  de d é t e r 
minant à celle d'adjectif, en raison de l'ambigui'té soulevée par les possessifs. 
Et nous avons réservé à la valeur pro n o m i n a l e  la distinction entre démonstratif 
proprement dit, et avec déterminatif. Cette opposition, formulée en termes s é m a n 
tiques, ne s'en appuie pas moins sur un compo r t e m e n t  formel: dans les emplois avec 
déterminatif, nous avons rangé toutes les occ u r r e n c e s  dans lesquelles la d é t e r m i 
nation du pronom s'opère à l'aide de syntagmes de diverses natures - proposition 
relative (cii qui), adverbe (cil dedanz), syntagme prépositionnel (cil del 
chaste I . Toutefois, dans l'i m p o s s i b i l i t é  de trancher à coup sùr entre les 
relatives déterminatives et les autres, nous avons indicé pareil l e m e n t  toutes les 
occurrences de qui, dès qu'elles avaient une forme du para d i g m e  cil comme 
antécédent; le nombre des vraies d é t e r m i n a t i v e s  derrière cil et sa série est de 
toutes façons assez largement prédominant pour ne pas invalider les chiffres de 
f r é q u e n c e .

personnel s. Les pronoms personnels sont d'une c o m plexité inégale. Seuls ceux de 
la troisième personne, non réfléchie, intègrent notamment les opp o s i t i o n s  de genre 
et de nombre, et dissocient les fonctions d'objet direct et indirect.

Pour les pronoms je et tu, nous avons introduit, outre les distinctions 
fonct i o n n e l l e s  corre s p o n d a n t  normalement à la d i f férence des formes (je/we/woi), 
la d i stinction r é f 1é c h i / n o n - r é f 1échi dans les emplois de te/te, et celle de la p o 
sition c o n j o i n t / d i s j o i n t  dans les emplois de je/tu. Cette dernière distinction est 
nécessairement présente pour la fonction objet, p u i s q u'elle corr e s p o n d  à des formes 
différentes - toi, toi, n'ap p a r a i s s a n t  jamais dans notre corpus (et, globalement, 
au XII* siècle) comme liées à la fonction sujet. Avec nos et vos, nous avons 
maintenu les mêmes distinctions, en dépit de la forme unique. Pour l'os, nous avons 
jugé utile de répartir les occurrences, à l'intérieur de chaque subdivision, entre 
le l'os de la s ingularité et celui de la pluralité: outre que l'information peut 
être précieuse pour ceux qui s ' i n t é ressent aux r e p r é s e n t a t i o n s  de discours, elle 
permet aussi de relever plus aisément les vos référant au public auditeur, et donc 
certaines interventions d'auteur.

Pour il et sa série, nous avons distingué:
. les deux fonctions fo n d a m e n t a l e s  s u jet/objet avec, au sein de chacune, l ' o p p o s i 
tion co n j o i n t / d i s j o i n t  comme pour les précédents. Nous avons en outre, pour faire 
exemple, et bien que ce paramètre ne relève pas du même ordre, introduit dans la 
catégorie sujet conjoint la d i stinction entre pré- et post-position. Nous ne 
l'avons pas étendue aux autres pronoms: les occ u r r e n c e s  de la série il sont assez 
nombreuses pour être représentatives. Elle p e r m e t t r a  au chercheur intéressé d'avoir 
accès rapidement aux fet il, dit il dans la r e p r é s e n t a t i o n  du discours direct. 
Sur un autre plan, on dispo s e r a  d'un corpus plus vaste, dans son exhaustivité, que 
ceux qui ont été utilisés jusqu'à présent pour asseoir l'étude de l'ordre des 
syntagmes dans la proposition.

. l'opposition de genre fonc t i o n n e  à tous les niveaux; la neutrali s a t i o n  s'en 
trouve partout signalée; c'est cette n e u t r a l i s a t i o n  qui permet notamment, au 
singulier, de distinguer entre objet I et objet II. Nous avons aussi signalé, pour 
c e rtaines o ccurrences de 1', l'hésitation entre le/la, ou ii. Au sein du neutre, 
nous avons introduit en outre la considération de la référence, y compris de la 
référence zéro, ou inanal y s a b l e  (le faire). Dans l'ordre du pronom neutre avec 
référent, une nouvelle s u bdivision intervient selon que ce pronom est employé seul, 
ou qu'il est développé par une proposition appositive.

. ainsi présentée, cette analyse ne peut s'appuyer sur une nomenc l a t u r e  à deux 
étages, c ' e st-à-dire regroupant autour de chaque forme ses divers emplois, comme on 
l'a fait du relatif. Il a paru préférable de faire a p p araître côte à côte les 
diverses formes, g r a phiques et f 1 e x i o n n e l 1 es , qui répondent aux mêmes fonctions. 
Dans les cas de "mélange" des formes - lui en fonction de régime conjoint masculin 
ou de disjoint féminin (en lieu et place, dans les deux cas, de la forme li), li
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él idée
de signaler

en fonction de disjoint masculin (au lieu de iui), eî en fonction de sujet féminin 
pluriel (au lieu de eles) - nous présentons toujours en premier la forme attendue, 
suivie, sans virgule, de la forme incongrue. La juxtaposition des formes, sans la 
médiation d'une virgule, a donc ici, exceptio n n e l l e m e n t ,  une double signification: 
elle signale des variantes graphiques (as aus ax) ou des variantes morphologiques 
de même valeur U i *  lui^ = pronoms dans l'emploi disjoint féminin, eî^ eie, dans 
l'emploi conjoint préposé féminin singulier, suivis des ei® eles pluriel).

Les autres pronoms de la troisième personne, se/soi, on et sa variante l'on, 
les adverbes pronominaux en et i, ne sont pratiquement pas analysés. Pour se, 
nous avions d'abord tenté d'indicer les o c c u r r e n c e s  suivant que le pronom était 
inanalysable, avait valeur réfléchie, réciproque, ou passive. Mais l'analyse 
syntaxique et f o n c t i o n n e l l e  du réfléchi reste incertaine et les occurrences
demandent à être évaluées cas par cas. Pour un trop grand nombre, l'attribution
de la valeur est difficile, du fait, pour un même verbe, du passage aisé d'une
construction à l'autre; ainsi de l'ambigui'té d'une r é alisation comme iis se
battent, en ancien français comme en français moderne, ou se vouer. On a vu en 
outre (p. Ixv) le problème d ' i d e n t i f i c a t i o n  auquel pouvait donner lieu la forme 

î'. Quant à la forme du pronom disjoint soi, il nous a semblé intéressant 
la seule occurrence, à notre connaissance, où elle a une valeur 

non-réfléchie. En revanche, nous n'avons pas pr o c é d é  à cette d i stinction pour la 
forme disjointe du non-réfléchi lui, qui assume aisément ces deux valeurs dans 
notre corpus. On est confiné à la fonction sujet; nous n'avons donc eu à introduire 
que l'opposition de la position, conjoint/disjoint. Enfin, en et i n'ont pas été 
touchés: il eût fallu conduire l'analyse de concert avec celle des prépositions 
a et de; nous nous en sommes tenue à mentionner, pour i, son emploi dans le tour 
impersonnel il i a.

les indéfinis. Les unités de ce paradigme n'ont pas toutes même signification, et 
leur comportement varie en fonction de cette diversité.

En ce qui concerne les indéfinis de quantité, nous avons adopté une analyse à 
deux s u b d ivisions pour tous ceux qui ne f o n c tionnent qu'en situation forclusive; 
s'il s'agit d'un adjectif/pronom, elle est r é p ercutée aux deux niveaux. C'est le 
cas de nul, et celui de nient et rien dans leur emploi pronominal; relativement à 
ces deux dernières unités, le trait forclusif a constitué le repère le plus sûr 
pour distinguer les occurr e n c e s  relevant respecti v e m e n t  du substantif - jamais 
forclusif - et du pronom;seul le substantif en outre peut être déterminé. Aucun, 
chasque ni chascun n'ap p a r t i e n n e n t  à cette catégorie; ils peuvent s'employer dans 
des assertions positives. Rien à faire valoir à leur sujet, sinon que les faits 
parlent d'eux-mêmes: adjectif seulement, chasque reste d'un emploi peu fréquent: 
3 occurrences, contre 37 de l'emploi adjectif de c h a s c u n’, quelque, seulement a d j e c 
tif lui aussi, est passible d'un emploi composé avec le relatif. Dans l'ordre de 
la pluralité, rien à signaler non plus pour aaint, dans sa double valeur adjectif/ 
pronom, ni de plusor, ni, sous sa forme exclu s i v e m e n t  p r o n ominalisée par l'article, 
li a u c a n t . Un emploi identique a été signalé sous p l u s .

En revanche, nous avons partic u l i è r e m e n t  travaillé sur tot/trestot, dont tout 
le monde s'accorde à r e c o n n a î t r e  qu'ils fo n c t i o n n e n t  à la fois comme adjectifs, 
comme pronoms et comme adverbes; mais la difficulté commence quand il s'agit de 
répartir la totalité des occ u r r e n c e s  dans ces trois catégories. Aussi avons-nous 
mis au point un système de repérage formel avec le moins de bavures possible. A la 
limite, peu importe un désaccord éventuel sur l'attribution de telle série à l'une 
des trois catégories; l'essentiel nous paraît être la c o n s titution de ces séries, 
et leur cohérence.

Ainsi, nous avons limité la valeur a d v e rbiale de tôt à sa position devant un 
adjectif qualificatif, un adverbe, ou un syntagme qui tienne lieu de l'un ou de 
l'autre; ainsi dans les séquences toz les galos ou tôt le ueiiior; la présence de 
l'article ne suffit pas ici à enlever au syntagme sa qualité d'adjectif, pas plus 
que l'absence de préposition ne suffit là à lui enlever sa qualité de complément 
a d v e r b i a l .

Nous avons défini l'emploi adjectif, comme on peut s'y attendre, d'abord dans 
son rapport à un syntagme nominal ou pronominal; tôt (et ses variantes) peut alors 
précéder ou suivre immédiatement ce syntagme; on le reconn a î t r a  dans la vile t o t e , 
autant que dans tote la cor t , ou tôt quan que ou tui t li chevalier] la valeur s é man
tique de tôt n'a ici pas d'importance; mais il peut aussi être apposé à distance: 
le syntagme ne peut être alors que sujet ou objet direct, et, quand il est sujet, 
aussi bien implicite qu'explicite; nous avons donc considéré comme adjectifs les
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emplois de tot dans les séquences il les d e l iverra toz (pluriel, apposé à les)  ̂ qui 
les droiz sentiers savait toz (pluriel encore, apposé à les droiz sentiers), aussi 
bien que dans toz eüst esté p o r f enduz (singulier, apposé au sujet contenu dans la 
■forme verbale). C'est en raison de ce dernier type d'emploi que nous avons tenu 
à subdiviser, dans l'ordre de l'apposition, entre singulier et pluriel; c'est en 
effet au singulier, dans 1 'ordre sémantique de l ' intégrité plutôt que de la 
totalité plurielle, que la distinct ion a d v e r b e /adjectif est la plus difficile à 
d é g a g e r .

Comme pronom, nous ne d i stinguons pas entre l'emploi représ e n t a n t  et nominal. 
Sont considérées comme relevant d'un emploi pronominal - le cas ne se pose que pour 
les pluriels, tôt singulier étant néces s a i r e m n t  nominal ~ toutes les occurrences 
dans lesquelles notre forme ne se donne pas comme apposition à un syntagme objet ou 
sujet explicite. Enfin, nous avons intégré les emplois de tôt dans les syntagmes 
du type del tot, à la catég o r i e  pronominale, s u b s t a n t i v é e .

Les indéfinis de la s i m i litude (i)tel, autel, ont vu leurs subdivisions 
s'accroître du fait que, outre l'opposition a d j e c t i f / p r o n o m , nous avons distingué 
pour chacune de ces catégories, l'emploi seul, ou corrélé à cote / que / q u i . Ce 
dernier emploi permet notamment d'isoler le tour pronominal avec qui , sous forme 
tel qui, tex i a qui. C'est sous le pronom que nous avons rangé également le tel 
adverbial, pourvu d'un indice distinctif. Avec ces formes, nous avons l'exemple 
d'un cas où l'abondance de subdiv i s i o n s  ne se justifie pas n é c e s s a i r e m e n t  par le 
nombre d 'occurrences (six s u b divis ions se partagent les douze o c c u r rences d'itel). 
liais l'analyse de tel commande celle d'itei et d'autel. D'autre part, on peut 
ainsi d i s p o s e r , sans même consulter la concordance, des indices respectifs de 
fréquence.

L'indéfini de la différence, autre, est bien plus complexe: tout en m a i n t e 
nant la p o ssibilité d'une corrélation avec que, et se partageant aussi entre des 
emplois d'adjectif et de pronom, il entre en c o m binaisons diverses avec un. Il 
nous a paru intéressant de signaler les c o n s t r u c t i o n s  avec que qui apparaissent 
réservées au seuls emplois adjectifs - ou, dans l'ordre du pronom, à autrui.

les relatifs et i n t e r r o g a t i f s . Nous avons déjà eu l'occasion d 'évoquer le cas de 
cant, adjectif et pronom interrogatif et indéfini, et de cant que, pronom relatif 
indéfini. Ce dernier impose une analyse à deux niveaux; pronominal proprement dit, 
et adverbial, ce dernier emploi se subdivisant à son tour selon les deux c o n s t r u c 
tions dans lesquelles il entre, avec l'indicatif ou le subjonctif.

Le m i c r osystème q u i / q u e / c u i /quo i est de loin le plus complexe de la série. 
Chacune de ses unités a d'abord été répartie en ses emplois relatif et i n t e r r o 
gatif, qui entraînent dans leur dép endance respective, s'il y a lieu, les emplois 
indéfini et exclamatif. Dans l'ordre du relatif, l'opposition avec ou sans a n t é 
cédent rend compte de l'opposition t r a d i t i o n n e l l e m e n t  définie comme relatif vs 
indéfini. Les modalités de l'antécédent ont ensuite été sériées suivant sa nature 
syntaxique, et suivant qu'il est explicite ou non-exprimé. De l'indéfini relèvent à 
leur tour l'emploi distributif (de que seulement), et les emplois de relatifs c o m 
posés. Sous que, on a signalé les co n s t r u c t i o n s  le jor que, faire que, mais pour 
faire aussitôt renvoi à que conjonction. Les échanges entre les différentes 
fonctions ont été également signalées partout où il y avait lieu. Dans l'ordre de 
l'interrogatif, on a distingué sous que, un emploi adverbial interro-exclamatif ; 
sous cui, deux emplois, suivant la nature du référent: animé ou non animé.

Les adverbes relatifs dont et ou ont été soumis à la même analyse, avec é v i 
demment un degré moindre de complexité. Pour 1 ' a d j e c t i f / p r o n o m  quel, de même que 
pour l'adverbe cotent, on a regroupé sous la même rubrique d ' interrogatif les 
emplois interrogatif et exclamatif. Pour ce dernier ensemble, on a signalé aussi 
les formes de relatif ou indéfini composé.

8. les articles le et un.
Nous avons tenu à maintenir, au sein de la catégorie des déterminants, leur 

spécificité d'articles. Nous avons donné de l'un et de l'autre, une analyse assez 
détaillée. Il nous a semblé en effet qu'on pouvait avoir accès, par l'article, à 
une vue synthétique des informa tions données ici et là au gré de chaque unité. 
Nous avons abordé cette analyse, surtout il est vrai celle de le, dans le même état 
d'esprit que celle d ' estre et avoir : moins pour informer sur le (ou estre ou 
avoir) que sur les unités qui leur sont reliées. Les trois su b d i v i s i o n s  ajoutées 
à l'emploi le plus courant de l'article le, celui de d é terminant dans le syntagme 
nominal, permettent entre autres;
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. de reconstituer le paradigme des pronominaux, dans la série ad jecti-f/pronom;

. d'isoler les emplois de subs t a n t i v a t i o n  sur le mode ex eiectu, mais de s u b s t a n 
tivation occasionnelle (type Perceval le Galois)^ et la valeur proprement p r o n o 
minale de le quand il est suivi d'un détermi nati-f ;
. d'isoler également nombre de s u b s t a n t i v a t i o n s  o c c a s i o n n e l l e s  d ' i n-f i ni ti-f (par 
opposition aux cas de sub s t a n t i v a t i o n  permanente, consacrés par une entrée propre). 
C'est là notamment qu'on trouvera les emplois de le/l' entre p r éposition et i n f i 
nitif. Pour le principe, nous avons signalé cette c o n s truction sous le pronom 
personnel, mais avec renvoi à l'article;
. la dernière série, aux frontières moins bien délimitées, permet d'isoler les 
emplois de le devant compar a t if/super 1 a t i f . Il s'y retrouve des emplois de simple 
déterminant du substantif, d'où le c o mmentaire qui l'accompagne.

Enfin, pas plus là qu'ailleurs, nous n'avons p r océdé à une 
formes ambiguës quant au nombre (li), ou quant au genre (les).

répartition des

ün ne se définit pas, on le sait, comme l'exact pendant de le. S'il a en 
commun avec lui la valeur de déterminant, il p ossède en propre celles de pronom et 
d'adjectif. Comme article, il a lui aussi une fonction p r o n o m i n a l i s a n t é  - qui ne 
recouvre pas exactement celle de le. En outre, comme article autant que comme 
pronom, il entre en r e lations complexes avec autre.

Au terme de cette revue de la m icrostructure, il nous reste à nous excuser 
d'avance des erreurs qui auront pu nous échapper dans l'indiçage. Certaines seront 
à mettre au compte de d i v e r gences d 'interprétation: nous avons tâché le plus 
possible, on l'a vu, d'expl i c i t e r  nos critères; il n'en reste pas moins que 
l'application n'en est pas mécanique. D'autre part, l'inscription des indices et 
leur contrôle est une étape spécial ement éprouvante, et quelle que soit la c o n s 
cience avec laquelle elle est menée, l' i m p o r t a n c e  de la man i p u l a t i o n  est souvent 
cause d'erreurs. Rappelons aussi que le résultat final que nous livrons ici r e p r é 
sente, dans certains cas, une forte réduction par rapport à une étape antérieure du 
travail: l'opération de r a justemen t a pu entraîner quelques dérapages.

Au terme de cette longue Introduction enfin, il nous reste à souhaiter que 
travail serve d'incitation à de nombreuses recherches.

ce
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a ha (Interj); -7B-.

A Préposition; -4359-,

a] seul: a -3342-

bl 1) —  le; al, as, au, aus‘ ax‘ -1012-
2) "  ce que; a-ce-qu/que (cf aussi ce) -5-

aaisier

aancrer
abaiier
abaissier

abandonee

abatre

abé
abeie
Abel
abelir

abet
abevrer
abisme
abiter
abonder
aborrer
Abraac
abregier
abrivé
Absalon
accident
aceindre
Acension
acéré
acesiser
achater
acheminer
acier
aeliner
accardir
acoillir

acointable
acointance
accinte
acointier

acoisier
acoler

acoapagnier

acoaplir 
aconsivre 
açoper 
acopler 
acor
acordance
acorde
acorder

acorer

Acorionde
acorre
acoster
acostuisance
acostumeement
acostuner
acoter
acreanter

acroire

acroistre

Adaa
adenz
adés

aeise^, aeisent. aeisié, aeisiee, aeisier, 
aeisiez (Vb); -^4-. 
aencré (Vb); -1-. 
abaient (Vb); -1-.
abeissa, abeisse, abeissent, abeissera, 
abeissiez, abesse, abessent, abessié, 
abessiee, abessiez (Vb): -17-. 
abandon, abandons, abanoone, abandoné, 
abandonee, abandonees (Vb); -15-, 
abat, abate, abatent, abati, abatie, 
abâtist, abatre, abatront, abatu, abatue, 
abatuz (Vb): -4^. 
abes, abez iSs); -5-, 
abale. abates (S-f); -2-.
Abel ISp); -2-,
abeli, abelisse, abelissent, abelist 
(Vb); -20-. 
abez‘ (Sa); -1-.
abevree, aoevrer, aboivrent (Vb); -5-,
afaisme (S#/t); -2-.
abite (Vb); -1-.
abonde (Vb); -I-.
aborré (Vb): -1-.
Abrahan (Sp); -1-. 
abregier (Vb); -1-. 
abrivé (Adj); -2-,
Ausalon (Sp): -2-. 
accident (Sa); -1-.
aceindrons, aceinqnoit, aceint (Vb); -3-, 
Acenssion, Acenssîon (Sp-f); -2-, 
aceree (Adj); -1-.
acessee, acesmeé, acesaer, acesiez (Vb); -B-. 
achate, achatent, acheter (Vb)| -9-, 
achemine, acheminèrent (Vb); -o-, 
acier, aciers (Sa); -16-, 
adine (Vb); -2-,
acoardi, acoardie, acoardiz (Vb); -5-, 
acoillie, acuelle. acuellent, aquialt, 
aquiaus, aquiaut (Vb); -16-, 
acointable (Adj); -2-.
acointance, acointances, acontance (SP); -7-, 
acointe, acointes (Adj (sub)); -5-, 
acoint, acointa, acointasse, acointe*, 
acointié, acointier. acointierent, 
acointoient (Vb); -16-. 
acoise (Vb); -1-.
acola, âcolé, acolé, acolent, acoler 
(Vb); -45-.
aconpaigne, aconpaignent, aconpaignier, 
aconpaijniez, aconpaingne, aconpaingnie

aconpliz (Vb); -1-.
aconseO. aconsefle, aconsivre (Vb); -3-.
açopa (Vb); -1-.
acople (Vb); -1-.
acors (Sa); -1-.
acordance (SP); -1-.
acorde (SP); -B-.
acordé, acorde*, acorde*. acordee, acordent, 
acorder, acorderai, acorderent, acordez, 
acordoient, acort (Vb); -32-. 
acoré, acoree, acorees, acorer, acorez 
(Vb); -7-.
Acoridomés, Acorîonde, Acoriundés (Sp); -3-.
acorent, acort* (Vb); -6-.
acoste, acostee, acoster, acostez (Vb); -8-.
acostusance (SPI; -1-.
acostueeesant (Adv); -1-.
acostuné, acostueer, acostusez (Vb); -i-,
acoter, acotez (Vb); -2-.
acreant, acreant*, acreante. acreanté,
acreantez, acreanz (Vb); -22-.
acreû, acroie, acroire, acroit,
acrurent (Vb); -b-,
accroist, acrois, acroissoit, acroist
(Vb); -6-.
Adan, Adanz (Sp); -4-. 
adanz* (Adv); -1-. 
ades, adés (Adv); -28-.

adeser

adestrer
adevancir
adober

adoler
adonc
adoner
adosser
adoucir
adrece
adrecier

adroit

aduré
aé
aerdre
aeschier
aesuer
aPaire

aPaiteaent
aPaitier

aPamer
aPebliier
aPeblir
aPerir
aPerser
aPichier

aPIer

aPit
aPoler

aPonder
aPrener
APrique
aPubler

agait
agaitier

agencir
agenoillier

agnel
agnelet
Agravain (1
agreer
agrever
agu
AguiPlez
Aguigneron

aguille
aquisier
ahan
ahaner
af
aidier

Âie
âie
aigle
aigre
aigue
ail

adesa, adesast, adeser, adoise, adoist
(Vb); -12-.
adescre (Vb); -2-.
adevancirent (Vb): -1-.
adoba, adobé, adooer, adoberoit,
adobez (Vb); -10-.
adolez (Vb); -1-.
adofi, adonc, adonques, adons (Adv); -19-.
adonee (Vb); -l-,
adossez (Vb); -1-.
adolcir (Vb); -1-.
adresce* (SP); -1-.
adreça, adrece, adrecié, adreciee, adrecier,
adreciez, adresce (Vb); -24-.
adroit, adroit* (= a droit), adroite,
adroiz (Adj); -14-.
adurez (Adj); -1-.
ahé (Sa); -4^
aerdent, aerdre, aers, aert, ahert (Vb); -9-. 
aeschoit (Vb); -1-. 
aesBez (Vb); -1-.
aPaire, aPaires, aPeire, aPeire* (=a Peire),
aPeires, aPere (Sa/P); -54-,
aPaiteaant, aPeiteaant (Sa); -2-.
aPaite, aPeitant, aPeite, aPeitié, aPeitiee,
aPeitiez (Vb); -28-.
aPaaer, aPaaez (Vb); -2-.
aPebloient, aPebloier. aPebloiez (Vb); -3-.
aPebli, aPeblie, aPeblissent (Vb); -3-.
aPierent, aPiert (Vb); -11-.
aPeraee (Vb); -1-.
aPiche, aPicnent, aPichier, aPichiez 
(Vb); -1B-.
aPi, aPfa, aPie, aPIe, aPfee, aPfent
(Vbl; -11^ ’ ’ '
aPit, aPiz (Sa); -3-.
aPole, aPolé, aPolee, aPolent, aPoler,
aPolez, aPcloit, aPolt, aPost (Vb); -33-.
aPonde (Vb); -1-.
aPreinne (Vb); -1-.
AuPrique (Spg); -1-.
aPubla, aPuble, aPublé. aPublee, aPublees, 
aPubler, aPublerent, aPuhlez, aPublez*
(Vb): -16-.
agait, aguait, aguet (Sb); -7-.
agaite, agaitiez, agueite, agueites, agueitié,
agueitiee (Vb); -9-.
agencist (Vb); -1-.
agenoille, agenoillent, agenoilliee,
a^enoilliees, agenoillierent, agenoilliez

aiqnêl, aiqniax (Sa); -3-. 
aignelet (Sm); -1-.

'Orguelleus) Agravains, Agrevains (Sp); -2-. 
agree (Vb); -B-. 
agrevee (Vb); -1-. 
aqu, aguz (Adj); -7-.
AguiPlez (Sp); -1-.
Aquinguerrons, Anguinguerron, Anguinguerrons
(Sp); -14-.
aguille (SP); -2-.
aquisent (Vb); -1-.
ahan (Sa); -1-.
ahane (Vb); -1-.
ahi (Inûrj); -4-.
aide*, aidera, aiderai, aideroit, aidier,
aidiez, aidiez*, ale*, afst, ait, eidast,
eidera, eideras, eideroit, eiderons, eidier.
Bidons, haidier (Vb); -1Û6-.
aie* (Interj); -3-.
aide, aides, aie (SP); -5B-.
aigle (Sa/PÎ; -4-.
aigres (Adj); -1-.
aique, eve, laue (SP); -86-.
aif (Sa); -1-.

AILLORS Adverbe; -27-.

al seul: aillors -25-

bl 1) —  de: aillors-de -1-
2) —  que; aillors-que -1-

AINC Adverbe (toujours en situation Porclusive); -75-.

a] seul; ainz* eini* -55-

bl accQBpagné l) de aais: ainz-aes einz’'
einz-aes -17-

2) de puis: ainz* einz* -3-
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A1NÇOIS Adverbe et préposition; -H5-.

a] seul
1) adverbe

1. de plirase;
2. d’énoncé:

ainçois einçois ençois -47- 
ainçois^
einçois^ envois* -34-

bl

AINSI

!) préposition; ainçoiŝ * -2

1) -- de: einçois-de ençois-de -2-
2) -- que: ainçois- ainçois-qu/que

einijois- ein<;ois-qu/que 
ençois- ençois-qu/que -

Adverbe; -316-.

60-

AINZ

a] seul (fonctions d'adverbe de phrase et d’énoncé
confondues);

ainsi einsi ensi 
ensinques ensins -264-

b] 1) -- cowe; ainsi-con
einsi-com/cone/con 
ensi- ensi-com/come/con -2S- 

2) "  que: ainsi- einsi-
ensi-‘ ensi-qu/que -24-

Adverbe et préposition Icf ORAINZ); -350-,

a] seul 1) adverbe
1. de phrase:
2. d'énoncé: 

redoublé;
2) préposition;

ainz einz -197- 
ainz* einz* -26- 
ainz-ainz -4- 
ainz'* einz* -6-

b] —  que:

ainzné

air
3ir
airier
ais
aise

aisément 
aissele 
ai ne le 
a jorner

aioster 
alaitier 
alaschier 
alee
alegement
aleqier
aleine
Alemaqne

ALENAN

ainz- ainz-qu/que 
einz- einz-qu/que -117-

ainz-nee, ainzné. ainznce, ainznez (Adj 
(subi) Icf NAISTftE); -11-.
air, airs (Sri); -6-. 
air (Stu); -3-.
aire, alré, alrié (Vb); -5-.
ais, eis', es’ ISm/f); -5-.
aeise, aeise* (= a eise), aise, eise, eises,
eisse (Sn/f); -45-.
aeisemant (Sro); -1-.
eissele, essele (Sf); -2-.
aiole (Sf); -1-.
ajorna, ajorne, ajorné, ajorner, ajornezajorn,
(Vb);
ajoste, aioster (Vb); -4-. 
aleitanz tVb); -1-.
alasche (Vb); -1-. 
alee* (Sf): -1-. 
alegeipant (Sa); -1-. 
âlegié, alegiee, allege (Vb); -3-. 
alainne, alainnes, aleinne (Sf); -B-. 
Aleaaigne, Alemaingne (Spg); -II-,

Dénoniination ethnique; -4-.

a] adiectif/substantif:
b] substantif masculin:

alemant -3- 
alemant* -1-

alemele alemele (Sf): -I-.
alener alainne* (Vb); -1-,
aler aille, aille*', aillent, ailles, ailliez, ala,

alai. alant, alas, alasse, alassent, alasses, 
alast, alastes, alé, alee, alees. aleiez, 
aler, alerent, alers, alesiez, alessiens, 
alessient. alez. alez*. alez’, alez’, aliens, 
allons, allé, aloie, aloient, aloit, alones, 
alons, alons*, aut, ira, irai, iras, irez, 
irlcns, iriez, ircie, iroient, iroit, iroiz, 
irons, iront, va, va*, vait, vas, vet, vois, 
voise, voise*, voisent, voises, voist, vont
(Vb): -1102-. ’ ’

alerlon alerions (Sm); -1-.
aléure (grant -1 aleflre (Loc adv); -31-. 
alever alevee, alever (Vb); -2-.
Alexandre Alixanore, Alixandres (le fils),

Alixandres* (le père) (Sp); -73-.
Alexandre Alixandre* (Spg); -1-.
Alexandre (le Grand) Alixandre^, Alixandres* (Sp); -6-. 
alexandrin alixandrin (Ethnl; -1-.
Aller Allers (Sp); -2-.
aliier al lent (Vb)'; -1-,
Alis Alis, Alys (Sp); -15-,

alise
al6e
alfié
alûer
alOete
aloigne
aloignier
aloser
alue
alué
aluec
alumer

amant
amasser

Amauqin
ambedos

ambes
ambler
ambléure
ame
ameçon
amembrer
amende
amendement
amender

amener

amentevoir
amenuisier
améor
amer
amer

amertume
ametiste
ametre

ami
amiable
anlablement
amie
Amiens
amistié
amonestement
amonester
amont
anor
amoriri
amoroin
amoros
amorter
ample
amüir
amuser
an
ancele
ancesserie
ancessor

aioer (Vb); -1-
aloete (Sf); -1-.
aloigne (Sf); -1-.
aloigniees (Vb); -1-.
alose, aloser, alosez, alosez* (Vb); -0-.
alue ISf); -1^

(Sm)_;̂ -1-.

alumer, alumez 

amassées,
C C 0 7
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aleu (Sm); -1-. 
aillés (Adv); -1-.
aluma, alume, alumé, alument, alumer,
(Vb): -13-.
amant, amanz (Sm); -7-. 
amassa, amassé, amasse*, amassée, amassées, 
amassées, amassent*, amasser, amassez 
(Vb); -22-.
Amauguins (Sp); -2-.
amedeus, amedos, amedui, anbedeus, anbedui, 
andeus, andui, enbedeus, enbedui, endeus, 
endui (Card); -169-. 
anbes (Card); -2-.
anblant, anblast, anbloit (Vb); -B-. 
anbleflre (Sf); -7-. 
ame, âmes (Sf); -48-. 
ameçon, esmeçon (Sm); -5-. 
amanbree (Vbl; -l-, 
amande (Sf); -5-. 
amandement (Ssi); -1-.
amanda, amandé, amande*, amandee, amander, 
amanderai, amanderent, amanderoie, amandez, 
amandez*, amant*, amant*, amant’ (Vb); -37-. 
amain, amaing, anainne, amainne*, amainnent, 
amaint, ananra, amanrai, amanroie, amanroit, 
amanroiz, ameigniez, amena, amenai, 
amenassent, amené, amenee, amener, amenez, 
amenez*, anenoient, amenoit, amenomes 
(*7b)| -115-.
amanieO, amantui, amentefl (Vb); -3-. 
amenuisiee (Vb): -1-. 
amerres (Sm); -1-. 
amer', anere, amers (Adj); -7-. 
aim, aiment, aimme, ain, ainne, ainme*, 
ainment, aint, ana, amai, amasse^ amassent, 
amast, ané, amee, ameiez. amer, amera, amera 
amerent, ameroie, ameroit, amessiez, amez, 
amez*, amez*, amoie, amoient, amoit, amoiz, 
enent (Vb); -216-. 
amertume, anertume (Sf); -2-. 
ametistes (Sf); -1-,
amet, ametez, ametoient, amis*, amise, anist 
(Vb); -6-.
ami, amis (Sm); -213-. 
amiable (Adj): -1-. 
amfablemant (Adv); -2-. 
amie, amies (Sf); -142-.
Amiens (Spg); -1-.
amistié, amistiez, amitié (Sf); -4-, 
amonestemant (Sm): -2-. 
amoneste, anoneste, amonester (Vb); -3-. 
a-»ont, amont (Advl (cf HONT); -37-, 
amor, amors (Sm/f); -250-, 
a-morir (Vb) (cf flORIR); -1-. 
amoronge (Adi); -1-. 
amoreus (Adi); -1-. 
amortee (Vb); -1-. 
emple, emples (Adj); -2-. 
amulz (Vb); -1-.
amusé, amusee, amuser (Vb); -5-. 
an’, anz (Sm); -59-, 
ancele (Sf): -2-. 
ancesserie iSf); -1-. 
ancessor, ancessors (Sm); -2-.

Adjectif (évent, substantivé); -5-.

al adjectif: ancien, ancfene, ancfenes, anciens -4- 
b] substantivé avec spécialisation de sens; 

anciens* -1-

ancre encre (Sm/f); -1-.
ane ane (Sf); -1-.
anel anel* (Adi); -1-.
anel anel, enel, eniax (Sa); -26-.
anelet anelet (Sa); -4-.
Anet Anet, Anez iSpg); -2-.
angarde angarde, engarde (Sf); -9-.
Angau Anjo (Spg); -1-,
angele ange, anges, enge, enges (Sm); -7-.

ANCIIEN



LEXIQUE A -

angevin
angle
Angleterlrle
anglois
angoisse
angoissier

angoisses

Angrés
anee
Anthioce
Antipodés

angevin (So); -1-. 
engle, engles (Sa); -2-.
Eingleterre. Engleterre (Spg); -6-, 
einglois (Ethn); -2-. 
angoisse, angoisses, engoisse* (Sf); -31- 
angoisse*, angoissent, angoissier, 
angoissierent, angoissiez, angoissiez^ 
angoissoient, engoisse (Vo); -15-. 
angoisseus, angoisseuse, angoisses 
(Aüjl; -11-.
Angrés* (Sp); -5-, 
annee (SH; -1-.
Antioche, Antioiche (Spg); -2-,
Antipodés (Spg); -1-.

ANUIT Adverbe; -40-,

a] seul; annuit enuit -30-
b] accoapagné de sais: anuit enuit*' enuit-ies -10-

anuitier anuitié, anuitier (Vb); -3-,
aorer aora, aore, aore‘, aorer, aorerai, aorez

(Vb); -19-.
aost aoust (Sa) (cf HIAOST); -1-.
aovrer aoevrent (Vb); -1-.
aovrir aoverte (Vb); -2-.
apaiier apaiez, apaiez* (Vb); -2-.
apaisier apeise, apeisiez (Vb); -3-.
apantoisier apantoisant (Vb); -1-.
apareil aparoil (Sa); -2-.
apareillier aparaut, apareilla, apareillié, apareilliee, 

apareilliees, apareillier, apareilliez, 
apareilliez*, apareilloit, aparellié, 
aparelliee, aparelliees, aparellier, 
aparellierent, aparelliez, aparelliez*. 
aparoille, anaroillent (Vb); -B4-. 

aparler aparla, aparlast, aparler, aparloient,
aparole, aparolent (Vb); -9-. 

aparoir aparanz, aparissant, aparra, aparurent,
açarut,^apeire, apere, aperent, apert

apartenir aparlenir, apartenist, apartient (Vb); -4-,
apel apel‘ (Sa); -1-.
apeler apel, apela, apelastes, apele, apelé, apele*,

apelee, apelent, apeler, apelerai, apelerent, 
apeleroie, apelez. apele:*, apelez^, aoeloie, 
apeloient, apeloit, apialt, apiaut IVbl;- 122- .

apendre apant (Vb); -2-,
apenser apansa, apanse, apansee, apanser, apansoient,

apansse, apanssee (Vb); -14-. 
apercevoir aparceO, aparçefl, aparcefle, aparçeûe,

aparceüssent, aparceilst, aparceflz, aparcevant, 
aparcevûir, aparcevront, aparçoit, apargoive, 
aparçui, aparçut (Vb); -4B-.

APERT Adjectif; -14-.

a] seul!
b] en -

apert*. aperte, aper: -4- 
: apert^ -10-

apertement
apeticier
aplaignier
apoiier

apoindre
apointier
apondre
aporter

apostle
apovrir
aprendre

aprentiz

APRES

-7-.aperteaant, aperteoent (Adv) 
apetise (Vo); -1-. 
aplaigne, aplaignié, apleignier (Vb); -5-. 
apoia, apoié, apoiee, apoiees, apoier, apoiez, 
apuie (Vb); -20-. 
apoint (Vbl; -1-. 
apointe (Vb); -1-. 
apende (Vb): -1-.
aport, aport*. aporta, aportassent, aportast, 
aporte, aporté. aporte*. aportee, aportees, 
aportent, aporter, aportera, aporterent, 
aporteroit, aporteront, aporters. aportez, 
aportez*, aportoient, aportoit (Vb); -9B-. 
apostre, apostres (Sa); -4-, 
apovri (Vb); -2-.
apanre, apraigniez, apraing, apraingne, 
aprandra, aprandre, aprant, apreigne, 
apreingnent, apreisses, aprefst, aprendra, 
aprendre, aprendront, aprenez, apris, apris®, 
aprise, aprist (Vb); -75-. 
aprantiz (Si); -1-.

Préposition et adverbe; -263-.

apresser
aprester

aprison
aprochier

aproisaier
aquerre
aquiter

Arabe
arabi
arablois
Aragon
arain
araisne
araisnier

aranir
arbaleste
arbalestee
arbalestier
arbre
arc
arcevesque
archal
arche
archiee
archier
arçon
arçoner
ardoise
ardre

aree
areine
arer
Arés
aresner
arest
arester

arestuel
argent
Argon(n)e
argfler

ARIERE

agressent (Vb); -1-. 
apreste, apresté, aprester, aprestez, 
aprestez*. aprestoient, aprescoit (Vb); -17-. 
aprison (Sf); -1-.
aprocha, aprochai, aproche, aprocheiez, 
aprochent, aprocheras, aprocherent, 
aprocheront, aproches, aprochié, aprochiee, 
aprochier, aprochierent, aprochiez, 
aprochiez*, aprochoient, aproiche, aproichier, 
apruichant, apruichier (Vb); -4B-. 
aprisaant Ivb); -1-. 
aquerra, aquerre, aquerroie (Vb); -6-. 
a^uit, aquite, aquitee, aquiter, aquitez

Arraée (Spg); -2-. 
arrabi (Soi: -5-. 
arrabiois (EtTin): -1-.
Arragon (Spg); -1-. 
arain (Sis); -1-. 
areisne, aresne* (Sf); -2-. 
areisnera, areisnié, areisonas, areisone, 
areisonez, aresne, aresne^, aresniee, 
aresnier, aresnoic (Vb); -19-. 
arraoie (Vb); -4-. 
arbaleste, arbalestes (Sf); -6-. 
arbalestee, arbalestees (Sf): -2-. 
arbalestier, arbalestriers (So); -2-. 
arbre, arbres, aubre (Sa); -21-. 
arc, ars* (Sa); -7-, 
arcevesque, arcevesques (Sa); -2-. 
archal (Sal; -1-. 
arche (So/f); -1-. 
archiee (y); -1-. 
archier, areniers (So); -6-. 
arçon, arçons, arçonz (Sa); -17-, 
arçone, arçonent (Vb); -3-, 
atoise (Sf); -1-.
ardant, ardanz, arde. ardent, ardent*,
ardoient, ardoir, ardoit, ars, arse, art
(Vb); -4^.
arees (Sf); -3-.
areinne (Si); -1-.
arees*. arer, erent* (Vb); -3-,
Arés (Sp); -1-. 
aresné (Vo); -1-. 
arest (Sa); -7-.
arest*, aresta, arestas, arestast, areste, 
aresté, arestee, arestent, arester, 
aresterent, aresferoie, aresterons, arestez, 
arestoit, arestut (Vb) -63-, 
arestuel (So); -2-. 
argent, arqenz (Sal; -41-.
Argone (Spg); -1-. 
argile (Vb); -2-.

Adverbe et préposition; -B0-.

al adverbe: arriéré arriérés arriers -79- 
bl préposition: arriérés* -1-

ariscetique
ariver
aruiaire
anse
araer

araéure
araonie
aronde
aroser
aroter
arpent
arrachier

art
artetique
Artu
asne
aspre
aspreoent
asproiier
assalir

al seul 1) préposition: après -157- 
2) adverbe: après* -105-

bl —  ce que: aprés-ce-qu -1-
assaut

ariaetique (Sf); -2-.
arivé, arivez (Vb); -6-.
auaaire (Sf): -1-.
arae, ânes (Sf); -203-,
aroa, araassent, ar*é, arae*, anee, aroent,
aroer, araerai, anerent, arieroit, arseront,
araez, anez*. araoient (Vb); -130-.
araeilre, araedres (Sf); -11-.
aroonies (Sf); -1-.
aronde, arondres (Sf); -2-.
arosé (Vb); -1-.
arote, aroterent (Vb); -2-.
arpant, arpanz (Sa); -6-,
arache, arachié, arachiee, arachier, arachiez,
araiches (Vb): V .
art*, arz (Sb;I); -9-.
arcetique (SI); -1-.
Arù, Artus (Sp); -100-. 
asne (Sa); -3-. 
aspre, aspres (Adj); -4-. 
aspreaant (Adv); -1-. 
asproie (Vb); -1-.
asaille, asaillent, asailli, asailli*, 
asaillie, asaillir, asailliz, asalt, asaut, 
asauz, assaille, assaillent, assaillent*, 
assailli, assaillir, assaillons, assaut 
(Vb): -3Ô-.
asaut*, asauz*, assalt, assaut*, assauz 
(Sa); -20-. '



aesenblee asanblee*, assanblee* (Sf); -12-.
assesbler asanbla, asanblai, asanble. asanblé, asanblee,

asanblent, asanbler, asanblerai, asanbleront, 
asanblez, assanbla, assanblast, assanble, 
assanblè, assanblee, assanblees, assanblent, 
assanbler, assanbleroient, assanblez 
(Vb); -56-.

assener asane, asanne, asene, asené, asenent, asener,
jcanaT accano acccnoa .IA»

assëoir

LEXIQUE -  A -

asserir
assbur

assëurer

ASSEZ Adverbe; -1B2-.

a] en -fonction d'adverbes asez assez -110-

b] en fonction d'adjectif (incident à un non,
y coapris dans une locution verbale) et de substantif 
(y coapris quand il est incident à un verbe 
transitif): asez* assez* -72-

assoagier
assoaer*
assofier̂ 4
asscrbir
âstele
astrenoaie
asur
atachier
ataindre

atâine
Atain(n)e(s)
atalenter
atant
atarder
ateler
ateœprer
atendre

asoage (Vb); -2-. 
asoae, asoier, assoaer (Vb); -4-, 
essoaez (Vb): -1-. 
essorbir (Vb/; -1-. 
estele, esteles (Sf); -2-. 
astrenoffiie, astronoaie (Sf); -2-. 
azur (Sa): -6-.
atache, atachiee, atachiez (Vb); -5-, 
ataignent, atainore. ataing. atâins, ataint, 
ataint^, atainte, atainz, ateignant, ateigne, 
ateignent, ateignoit, ateindrai, ateindre, 
ateindroiz, ateingnent, ateint (Vb); -47-. 
atahine, atafne, atefne (Sf); -3-.
Athènes (Spg); -4-. 
atalant, ataîante (Vb): -15-. 
a-tant, atant (Adv) (et TANT); -1Û5-. 
atardant, atarder (Vb); -3-. 
atelez (Vb); -1-. 
atranprer. âtreeprez (Vb); -3-. 
atande, atandent. atandent*, atandez, 
atandoient, atanooit, atandra, atandrai, 
atandras, atandre, atandres, atandroie, 
atandrons, atandu, atandue*, atant*, atant^, 
atendanz, atende, atendent, atendi, atendoit, 
atendra, atendrai, atendre, atendu (Vb); 
-142-. ’ ’ ’ ’
atandue, atendue (Sf); -7-. 
atante, atente (Sf); -2-. 
aterré (Vb); -2-. 
atillent, atillier (Vb); -2-. 
atire, atirié, atiriee iVb); -4-. 
atise (Vb); -I-.
atochast, atache, atocheroies, atoches, 
atochié, atochiez, atoichier (Vb); -7-. 
ator (Sà); -12-. 
atorneiTiant (Sa); -1-. 
ator*, atorna, atome, atorné, atornee, 
atornees, atornent, atorner, atornerent, 
atorneZ|^^atcrnez^, atornoit, atort, atourt

ATOT Préposition (cf TOT); -25-.

a] seul: a-tot a-toz atot -24-
b] —  ce que; a-tot-ce-qu -1-

atraire atraient. atraire, atreire, atreite, atret,
atrete (Vb); -12-. ’ '

âtrait atret* (S*); -2-.
atropeler atropelerenc (Vb); -1-.
aubagu aubagu (S*); -1-.
aube aube (Sf): -12-.
aucant [li -] auquant (Pr ind); -2-. 
aucube aucubes (Sf); -1-.

AUCUN Adjectif et pronoa indéfini; -34-,

al adjectif; aucun, aucune, aucuns* -27- 
bl pronoa: aucune*, aucuns -7-

atendue
atente
aterrer
atillier
atirier
atisier
atochier

ator
atorneaent
atorner

audience audfance. audience (Sf); -2-.
Auiiarie Auaarie (Spg); -2-.
auiosne auaosne (Sî); -2-.
auffiosniere auaosniere (Sf); -3-.
aune aune, aunes (Sfî; -4-.
âunee aitnee (Sf); -1-.
auner aunè, aunera (Vb): -B-.
âuner adne, aûné, aûnee* (Vb); -4-.

AUQUES Adverbe et pronoa indéfini; -15-.

al adverbe: auques -13- 
b] pronoa: auques* -2-

AUSSI Adverbe; -116-.

al seul; ausi ausins -33-

b]

aussicent
Austriche

AUTANT

1) —  coae: ausi- ausi-coe/coae/con
ausin- ausinc- 
ausins- ausins-coae -B2-

2) ” coae, aussi; ausi * -1-

ausiaant (Adv); -1-.
Osteriche (Spg); -1-,

Adverbe et adjectif indéfini; -20-.

a] adverbe
1) seul: autant -3-
2) —  coae: altant- autant-

autant-coa/cone -16-

b] adjectif; autantes -l- 

AUTEL Adjectif et pronoa indéfini; -17-.

a] adjectif (toujours corrélatif de coae):
autel*, autiex -6-

b] pronoa (plus ou aoins adverbial)
1) seul: autel* -10-

autel

AUTRE

2) corrélatif de coise se: autel -1- 

autel^ (Si); -5-.

Adjectif et pronoa indéfini; -753-. 

a] adjectif
1) seul (précédé ou non d'un déterainant);

altre, altres, autre*, autres* -279-
2) corrélatif de que ( sans déterainant):

3) l'un
altres^, autre^, autres^ -10- 

et r — : autre^, autres^ -7-

bl pronoa
1) autre

1. sans déterainant: altre*, altres^,
autre®, autres® -50-

2. précédé d'un déternsinant:
altre®, altres*. 
autre, autres -146-

3. (l)'un/r-- ; altre^, altres®, autrê,
autre®, autres® -213-

2) autrui
1. seul; autrui -45-
2. corrélatif de que: autrui* -3-

AUTRENENT Adverbe; -27-.

a] seul; altreaant autresant autreient -25- 
bl —  que: autreaant- autreœant-qu -2-

AUTRESI Adverbe; -36-.

al seul: altresi autres! -16-
b] —  coae: autres!- autresi-coa/coae/con -IB-

autresiaent autresiaant (Adv); -2-.

AUTRETANT Adverbe; -6-.

al seul: autretant -3-
b] "  coae: autretant- autretant-coa/coae -3-

AUTRETEL Adjectif et pronoa indéfini; -7-.

al adjectif; autretés autretex -2-
b] pronoa (plus ou aoins adverbial): autretel -5-



LEXIGÜE

aütrier

AVAL

aütrier (Sai); -1-.

Adverbe et préposition (cf VAU; -34-.

a] adverbe: a-val aval -27-
b] préposition: a-vaU aval* -7-

avalee avalee* (Sf); -1-.
avala, avalant, avale, avalé, avalee.avaler , avaler,
avalèrent, avalez, avalez*, avaloieni 
(Vb); -36-,

:, avaloi

Aval (Don Avalons (Spg); -1-.
avancier avança, avancé, avancerai, avanciee, 

(Vb); -B-.
avancier

avancir avencist (Vb); -1-.

AVANT Adverbe et préposition; -91-.

a] seul 1) adverbe; avant -86-
2) préposition; avant* -1-

b] "  de: avant-de -4-

avantage avantage (S#i); -1-.
avantpié avanpie (Sa):‘-1-.
avarice avarice (Sb/I); -1-.
aveine avainne, aveinne, aveinnes, avoinne

(Et); -lo-.
avenanoiant (Adv); -1-.avenansent

AVENANT

aveneaent
avenir

aventure

aventuros
aver
averir

AVERS

Adjectif et substantif lasculin; -34-,

a] adjectif: avenant, avenanz -31-
b] substantif: avenant* -3-

avenesant (Su); -2-.
avaigne, avaingnent, avandra, avandroit, 
avandront, aveigne, aveingne, avendra, avenir 
avenist, avenoient, avenoit, avenra, avenu, 
avenue, avenues, aviegne, avienent, avient, 
avindrent, avint (VU; -155-. 
avanture, avantures, aventure, aventures 
(Ef): -9é-.
aventureuse (Adj); -l-, 
aver, avere (Adj); -3-. 
aven (Vb); -1-.

Préposition; -3-,

a] seul; avers -2-
b] "  que; avers-qu -1-

aversaire aversaire (Si); -1-.
aversier aversier (Sis); -1-.
avesprer avesprer (Vb)'; -1-.
avilenir avileni (Vb): -1-. 

avilla, avilie, avilliees, 
(Vb); -10-.

avillier

aviron aviron (Sm): -1-, 
avirone (Vbî; -1-.avironer

avis a-vis, avis (Si) (cf VIS*)
aviser avisast, avise (Vb); -2-.
avflé avoé (Sm); -1-,
avogler avuglé, avuglee, avuglez ('
avoi avDi (Interj); -9-.
avoiier avea, aveier, avoié, avoie' 

avoiez, avoit* (Vb); -9-,
avoir avoir*, avoirs (Sm) (cf le

AVOIR Verbe (cf le précédent); -5094'

ionnel, employé seul :
11*, aie, aiens, aient, aies, aies^, aiez, 
', ait, aŝ , aüst*, aûz, aveiez, avez*,
!, avoient*, avoies*, avoir, avoit*,
!s, avons, avra, avrai, avras, avrei, 
ez, avrefez, avrfens, avrfez, avroie, 
es, avroit, avroiz. avroses, avrons, 
it, eit. et*, efl. efte, efles, eûs, edisse*, 
■nt*, eûssiez, eâst*, eüstes, eüz, oi*, 
orent*, ot; -1762-.

innnpK avpr nprfirino naccd?

7  -  A -

avriez*, avroie*, avroient. avroit*, avroiz*. 
avront*. ei, eflsse, eüsseni, edisses, eûssiez*, 
eûst, edstes*, eût, oi, ont, orent, ot‘; -2676-

c] avoir’, impersonnel:
à’, ait^, avoir’, avoit*, avra*, avroit*, 
et*, efl*, eflst*, ot’, out; -656-.

avoutre avoutre (Sm); -3-.
avril avril, avrix (Si); -4-.

AVUEC Préposition et adverbe; -233-,

al préposition: avoec avoecques avoeques avuec -222- 
b] adverbe: avoec* -11-

avugle avugle, avugles (Adj (sub)); -2-.
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bâaillier baaillié (Vb); -1-. béer
Babeloigne Babiloine (Spg); -1-. behorder
bacheler bacheler, bachelers (Sa); -4-.
bâcin bacin, bacins (Si); -13-. BEL
bacon bacons (Sa); -1-.
Bade Bade (Spg): -1-. al
Badefagu Badeaagu, Bademaguz (Sp); -7-.
bades [en -3 bades (Loc adv); -1-.

BAI Adjectif (évent, substantivé); -4-.

a] adjectif: bai, bais -3-
b] suDstantivd avec spécialisation de sens; bai* -1-

baignier

bai le
baillie
baillier

bain
baisier
baisier

baissier

balancier
ban
Ban (de Goîier
banc
bandon
baniere
banir
barat
barate
barbacane
barbe
barbé
barbelé
barbîolete
bargaicnier
barge
baril
barnage
baron
baronaille
baronie
barre
barrer
Baruc

baigne, baignent, baignier, baignoit, 
baingnierent (Vbf; -12-. 
baile, bailes (Sa); -2-. 
bailhe (Sf); -lO-î
bail, bailla, baille, baille*, baillent, 
baillerai, bailleroiz, bailleront, bailles.
bai llessiez. bail lié. bJjUiçe, bailliees, 
baillier, bailliez, bailliez*, bailliez^, 
bailloit (Vb): -64-. 
baing, bainz ISa); -4-.
beisier*, beisiers (Sb) (cf le suivant); -11-. 
beisa, beisant, beisast, beise, beisent, 
beiserai, beiseré, beises, beisié, beisiee, 
beisier, beisoit, best (Vb) (cf le précédent);

baissoient, beisse, beissent, beissié, 
beissiee, oessié (vb); -11-. 
balance (Vb); -1-. 
ban, banc* (Sb); -2-. 

et) Ban*, Bans* (Sp); -2-. 
banc, bans (Sa); -6-. 
bandon (Sa); -13-. 
baniere, bahieres (Sf); -6-. 
bani (Vb); -1-. 
barat (Sis;; -2-. 
barate (Sf); -1-. 
barbacane, barbaquane (Sf); -2-, 
barbe, barbes (Sf); -10-. 
barbez (Adj); -1-. 
barbelees (Adj); -1-. 
berbfoïetes (Sf); -1-. 
barguignier (Vb): -1-. 
barge, barges (Sf); -5-. 
barfilz (Sâ); -1-, 
barnage, barnages (Sa); -2-. 
baron, barons, ber (Si et adj); -G2-. 
baronaille (Sf): -1-. 
baronie (Sf); -1-. 
barre, barres (Sf); -6-. 
barré, barrer, barrez (Vb); -3-.
Barut (Spg); -1-.

BAS Adjectif (évent, substantivé),
substantif lasculin et adverbe; -33-,

al adjectif: bas, basse, basses -22-

bl substantif: bas* -1-

cl adverbe l) seul: bas’ -2-
2) en ” : bas^ -B-

basae basBe (Sa): -1-.
bastir basti, bastie (Vb); -3-.
baston baston, bastons (Sb); -6-.
bastonet bastonet (Sa); -3-.

BATAILLE Substantif fésinin; -166-

al sg ou pl: bataille, batailles -163- 
bl seuleaent pl: batailles* -3-

bdtàillier
bâtant
batel
batesme
batistere
bàtre

baucenc
baule
haut
Beaurepaire
Beauvais
bec
Bedoer

bateillant (Vb); -1-.
batant (Adv) (cf BATRE); -4-.
batel (Sa): -2-.
baptesme (Sa); -1-.
baptestire (Si); -2-.
bat, bat*, batanz, bâtent, batoit, batre,
batu, batue, batuz (Vb) (cf BATAWt); -31-.
baucent, baucenz (Adj); -5-.
baules iSf); -3-.
baude, bauz (Adj); -6-.
Biâurepaire, Biaurepere (Spg); -4-.
Biauvez (Spg); -1-. 
bec (Sa); -2-'.
Bedoiers (Sp); -1-.

B  -

baast. baer, bahé, baoit, bee (Vb); -7-. 
behoràer (Vb); -8^

Adjectif (évent, substantivé) et adverbe; -664-.

al seul 1) adjectif: beau, bel, bele, beles, 
biau, biaus biax -616- 

subst. avec spécialisation de sens:
.au easculin: beP -1- 
.au féfflinin: bele* -14- 

2) adverbe: bel*, beles* -32-

bl (au) plus "  que: bel’ -1-

BELEMENT Adverbe; -5-.

al seul: beleiant -4-
bl au plus ” que: beleaant* -1-

bernic (Ss); -1-, 
bande, bandes (Sf); -5-. 
bandé, bandee, bandees (Vb): -5-. 
benef, beneîe, benefr, beneîssoient, beneoit, 
benecite. beneoiz (Vb); -21-, 
berser (Vb); -4-,
Bertain, Berte (Sp): -2-.
Bertran, Bertranz (Sp); -9-. 
besant, besanz (Sc); -2-. 
bescuit (Sid); -1-. 
besoigne, besoingne (Sf); -20-
hocninns* Kacninnnol hnrninr

bellic
bende
bender
benéir

berser
Berte
Bertran(d)
besant
bescuit
besoigne
besoignier
besoinq
beste
bestial
bestorner
beter
betir
bevrage
biauté

besoigne*, besoingne*, besoingnera (Vb); -5-. 
besoing, besoinz (Si); -41-. 
beste, testes (Sf); -zB-.
bestiax (Adi); -1-. 
bestornee (Vb); -1-. 
betee (Vb); -1-. 
betist (Vb); -1-. 
bevrage (Sœ): -1-. 
biaute, biautei (Sf) -57-.

BIEN Adverbe (cf COMBIEN); -1147-.

a] seul: bien -1146-
b] —  soit que: bien** -1-

bien bien*, biens (Sm); -110-.
biere biere (Sf): -13-.'
bievre bievre (Sa); -1-.
Bills Bilis, Bylis (Sp); -3-.
bille bille (Sf); -1-;
bis bis, bise, bises (Adj); -8-
bisse biche, biches (Sf); -6-.

BLANC Adjectif et substantif sasculin

a] adjectif: blanc, blanche, blanches, blans -92- 
bl substantif; blanc* -7-

Blanchefleur 
blandir 
b lasse 
blasiüer

blason
blé
blecéure
blecier

Blian(t)
blîaut

Blihobleeris
blo
blont

boc
boce
bocel
boche
bochete
bocier
Bocifal
bccle
boclé
boclete
boçü
bbéle
bof U

Belissant, Blancheflor (Bp); -2-.
blandist (Vb); -3-.
biasise, blasaes (Sf); -24-.
bias, blâsaa, blasmé, blasae*, blasie^,
blas*e’, blasiee, blasaent, biasser,
blâSieroient, blasaez, blasiez* (Vb); -41-
blazon, blazons (Sib); -4-.
blé, blez (Sf); -2-.
bleceflres (Sf) -1-.
bleça, blece, blecié, bleciee, blecier,
bleciez, blesce (Vb); -42-.
Bllant, Blfanz (Bp); -2-. 
bliaut, blfaut, biiàuz, blfauz, blfax 
(Sf); -13-.
Blioberis (Sp); -1-. 
blo, bloe, bioes (Adj); 
blonc, blonde, blondes,
(Adj Isub)); -7-. 
bos (Si); -1-. 
boce (Sf); -2-. 
bocel (Sf); -2-.
boche, bocnes, boiche (Sf); -55-. 
bochete (Sf); -2-. 
boceier (Vb): -1-.
Bücifax (Spa); -1-. 
bocle, bocies'(Sf); -3-. 
boclé (Adj); -1-. 
boclete (b'f); -1-. 
boçu, bogue, bogus (Adj); -3-. 
boéle. bflele (Sf); -2-. 
bofu (S«); -2-.

-4-.
blont
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boU bois (Sio): -50-.
boise boise (B'fJj ■!".
boisier boisa, boisent (Vb); -2-.
boiste boiste (S{); -B-.
boivre boivre*. boivres (Sœ) (ci le suivant); -B-.
boivre beü, bede, beüstes, bevez, bevoient, oevoit,

bevrai, bevroiz. boit, boive, boivre, bui, 
burent, but (VbJ (ci le prkedent); -4B-. 

bole bole (Èfl; -1-.
bolir boillant, bolent, boloit, boit, bout

(Vb); -6-.

Adjectif (évent, substantivé) (cf DEBONAIRE), 
substantif aasculin et adverbe; -34B-.

al adjectif; boen, boene, boenes, boens, bon, bone,
bones, bons, buen, buens (cf bonëur) -317-

bl substantif; boen^ buen*, buens* -23-

cl adverbe: boen* bon* (cf boneûré) -8-

BON

brun brun, brune, bruns (Adj (sub)): -4-
brunet brunete, brunez (Adj (sub)j; -2-,
brunete brunetes (Sf); -1-.
brunir brunie, bruniz (Vb); -2-.
bu bu (S»); -4-,
buef buef, bùés (Sa); -7-,
buer buer (Adv); -6-.
bufe bufe, bufé (Sf); -7-.
buire buire (Sf): -1-.
buiron buiron (Sa); -l-,
buisine buisines (St); -3-.
buissonos boissoneus (Adj); -1-.
busche busche (Sf); -3-.

bone
boneient
bonet
bonéur Ca ■ 
bonéuré

bonté
boquerant
bore
borde
borgne
borjois
borrel
boschaqe
bot*
bot^
bot’
boteillier
boter

boton 
bouser< 
bouzon 
bovier 
brabaçon 
brachet 
braciee 
bracier 
braidif 
braie 
braier 
braire 
brait 
branche 
Brandigan 
brandon 
Branqain

bone* (Sf); -1-.
boeneaant, boneaent (Adv); -7-.
bonet (Sa); -2-.
beneilr (Loc adv); -1-.
boen-eilré, boene-eflree, boens-eflrez
(Adi); -4-.
bonté, bontez (Sf); -36-. 
boqueranz (Sa): -1-. 
bore, bors (Si): -6-. 
borde, bordes (Sf); -2-. 
borgnes (Adi); -1-. 
borjois {S»);'-ll-. 
borriax (Sa); -1-. 
boschage, boschaige (Sa); -6-. 
bot, boz^ (Si); -3-. 
bot*, bous (Sa); -5-. 
boz (Si/f); -1-.
botellier, botelliers (Sa); -3-.
bota, botast, bote, boté. Dotée, botent,
boter, botez, bouter (Vbl; -23-.
boton (Sa); -2-.
bousoit (Vb); -1-.
bozon (Sa); -1-.
bovier, boviers (Sa): -2-.
breibantjon (Ethn); -1-.
brachet, brachez (Sa); -5-.
braciees (Sf); -1-.
brace (Vb): -1-.
braidis (Adj); -1-.
braies (Sf); -5-.
braier (Sis); -1-.
bret (Vb); -1-.
bret* (Si); -1-.
branche, branches (Sf); -3-.
Brandigan. Brandiganz tSpç); -2-. 
brandon (Sa); -1-.
Brangiens (Sp); -1-.

-34-.

Branles (de Colecestre) Branles (Sp): -1-. 
brant branc, brant, branz (Sa); -7-.
brâon braons (S*); -1-.
Bravain Bravaîns (Sp); -l-,
braz bras, braz (Si); -61-.
bresche bresches (Sf); -1-.
brese breise, brese (Sf); -2-.
Brésil Brésil (Spg); -I-.
Bretagne Bretaigne, Bretaingne, Breteingne (Spg);
bretesche bretesche, bretesches (Sb; -6-.
breton brete, breton, bretons, brez (Ethn); -9-.
bricoigne bricoigne (Sf): -1-.
bricon bricon (Sa);
brief brief, bries, briés (Adj); -4-.
briéffient brieiant (Adv); -7-.
brisier brisa, brisant, brise, brisent, brisera,

brisie, brisiee, brisier, brisiez, brist, brit 
(Vb); -26-.

brive [a -1 brive (Loc adv); -1-.
broce broce (Sf); -1-.
Broceliande Brocelfande (Spg); -2-.
broche broche (Sf); -2-.
brochier broche*, brochent, brochié, broiche,

broichent (Vb); -lo-. 
broigne broigne (Sf); -1-.
brosder brosdé, brosdee (Vb); -2-.
Bruiant [des Islesl Bruianz* (Sp); -1-. 
bruil bruel (Sb); -1-
bruire 
bruit

bruiant, bruianz, bruire, bruit* (Vb); -10-. 
bruit, bruiz (Si); -15-.
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ça (Adv) (cf DEÇA); -103-. 
ceisus (Adv); -2-.
Cabruel (Spq); -1-. 
quachez (Bn); -1-.
Guace (Vb); -1-.
Cadiolanz, Carodilanz (Sp);

ça
ça sua 
Cabruel 
cachet 
cacier 
Cadiolan(s)
Cadoc (da Cabruel) Cadoc (Bp): -2

catre 
catre cenz 
catre vint(s) 
cause

catre, iiii, quatre (Card); -5B-. 
nil.-c, iiii.-cenz (Card)̂ ; -3-.
m u x ,  1 1 1^ (Card); -2-.

-2-.

1-.

Qualogrenant,

Cadret Cadret (Sp);
Cahedin Kahedins (Sp); -1-.
çàienz ceanz (Adv); -66-.
caille caille, quaille (Bf); -2-.
cainses que quainses-que (Loc conj); - 
Calcedun Charquedon (Sp); -1-.
Calogrenan(t) Calogrenant, Calogrenanz,

Qualogrenanz (Sp); -7-,
Candie Ouandie (Spg); -1-.
canele quenele (Bf/:-l-.
canivet quanivet (Sil; -1-.

CANT Adjectif et pronon interrogatif
et indéfini; -19-.

a] interrogatif 1) adjectif: quanz*, puantes -2-
2) pronoa: quanz -4-

b] indéfini (plus ou «oins adverbial)
1) sispie, ne tant ne — , —  plus, plus:

qant* quant^ -11- 
(cf neporcant et porcant)

2) conposé (cf cant que)
.avec le subj.: quan-que* -1- 
• avec l'ind.: quant-que -1-

CANT Conjonction et adverbe; -B73-.

a] conjonction: qant quant -831-
spécialesent, quand il introduit une proposition 

appositive: qant^ quani’
(cf aussi lors et por (ce)) -34-

bl adverbe: quant' -8-

CANT BUE Pronoiî relatif indéfini; -152-.

a] fonctionnant coiiae pronom:
quan-qu/que quanqu/que -133-

bl fontionnant coime adverbe relatif 
(cf cant adi. et pr.)

1) avec l'ind.: quan-qu'/que'
quanqu'/que' -IB-

2) avec le subj.: quanqu^ -1-

Canterburs Buantorbire (Spg): -2-.
Capadoce Capadoce (Spg)'; -I-.

CAR Conjonction et adverbe; -607-.

al conjonction: car -569-

b] adverbe de phrase (devant iipératif/optatif);
car' quar -38-

Caradigan(t) Caradigan, Buaradigan (Spg); -6-.
Caradoc Briébras Caraoué-Briebraz (Sp); -1-. 
carante quarante, xl (Card); -2-,
carante œil xl.-iile (Card); -1-.
Cardoeil Carduel, Buaraduel (Spg); -4-.
Carlion Carlion (Spg); -3-.
Carnant Carnant (Spg)'; -1-.
caroie quaroles (St); -2-.
carder querolant, quérolent (Vb); -5-.
carré quarré. quarree, quarrees, quarrez (Adj); -E
carrefor quarrefor (Sa); -1-.
carrel quarrel, quarriax (Sia); -7-.
Carsenefide Tarsenesyde (Sp); -1-.

CARI Ordinal; -17-.

al adjectif/pronoœ: cart, carz, quart, 
quarte, quarz -14- 

b] substantif aasculin: quart' -3-

Cartaqels) Cartaiqe (Spq); -1-.
Cartier cartiers, quartiers (Si); -2-.
cas quasse' (Adj); -1-.
casser cassent, quasse, quassé, quassees, quasser,

quassez, quast (Vb); -16-. 
catorze quatorze (Card); -2-.

i-xx
quauses (Sf>; -1-.

CE Pronoi déaonstratif; -1129-.

a] en toutes fonctions: ç c' ce ceu -711- 

bl spécialement
1) antécédent de pronoœ/adverbe relatif:

c* ce* -208-
2) précisé par

1. une proposition appositive 
. introduite par que:

ç' ĉ  ce^ ce-qu/que -1B9- 
(cf a, apres, atot. des, par, por, sans) 

. par d autres subordonnants: ce* -20-
2. un substantif: ce® -1-

ceindre

ceintuir
ceinture
ceinturete
celee
celeeœent
celer'

ceigne, ceigniez, ceindre, ceingne, ceingnent, 
çeinqnent, ceint, ceinte, ceinz (Vb); -19-. 
ceinturs ISœ); -1-. 
ceinture, ceintures (Sf); -7-. 
ceinturete (Sf); -1-. 
celee (Sf): -5-. 
celeeaant (Adv); -6-.
cela, celasse, celé, cele^, cele*, celee', 
celer, celera, celerai, cèleront, celers, 
celez, celez', celez^, celez*, celoit, 
celot, çoile (Vb); -75-. 
celee*, cielee (Vo); -2-. 
cenbel (Sa); -3-. 
çenbelant, cenbeler (Vb); -2-. 
cendal, cendax (Sa); -4-. 
cendre (Sf); -9-. 
cenele (Sf); -1-. 
cingne (Vb); -2-. 
cinglant (Si\); -1-.
ceingles, cengle, cengles (Sa/f); -6-. 
ceingle, ceinglent (Vb); -2-. 
c'®. cent (Card); -48-. 
c.-l (Card); -2-.
c.-iile, cent-aile, ca (Card); -10-. 
centiesae (Ord); -1-. 
ceptre, ceptres (Sa); -4-. 
cerceles (Sf); -1-. 
cercelet (Sm); -2-. 

cerchier cerchant, cerchast, cerche, cerchié, cerchier
(Vb): -l4-.

cercle cercle (Sa); -2-.
cercler cerclers (Sa); -1-.
cerf cer, cerf, cers (Sis); -35-.
cert cert, certe, cerz (Adj); -14-.
certain certain, certainne, certains, certeins

(Adi); -18-.
certainement certainnemant, certeinnerant, certeneaant

(Adv); -24-.
certeaent certeaant (Adv); -1-.

Adverbe; -120-.

celer^
ceœbel
ceabeler
cendal
cendre
cenele
cener
cenglant*
cengle
cengler
cent
cent cincante 
cent ail 
centisae 
ceptre 
cercele 
cercelet 
cerchier

CERTES

a] seul (adverbe de phrase): certes -109-
b] a —  (adverbe d'énoncé): certes' -11-

cervel cervel (Sa); -B-.
cervele cervele (Sf); -5-.
cerviz cerviz (Sf): -1-.
cervoise cervoise (Sf); -2-.
Cesaire Cesaire (Spg); -1-.
César Cesar (Sp); -3-.
cesser cesse, cessent, cesser (Vb); -3-.
chace chace' (Sf); -4-.
chacéor chaceor, chaceors (Sa); -16-.
chacier chaça, chaçast, chace, chacent, chacent',

chaceront, chaces, chacié, chaciee, chacier, 
chaciez, chaz' (Vb); -65-. 

chSeine chaainne (Sf); -1-.'
châeles chaeles (Interi); -1-.
chaillo chaillot, chailloz (Ss); -3-.
chainse chainse, chainses, cheinse (Sa); -10-.
chainsil cheinsil (Sa); -1-.
chaisne chasne, chasnes, chesne (Sa); -11-.

CHAÎTIF Adjectif (évent, substantivé); -28-.

a] adj.: cheitis', cheitive, cheitives', chestive -19-

b] substantivé avec spécialisation de sens;
cheitif, cheitis, cheitive', cheitives -9-
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chàitiveté
chalant
châlenele
chaleaeler
chaloir

chalonge
chalongier

chalor
chasberiere
chaœberlenc
chaisbre
chatbrete
chamois
chaœoissier
champ
chaopagns
Champagne
chaipaine
chafepchëu

Chaapquin
chaepion
chaspir
chancel
chanceler
chancon
chanaelier
chandoile
chanevâz
change
changSor
changier

chanole
chant
chanter

chanvre
chape
chapel
chapelain
chapele
chapelier
chaperon
chaple
chaplëiz
chapon
char
char
charaie
charbon
charbonee
charbonier
chardenal
charge
chargier

charitable
charité
charjable
chariie*
charie*
chareer
charpenter
charpentier
charre
charrete
charreter
charretier
charreton
charriere
chas

chestiveté (Sf); -1-. 
chalan (Sa): -1-. 
chaleaeles tSH; -1-. 
chaleaele (Vb); -1-.
caille* chaille, chaloit, chalt, chalut,
chausist, chaussist, chaut (Vb); -4B-.
chalonge* (Sa/f); -3-.
chaining, chalonge, chalonges, chalongiee,
chalongier, chalongiez (Vb); -10-.
chalor, chalors (Sf); -5-.
chanberiere (Sf): -5-.
chanberlains (Sa); -1-.
chanbre, chanbres (Sf); -BB-.
chanbrete (Sf); -3-.
caaois, guaaois (Sa); -2-.
quaaoissiez (Vb); -1-.
chaap, chanp, chans (Sa); -24-.
chanpaigne* (Sf); -1-.
Chanpaigne (Spg); -1-.
caapane, guanpanes ,(Sf); -3-. . . ____
chang-cnea| cnanp-cheûz, chanpcheflz (Adj)

Chanpquin (èpg); -1-, 
chanpfon (Sœi; -3-. 
chanpiront, cnanpisse (Vb); -2-. 
chancel (Sa); -1-.
chancelé, chanceler, chancelot (Vb); -A-. 
chancon, chançons (Sf); -3-. 
chandelier, chandeliers (Sa); -6-. 
chandoile. chandoiles (Sf); -14-. 
chenevaz (Sa); -1-. 
change*, changes (Sa); -3-. 
changeor, changierres (Sa); -2-. 
change, changera, changerai, changié, 
changiee, changier, changiez, changiez*, 
changiez^, chanja, chanjoient, chanjoit, 
chanjons Ivb); -33-. 
chanole, chenole (Sf); -B-. 
chant, chanz (Sa); -6-.
chanta, chantant, chantassent, chante, chanté,
chantee, chantent, chanter, cnantoient,
chantoit (Vb); -23-.
chanve, chanvre (Sa/f); -2-.
chape, chapes (Sf); -3-.
chapel (Si); -3-.
chapelain, chapelains (Su); -5-.
chapele (Sf); -11-.
chapeler (Sa); -1-.
chaperon, chaperons (Sa); -2-.
chaple. chaples (Sa); -6-.
chaplefz (Sa); -1-.
chapon (Sa); -1-.
char, char: (Sf); -2é>-.
char*, chars (Sa); -3-.
charaie, charaies (Sf); -4-,
charbon, charbons (Sa); -3-.
charbonee, charbonees (Sf); -2-.
charbonier (Sa); -2-.
chardonax (Sa); -1-.
charge* (Sf); -2-.
charge, chargent, chargié, charqiee,
chargiees, chargier, chargiez (Vb); -14-.
chantables (Adj); -1-.
charité, charitez (Sf); -9-.
charjable (Adj); -1-.
charie*, charaes (Sa); -6-.
charae, charaes* (Sa); -2-.
charmez (Vb); -1-.
charpantez (Vb); -1-.
charpantiers (Si); -1-.
charre (Sf); -1-.
charrete, cnarretes (Sf); -39-.
charretent, charretez (Vb); -2-,
charretiers (Adj); -1-.
charretons (Sa); -2-.
charriere (Sf); -2-.
chas (Sa); -1-.

CHASCUN Adjectif et pronoa indéfini; -162-.

a] adjectif: chascun*, chascune* -37-
b] pronoa: chascun, chascune, chascuns -145-

chasti chasti* (Sa); -3-.
chastiier chasti, chastia, chastîant, chastie,

chastïent, chastfer, chastres, chastfez, 
chastlez*. chastoient (Vb); -h-,

chastrer chastrez (Vb); -1-,
chasuble chasuble (Sf); -4-.
chat chat, chaz (Sa); -4-.
chatel chetel (Sa); -2-.
chauce chauce, chauces (Sf); -15-.
chaucéure chaucedre (Sf); -1-.
chauciee chauciee (Sf); -4-,
chaucier chauça, chauce*, chauciees, chaucier,

chaucierent, chauciez (Vb); -13-.
chaude chaude* (Sf;; -1-.
chauf chauf, chaus, chauve, chauz*1Adj); -5-.
chaufer chaufast, chaufé, chaufer (Vb); -3-.

CHAUT Adjectif et substantif iiasculin; -23-.

a] adjectif; chaude, chaudes, chaut*, chauz chac -19- 
bl suDstantif: chaut^ -4-

chauz
chéance
cheiiin
cheainee
cheffiinel
cheiiner

chemise
chenu
chëoir

cheval
chevalerez
chevalerie
chevalier
chevauchiee
chevàuchier

cheveçaille
chevece
chevecine
chevel
chevelet
chevelu
chevestre
chevir
chevrel
chiche
chief
chien
chienes
chienet

chevecine (Sl); -i-. 
chevol, chevols, chevos, chevt 
chevolet (S«); -1-. 
chevelu, chevelue (Adj); -2-. 
chevoisfre (Sis); -3-. 
chevir (Vb); -I-. 
chevrel, chevriax (S®); -7-. 
chiche, chiches (Adj); -i-. 
chié, chief, chiés (Sà); -140-. 
chien, chiens (Sa); -11-. 
chenes, chienes (Sfpl); -4-. 
chiennez (Sa); -1-.

•117-CHIER Adjectif et adverbe;

a] adjectif: chier, chiere, chieres, chiers -I05-
b] adverbe: chier* -12-

chasque chasque (Adj ind); -3-
chasse chasses (Sf;; -1-.
chaste chaste (Adi); -1-.
chastel chastel, cnastiax (:Sa)
chastelain chastelains (Sa); -1-.
chastelet chastelet (Sa); -2-

chiere
chiereaent
chierir
chierté
chiés
chievre
chôe
chôete
chois
choisir
chose
choser
ci
ciel
cierge

CIL

chiere* (Sf); -32-. 
chierefiant, chiereaent (Adv); -7-. 
chérir (Vb); -1-. 
chierté (Sf); -1-. 
chiés* (Prep); -2Ô-. 
cliievre (Sf); -1-. 
choe (Sf); -1-. 
çuete (Sf); -1-. 
chois (Sa); -1-. 
choisi, choisissiez (Vb); -2-. 
chose, choses (Sf); -252-. 
chose*, chosent (Vo); -2-. 
ci (Adv); -255-. 
ciax, ciel (Sa); -17-. 
cierge, cierges (Sa); -7-.

Déterminant et pronoa démonstratif; -1505-

a] déterminant (sans distinction des valeurs
démonstrative et déterminative)

1) masculin: cel, celui*, cil* -87-
2) féminin; cele*, celui’ -I44-
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b] pronofl
1) à valeur déftonstrative

1. nasculin: celui^, cil -489-
2. féiinin: cele, celes, celi‘ -152-
3. neutre: ceP -6-

précisé par une prop, appositive: ceP -l-
2) avec coiiplé*ent déteriinatit

(on n‘a pas tranché ici entre les propositions 
relatives explicatives et détersinatives)
1. lasculin: çaus çax cels, celui, cil* -501-
2. féiinin: ceP cele’, celes‘, celi -125-

CIL/CIST Déteriinant et pronoi déaonstratif 
(d CIL et CIST); -266-.

al déteminant 1) aasculin; ce* -104-
2) sasculin/féiinin: ces -93-

6-bl pronoa (lasculin)
1) à valeur déaonstrative; ces
2) avec coaplésent déteriinatif 

(cf analyse de cil): ces* -63-

cine cioie (Sf); -2-.
ciietiere cemetire. ceaetires (Si); -6-.
cinc cinc, v (Card)j -42-.
cinc cenz v.-.c, v.-c, v.-cenz, vc (Card)j -23-.
cinc cenz ail vc.-aile (Card): -1-.
cincante cinquante, 1*’ (Card); -5-.
cinquisne cinquiesaes (Ord); -1-.
cire cire (Sf); -3-.
ciseaus ciseius (Sa); -2-.

CIST Déteriinant et pronoi déionstratif; -636-.

al déteriinant (sans distinction des valeurs 
déaonstrative et déterainative)

1) lasculin: cest, cestui*, cist -282-
2) féainin: ceste, cez^ -219-

bl pronos
1) à valeur démonstrative

1. sasculin: cestui, cist* -61-
2. féainin; ceste*, cestes, cesti -22-
3. aasculin/féffiinin; cez* -7-

2) avec coapléaent déteriinatif (cf analyse de cil)
1. lasculin; cestui^, cist^, cez -41-
2. féainin: ceste*, cesti* -4-

cité cité, citez (Sf); -29-.
cive cive (Sf); -1-.
Claaadeu(s) Claaadeu. Claaadex (Sp); -25-.
clacer claii, claiient, claiiiè, daine*, clain,

clainae, clainaent, clainaes. claint. claaa, 
claiasse, claaast, clasee. clamer, damerai, 
clameroit, claaez, claaez*, clasoient, claioit 
(Vb); -hl-.

clamor claaor (Sf); -2-.
Clarissan(t) Clarissanz (Sp); -1-. 
clarté clarté, clartez (Sf); -21-.
clef clef (èf); -6-.

CLER Adjectif et adverbe; -52-.

al adjectif; cler, clere, cieres, clers 
b] adverbe: cler*, cleres* -6-

-46-

clerc
clerement
clergie
clerjon
dice
Gligés
cliner
cio
cloche
clochier
clofichier
clore
cBardie
cOardise
cOart
coche
cocodril
cûe
cofre
Coguiliant
COI
Coi

clerc, clers* (Si); -12-. 
cleresant (Adv); -5-. 
cîergie (Sf); -2-. 
cierdon (Sa); -1-. 
dices (Sf); -1-.
Ciigés, Clygés (Sp); -16B-.
cliner (Vb); -1-.
dos* (Si); -3-.
cloche, cioches (Sf); -2-.
clochoient, clochoit, cloiche (Vb); -3-.
closfichiee (Vb); -1^
clos, dose, closes, dost, dot (Vb); -23-
coardie (Sfl; -2-.
coardise (Sf); -2-.
coarde. coart. coarz (Adj (sub)); -22-.
coche ISf); -2-,
corquatrilles (Si); -1-.
coe (Sf); -7-,
cofre, cofres (Si); -6-.

(de Hautirec) Coguillanz (Sp); -1-.
coi’, coie, coiz, quoi*, quoie (Adj); -14-, 
Quoi’ (Sp); -1-.

coife
coigniee
coillir
cointe
cointeient
cointise
coisier
coite
coi
Colecestre
colee
coléiz
coler
coler

Cologne
coloi
coloabe
color
colorer
coiandement

coiandëor
coiander

cornant
coabatéor
coabatre

u u i u n i c c a  \jT/j 1 •
coillie, coillir, ouial 
cointe, cointes (Adi); 
cointemant (Adv); -1-. 
cointise (Sf); -2-. 
coise (Vb); -1-.

combien
comble
combler

coaandees, coianden 
comandez, coiandez*, 
cornant*, coiant* (VB); -19B-. 
cornant* (Sm); -2-. 
conbateor (Si); -1-.
cofibatrai, coioatroie, conbat, conbatant, 
conbatanz, conbate, conbate*. conbatent, 
conbatessiez, conbatoit, conoatra, conbatra 
conbatre, conbatroie, conbatrons, conbatron 
conbatu, conbatuz (Vo); -87-. 
con-bien. conbien (Adv) (cf BIEN); -2-. 
conble (5m); -1-. 
conbiez (Vb); -1-.

COKE Conjonction et adverbe; -466-.

al conjonction
1) seul l. non-coaparatif; corn coae con -132-

2. coaparatif: coi’ corne’ con’ -40-
2) en corrélation (cf ainsi, aussi, autant, autel, 

autres!, autretant, si, (i)tel, (iltant):
COI* corne* con* -227-

3) suivi de se, cf se conjonction

bl adverbe
1) seul: COI* con^ -65-
2) "  plus, plus: con* -2-

coié (Adj); -1-.
coaança, comance, coiancent, comancera, 
comancerai, comanceront, conancié, coianciei 
coiander, comancierent, coiandez, 
comançoient, coianqoit, coiença, coiencera, 
coaiance (Vb); -B6-.

coié 
coiencier

COMENT Adverbe; -177-.

al seul 1) interrogatif: coiant coient -139- 
2) exclaeatif; coiant* -16-

b] "  que; coiant-qu/que -22-

coafaiteient con-faitesant, confeiteiant (Adv); -2-. 
compagne conpaigne, conpaignes, conpaingne (Sf); -5-.
compagnie conçaignie, conpaingnie, conpeignie

compagnon conpàignon, conpaignons, conpaingnon,
conpainqnons, conpainz, conpeignons 
(Si); -/2-.

comparer conparé, conparee, conparer, conparra,
conparriez, conparroiz, conper, conpere, 
coopèrent, conpert (Vb); -2B-. 

compas conpas (Sa); -1-.
compasser conpassees,'conpasser, conpassez (Vb); -3-.
coiplaindre conplaint (Vb); -1-.
coipUinte conpUinte, conplaintes (Sf); -6-.
compile conplie (Sf); -1-.

COMUN Adjectif et substantif lasculin; -3-.

al adjectif; coiune -2- 
bl substantif; coiun -1-

coiunauient coiunaliant (Adv); -10-.
cofflune coiune* (Sf); -3-.
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coiuneitent
corauni ier
coœunlon
concevoir
concordance
conduire

conduit
conestahle
contés
confesse
confesser
confession
confire
confondeient
confondre

confort
conforter

confus
congié
conin
conjointure
conjûir

conjureaent
conjurer
conoissance

conoistre

conquerre

conquester
conrëer

conroi
conscience
conseil
conseillier
conseillier

consent
consentir

consiree 
consirer 
consivre

Constantin
Constantinoble
conte’
conte^
contenance
contengon
contenesent
contenir

conter

contesse

coBuneaant (Adv): -1-.
coaenlez (Vb); -3-.
cofflenion (Sf); -2-.
conçut (Vb); -1-.
concordance (Sf); -1-.
condui, conduie, conduie’, conduient,
conduirai, conduire, conduiroient, conduisoie,
conduisoit, conduise, conduit’, conduit*
(Vb); -35-.
conduit, conduiz (Sa); -16-.
conestaole, conestables (Sa); -4-.
confés (Adi)| -4-.
confesse (Sf); -5-.
confesse’, confesser (Vb); -2-.
confession (Sf); -3-.
confite (Vb); -1-.
confondeaant (Su); -1-.
confonde, confondent, confondre, confondu,
confondue, confonduz. confont (vb); -24-.
confort, conforz (Se); -7-. _ ,
confort’, confortant, conforte, conforté,
conforte’, confortent, conforter, confortez
(Vb); -19^
confus (Adj); -1-.
congié, congiez (S»); -96-.
conins (Si); -2-.
conjointure (Sf); -1-.
conjoent, conjof, conjoî’, conjoie, conjoient,
conjoir, conjolssent, conjolssoit, conjofz,
conjot IVb); -22-.
conjuremanz (Sa); -1-.
conjur, conjure, conjuré (Vb); -4-,
conoissance, conuissance, conuissances
(Sf): -6-.
coneû, conefle, coneSsse, coneflssent, coneflst, 
coneüstes, conelz, conois, conoisse, 
conoisse*, conoissent, conoissoient, 
conoissoiez, conoist, conoistre, conoistroie, 
conui, conuis, conuis’, conuisse, conuisse’, 
conuissent, conuissiez, conuissoient, 
conuissoit, conuist, conuistre, conuistroit, 
conurent, conut, quenedstes, quenui, quenuis, 
quenut (Vb); -l23^
conqueîsse, conquefst, conquerra, conquerre, 
conquerroie, conquier, conquiert, conquis, 
conquise, conquist (Vb); -79-. 
conquester (Vb); -2-. 
conreer, conreez, conreez’, conroie 
(Vb); -lO-. 
conroi (Sa): -7-. 
concfance (Sf); -1-. 
consauZj consoil (Si); -107-. 
conseillier’ (Sa): -2-. 
conseilla, conseillasse, conseilleroie, 
conseillié, conseillier, conseillierent, 
conseilliez, conseilliez’, consellié, 
consellier, conselliez, conselliez’, 
conselloit, conseil’, consoille, consoille’, 
consoillent, consoilles, consoilles’
(Vb); -52-. 
consent’ (Sa); -1-.
consant, consànte, consentir, consantiroaes,
consentir (Vb); -il-.
consirree (Sf); -1-.
consirrer (Vb): -2-.
consellz, consilt, consiust, consivant
(Vb); -4-.
Costantin (Sp); -1-.
Costantinoble tSpg); -16-. 
conte’, contes (Si); -33-. 
conte*, contes’, cuéns (Sa); -136-. 
contenance, contenances (Sf); -12-. 
contançon (Sf); -4-. 
conteneaent (Sa); -1-.
contandra, contanroie, contendroiz, contenez, 
contenez’, contenir, contenist, contenuz, 
contien, contiens, contient, contint (Vb); 
-15-.
cont, conta, contant, contasse, conte, conté, 
contee, contees, content, conter, conterai, 
conteroie, conteroit, conteroiz, conteron, 
contez, contez’, contoie, contoit (Vb); -130-. 
contesse, contesses (Sf); -6-.

contrait
contrariier

contrarios
contratendre
contre
contredire

contredit
contrée
contrefaire

contrefait

contreaont
contrester
contretenir

contret (Adj (sub)): -2-. 
contrahant, contrahant, contrahent 
(Vb); -4-,
contralleus (Adj); -1-.
contratendons, contreatendissent (Vb); -2-.
contre (Prep); -70-.
contredeissent, contredefst, contredelstes, 
contredi, contredlent, contredira, contredire, 
contrediroie, contrediroit, contredis, 
contredisoitJ contredis!, contredit’, 
contredite (vb); -24-. 
contredit, contrediz (Sa); -15-. 
contrée, contrées (Sf); -21-. 
contrefaire, contrefaire, contrefere (Vb)
(cf le suivant); -3-. 
contrefetes, contrefez (Adj)
(cf le précédent); -3-.
contre-sont. contreaont (Adv) (cf HONT); -7-.

conire!enir,'^co^tretênuz, contretient, 
contretint (Vb); -10-.

CGNTREVAL Adverbe et préposition (cf VAL); -19-.

a] adverbe; contre-val contreval -16- 
bi préposition: contreval’ -3-

CONTRAIRE Adjectif et substantif aasculin; -12-.

bi substantif; contraire -î-

contrueve
convers
converser

convoiier

cope
coper
çoper
cor
corage
coraille
corajos
corbel
corde
cordele
corëor
corgiee
corir

corjon 
corneille 
corneillier 
corner
Corneual (De
Cornix
cornoalois
cornu
coroie
corone
coronenent
coroner

Corque(s)
corrocier

corroipre
corroz
cors’
cors*
corsage
cort
cort
cortine
cortois
cortoiseient
cortoisie
cosdre

cosin
cosine
cost
coste
costé
coster
costoiier
costuae
costuiier
costure

contrueve (Sf); -1-. 
convers (Sa); -1-.
conversa, converse, conversé, converser 
(Vb); -6-.
convea, convoia, convoiant, convoie, convoié,
convûiee, convoient, convoier, convoiera,
convoieront, convoiez, convoit (Vb); -33-.
cope, coupe (Sf); -26-.
colpé, colpee, colpees (Vb); -10-.
çopj, çope (vS]i -5-,
cor, corz’ (Sa); -18-.
corage, corages, coraige (Sa); -39-.
coraille (Sf); -1-.
corageus, coràqeuse (Adj); -8-.
corbel (Sa); -I-.
corde, cordés (Sf); -7-.
cordele (Sf); -1-.
coreors (Si); -1-.
corgiee, corgiees (Sf); -9-.
cor’, corant, corent, cored, coroient, coroit,
corrant, corranz, corre, corroie’, corrurent,
corrut, cort*, corut (Vb); -124-.
corjon (Sa); -1-.
cornoilles iSf); -1-.
cornelier (Sa):'-1-.
cornee, cornent (Vb); -2-.
Cornoaille (Spg): -4-.
Cornfex, Cornix (Sp); -3-. 
cornoalois (Ethn); -1-. 
cornu (Adj); -1-. 
corroie, corroies (Sf); -5-.
corone, corones, querone (Sf! 
coronesant (Sa); -1-.

-IB-.

corona, coronas^, coroné, coronee, coronent, 
coroner (Vb); -il-.
Corques (Spg); -1-.
correça, correceroie, correcié, correciee,
correcier, correciez, corroce, corroces,
corroz’ (Vb): -3B-.
corronpre (Vo); -2-.
corroz (Sa); -16-.
cors (Sa); -203-.
cors’ (Si ): -9-. 
corssage (Si); 
cort*

>2

• l - .
, corte, cortes, corz^ (Adj); -15-. 

cor̂ , cort, corz (Sf); -214-. 
cortines (Sf); -2-. 
cortois, cortoise (Adi (sub)); -75-. 
cortoiseaant (Adv); -2-. 
corteisie (Sf); -24-.
cost, cosue, coudre, cousue, queudre, queust 
(Vb); -6-.
cosin, cosins, cousin (Sa); -9-.
cosine, cousine (Sf); -12-.
coust (Si ); -1-.
coste’ (Sf) (cf ENCOSTE): -12-.
costé’, costés, costez (Sa); -18-.
cost’, costa, coste, costé, coster (Vb); -15-
costoiant, costoie (Vb); -3-.
costuie, costuaes (Sf); -30-.
costuiiiere, costuaiers (Adj); -3-.
costure, costures (Sf); -4-.
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cote
cote
cotele
Cothoatre
couche
couchier

coup
coupable
coupe
coûte

cDutel
covenable
covenance
covenant
covenir

covent‘
covent^*
cover
coverteaent
covertor
coverture
covine
covir
covoitié
covoitier

covoitiee
covoitoÊ
covrir

craisse
crapDS
eras
créance
créant
créante
crêanter

crenel
crenu
cresiüe
crester
Crestfen
crestfenté
crestiien

(de

crever

cri
crîator
crîature
crieitbre

crie*e
crîer*

erfer^
crin
crieolite
cristal
croc
croce
croie
croire

croisete
croisier
croisillié
croiisir
croistre

cote, cotes (Sf); -17-. 
code, cote* cotes‘ (Sb); -10-. 
cotele (Sfl: -1-.
Cotouatre (Spq): -1-. 
couche (Sf); -4-.
colchassent, colchent, colcherez, colchier,
colchierent, colchiez, couchast, couche*,
couchent, coucheroiz, couchié, couchiee.
couchier, couchierenc, couchiez (Vb); -49-.
cop, cos (Sb ): -122-.
corpàble (Adj); -1-.
colpe, corpe, corpes (Sf); -7-.
CDSîe^, costes, coûte, coûté, coûtes 
(Sf); -15-.
costel, coutel (Sa); -5-. 
covenable (Adi); -1-, 
covenance (Sf); -1-. 
covenant, covenanz (Sb); -11-, 
convenra, covaigne, covaingne, covandra, 
covandroit, covanra, covanroit, coveigne, 
coveingne, covendra, covendroii, covenir, 
covenist. covenoit, covenra, covient, covint 
(Vb); -144-,
covant, covanz (Si); -42-. 
covant* (S»); -2-. 
covast, cove (Vb); -2-. 
covertemant (Adv); -2-. 
covertor, covertors (Sb); -9-. 
coverture (Sf): -7-, 
covine (Ss); -4-.
CDvi, covi* (Vb); -2-. 
covoitié (Sf); -5-,
CDveità, covoit, covoite, covoitent, 
covoitié*, covoitier, covoitiez, covoitiez* 
(Vb); -24-.
coveitise, covoitise (Sf); -3-.
covoiteuse (Adj); -1-.
coevre, covert, coverte, covertes, coverz,
covrez, covri, covrir, covroient, cuevre,
cuevrent (Vb); -56-.
gresse (Sf); -1-.
orapeus (Adj); -1-.
gras (Adj): -6-.
creance (Sf); -7-.
creant*, creanz (Ss); -2-.
creante (Su); -5-.
creant, creanta. creantai, creanté, creante*,
creanter, creaniez (Vb); -18-.
creniax (S#); -1-.
crenu (Adj); -3-.
cresne (Sa); -1-.
creste, cresté (Vb); -3-.

Troies) Crestfen, Crestfens (Sp); -10-.
crestianté, crestfanté, cresifantez (Sf); -4-. 
crestfen*, crestfene, crestfens*
(Adj (subi): -0-.
creva, crevé, crevee, crever, creverent, 
crevez, crieve, crievent (Vb); -17-. 
cri, criz (Sa); -I7-. 
criator (Sm): -3-. 
criature (Sf); -11-,
crenoit, creau, creüuz, crie», crieaent, 
crien, crienbre, crienbroie, criens, crient 
(Vb); -41-.
crieae, crieaae (Sf); -9-.
cria, crfa, criai, criant, crfant, criast,
crie, criee, crfent, crier, crfer, crièrent,
crieroit, erfers, crfez, crioient, crioit
(Vb); -6^.
cria‘ (Vb); -1-.
crin, crins (Sb ); -4-.
crisülites (Sf); -1-.
cristal, cristaûz, cristax (Sb ); -3-.
croc, cros (Sa); -2-.
croce, croces (bf); -2-.
croie (Sf); -2-.
creez, creez*, crefez, creoie, creoit, crerra, 
crerroit, cresra, cresrai, cresroiz, creü*. 
creûe, credaes, creûsse, creüz, croi, croi*, 
croie*, croient, croies, croire, croître, 
croit, croiz*, crui, crurent*, crut (Vb); 
-161-.
croisetes (Sf); -1-.
croisié (Vb): -1-.
croisilliee (Adj); -1-.
croissent, croissir (Vb); -4-.
crestra, crestrai, crestroit, creû, creûe*,
creûst, creüz*, croist, croistre, crurent,
crut* (Vb); -3^.

croiz
croler
crope
croser
crot
cru
crflauté
crucefiier
crucefis
crûel
crûelaent
çucre
cuer
cuerpous
cuidier
cuidier

cuir
cuire
cuiriee
cuisencenos
cuisençon
cuisine
cuisse
cuivre*
cuivre*
culvert
cure
cuve

croiz (Sf); -17-.
crosle, croslé. croslent (Vb); -5-.
crope, cropes (Sf); -5-.
crosé (Vb); -1-,
crot (Sa); -1-.
crue, erfles (Adj); -2-.
crualté (Sf); -i-,
croceffez (Vo); -3-.
crocefis (Su); -1-.
cruel, crûel, cruex (Adj (sub)); -9-.
cruelàant (Adv); -3-.
çucre (Sa); -2-.
cuer, cuers (Sa); -2B2-.
cuerpous (Sa); -1-.
cuidier* (Sa) (cf le suivant); -4-.
cuida, cuidai, cuidasse, cuidast, cuide,
cuident, cuidera, cuiderai, cuidereiez,
cuiderent, cuideroie. cuideroit, cuideront,
cuides, cuidier, cuidiez, cuidiez*, cuidoie,
cuidoient, cuidoit, cuit, cuit’ (Vb)
(cf le précédent); -4ÔÛ-. 
cuir, cuirs (Sa); -8-,
cuire, cuist, cuit*, cuites, cuiz (Vb); -1I-.
cuiriee (Sf): -2-.
cusançoneus (Adj); -1-.
cusançon (Sf); -6-.
cuisine, cuisines (Sf); -3-.
cuisse (Sf); -4-.
cuivre (Sa); -4-,
coivre (Sa); -1-,
cuivert, cuiverz (Adj); -4-.
cure (Sf); -36-.
cuve, cuves (Sf); -3-.
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dàrrfens, dasreainne, derriens, desreien, 
desrfen (Adj); -5-, 
dains (Ss); -3-.

dâerrain 

daiD

DALEZ Préposition et adverbe Iĉ  LEZ); -70-,

a] préposition; delez -58-
b] adverbe; de-lez^ delez* •12-

-203-.

doaaae, dosages, dosaige, doaaiges 15a): -24- 
doaaqeroient. dosagié, doraagier (Vb); -5-, 
dase, dames Isf) (cf PIADAME/: -505-,
Daae-Dex, Danedeu, Daaedex, Daaedie;: (5p)
(ĉ  DIEU); -33-, 
daiseisel, daaeisiax (Bis); -2-, 
daoeisele, dameiseles, deaeisele (Sf! 
dan, danz* (Ss); -13-, 
dance, dances (SE); -2-, 
dancent, dancier (Vb); -4-,

Dunoe (Spg); -3-. 
dart, darz iSs); -12-, 
dates (SE); -1-,
Davi, Daviz (So); -2-, 
d, de, del, de's,'dou (Prep); -6024-, 
dez (Sa); -1-,
debat, débatant, debatent, debatre, debatuz 
(Vb); -9-,
deboisse, deboissent, deboissiees (Vb); -3-. 
de-bon-aire. de-bon-eire, de-bon-ere, 
debonaire, deboneire, deoonere, deboneres 
(Adj) (cE BON); -36-.
deboneireaant, debonerenant, debonereient 
(Adv); -10-, 

debonaireté debonereté (SE); -l-,
deboter debote (Vb): -l-,
debrisier debrise (Vb;; -1-,

Adverbe et préposition (cE ÇA); -6-,

daaage
dasagier
dase
Dasedieu

dàsoisel
daaoisele
dan
dance
dancier
dangjer
danois
Danube
dart
date
Davi
de
dé
debatre

deboissier
debonaire

debonairement

DEÇA

a] adverbe: de-ça deçà -5- 
bl préposition; dega* -1-

decevoir deceft, degeü, deceüe. deceûst, decedz,
décevant, décevoir, déçoit, deçoive, 
déçoivent, deçoivre, déçurent, déçut 
(Vb); -27-,

dechéoir decheez, decheoir, dechefl, decheües (Vb);

DECI Adverbe; -7-,

a] suivi d'une préposition: desi -1- 
bl —  que: de-si-qu/que desi-qu -6-

declin déclin (Sm); -1-.
decliner declinant (Vb); -2-,
decoler decoler, decoléz (Vb); -2-.
decorir decoroient (Vb); -1-.'
decoste decoste (Adv); -1-,

DEDENZ Adverbe et préposition; -64-.

a] adverbe: dedanz* -44- 
bl préposition: dedanz dedenz -40-

-4-.

dedesoz
dedevant
déduire

déduit
deEendre

deEens
deEense

deEinaille
deEiner
deEoléi:
deEoler

DEFORS

dedesoz (Adv) (cE DESOZ); -1-, 
de-devant (Prep) (cE DEVANT); -2-, 
dedui, deduient. deduiez, deduiez*, déduire, 
deduisoient, déduit*, déduit’, desduire 
(Vb); -25-.
déduit, deduiz (Sm); -20-. 
deEEandre, deEEandu, deEEende, desEande, 
desEandeiez, desEandent, desEandent*, 
desEandi, desEandoit, desEandra, desEandrai, 
desEandre, desEandroiz, desEandu, desEandue, 
desEanduz. desEant, desEant* (Vb); -117-, 
desEans ($«); -2-.
deEEanse, desEanse, desEanses, desEansse,
desEansses (SE); -Z\-.
deEinaille (SE); -1-.
deEine, deEiner (Vb); -2-.
de-folefz (Sa); -1-.
deEolee (Vb);'-1-.

Adverbe et préposition; -41-,

b] 1) "  de: deEors^ -4- 
2) au —  de; deEors’ -1-

deqoter degote, degotez (Vb); -5-.
degré degré, degrez (Sa); -12-.
degrocier degroces iVb); -1-.
dequenchir deqanchi (Vb): -1-.
denachier denachiee, denachiez (Vb); -3-.
dehé dahait, dahez (Si) (cE MAuDEHE); -15-

DEHORS Adverbe et préposition; -6-.

al adverbe; dehors -5- 
bl préposition; dehors* -l-

deignier

deintié
dëité
dejangler
dejeter

inases, 
leignerfez, 
t, deingnast.

DEJOSTE

daignas, daigne, daignent, daigneroie, 
daigneroit, oaignierent, daigniez, daing, 
daingnast. daingne, daingnera. daingnie* 
daingniez*. deigna, deignai, dei 
deignast, deignastes, deignent, 
deiqneroit, deiqnierent, deiqnie 
deingne, deingnoit (Vb); -38-. 
daintié (SE); -1-. 
deité, delté deftez (SE); -3-. 
degenglent (vb); -1-. 
degiete (Vb); -2-.

Préposition et adverbe; -3-.

a] préposition: dejoste -2- 
bl adverbe: dejoste* -1-

dela
delai
delaie
delaie&ent
delaiier

delais
delice
deliié
délit
delitable
delitier
délivrance

DELIVRE

delà (Prep); -1-. 
delai (Sa); -6-. 
delaie* (SE); -2-. 
delaieaant (Si); -1-.
delaiant, delaie, délaient, delaier, delaiez, 
delaie:*, delait, deloient (Vb); -19-. 
delais (Sa); -1-. 
delice (Sa/t); -2-.
delfé, delfee. deliees, delfez (Adj); -7-. 
délit; deliz ISa): -16-.
delitable, delitaèles (Àdj); -5-. 
délit*, délit’, delite, delitoit 
délivrance (SEl; -5-.

AdjectiE; -34-.

(Vb); -13-

a] seul: delivre*, delivres -19- 
bi a —  : delivre’ -15-

delivreaent delivreaant (Adv); -7-.
délivrer deliverra. deliverras. délivra, delivre,

délivré, delivre^, délivrée, délivrées, 
délivrer, délivrera, délivrez, délivrez*
(Vb); -25-.

deluge deluge (Sa); -1-,

DEMAIN Adverbe et substantiE lasculin; -64-.

al adverbe: deaain -60-
b] substantiE: demain* -4-

demaine demainne* (Adj); -6-.
desaine deaainne’ (Si); -1-.
demainement deiainnemant (Adv); -1-.
deaande demande* (SE); -3-.
demander demanda, deeahdai. demandâtes, desandas,

deaandasse, demanoast, decandastes, demande, 
demandé, demandes, deaandees, demandent, 
demander, demandera, demanderai, demandèrent, 
demanderait, demanderoiz, demandes, 
decandesiez. demandez, demandez*, demandez’, 
desandez’, demandiez, desandoit, deaant, 
demant*, deaender (Vb); -215-. 
deaanois, decenois (Adv); -5-. 
demain’, deaainne, deiainne^, deaainnent, 
demaint, demeinne, demena, démenant, demené, 
demenee. deeener, deaenerent, demenez, 
deaenez*. desenoient, deaenoit (Vb); -46-. 
demantasi, deaante, oeaantee, deaantent, 
deaanter, deaantoient (Vb); -17-, 

que deaantres-qu, deaantres-que (Loc conj); -4-. 
desi, demie, deais (Adj); -17-. 
deaince (Vb): -1-. 
deaorance (SE); -B-.

deaanois
deaener

a] seul 1) adverbe: deEors -32-
2) préposition: deEors* -4-

deaenter

deaentre(s)
demi
deaincier 
demorance 
demore 
demoree

demore* (SE); -̂ 30- 
deaoree (SE); -3-.
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deaorer

deBostrance
deiiiostrer
denier
denree
dent
départir

depecier

dépendre
deplaindre
deport
deporter

depriier
deputaire
deraisne
deraisnier

derechief
derompre

desor, desora, deeorant, denorasse, deaorast,
deaiorastes, desore, demoré. denorent, deaorer,
defflorerent, deaorez. deaort (Vfa); -BB-.
deiiostrance (SE); -1-.
denostrer (Vb); -1-.
denier, deniers (Sa); -9-.
danree (SE); -1-.
dant, danz ISis/E); -16-,
depart, départe, départent, départez, départi,
départi*, départie, départies, départir,
départira, départirai, départirent,
departiroiz, départiront, departirs, departiz,
departoient, departoit (Vb); -B0-.
depecié, depeciee, depecier, depeciez,
depiece, depiecent IVb); -19-.
depandent (vb): -1-.
deplaignent (Vo); -1-.
deport, deporz (Sa); -10-,
deport*, deport*, deport’, déporté, déporté,
deportent, deporter, deportoient (Vb); -20-,
deprier (vb); -1-,
de-pute-ere, deputaire (Adj) (cE PUT); -5-. 
desresne* (Sa/E); -I-,
desraist, desreniee, desresne, desresneroit, 
desresnie, desresniee, desresnier (Vb); -27-. 
de-rechieE, derechieE (Adv); -19-, 
deronpe, deronpent, deronpi, deront, derot, 
derote, derotes, deroz (Vb); -12-.

desconEorter

desconseillier

DERRIER(E) Adverbe et préposition; -24-.

a] adverbe: derrière derriers* desriere -20-
b] préposition: derniers -4-

DES Préposition; -125-,

a] seul: des’ -31-

b]

desJancrer
desabelir
desâerdre
desaEubler
desapert
desaraer

desasseabler
desateaprer

1) ” lors/or: des* (cE desoraais)
2) "  (ice) que: des-ice-que

des-qu/que -B2-

•12-

desaencree, desaencrez (Vb); -2-. 
desabeli, desabelist (Vb); -2-. 
desaerdre (Vb); -1-.
desaEublé, desaEublee, desaEublez (Vb); -9-.
desapert (Adj); -1-.
desaraa, desarse, desaraé, desaraee,
desaraent, desaraer, desaraerent. desaraeroiz,
desaraeij désarmez^, desaraoit (Vb); -57-.
desasanblee (Vb); -1-.
desatranpree (Vb); -1-.

DESAVEKANT AdjectiE et substantiE aasculin; -2-.

a] adjectiE: desavenant* -1- 
bl substantiE: desavenant -1-

desaventure
desbarater
desbuschier
desceindre
descendre

deschaitiver 
deschant 
deschargier 
deschaucier

deschauz
deschevaler
desciple
descirier

desclore
descochier
descolorer
descoabrer
desconEire

desconEort
desconEorter

desconEort

desavanture (SE); -1-,
desbareté (Vb); -1-.
desbunchié, desbuschier (Vb); -2-.
desceiqne, desceintes (Vb); -2-.
descendant, descende, descendent, descendez,
descendi, descendi*, descendoit, descendrai,
descendre, descendrfeies, descendroit,
descendrons, descendu, descendue, descenduz,
descent, descent* (Vb); -100-.
descheitivez (Vb); -1-.
deschanz (Sm); -1-.
deschargier (Vb); -1-.
deschauce, deschaucié, deschaucier,
deschaucierent, deschauciez (Vb); -5-.
deschauz (Adj): -2-.
deschevalez (Vo); -1-.
deciple (Sub); -I-.
désirant, desire, dessire, dessirent,
dessirier (Vb); -7-.
descloe, descloent, desclos (Vb); -4-.
descochent (Vb); -I-.
descoloré, descoloree, descolorer (Vb); -5-. 
desconbre, desconbrer (Vb): -6-, 
desconEire, desconEisant, desconEisoit, 
desconEit, desconEite, desconEiz (Vb); -19-. 
desconEorz (S*); -1-. 
desconEort, desconEorte, desconEorté, 
desconEortee, desconEortent, desconEorter 
(Vb); -13-.
desconEorz (Sa); -1-,

desconEort, desconEorte, desconEorté, 
desconEortee, desconEortent, desconEorter 
(Vb); -13-.
desconseilliee, desconseilliees, 
desconseilliez, desconselliee, oesconselliees, 
desconselliez (Vb); -6-, 

descorde descorde (SE); -3-.
descosdre descosu (Vb): -1-.
descovenue descovenue (SE); -2-.
descQvert la -] descovert* (Loc adv) (cE le suivant); -4-. 
descovrir descoevrent, descoverra, descoverras,

descQverroie, descovert, descoverte,
descovertes, descovrez, descovrir, oescuevre, 
descuevre* (Vb) (cE le précédent); -24-. 
description (SE); -2-. 
descrivre, descriz (Vb); -6-. 
descrefle (Vb); -Î-. 
descuidiez (Vn); -1-. 
desdaigne, desdaignerai, desdaignier, 
desdaigniez, desdaing, desdaingne (Vb); -7-. 
desdaigneuse, desdeigneuse (Adj); -2-. 
desdaing*. de$deing (Si); -9-. 
desdire, desdist, flesdit (Vb); -6-. 
desansaingne (Vb); -1-. 
desert (Si); -1-.
desertes, desserte, dessertes (SE); -17-. 
deserte.(SE); -1-.
desservi, desservi’, desservie, desserviies, 
desservir (Vb); -15^ 
désespérant, desesperez, desesperez*
(Vb); -3-. 
desEet (Vb); -1-. 
desEersee (Vb); -2-. 
desEerrast, desEerrera (Vb); -2-. 
desEiance, desEfance (SE); -9-. 
desEi, desEie, desEfent, desEfer, desEîez 
(Vb); -16-. 
desEigure (Vb); -1-, 
desEuee (Vb); -1-. 
desEublé, desEublez (Vb); -2-. 
desgarni (Vb); -1-. 
desnait, deshet* (Si); -2-. 
desheite. desheitié, desheitiee, desheitiez, 
deshet, deshete (Vb); -13-. 
deseritemant, desheriteaant (Sa); -2-. 
deserité, deseritée, deseriteiez, deshcrete, 
desheritee, desheritees, déshéritez, 
desheritoic (Vb); -11-. 
désir, desiroie, desirrant, desirranz, 
desirre, desirre, desirree, desirrent, 
desirrer, desirreroie, desirroie, desirroit 
(Vb); -40-.
desirrier, desirriers (Sa); -5-. 
desgeflner (Vb); -1-. 
desjoindre, desjoint (Vb); -2-. 
desjuglé, oesjuglee, desjugiez (Vb); -3-. 
deslace, deslacier (Vb); -I-, 
desleal, desléaus, desleax, desléax (Adj 
(sub)); -13-. 
desleauiant (Adv); -1-. 
desleauté, desléauté, desléautez (SE); -7-. 
deslicent (Vb); -1-.
deslfa, deslfas, deslie, deslie*, deslfee, 
deslfees, deslfent (Vb); -10-. 
desloer, desloera, deslot (Vb); -3-. 
desloiee, desloier (Vb); -2-. 
desiaillier, desiailliez (Vbl; -3-. 
desianbree, desaanbrer, desianbrez (Vb); -3-. 
desiant, desianti (Vb); -2-. 
desaesure (SE); -7-, 
desiesuré, desaesurer (Vb); -2-. 
desnoe, desnoee, desnoêz (vb); -3-. 
desnder (Vb); -1-. 
desenor, desenors (SE); -3-.

DESOR Préposition et adverbe (cE SOR); -55-.

al seul l) préposition; de-sor desor dessor -43- 
2) adverbe: desor* desore -6-

bl au -- (de); desor* desore* -6-

desoriais des-or-aes des-ore-ies desoriés (Adv)
(cE OR et HAIS); -12-.

DES02 Préposition et adverbe (cE DEDESQZ et SOI); -78-.

descriclon
descrire
descroistre
descuidier
desdeignier

desdeignos
desdeing
desdire
desenseignier
desert
deserte*
deserte*
deservir

desesperer

desEaire
desEerier
desEerrer
desEîance
desEïer

desEigurer
desEôir
desEubler
desgarnir
desnait
deshaitier

desireteient
desireter

desirrer

desirrier
desjëuner
desjoindre
desjugler
deslacier
desléal

deslëauaent
deslëauté
deslicier
desliier

deslfier*
deslûer*
desiaillier
desieabrer
desaentir
desiesure
desaesurer
desnfler
desnder
desonor

a] seul

b] au —  (de): desoz* -3

1) préposition: de-soz desoz -57-
2) adverbe: desoz* -18-
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despaner 
desparei1 
despendre

deepens
despense
despensier
desperance
desperer

despire

despit
desplaire

desploiier
despoillier
desprendre
desprisoner

desque
desraison
desrëer
desrober
desrci
desroter
dessesbler
dessëoir

desserrer
dessevelir
dessevraille
dessevrer

desteler
desteaiprer

destendre
destinee
destiner

destor
destorber
destorner

-4-

depane (Vb); -1-.
desparoilles (Adj); -1-.
despande, despandoient, despandre, despandu,
despant ivb); -10-.
despans (Se); -2-,
despanse, despansse (S-f); -3-.
despanssier (Sa); -1-.
desperance (Sf); -1-.
desperé. desperez, despoir, despoire
(Vbj; -B-.
despire, despis, despisant, despise, 
despisiei. despisoit, despist, despit\ 
despit^, despite, despites, despiz‘
(Vb/; -20-.
despit, despiz (Sa); -17-. 
desplaise, despleiré, despleise, desplere, 
despîest, despleüst, desplot (Vbi; -Itr 
des'ploiee, desploiees, desploiez (Vb); 
despcilliee, despoillier (Vb); -2-. 
desprjse (Vb); -1-. 
desprisoné, désprisonees, desprisonez 
(Vb̂ ; -4-.
desqu, desques (Prep); -2-. 
desreison (Sf); -3-. 
desreer, desreez, desroie (Vb); -7-, 
desrobe, desrobee (Vb); -2-. 
desroi (Sa); -7-,
desrote, desroté, desrotent (Vb); -3-. 
dessanble (Vb); -1-. 
dessefst, desseoir, dessiee, dessieent 
(Vb); -7-.
desserre, desserré (Vb); -3-. 
dessevelissoient (Vb); -1-. 
dessevraille (Sf); -1-. 
dessevrai, dessevree, dessevrer, dessevrez, 
dessoivre, dessoivrent (Vb); -lô-. 
destele (Vb); -1-.
destranpre, destranprer, destreapree 
(Vb); -4-.
destandre, destandu, destendre (Vb); -4-. 
destinee (St); -2-.
destine, destiné, destine^ destinee*. 
destinent (Vb)_; -7-. 
destor (Srcl; -o-. 
destorbe, déstorbee,

DESIRE

destorner, destorne: 

Adjectif et adverbe; -41-.

destorbeiez (Vb); -3- 
(Vb); -5-.

a] seul 1) adjectif; destre -19- 
2) adverbe; destre* -2-

b] 1) a -  
2) en ”

destre^ -9- 
destre* -11-

destre destre^ (Sf); -4-.
destrece destrece, destresce (Sf); -13-.
destreindre destraiqnoit, destraindre, destraint 

(Vb); -5-.
destrier destrier, destriers (Sa); -61-.
destroit destroite, destroiz (Adj); -B-.
destroit destroit (Sa); -3-.
destrosser destrossent (Vb); -1-.
destruction destrucfon (Sœ); -1-.
destruire destruie, destriiire, destruiroit, destruit,

destruite (Vb); -7-.

DESUS Adverbe et préposition (cf SUS); -23-.

a] seul 1) adverbe: desus -14-
2) préposition: de-sus desus*

bl au —  de: desus^ -3-

- 6 -

desver desvé, desvee, desver, desvez, desvoit 
(Vb); -6-. ’

desverie desverie (Sf); -1-.
desvestir desvest, desvèstent, desvestirent, desvestu 

desvestues (Vb); -B-.
desvoiier desveier, desvoie, desvoient, desvoier, 

desvoiez, desvoit* (Vb); -12-.
detaillier détailliez (Vb); -2-.
dete dete (Sf); -1-.'
détenir detaigne, detaing, detaingne, detanra, 

deteigne, deteingne. détenir, detenoié, 
detenu, detenue, detenuz, détient, détint 
(Vb); -17-.

detirer detire (Vb); -2-.
detor deteur (S«i); -1-.

detordre detort, detuert (Vb); -4-.
detraire detreire, detrere, detret, detret* (Vb); -4-.
detrenchier detranchent, detranchier, detranchiez

(Vb); -7-.
deugié douqiees (Adj); -1-.
deus deus, dos*, dui, ii, ij (Card)

(cf ENTREDEUS); -32Î-. 
deus cenz ii-cenz, iic (Card); -2-.
deus «il ii« (Card); -1-.

DEVANT Préposition et adverbe (cf DEDEVANT); -336-.

a] seul 1) préposition: devant -
2) adverbe: devant* -47-

?B5-

b] —  que: devant-qu/que -4- 

devenir devaigne, devandra, devandroie. devandroit, 
devanra. deveigne, deveingne, devenir.

devers
devfer
devin
devinai!
devinaille
deviner

devise
deviséor
deviser

devocfon
devoir
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devenist, devenu, devenue, devenuz. devient, 
devindrent, devint (Vb) (cf SE DEVIENT); -35-. 
de-vers, devers (Prep) (cf VERS); -33-. 
devia (Vb); -1-

devorer
devoutrer
diable
diablie
diafliargariton
diaspre
Dido
Didoné
dleisaine

devins (Si); -1-.
devinai (S«); -1-.
devinaille (Sf); -1-.
devin, devine, deviné, devinent, deviner
(Vb); -10-.
devise, devises (Sf); -36-. 
deviseor (Sa); -1-.
devis, devisa, devisasse, devisast, devisé, 
devise*, devisee, devisees, devisent, deviser, 
deviserai, deviseroie, devisié, devisier, 
devisoient (Vb); -39-. 
devocion (Sf); -2-.
défisse, défissent, défisses, défissiez, deflst,
defistes, deveiez, devez, deviez, devoie,
dévoient, devoies, devoit, devons, devra,
devreiez, devrîens, devriez, devroie,
devToies, devroit. doi, doie, doie*, doient,
doiez, dois*, doit, doive, doivent, doiz*,
dui*, durent*, dut (Vb); -465-.
devorent (Vb); -1-.
devulte (Vb); -1-.
deable, deables (Sa); -15-.
deablie, deablies (Sh; -4-.
dlaaargareton (Sa); -1-.
diapré, diapré, diaprés, diaspres (Sa); -5-.
Dido (Sp): -1-.
Didonez (Sp); -1-. 
dieaoinne (Si); -1-.

DIEU Noa propre (cf DAMEDIEU); -531-.

a] à valeur de noa propre; Dé Deu. Deus* 
bi à valeur de noa coaaun: deus^ -1-

Dex -530-

dis
dis ail

Dinadaron Disnadaron (Spq): -2-.
dire dels, deisse, defsses, deîssiez. deist,

delstes. di. di*, die. die, die*, die*, dient, 
dient, oient*, dies, oies, dira, dirai, diras, 
dire, direiez, direz, diroie, diroient, 
diroies, diroit, diroiz, dirons, diront, dis, 
dissiez, disoie, disoient, disoit, dist. 
distrent, dit, oit^, dite, dites, dites*, 
dites=*, dites*, diz*, diz* (Vb); -1834-. 
dis*, X (Card); -23-. 
x.-aile (Card); -1-.

DISME Ordinal; -4-.

al adjectif: disses -1- 
b] substantif aasculin: disse -3-

dit dit*, diz (Sœ); -B-.
divers divers, diverse, diverses (Adj); -23-.
Do Do (Spl: -2-.
dfiaire doaire (Sa); -1-.

DOBLE Adjectif et substantif aasculin; -5-.

al adjectif; dobles* -1- 
bl substantif: doble*, dobles -4-

dobler dobla, doblast, doble, doblee, dobleront
(Vb); -5-.

doblier dobliers (Adj): -1-.
Dodinel (le Sauvage) Dodins (Sp); -1-.
doi doi*, doie*, doiz* (Sa); -2B-.
dois dois (Sa); -7-.
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doiz doiz (Sœ/f); -3-.
dolent dolant, dolante, dolantes, dolanz (Adj (sub));

-69-,
doler dolent, doloit* (Vb); -2-.
doloir dialt, diaut, doillant. doillanz, doldroit,

dolez, doloie, doloient, doloir. doloit, 
dolons. dousisse, duel* duelent. duelle, 
duelle*, duelleni, duillant, duilUnz (Vb); 
-46-.

dolor dolor, dolors (Sf); -40-.
doloros delereus, dolereus. dolereuse (Adj); -4-,
doloroseient dolereusemant (Adv); -2-.
Dotibes Donbes (Spg); -1-.
don don’, dons, dun (Sa); -41-,
donc don*, donc, donques, dons*, dont* (Adv);

-192-.
doner doigne, doigne*. doin, doing, doingne,

doingniez, doint, dona, donai, donasse, 
donast, donastes, done, doné, done*, donee, 
donees, donent, doner, donerent, donez, 
donez*, donez*, donez’, donoie, donoient, 
donoit, donra, donrai, donroie, donroit, 
dcnroiz, donroaes, donnons (Vb); -369-, 

donoiier dosnoier (Vb); -1-.

Adverbe relati^ et interrogatif; -291-,DONT

a] relatif
1) avec antécédent

1. expriaé; doa don dons* dont -21B-
2. non-expriaé

.antécédent-Bot: don* don® -5-

.antécédent-plirase; doa’ don* dont’ -30-
2) sans antécédent, seuleaent cosposé; don-qu -1-

b] interrogatif; doB* don* dont* -37-

donter donté, dontee, dontez (Vb); -3-.
dorer dore, doré, doree, dorees, dorez (Vb); -B-.
doréure doredre (Sf); -4-.
dorair dor, doraant, dorae, dorai, dorii*, doraie,

dorair, doraira, dorairent, dorairont. 
doraist, doraistes, doraoient, dort (vb); 
-4B-.
dos (Sa); -17-. 
darciere (Sf); -1-. 
dotance (Sf); -12-. 
dote* (Sa/f); -15-,
dot, dot*, dotasse, dotast, dotastes. dote, 
dote, dotee, dotent, doter, dotera, aoteroit, 
doteroiz, dotes, dotez, dotez*, dotoie, 
dotoient, dotoit, doutez (Vb); -77-, 

douceaent dolceaant, dolceaent, douceaant (Adv); -20-.
douçor dolgor, dolçors (Sf); -15-.
Couvre Dovre tSpq); -1-.
douz dolce, dolces, dois, doiz, douce, douz

(Adj); -85-.
doze douze, doze, xii (Card); -9-.
dragon dragon (Si); -1-.
drap drap, dras ISa); -5B-.
drecier dreça, drecié, dreciee, dreciees, drecier,

dreciez, dresce (Vb); -21-.

DROIT Adjectif et adverbe; -124-.

al seul 1) adjectif; droit*, droite, droiz* -66- 
2) adverbe; droit* -57-

b] de —  ; droit’ -1-

dos
dossiere
dotance
dote
doter

droit droit, droiz (Si) (cf ENDROIT); -128-.
droiture droiture (Sf); -18-.
droiturier droiturier*, droituriere, droituriers

(Adj); -5-.
droiturier droiturier (Vb): -1-.
droaont droaonz (Sa); -1-.
dru drue* (Adj); -1-.
drue drue (Sf): -2-.
drflerie druerie, druérie (Sf); -2-.
drugeaan drugueaant (Si); -1-.
duc duc, dus (Sb); -53-.
duel diaus, diax, duel (Sa); -205-.
duire duire, duit, duiz (Vb); -3-.
dur dur, dure*, dures, durs (Adj); -26-,
Durandart Durandart (Sp); -1-.
duree duree (Sf); -6-,
dureient dureiant, dureient (Adv); -27-.
durer dura, durassent, durast, dure, duré, durent,

durer, durera, curèrent, durez, durra, 
durroient (Vb/; -52-.
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ëage aage, aaqes
ebenus ebenus (Sa)
edefiz edefiz (Sa)
Eql inion Egliaon (Sp
eglise egl

(jf); -16-.

EL Pronoa indéfini

a] seul: el* -32-
b] corrélatif de que; el® -2-

Elain(n)e
eluec
eabarrer

eBbatre

e»bau5(s)eïier 
embelir 
emblee [en -1 
esbler

eiblôir*
esbracier

esbriconer
ecibronchier

eiTibuignier
enpalir
emparlé
eapeindre
espenser
esperëor

eapererriz

eisperîal
eispire
eapirier

eœplâidier
e/çplàstre
eîiplir

emploiier

eœpoignier

espoindre
empointe
esipcr
emporter
euprendre

eaprés
empresser
empreu
eaprisoner
emprunter
en
en
enarae
encens
encenser
encensier
encerchier
enchâener
enchanteaent

enchanter
enchapeler
enchargier
enchaucier
enchérir
enciser
enclin
encliner

Elainne, Eleinne (Sp): -2-. 
elués (Adv); -5-.
anbarre, anbarré, anbarrent, anbarrez 
(Vb);
anbat, anbatent, anbatent’, anbati. anbatre, 
anbatue, anbatues, anbatuz (Vb): -20-. 
anbaussefflé (Vb): -1-. 
anbelie (Vb): -i-,
anblee*, anblees, enblee (Loc adv); -6-, 
anbla, anblai, anblant^, anble, anolé, anblee, 
anblent, anbler, anblera, anbles, anblez 
(Vb); -25-.
anblofssoit (Vb); -1-.
anbraça, anbrace, anbracié, anbraciees,
anbracier, anbraciez, enbraça (Vb); -22-,
anbricona (Vb); -1-.
anbruncha, anbrunche, anbrunchent,
anbrunchier, enbruncne (Vb); -B-.
anbuinqnent (Vb); -1-.
anpalir (Vb); -1-.
anparlee (Adj); -1-.
anpaint, anpaint', anpainz (Vb); -4-,
anpansé, anpanssé (Vb/; -2-.
aapereres, anpereor, anperere, eœpereor,
eepereors, eaperere, eapereres, enpereor,
enperere, enpereres (Sm); -114-,
eœpereriz, espererriz, eaiperreriz, enpererriz
(St ); -23-.
eaperial, eaperfal (Adj): -2-. 
aspire, empire, enpire (Sm); -19-. 
anpira, anpire, anpirent, anpirié, anpiriee, 
anpiriees. anpirier. anciriez. anpiriez^ 
anpiroienc, enpiroit (Vb); -24-. 
empleidier (Vb); -1-. 
anplastre, esplastre (Sa); -3-. 
an^li, anplir, eaplie, emplir, eœplira

anplèa, anpleasse, anpleiez, anploie, 
anploiee, anploient, anploier, anploiera, 
anploiez, enploie, enploié (Vb); -17-, 
anpoignent, anpoiqniee, anpoigniees, 
anpoignier, anpoint (Vb); -6-. 
appoint^, enpoint (Vb); -2-. 
appointe (Sf); -2-. 
anpor (Prep); -1-. 
apporte, enporte (Vb); -2-. 
anpanre, anpraigne, anprandrai, anprandre, 
anpreigne, anpreiqniez, anprelsaes, 
anpreisses, anprefst, apprendra, apprendrai, 
anpris. apprise, anprist, anpristrent, 
engrand^, enprendre, enpris, enprise

anpris, enprés (Prep); -2-. 
anpressent (Vb); -1-.’ 
an-preu (Adv); -1-.
anprisonee, anprisonez, enprisone (Vb): -5-.
anprunte. anprunté, anpruntees (Vb); -Z-,
an. en (Adv pr); -2852-,
an‘, el, en‘, es, ou® (Prep); -242Û-.
enaraes (Sf); -il-.
encens (Sa); -1-.
ancenser (Vb); -1-.
ancenssier (Sa); -2-.
encerchier (Vb); -1-.
anchaené, anchaenez (Vb); -2-.
anchanteaant, anchanteaanz, anchanteaent,
anchanteaenz (Sa); -10-.
anchante, anchante (Vb); -4-.
anchapelez (Vb); -1-,
anchargiee, encharge, enchargerfez (Vb); -3-, 
anchauce, anchaucent, enchauçoit (Vb); -B-. 
ancherir (Vb); -1-. 
ancisiez (Vb); -1-. 
andin (Adj): -1-.
anclina. andine, anclinent, encline 
(Vb); -23-.
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enclore ancloe, anclorre, anclos, anclose, anclost, 
encloez, enclost (Vb); -21-.

encluae anclume (Sf); -2-.
encombrement anconbrenent (Sa); -1-.
encombrer anconbre, anconbree, anconbrez, enconbrer 

(Vb); -4^
encofflbrier anconbrier, anconbriers, enconbrier 

(Sa); -10-:
encoaencier ancoaance, ancoaancent, ancoaancié, 

ancoaanciee, ancoaancier, ancoiancierent. 
encoaanqa, encoaance, encoaancié (Vb); -13-

ENCONTRE Préposition et adverbe ; -9B-.

al seul 1) préposition: ancontre encontre -d-
2) adverbe: encontre^ -13-

bl al'— : ancontre* encontre* (cf le suivant) -24-

encontre
encontrer

encoragier
encore

encortiner

ENCOSTE

encontre* (Si/f); -3-. 
ancontra, ancontrai, ancontras, ancontré, 
encontre®, ancontree, ancontrent, ancontrer, 
ancontrera, ancontreras, ancontrez, 
ancontrfez, encontré, encontre’, encontrerent 
(Vb); -46-.
ancoragié, ancoragiee (Vb); -3-,
ancor, encore, encores, ancors, encor, encore 
encores (Adv); -160-. 
ancortinee, ancortiner (Vb); -2-.

Adverbe et préposition (cf COSTE); -5-,

a] adverbe; an-coste -4-
bl préposition: ancoste -1-

encouper ancolpe, ancorpe (Vb); -3-,
encraissier engressoit (Vb); -1-.
encroistre angroist (Vb); -1-.
encui ancui (Adv); -11-.
encuser ancuse, ancusee, ancusent, ancuser. ancusez,

encusâsse. encuse, encusez (Vb); -13-. 
endeiain andeaain (Sa); -3l-.

ENDEMENTIERS/-ENTRE(S) Adverbe; -14-.

al seul; andeaantier/s andeeantre endeeantiers -10-

b] —  que: andeaantiers-qu/gue andeœantre-que
andeaantres-qu -4-

endoctriner endoctrine, endoctriner (Vb); -2-,
endormie endorsie (Sf): -1-.
endormir andorœent, andorii, andoraie, andoraiz,

endorii (Vb); -B-.

ENDROIT Adverbe et préposition
(cf DROIT et ORENDROIT); -10-.

al seul 1) adverbe: endroit -4-
2) préposition: endroit’ -3-
3) substantif lasculin: 

inclus dans le leaae suivant

b] —  de: an-droit-de androit-de -3-

endroit androit*. endroiz (Sa); -4-.
enduire anduire (Vb): -1-.
endurer andurast, anoure, enduré, andurer, endurez,

enduré, endurer (Vb); -12-.
Eneas Eneas (Sp); -4-,
eneai aneai, anemis, eneai, eneais (Sa); -25-.
enemie aneaie, enesie (Sf); -6-.
enerii anheraies, enheraie (Adi); -2-.
eneslejor en-es-le-jor (Adv) (cf JOK); -1-.
eneslepas en-es-le-pas, eneslepas (Adv) (cf PAS); -24-, 
eneslore eneslore (Adv); -Î-.
enfance enfance, enfances, enfance (Sf); -12-,
enfant enfant, anfanz, anfes, enfant, enfanz, enfes

(Sa); -23-.
enfantosser anfantosaee (Vb); -1-.
enfer anfer (Sa); -4-.
enferaer anferae, anferaé, anferaer (Vb); -3-.
enferaerie anferaerie (Sf); -1-.
enferseté anferaeté, anferaetez, anfertei (Sf); -3-.
enferrer enferré (Vb); -1-.
enflaaer anflaae, anflaaee, enflaaer (Vb); -6-.
enfler enflez (Vb); -1-.
enfijir anfof, anfore, anfofz, anfueent, anfuet,

enfuet (Vb); -7-.
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en-fondre
enforcier
ervfcrester
en^raindre
engrener
enfuir
engaqier
engignier

enqignos
engin
englaiver*
engraignier
engrés
engresser
enqresté
ennâir
enhaitier
enhardir
enhatie
enhatine
enhatir
Enide
enivrer
enjoindre
enjornee
enjorner
enlusque
enîacier
enluRineisent
enluainer

enialer
enaener

anfonduz IVb); -1-.
anforce. anforciee (Vb); -3-.
anforeitè, anforeste: (Vb); -2-.
anfreiqnent (Vb); -1-,
an-frainne, anfrené, anfrenez (Vb); -4-,
an-fuient, anfuit (Vb); -2-.
anqagiee (Vb); -l-,
angigne, angignera, angiqniez, angingne,
angingnier. engignie: (Vb);
angigneus (Adjj: -1-.
engin, engins (Sa); -7-,
anglaivé IVb); -l-I
angraigne, angraignier (Vb): -2-.
angrés, angresse, engrés (Adj); -10-.
angresse* anqressent, angressoit (Vb); -5-,
engressete (St); -1-.
anhafe (Vb); -4-.
anhaite (Vb); -1-.
anhardi, anhardist (Vb); -2-,
anhatie (Sf>; -2-.
ahatine, anhatine, enhatine (Sf); -15-. 
anhati, anhatir (Vb); -2-.
Enide, Enyde (Sp); -/9-.
enivre, enivrer (Vb); -2-.
anjoinore, anjoint, anjoint‘ (Vb); -3-,
anjornee, enjornee (Sf); -4-,
anjorner, enjorner (Vb); -2-,
anjusqu, anjusque, enjusqu (Prep); -5-,
aniace (Vb); -1-.
anlunineient (S»)| -l-,
anlutine, anlusine, anluninee, anlusinees,
anluiiner. anluisinoient, enluiaina (Vb); -12-
anaaler (Vb); -1-,
annanroit (Vo); -1-.

ENHI Préposition et adverbe; -59-,

al préposition; an-si en-ï\i -52- 
bl adverbe; an-ais en-*i‘ -7-

enaurer
ennegié
enoiier

enoindre
enoios
enoliier
enoQ
enoabrer
enorter
enquenuit
enquerre

enqueste
enraciner
enragier

enraisnier
enredie
enrievre
enrôillier
ensancaeslé
ensanqlenter

enséeler
enseigne

enseigneaent
enseignier

enseing
enseler

anaurez (Vb); -1-, 
annegiee (Adj); -1-.
annule, ennuit, enuia, enuiassent, enuie, 
enuié, enuier, enuies, enuiez, enuiez\ 
enuiez^, enuioit, enuiot, enuit* (Vbl; -72-. 
enoindre (Vb); -1-.
anuiose, enuieus, enuieuse (Adj); -B-.
anhulîe: (Vb); -1-.
e-non, enon (Prep) (d NOM); -4-.
anoabrez (Vb); -1-.
enorte, enortént (Vb); -5-.
anquenuit (Adv); -9-.
anqueîs, anquefsse, anquefstes, anquerrai, 
anquerre, anguerroit, anquierent, anquiert, 
anquis, anqui'se, anquist, enquerre, enquiert, 
enquis, enguist (Vb); -35-. 
anqueste (Sf): -1-. 
enracinez (Vb̂ ; -1-.
anrage,^anrageront, anragier, enrage, enragiee

anresniee (Vb); -1-,
anreidie (Sf);-2-.
anrievre, enrievres (Adj); -4-.
anruflliees (Vb); -1-.
ansancnieslé (Adj); -1-.
ensanglanté, ansanglantee, ensanglantez (Vb);
-3-.
anseelez (Vb); -1-.
enseigne, ansàignes, enseigne*, enseignes, 
anseingnes (Sf); -13-. 
anseigneaent (Sa); -l-, 
ansaigne*, enseigne^, ansaingne, enseigna.
enseigne, anseiqnera, anseigneroie, 
enseignes*, ansêignie, anseigniee.
anseigniees, anseignier, enseigniez, 
enseigniez^, anseingna, anseingne, 
anseingnent, enseigne,'enseignent (Vb) ; -52-. 
anseing (Sa): -1-.
ansela, ansele, anselé, anseler, anselez (Vb);

ENSEMBLE Adverbe et préposition; -125-.

al seul 1) adverbe: ansanble ensanble -105- 
2) préposition: ansanble* -4-

bl doublé par o: ansanble^ -16-

ensenent anseraant, ansiaant (Adv); -4-,
enserir anserir (Vb); -3-.
enserrer anserre, enserré, anserrez (Vb); -5-.

ENSON Préposition et adverbe; -7-.

al préposition: an-son -5- 
bl adverbe: an-son* -2-

ENSUS Adverbe (cf SUS); -6-.

al seul: an-sus -3-
bl —  de: an-sus-d/de ansus-de -3-

entaillier antaillié, antailliee, antailliez (Vb); -4-.
entàlenter antalanté, antalantez (Vb); -4-.
entaschier antasche, entaschiez (Vb): -2-.
entasser entasse, entassez (Vb); -2-.
ente anb (Sf); -6-.
entechier antechié, antechiez (Vb); -4-.
enteiaes anteiaes, anteees. entesnes (Adv); -3-.
entencfon antancion, antancîon, antencion, antencfon,

entancion (Sf); -9-.
entendre antandant, antânde, antandeiez, antandent,

antandez, antandi, antandoit, antandra, 
antandre, antandu, antandue, antant, antant*. 
antant^, antanz. antendent, antendi, antendie, 
entendre, antendu, entendues, entanoe, 
entendent, entandi, entendirent, entandist, 
entandoit, entendre, entendu, entendue, 
entandues, entant, entendez, entendre 
(Vb); -14Ô-.

entendue entendue (Sf); -1-.
entente antante, entente (Sf); -14-.
ententif antantives. antentis (Adj); -2-.
enterin entérine (Adj); -6-.
enterrer anterré, anterree (Vb); -2-,
enteser antesa (Vb); -1-.
entester antesté (Vb); -1-.
entier antier, antiere, entières, entiers, entiers

(Adj); -37-.

ENTOR Adverbe et préposition (cf TOR^); -52-.

al adverbe: an-tor* antor* entor* -27- 
bl préposition: an-tor antor en-tor entor -25-

entoscherient entoucheaent (Sa); -1-.
entoschier antoschiee (Vb); -1-.
entr-acointier antracointent (Vb); -1-.
entr-acoler antracolent (Vb); -1-.
entr-aprochier antrapruichent (Vb); -1-.
entr-avenir antravenoaes (Vb); -1-.
entr-er,batre antranbatent (Vb)'; -1-.
entr-envafr antranvafssent (Vb); -1-.
entr'oblfer antroblie, entrobliè (Vb); -3-.
entr-ocire antrocistrent (Vb); -1-.
entr'flir antrof (Vb); -1-.
entr'overture antroverturé (Sf); -1-.
entr'ueil antr'-uei (Sa); -1-.
entraille antraille, entrailles (Sf); -4-.
entrait entrait, antret, entrez*, entrait (Si); -11-.
entraper antrapez (Vb); -2-,
entraverser antraversee (Vb); -1-,
entre antr, antre^, entr* (Pref) (cf verbes ENTR- et

ENTRE-); -66-.
entre antr*. antre, entr, entre (Prep); -I17-.
entre-baisier antrebeisant, antrebeisent, antrebeisoient,

entrebeisier (Vb); -5-. 
entre-batre antrebatu (Vb); -2-.
entre-cciander antrecoaandent (Vb); -2-. 
entre-combatre antreconbatoient (Vb); -1-. 
entre-conjdir antreconjofr (Vb); -1-. 
entre-conoistre antreconeü, antreconeflues, antreconoissent, 

antreconurent (Vb); -4-.
entre-doner antredonent, antredoner, antredonerent

(Vb); -4-.
entre-doter antredotent (Vb); -1-.
entre-faire antrefeisant, antrefont (Vb); -2-.
entre-ferir antrefierent (Vb); -4-.
entre-hâir antrehafrent. antrehafssent, antrehaoient,

antreheent (Vb); -5-. 
entre-paiier antrepaient (Vb); -1-.
entre-salûer antresalflees (Vb); -1-.
entre-tenir antretaingnent, antretienent (Vb); -2-.
entre-venir antrevaignent, antreveniaes, antrevienent,

antrevinSrent (Vb); -19-.
entre-vêoir antrevefsïies, antrevirent (Vb); -3-.
entrecosdre antrecosu (Vb); -1-.



LEHOUE

entredeus
entree
entrelaiier
entreUis
entreUissier
entrelarder
entreUz
entreaetre

entreprendre
entrepris
entrer

entresait
entresBigne

entretant

enuble
enubler
enui
envoie
envâir

antre-deus, antredeus (Adv) (cf DEUS); -4-.
antree, antrees, entree (St); -17-.
antrelait, antrelet (Vb); -2-.
antrelais (Sa); -1-.
antrelessiez (Vb); -1-.
entrelardez (Vb); -1-.
antrelaz (S«); -1-.
antreaefsse, antrereefst. antreaestent, 
antreaet, antreret*. antreœete, antreaetent, 
antreaetes, antreaefoit, antreaetra. 
antreœetre, antremis, antreœise, antreaist, 
entreœete, entreaetez. entreaetra, entreaeire, 
entremis, entrenist (Vb); -50-. 
antreprist, entrepris, entrepris! (Vb); -4-. 
antrepris (Adj); -4-,
anterra, anterrai, anterroiz, antra, antraaes, 
antrassent. antrastes, antré, antre*, antre’, 
antre*, antree*, antrent, antrer, antrerent, 
antressiez, antrez, antrez*. antroit, 
enterrai, entra, entrai, entras!, entre*, 
entrer, entrèrent, entrez, entroiz (Vb);
-125-.
antresait, antreset (Adv); -1I-. 
antresaigne, antresaignes, entresaignes (S-f);

antre-tant, antretant, entre-tant (Adv)
(cf TANT) -4-.
enuble (Adj): -2-,
enublé, enublez (Vb); -2-.
ennui, enui, enuis, enuiz (Si); -B5-.
anvafe, envaJe (St); -11-.
anvaf, anvaî*. anvaïr, anvafrent, anvafssent,
anvafst, envafe*, envaîr, envafst (Vb); -20-,

ENVERS Adjectit et substantif masculin; -9-,

al adjectif; anvers*, anverse, 
bl substantif; anvers, envers*

envers
_7

*  - 6-

envers anvers^, envers (Prep): -9-.
enverser anversee, anversse (Vb); -3-.
envfaille anviaille (Sf): -1-.
envfal anviax (Sn); -1-.
envie anvie, envié (Sf); -7-,
envfer anvfent (Vb); -1-i
envfos anvfeus, envieuse (Adj); -2-,

ENVIRON Adverbe et préposition; -2B-.

a] adverbe; an-viron* anviron* environ* -16- 
bl préposition; an-viron anviron en-viron environ -12-

enviz [a -] 
envoiier

envoiséure
envoisier
envoleper

ENZ

enviz (Loc adv); -B-. 
anvea, anveast, anveié, anveier, anveoie, 
anvoi, anvoi*, anvoie, anvoié, anvoie*, 
anvoiee, anvoient, anvoier, anvoiera, 
anvoierai, anvoierent, anvbieroit, 
anvoieroaes, anvoierons, anvoieront, anvoies, 
anvoies*, anvoiez, anvoiez*, anvoiez^, 
anvoit, envoi, envoi*, envoia, envoie, envoié 
envoient, envoier, envoiez, envoiez*. envoiz 
(Vb); -ll2-. 
anvoisedre (Sf); -1-. 
anvoise, anvoisiee. anvoisiez (Vb); -5-. 
anvelopees (Vb); -1-.

Adverbe; -24-.

a] seul; anz* -13-
b] doublé par en; anz’ enz -11-

erbe
Erec
erain
ermine
eminete
ermitage
ermite
errant
errausent
erre
errer

ersoir
es
esbâir

erbe, herbe (Sf); -14-.
Erec (Sp); -301-.
ermins, hérmin (Adj); -2-.
ermine, ermines, hermine (Sa); -15-.
eninetes (Sf); -2-.
ermitage (Sm); -1-.
ermite, hermite, hermites (Sa); -14-.
errant* (Adv) (cf ERRER); -1-.
arauaant, arëauaant (Adv); -6-.
oirre (Sa); -4-.
erra, errant, erre, erré, errer, errerent 
(Vb) (cf ERRANT); -20-.
ersoir, her-soir, hersoir (Adv) (cf SOIR); -9- 
eis (Sa); -1-. ’
esbahi, esbahi*, esbahie, esbahiz, esbaf, 
esbafe, esbafes, esbafrent, esbafs, 
esbafssent, esbafssoit, esbafst, esbafz 
(Vb); -31-1

- E -

esbanoiier esbanoie, esbanoier (Vb); -3-.
esbatre esbatant, esbatre (Vb); -3-.
esbaudir esbaudi (Vb); -1-.
esblflir esbloîes (Vb): -1-.
esbûeler esboelent (Vb); -1-.
esbolir esbolie (Vb); -1-.
esbrâoner esbraoné (Vb); -1-.
esbruire esbruient (Vb); -I-.
escachier esquaiche (Vb); -1-.
escamonie escamonie (Sf); -1-.
escarlàte escarlate, escarlates (Sf); -11-,
escarteler escartele, escartelent, esquartelent

(Vb); -4-.
Escavalon Escavalon (Spg); -3-.
escerveler escervele, escervelent (Vb); -3-.
eschace eschace, eschaces (Sf): -3-.
eschâcier eschacier, eschaciers (Sa); -6-. 
eschâitiver escheitivee (Vb); -1-.
eschaae eschaae, eschaaes (Sa/f); -4-,
eschange eschange (Sm/f); -4-.
eschapér escapa, eschap, eschap*, eschapa, eschape,

eschape, eschapee, eschaper, eschapera, 
eschaperîens, eschaperoie, eschaperoiz, 
eschape: (Vbl; -42-.

escharboncle escharbocle, èscharbocles, escharboncle, 
escharboncles (Sa/f); -7-.

eschargaite eschargaite, eschargaites (Sf); -2-.
eschargaitier eschargaitier (Vb); -1-.
escharnir escharniz. escherni, eschernie (Vb); -4-.
eschars ta -1 eschars (Loc adv): -1-.
eschaufer eschaufe. eschaufe, eschaufez (Vb); -4-,
esche aesche (Sf): -1-.
Bschés eschas (SmpI); -3-.
eschequier eschaquier (Sin); -1-.
escheveler eschevela (Vb); -1-.
eschevin eschevin (Sm); -1-.
eschevir eschevi, eschevi*, eschevir, eschevist

(Vb); -4-.
Bschiele eschiele (Sf); -1-.
eschine eschine (Sf): -7-.
eschiver eschive, escniver (Vb); -2-.
escîence escfence (Sf); -1-.
escfent/entre esciant, escfant, esciantre

(Sm (en loc)): -29-.
Escudos (le Ros) Esclados (Sp); -1-. 
esclarcir esclarcie (Vb): -1-.
esclat esclaz (Sa); -1-.
esclater esclatent (Vb); -1-.
esclavon esclavons (Ethn); -1-.
esclicier esclice, esclicent (Vb); -5-.
esclo escloz (Sa); -5-.
escloper esclopez (Vb); -1-.
esclore esclos, esclose (Vb); -2-.
Escoce Escoce'(Spq); -3-.
escocois escoz (Etnfi); -2-.
escofle escobles (Ss); -1-.
escole escole (Sf); -5-.
escondire escondelsse, escondirai, escondire, escondit,

escondite, escondites, escondiz (Vb); -16-, 
esconser esconsee (Vb); -1-.
escorce escorce, escorces (Sf): -9-.
escorchier escorchéroit, escorchie, escorchier,

escorchiez (Vb); -6-.
escorgiee escorgiee, escorqiees (Sf); -5-.
escorser escorsez (Vb); -I-.
escot escot. escoz* (Sm); -2-.
escouter escolt, escote, escoté, escotee, escoter,

escoteront, escotez, escotoit, escouta, 
escoutai, escoutast, escoute, escouté, 
escoute*, escoutee, escouter, escoutoient, 
escoutoit (Vb); -3^. 

escover escovee (Vb); -1-.
escremie escreaie (Sf); -6-.
escreair escremir (Vb); -1-.
escrever escrevastes, éscrevees, escrever, escreverent,

escrevoient, escrieve (Vb); -6-, 
escrier escria, escrfa, escrie, escrfent (Vb); -19-,
escrinq escrin, escrins (Sm); -4-,
escrirè escrire, escrist, escrit, escrite, escrites,

escriz (Vb); -12-.
escrit escrit*, escriz* (S(b); -2-.
escrois escrois (Si): -5-.
escu escu. escuz (Sa); -224-.
escuéle escu^le, escuéles (Sf); -2-.
escuier escuier. escuiers (Sa); -46-.
escuaer escument (Vb); -1-.
escurueil escuriax (Sa); -1-,
escüser escus, escusé, escusent, escuser (Vb); -4-.
esfâcier efface, esface, esfacent (Vb); -4-.
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esforcier

esEorz
esErëer

es-frëor
esEroi
Gbfrois
G s - f r o n t e r
GsgardGr

GsgarGr

Gsgart
GsgratinGr
GsgrunGr
GSjSunGr
Gsjfiir

Gslais
GslaisiGr
GslaissiGr

GSlêGCiGr
GSlGVGr
GiligiGr
GslirG

GSlitG
GslochiGr
GsloigniGr

GsloissiGr 
GSisai 
GSfflai iGr

Gsnal
GSfflGr
GSfflGraudG
GSBGfGr
GSKGrillon
GSiSÜGr
GsœoudrG
GSiovoir

GspacG
EspagnG
Gspaignol
Gspan
GspandrG

GspardrG
GspargniGr

GsparrGG
espart
Gïpartir
espauiG
GSpGCG
GSpGG
espGlir 
Gipens 
GspGrancG 
GspGrdrG

GspGfGr
GspGrit
GspGfitablG
GspGrital
GîpGron
GspGroncr

ESPES

cfforcG, Gsforça, esforcast, esforcG, 
GsforcG ĵ GS^orcGnt, GSiorcGra, GsEorciGG, 
Gsforçoif, Gsforz (vb); -19-.
Gsfort, GsEorz' (Sa); -7-.
GsfrGé, GbfrGGG, GsfrGGZ, GsIriG, GsfroiGnt 
(Vb); -B-.
GsfrGor (SI); -1-.
Gsfrai (Sfi); -10-,
Gsirois (Sa)! -2-.
Gsironta, GstrontG (Vb); -3-.
Gsgarda. Gsgardast, GsgardG, Gsgardé. 
GsgardG*, GsgardGG. GsgardGnt, GsgardGr, 
GsgardGrGnt, GsgaroGSSiGZ, GsqardGZ, 
Gsgardez*. GsgardoiGnt, esgaraoit, esgart‘, 
Gsgart^ (Vb);
Gsqarast, GsqarcG, GsqarGGS, GsgarGr, GsgarGZ 
(V5); -B-.
Gsgart, Gsgarz (Sa); -13-.
GsgratinG, GsqratinGG, csgratincnt (Vb); -4-, 
Gsgruncnt (Vb); -1-.
GsgGÜnGZ (Vb); -2-.
GSJof, GSjOÎ‘, GSjotG, GSjoIr. GSjofrGHt, 
GsjofsaGs, Gsjofssent, Gsjofst, Gsjot 
(Vb); -24-.
Gilais, GslGis, Gslés (Sa); -9-,
GslGisiGG (Vb); -1-.
GslGissa, g s Ig i s s g , GilGissent, GsleissiGz, 
g sIg s s g, GslGbSGnt, GslGssié, g sIg s sIgz 
(Vb); -2B-.
GsiGGsciGr (Vb); -3-.
GslGvé (Vb): -1-.
GsligiGr (Va): -1-.
GilGû, Gslefiat, GslGdz, GslirG, GSlitG, 
GslitGS, Gsliz Gslut (Vb); -15-.
G5litG‘ (SI); -1-.
GslochG, GslochiGr (Vb); -3-.
GsloignassGnt, GsloignG, Gsloignié, 
GsloigniGG, GsloigniGGS, Gsloignicr, 
GsloigniGz, Gsloignoit, csloingriG. 
GsloingnGnt, GsloingniGGS (Vb); -24-. 
GsloissGnt (Vb); -1-.
Gsaai (Sa); -7-.
Gsnai*, Gsaaia, GsnaiG, Gsaaié, GsaaÎGG, 
GsaaiGGS, GseaiGnt, GSsaiGr. GsaalGS, GsaaiG 
GSffiaiGZ*. GsaaiGZ^, Gsisaioit, Gsaait 
(Vb); -6^.
GSiax (Sffl); -1-.
GsæGr (Vb); -1-.
GSiGraudG, esacraudGS (SI); -B-.
GSSGré, GSierGZ (Vb); -4-.
GSSGrillan (Sa); -2-.
GssiG, Gbsfé, Gsafent (Vb); -4-.
GSBOlu, GSiOluG, GSBOlUGS, GSBOlUZ (Vb); -7-. 
GSiGi}, GSSGSg , GSfiG&St, GSBGfiZ, GSIOVOlf, 
GsauGt, GsauGVGnt, Gsaut (Vb); -25-.
GspacG (Sa/I); -1-.
EspaignG, EspaingnG (Spq): -6-.
Gspaignol, Gspanois (Einn); -3-.
Gspan, espanz (Sa); -2-.
Gspanoe, GspandirGnt, GspandrG, Gspandu, 
GsganduG^ Gspanduz, Gspant, GspandrG

GsparsG (Vb); -1-.
Gsparg, GspargnassG, Gspargnast, Gspargna, 
Gspargnant, Gspargncrai. Gspargncs, 
Gspargniar, GSpargnoicnf (Vb); -10-.
GsparrGG (SI); -1-.
Gsparz (Ss); -1-.
Gspartir (Vb); -1-.
GspaulG, GspaulGS (SI); -12-.
GSpGCG, GSPICG, GSpiCGS (SI); -b".
GspGG, Gspees (SI); -15B-.
Gspiaut (Vb); -1-.
Gspans, Gspcns (Sa); -10-.
GsperancG (SI): -9-.
GSgGfdUj^GspGrauG, Gspcrduz, Gspart

Gsparant, Gsparaz, Gspcroit (Vb); -3-. 
Gsparit, GsparitG, Gsperiz, GSpir (Sa); -12-. 
GsperitablGS (Adjl; -1-.
Gsparitax (Adj); -1-.
Gsperon, espcrohs (Sa); -27-.
GsparonG, asparoné, Gsparonar (Vb); -12-.

Adjactil, substantil aasculin ct advarba; -11-.

espesseaent espesseaant (Adv): -3-.
espie espie, espies (SI); -5-.
espial Gspié, espiez (Sa); -3-.
espiier espit (Vb); -2-.
Gspine espine, aspines (SI); -5-.
aspirer espirae (Vb); -1-.
esploit Ca -3 esploit (Loc adv); -7-.
Gsploitier esploite, asploita. esploitent, asploitera,

esploitereiez, asploitaroient, esploitié, 
esploitier, esplaitiaz (Vb); -30-. 

espBantable espoantable (Adj); -1-.
Gspflenter espoanter (Vb); -1-.

ESPOIR Adverbe; -37-.

a] seul; espoir -32-
b] —  que: espoir^ -5-

a] adjactil: espés, espesse -9-
b] substantil: espas* -1-
c3 adverbe (coordonné à lesle); espés^ -1-

Gspoir
espondre
espos
esposaille
espose
esposer^

esposar*
esprandre

espreviar
Gsprover

espruGve
espuisier
GsquinancG
Gsrera
assai
assai iar

assart
essarter
Gssaucier
essaaplaire
assil
essilliar

Gssoigne
essor
essorabla
essordre
essorer
essuier
astable
astable
establer

Gstablir

Gstache
estachier
Gstaqe
estai
estanchier

estandart
estapé
Gstature
Gstaucier
esté
esteindre

astaler
estencele
estenceler
Gstendre

ester

Gsterlin
asternfler
estiva
estoc
estoile
estoire

espoir* (Si); -3-. 
espondre, espont (Vb); -3-. 
espos (Sa); -1-.
Gsposailles (SI); -1-. 
espouse (SI); -1-.
esposa, esposee, esposer, esposera, espousa, 
Gspousast, espousee, espouser, espousera 
(Vb); -16-. 
esposer* (Vb); -1-.
espraignent, esprandre, espranent, esprant.
Gspris, Gsprisa, esprises, esprist (Vb); -17-.
esprevier, espreviers (Sa); -30-.
esprova, esprovai, esprovastes, esprové,
Gsprovee, esprovees, esprover, esproverai.
esproveras, esprovez, espruevent (Vb); -36-.
Gsprueve (Si): -1-.
espuisiee (Vb); -1-.
quinancie (SI); -1-.
esrese. esreses (Vb); -2-.
essai (Sa); -4-.
assaiez, essai*, essaia, essaie, essaié, 
essaiee. essaient, essaier, essaies, essaie:, 
essàiez* (Vb); -24-. 
essart, essarz (Ss); -7-. 
essartent, essartoit (Vb); -2-.
Gssauciee, essaucier (Vb); -2-. 
essanplaire (Sa); -2-.
Gssil (Sa); -B-.
essille, essillié, essilliees, essilliez 
(Vb); -5-.
essoine, essoines, essoinnes (Sa/I); -10-.
essor (Sa): -1-.
essorable (Adj); -1-.
assort (Vb); -1-.
essorez (Vb); -1-.
essuie, essuier (Vb); -3-.
astable* (Adj): -3-.
estable, estables (Sa/I); -9-.
establé, establer, establerent, establez
(Vb); -4-.
establi, establie, establies, establir, 
Gstabliz (Vb); -7-.
Gstache, estaches, estaiche (SI); -6-.
estachiee (Vb); -Î-.
estage, estages (Sa); -4-.
estai (Si (en loc)); -5-.
estancha, estanche, estanchent, estanchier,
Gstanchierent (Vb); -5-.
estandart (Sa); -1-.
Gstapee, estapez (Adj); -2-. 
estaiure (SI); -1-.
Gstaucent (Vb); -1-.
Gsté^, estez* (Sa); -10-.
estaigne, estaiqnent, estaindre. estaingne,
estaint, estaint*, estainte, estaintes,
esteignent (Vb); -13-.
estele, estelee (Vb); -2-.
estancele, estanceles (SI); -5-.
estancelent (Vb); -2-.
estande, estandent, estandoit, estandre,
estandu, estandue, estanduz, estant*
(Vb); -34-.
estant, estas, esté*, ester, estera, esterai, 
esteftst*, estez, estois, esioisent, estoit^, 
estons, GsturenCj estut (Vb); -65-. 
esterlin, esterlins (Sa); -2-.
Gsternue (Vb); -1-. 
estives (SI); -1-. 
estoc (Sa); -1-. 
estoile, estoiles (SI); -9-. 
estoire (SI); -15-.
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estoner estona, estone, estonent, estonez (Vb); -7-.
estoper estopent, estoper (Vb); -2-.
ester ester, esters^, estorz (Sa); -44-.
esterdir esterai: (Vb); -1-.
esterdre esters, estorse, estort (Vb); -7-.
estoriir estoriie, esterai: (Vb); -2-.
esteut estolt, estolz, estote, estout, estoute,

estouz (Adi): -19-,
estouteaent estouteaani lAdv); -2-.
estoutoiier esteutoient (Vb); -l-,
Estevoir estovoir (Sa);
estovoir esteûst, estovoit, estovra, estuet, estuisse,

estut» IVbl; -122-.
estraier estraier, estraiers (Adj); -2-.
estraia estrain (Sa); -1-.
estraire estrez (Vb); -1-.
estrange estrange, estranges, estrenge, estrenges (Adj

(sub)); -31-.
estrangeaent estrangeaant (Adv); -1-. 
estrangier estrangié, estranqiee, estrangier, estrangiez,

estrenge* (Vb); -9-. 
estrangier estrenglent (Ve); -1-.
Estrans Estraus, Estrax (Spg); -2-,
estre estre^ (Prep); -2-.
estre estre*, estres (Sa) (ĉ  le suivant); -21-.

ESTRE Verbe (cf le précédent); -5931-

a] estre*, sans prédicat:
ert

Tu*
ert*

Turent*, Tust’, iert*, sera’, seroit*.
est*, esté*, estait’, estre*,

Ti i «; t5.  i p r f *  c o r a 3  c o r n i f :

seront*, soient*, soit*, sont*
(cT soit (ce) que); -175-.

hl estre*,
avec participe (à valeur verbale ou adjectivale); 

ere, ere*, erent*, ert, ert*. es*, est*, 
esté’, esteroie. estes*, estfens*. estions, 
Estoie, estoient*, estoit*, estre*. Tu*, Tui*, 
Tuses, Turent*, Tus*. Tusse, Tussent*.
Tusses*, Tussiens*, Tussiez*, Tust*, Tustes, 
iere*, iert*, iert’, ies*, iestes*, sera*, 
serai*, seras*, seriens, serfens, serfez*, 
seroie*, seroient*, seroies*, seroiez, 
seroit*, seroiz*, serons*, seront*, soie*, 
soient*, soies*, soies’, soiez*, soie:’.
soions
-2369-;

soit* soaes' sont’ SUl '

c3 estre’,
avec prédicat de toute nature, sauT participe:

erent, ert*, ert’, es*, est, esté, esteiez, 
estes, estlens, estfez, estoie*, estoient, 
estoit, estre. Tu, Tui, Tuses*, Turent, Tus, 
Tusse*. Tussent, Tusses, Tussiens, Tussiez, 
Tust, Tustes*, Tut, iere, iere*, lerent, iert, 
les, iés, iestes, seiez, sera, serai, seras, 
sereiez, serez, seriez, serions, seroie, 
seroient, seroies, seroit, seroiz, serons, 
seront, soie*, soiens, soient, soies, soies*, 
soiez, soie:*, soit, soaes, sont, sui; -3367-.

estresce (Vb): -1-.
Estre-gales (bpg); -2-, 
estraigne, estraindre, estraing, estraint, 
Bstreingnent (Vb); -l^. 
estrainne (ST); -1-.
Estre-posterne (Spg); -1-. 
estrié, estrier, estriers, estriés (Sa); -26-, 
estrif (Sa); -l^
estrille. estrillent, estrilliez (Vb); -3-. 
estrive IVb): -2-. 
estriviere (ST); -1-. 
estroit, estroite, estroiz (Adj); -20-, 
estroiteaant (Adv); -1-. 
estroner (Vb); -1-, 
estros (Loc aov); -7-, 
estrosseeeant (Adv); -1-. 
estrosse (Vb); -2-, 
estruite (Vb): -1-.

estrecier
Estregales
estreindre

estreine
Estreposterne
estrieu
estriT
estrillier
estriver
estriviere
estroit
estroiteaent
estroignier
estros [a -]
estrosseeaent
estrosser
estruire
estrunient
estuide
estuiier
estuve
estuver
esveil

estruaant (Sa); -1-. 
estuide (S«/T); -3-'. 
estoier (Vb); -2-. 
estuve, estuves (ST); -3-. 
estuver (Vb); -1-. 
esvoil (Sa); -2-.

esveillier esveilla, esveillerai, esveilleroie,
esveilliè, esveilliee, esveillier, esveilliez, 
esveilloit, esvellast, esvellerai, esvellié, 
esvellier, esvellierent, esvelliez, esvoille, 
esvoillent (Vb); -31-.

esvertfler esvertue, esvertflent, esvertiler (Vb); -5-.
et et (Conj); -10119-.
Etidioclés Etfoclés ISp); -1-.
éur eflr (Sa): -il-,
evage evages (ndi); -1-.
évangile évangile (Sa/T); -2-,
eveschié eveschié (Sa); -2-.
evesque esvesques, evesque, evesgues (Sa); -6-.
Evrain Evrain, Evrains (Sp); -1()-.
explicit explycit (Vb); -1-,
ez es*, estes*, ez (Prep); -2B-.
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{âaison -faesons (SE): -1-.
fable fable (Sf); -10-.
fablSor fableor (Si); -I-.
face face* (Sf); -40-.
façon façon (Sf); -5-.
faconde faconde (St); -1-.
façoner façona (Vb); -1-.
faille faille, failles (Sf): -31-.
faim fain, fains*, feins (Sf); -10-.
faire face, face^, facent, faces, faciez, façoiz,

fai, faire, fais, fait, fait*, faite, faites, 
faites*, faites*, faz, fei, fefees, feire, 
feîs, feisant, feisfez, feisiez, fefsnes, 
feisoie, feisoient, feisoies, feisoit, 
feisons, feisons*, fefsse, feîssent, fefsses, 
feîssient, fefst, feîstes, feit. feit*, 
feite*. feites, feites*, feites^, feites’, 
fera, ferai, feras, fere, fereiez, ferez*, 
ferfemes, ferfens, ferfez, feroie, feroient*, 
feroies, feroiez, feroit, feroiz, ferons, 
feront, fet, fet*, fete, fetes, fetes*, 
fetes*, fette, fez. fez*, fez’, firent, fis, 
fist, font (Vb); -2835-. 

fais fes (Sb ); -7-.
faisan feisanz (Su); -2-.
faisnier fesniee (Vb); -2-.
fait fet*, fez* (S«); -6-.
faitiz feitices, feitiz (Adj); -2-.
failure feiture (Sf); -1-.
falir fail, faillant, faillanz, faille*, faille*,

failient, failli, failli*, faillie, failliez, 
faillir, faillirent, failliz, failloit, 
faillons, faudra, faudrai, faudras, faudroit, 
faudroiz, faudront, faura, fausist, faussist, 
faut, fauz (Vb); -I13-. 

falise faloise (Sf):
fameillos faraeilleus, fasellos (Adj); -2-.
fantosse fantosae, fantosnes (Si); -4-.
fauchier fauchié (Vb); -1-.
faucon faucon, faucons (Sb ); -7-.
faudestuel faudestuel, faudestues (Sa); -2-.
faunoiier fauneant (Vb); -1-.
faus faus, fause, fauses, fausse, fausses, fax

(Adj); -12-.
fausser faussastes, faussé, fausse*, faussent

(Vb); -6-.
fausseté fauseté (Sf); -2-.
faute faute (Sf): -1-.
fautre fautre (Sa); -14-.
fauture fauture (Sf); -2-.
fauve fauve, fauves (Adj); -7-.
fauz fauz* (Sf); -1-.
feblece feblece (Sf); -1-.
fee fee, fees (Sf); -5-.
fein fain*, fein, foin (Su); -5-.
feindre faigne, faignent, faigniez, faindre, fains,

fainsisse, faint, fainte, faintes, fainz, 
feigniez, feindra (Vb); -24-, 

feintié faintié (Sf); -1-.
feintise faintise, feintise ISf); -B-.
Felip (de Flandres) Felipes, Phelipes iSpl; -2-. 
felon ' ’ ' ’ ' ’ ' ’

felonesseeent 
félonie 
f eae 
feaier 
fendre

f ener 
fenestre 
Fenice 
fenir 
fenis 
fenoil 
féon 
fer
ferain 
feréiz 
f erir

fera
Ferisagu(s) 
feraai1 
fereaillet

fel, felenesse, felenesses, felon, felonesse,
felôns (Adj (subi); -65-.
felenessesant (Adv): -2-.
felenie, felenies, félonie (Sf); -19-.
fa«e, fanes (Sf); -I20-.
fuiiers (Ss); -1-,
fandant, fandent, fandre, fandu, fandue, 
fanduz, fant (Vb); -27-. 
fenees (Vb); -1-. 
fenestre, fenestres (Sf); -62-.
Fenice, Fenyce (Sp); -36-.
fenir, fenist, fenist*, feniz (Vb); -6-.
fenix (Su); -1-.
fenoil (S«); -1-.
feons (Su); -1-.
fer, fers (Si); -65-.
farains (Si); -1-.
ferefz (Si); -1-.
ferant, ferez, feri, ferir, ferirent, feris, 
ferist, feristes, feroient, feroit*, feroies, 
ferra, ferrai, ferroie, féru, ferue, feruz, 
fier*, fiere*, fierent, fiers*, fiert 
(Vb); -210-.
ferie, fers* (Adi); -5-.
Fernaguz (Sp); -1-.

ferler ferma, férié, ferme', fenee, 
fenerent, feriez (Vb); -21-. 
Ferolin (bp); -1-. 
ferrant (Adj); -2-.

Ferolin
ferrant
ferrer ferré, ferree, ferrees, ferrer 

(Vb); -B-.
ferréure ferreüre (Sf); -1-. 

feite, feste (Sf); -16-.feste
festi ier festoier (Vb); -1-.
f estu festu. festuz (Se); -3-. 

feu, feus, fex (Si); -3B-.feu
féu feüz (Adj): -1-. 

fouchiere (Sf): -1-. 
fevre, fevres ISi); -3-.

feuchiere
fevre

FI Adjectif; -10-.

fenees, fermer,

a] seul:
b] de ”

fiance 
flancier

fichier
fief
fiel
fier
fier

fierce
fieresent
fierté
figue
fil*
fil*
fille
fin
fin
finer

fisiciien 
flair
flaiboiier
flâne
flanc
Flandre(s) 
fiat 
flatir 
flâute 
flâuter 
fléché 
f îor 
florete 
f lorir

flot 
f lote 
floter 
flueve 
f lun 
foi
foible 
foibleient 
foie 
foi iee 
foillier 
foillu 
fûinentie 
foire
foison [a -1 
foiz

fis* -2- 
1 fl* -8-

fiance, fiance, fiances (Sf); -22-. 
fiança, fiança, fiance*, fiancerai, fianceras, 
flancie, flancié*, ffanciee, ffancier, fiant, 
flanz (Vb): -16-.
fiche, ficniee, fichiez (Vb); -7-. 
fié, liés (Su); -5-. 
fiel (Si); -1-;
fier, fiere, fiers (Adj); -42-.
fi, fia, ffà, fiai, fiasses, fie, fie, fient,
fier, fleroies, fies, fies, fiez, fioient,
floit, fit (Vfaî; -3Û-.
fierce (Sf); -1-.
fierenant, fiereaent (Adv); -15-.
fierté (Sf); -3-.
figues (Sf); -1-.
fil, filz (Si); -155-.
fil*, filz* (SiTi); -10-.
fille, filles (Sl); -92-.
fin*, fine*, fins (Adj); -31-.
fin, fins* (Sf); -3Û-.
fina, fine, finee, finent, finer, finera,
finerai, finerent, fineroient, fineroit,
finez. finoit (Vb); -47-.
fisiclen (Si); -3-.
flair, fleir (Si); -2-,
flanbeant, flanboianz (Vb); -3-.
flaie (SfJ; -11-.
flanc, flans (Si); -14-.
Flandres (Spg); -L-. 
fiat, flaz (bii; -2-. 
flati, bâtissent (Vb); -2-. 
flaûtes (Sf); -1-. 
flaüte (Vb); -1-. 
fleclie, boiche (Sf); -4-. 
flor, bors (Sf); -12-. 
floretes (Sf); -1-.
florir, florissent, florissent*. florist,
floriz (Vb); -5-.
flot (Si); b-.
bote, flotes (Sf); -2-.
flotant (Vb); -1-.
iiueve (Si ); -1-.
fluns (Si ); -1-.
foi, foiz* (Sf); -153-.
foible, foibles (Adi (sub)); -1B-.
foibleient (Adv); -2-.
foie (Si ); -1-.
foiee, foiees (Sf); -14-.
fueillent, fuilliees, fuillier (Vb); -3-.
foillu, foillue (Adj); -2-.
foi-iantie, foiiantie'(Adj) (cf MENTIR); -2-.
foire (Sf); -4-.
foison (Loc adv); -2-.
foiz (Sf); -61-.

FOL Adjectif (évent, substantivé); -122-.

al adjectif: fol, foie, fos -117-

bl substantivé avec spécialisation de sens: 
fol*, fos* -5-

feriail, feriax (Si); -4-. 
feraaillez (Si); -1-.

f olâQ0 
foie
foleient 
folete 
folie 
foloiier

folage (Si); -1-. 
fole^ (Sf); -2-. 
foleiant (Adv); -8-. 
foletes (Sf); -1-. 
folie (Sf); -64-. 
foloie (Vb); -2-.
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{onde
fondelnent
fonder
fondre

fontaine
fontenele
fonz
for
forbir 
force* 
force^ 
forchier 
forclore 
forclose [a la- 
forçouer 
forest 
forfaire

fonde*, fondes iSf): -2-. 
fondeliant (Adv): 
fondée, fondèrent (Vb); -2-. 
fonde, fondent, fondre, fondront, fonduz, 
font* (Vb): -B-.
fontaine, tontainne, fonteinne ISf); -32-. 
fontenele (Sf); -2-. 
fonz (Si); -2-. 
forz* (Su); -1-. 
forbie, forbissent (Vb): -2-. 
force, forces (Sf); -105-. 
force* (Sf); -1-. 
forchiee (Vd ); -1-. 
forclos, forsclos (Vb); -2-.
] forsclose (Loc adv); -1-. 
forceier (Vb); -1-. 
forest, forez ( S Ô ; -65-. 
forfaire, forfeire, forfeit, forferai, forfet 
(Vb); -10-.
forfait, forfet^, forfez (Si); -21-. 
faunarqe, forge (Sf); -2-. 
forgent, forgiee, forgier, forja (Vb); -5-. 
forsligniez iVb); -1-. 
frosage, frouages (Su); -3-. 
forue (Sf); -2-. 
frouant (Su); -4-. 
foruee, former (Vb); -2-. 
freuianz (Vb); -1-. 
forneise (Sf); -1-. 
fornira, fornissent (Vb); -3-.
Forre (Sp); -1-.
forré*, forree, forcez (Vb); -3-. 
forreüre (Sf); -1-.

Adverbe et préposition; -240-.

al à valeur spatiale (concurrence hors)
1) seul 1. adverbe; fors -46-

2 . préposition: fors"* -1-
2) —  de; fors- fors-de/del/des -63-

b] a valeur exceptive
1) seul: for fors* -72-
2) 1. —  de; fors-de* -1-

2. -- que: fors-c/qu/que -35-

forsen forsens, forssan (Sm); -2-,
forsenage forssenaïqe (Sm); -1-.
forsenef forsane, forsene, forsene, forsener, forsenez,

forssena, forssene, forssene, forssenee, 
forssenent, forssener, forssenez, forssenoit 
(Vb); -24-.

forstraire fortraite. fortrest, fortret, fortret*,
fortrete (Vb); -5-.

Adjectif (évent, substantive) et adverbe; -157-,

forfait
forge
forgier
foriignier
foruage
forme
foraent
foruer
foruiier
fornaise
fornir
Forre
forrer
forréure

FORS

frestele
froc
froidure
froiier
trois
trois
froissëiz
froissier

froit
front
fruit
fueille
fuer La nul
fuerre
fuie
fuir

futt
fuser
fust

freteles (Sf); -2-, 
froc (Sa): -1-. 
froidure iSf); -4-,
troia, froie, froiees, froit (Vb); -4-, 
très, très, tresche, fresches (Adj); -24-. 
frois (Su); -2-. 
froissefz (Sa); -1-.
froisse, froissent, froissier, froissierent 
(Vb); -I4-.
froide, froiz (Adj); -9-, 
front, fronz (Su); -17-. 
fruit, fruiz (Su); -9-. 
fuelle, fuelles (Sf); -7-. 
tuer (Loc adv); -19-. 
fuerre, fuerres (Su); -16-. 
fuie* (Sf); -A-.
fof, fofr, fofrs, fofssent, fofst, fofz, fui^,
fuiant, fuie, fuie-, fuient, fuies, tuiez,
fuiez*. fuioit, fuirai, fuireiez, tuiroies,
fuit (vb); -94-.
funs (Su); -2-,
fuse (Vb); -2-.
fust-, fuz (Sa); -19-.

FORT

a] seul adjectif: fort, forz -119- 
adverbe; fort* -37-

b] au plus —  que: fort^ -1-

forterece
foruent
fortune
forvûiier
fosse
fossé
foudre
foudroiier
fraindre

fraisne
fraite
franc
France
Francheqel
francheûent
franchir

franchise 
françois 
frarin 
frein 
f remr 
frenqiee 
frëor 
f rere

forterece, forteresce (Sf); -9-. 
formant, forsent (Adv); -32-. 
fortune (Sf): -7-. 
forvDient (Vo); -1-. 
fosse (Sf); -4-. 
fosse, fessez (Sa): -6-. 
foudre, foudres (Sf); -6-. 
foudroier (Vb); -2-.
fraïqnoit, fraindre, fraint, frait, traite, 
traites, traiz, freite, fret, frete*, frez 
(Vb); -22-.
freisne, fresne (Sa); -B-. 
fraite*. frete (Sf); -2-. 
franc, franche, frahs (Adj); -54-,
France (Spg): -5-.
Franchegel (Spg); -1-. 
franchemant (Aovi; -1-. 
franchir, franchirai, franchis, franchist 
(Vb); -5-.
frainchise, franchise^ franchises (Sf); -22- 
franijois, trancoise (tthn); -2-. 
frarin, franne (Adj); -2-. 
train, trains, frein (Su); -26-. 
frémir, freaissoient, freùist (Vb); 
frangiee (Sf): -1-. 
freor (Sf); -1-. 
frere, freres (Sm); -60-.

- 6 -
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gâaignerie gaaigneries (Sf); -1-.
gâaignier gaaigna, gaaigne, gaaignerent, gaaignié,

gaaignier, gaaignons, gaainqne, qaaingnent, 
gaaint, gaeignons, gahaignié. ganaigniez, 
gueaigne, gueaignier (Vb); -19-. 

çSainq gaainq, gaainz, qahaing, guehaing (Sb ); -9-.
qaber gabani, gabas, gabe, gabé, gabee, gaber,

gaberoiz. qabez, gabez* (Vbl; -18-. 
gabois gabois (Sai; -3-.
qaqe gage, gages, gaiges (Si); -B-.
Gafiarié baerés, baieriez. Kaerlez (Sp); -3-.
gai gaie, gaies (Adj); -2-.
gaignon gaignon, gaingnons (Si); -3-.
gâin gain (Sal; -1-.

BAIRE Adverbe (toujours en situation forclusive); -42-.

a] avec négation:
gaire gaires

bl sans négation:

gueires guere gueres -39- 

gaire* gaires* gierres -3-

gaite
gaitier

gaite, guete (Sf); -4-. 
gaitiee, gaitiez, qaitiez*, gueite, queitiee, 
gueitiez, gueitiez*, gueitoient, guete*
ÎVb); -1Ô-.

Gale Gales (Spg); -B-.
qalee galies (bt); -1-.
Galegantin Ile Galois) Galegantins (Sp); -1-. 
galerne galerne (St); -1-.
Galet (le Chaut) Gale: (Sp); -1-.
Galinguetort Galinguetort (Spq); -3-.

galesche^^plescnes, galois (Ethn); -19-.

galos, galoz (Sa); -14-. 
galopant, galope, galopèrent, galopoit (Vb);

Galvoie, Gavoie (Spg); -5-. 
qanbeisiee (Vb); -1-.
Gant (Spg); -1-.
Gaudeluz (Sp); -1-.
Guenelon (Sp); -1-. 
gap, gas (Sa); -14-. 
garant, garanz (Sa); -4-. 
garanti, garanti*, garantir, garantist, 
garentir iVb); 
garce (St); -3-.
garçon, qarçons, garz (Sa); -1B-. 
garçonaille (St); -1-. 
garçoniers (Adi); -1-. 
garae*, gardes* (St); -55-. 
garda, gardasse, gardast, qardastes. garde, 
gardé, garde^, gardee, gardées, gardent, 
garder, gardera, garderai, garderont, gardes, 
gardez, gardez*, gardoie, gardoient, gardoit, 
qart, gart* (Vb); -159-. 
berin, Gerins (Sp); -5-. 
gari, gari*, gari*, garie, garies, garir, 
garist, gariz, garra, garroit, garront (vb);

garison, garisons (St); -13-. 
garlendesche (St); -1-. 
garneiant, garnefànz (S*); -3-, 
garni, garni*, garnie, garnies, garnis, 
garnissent, garni: (Vb); -10-.
Garraz (Sp): -1-.
Gascoigne (Spg); -1-.
Gassa (Sp); -1-. 
gaste*. gastes (Adj); -9-. 
gast (S»I; -1-. 
gastel, gastiax (Sa); -5-. 
gast*, gasta, gastasse, gaste, gasté, gastee, 
gaster, gasteroie, gaste! (Vb/; -1B-.

Gaudain (de la Montagne) Gaudin ISp); -1-. 
gaudine gaudine (St); -3-.
qaut gai, gaut (Sa); -3-.
Gauvain Gauvain, Gauvains, Bavains ISp); -315-.
gelee gelee (St); -1-.
geler gelee* (Vb); -1-.
geise jase (St): -2-.
geaé jaaé (Adj): -1-.
qeneste qeneste (St); -1-.
Genevre Ganievre, Guenievre (Sp): -B-.
genoil genoil, genolz, genou: (Sa); -17-.
genoivre genoivre (Sa); -i-.
qent gent*, qente, gentes, genz* (Adj); -60-.
gent gens, gent, genz (St); -225-.
gentil gentil, gentix (Adi); -33-.
gentillece gentillece, gentillesce (St); -3-.

galois 
gai oner 
galop 
galoper

Galvâide
qaibesier
band
Gandelü(t) 
Ganelon
gap , 
garant 
garantir

garce
garçon
garçonaille
garçonier
garde
garder

Garin
garir

garison
garlandesche
garneaent
garnir

Garras
Gascogne
Gassa
gast
gast
gastel
gaster

gêoisetrie
gercain
germe
geste
geude
gibecier
gibier
qiel
Git(t)lés
gigue
qiguer
Gingaabresil

gingeibre
girtauc
girotle
gisarie
giste
glace

glaive 
glas 
glatir 
Gleodalen 
gloire 
glorlos 
gloser 
g l ot 
qloton 
glui 
gocet

geometrie (St); -1-. 
germainne, germains (Adj); -13-. 
germe (Sa); -1-. 
geste (St); -Î-. 
jaude (St) -2-. 
gibeçoit (Vb); -1-. 
gibier, gibiers (Sb ); -2-. 
qiel (Sar: -1-.
biltlez. birtlez, Guitlez (Sp); -5-. 
gigues (St); -1-. 
gigue (Vb); -1-.
Guinganbreisil, Guinganbresil, Guinganbresis 
(Sp); -B-.
gingenbré (Sm); -1-. 
girtauz (Sa); -1-.

gole 
golee 
qoloser 
Goaeret 
gontanon 
gont 
Goort 
Gore 
gorge
Gorneaan(t) (de 
gort 
goster 
gote 
qoter

girotle (Sm); -1-. 
jusarmes (St); -1-. 
giste, gistes (Sa); -2-. 
glace (bt); -6-. 
nUtier (yé);,-2-, 
dlais (Sa); -2-. 
glaives (Sm/t); -1-. 
glais* (Si); -i-. 
glatissent (Vb); -1-.
Glodoalan (Sp); -1-. 
gloire (St); -4-, 
glorfeus, glorieuse (Adj); -2-. 
gloser (Vb); -1-. 
glote (Adi); -1-. 
gloton, gloz (Sm); -5-. 
glui (Si); -1-.

Muu... gocet, gocez (Sa); -2-.
Godetrei (de Leiqni) Godetroiz (bp); -1-.
Godegrain Godegrains (Sp); -1-.

gole, gueule (St); -11-, 
golee tSt); -1-, 
golose (Vb); -1-.
Ganieret, Goaeret (Spg): -2-. 
contanon, contenons (Sa); -2-. 
gon (Sa): -1-.
bohorz, Goort, Goorz (Spg); -3-.
Gorre tSpg); -2-. 
gorge (Sf); -5-.
Goort) Bonemanz, Gornetanz (Sp); -3-, 
gort (Sm); -2-.
gosta, goste, gosté (Vb); -3-. 
gote, gotes (St); -21-. 
gotez (Vb); -1-.

Gouvernail (de Roberdic) Gaverons, Governauz (Sp); -2-. 
goz (Sa); -2-. 
graal, graax (Si); -25-, 
grace, graces, qrasce, grasces (St); -16-. 
gracieuse, gracieuses (Adj); -2-, 
graignor, graignors, graindre, graindres, 
greiqnor, grendres (Aui coœp); -41-. 
gralllier, greslie (Vb); -2-. 
grainne, greinne (St); -5-. 
gresle*, gresles (Adj (subi); -3-. 
gresles* (Sa); -1-.

Graisleaier (d'Estreposterne) Gresleauet (Sp); -1-. 
granaent granaant (Adv); -5-.
grant grande, grans, grant, grani

(Adj (suO)); -II20-. 
grant grant* (S«); -4-.
grape grape (St); -1-.
grater grate, graté (Vb); -3-.
gravele gravele (St); -1-.
gravier gravier, graviers (Sa); -2-.

GRE Dénomination ethnique; -39-.

al adjectit/substantit: gré*, grés, qreu, qrex, 
grézois, gritaigne -38-

bl substantit masculin: greu* -1-

qré gré, grei (Si) (et MAUGRE); -59-.
Grece Grece, Gritonie (Spg); -27-.
grenade grenates lAdjt); -1-.
grenon qrenon, grenons (Sa); -6-.
Greor(r)eas Greorreas (Sp); -3-.
grès grès (Sa): -1-.
gresle gresle (St): -3-.
gresler grausle (Vb); -1-.
grevâin grevain. grevainne, grevains (Adj); -B-.
greve greve (St); -1-.
grever greva, grevast, grevastes, grevé, grevee,

grever, grèvera, grevèrent, greveroit, grevez,

goz 
grâal 
grace 
grados 
graignor

grâillier
graine
graisle
qraisle

grevez*, grevez-', qre 
qrievent tVb); -107-.

revoit, griet, grieve,
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grevas
faribalo
grief
qrifon
Gringalet
Grinoaalant
gris
gris
groigniee
groin
grondir

GROS

greveuse (Adj); -2-.
Gribalo (Sp); -1-. 
grief, griés (Adj); -34-, 
gripons (Sa); -1-.
Gringalet (Spa): -5-. 
GrinoaaUnz (Sp); -f>-. 
gris*, grise, grises (Adj); 
gris (St); -4-. 
groigniees (Sf); -1-. 
qroinq (St); -1-. 
grondre (Vb); -1-.

Adjectif (évent, substantivé) 
et substantif lasculin; -24-.

-5-.

al adjectif; gros, grosse, grosses -23- 
bl suDstantif: gros^ -1-

grue
gruier
gué
guenche
guenchir

guerpir

guerre
guerredon
guerredoner

guerroiier
guiche
guichet
guile
guiléor
guiler
guiaple
Guinable
Guincel
Guincestre
Guindesores
Guingaauer
Guiot
guische
guise
quivre
Guivret (le

gros

grue (Sf); -1-.
gruier (Aaj); -3-.,
gué, guez (Sa); -30-.
ganche, ganches (Sf); -2-.
qanchir, qanchirai, ganchisse, ganchisse*,
ganchisses, ganchist (Vb); -14-,
guerpi, guerpi‘, guerpie, guerpir, guerpirent,
^uerpiroit, guerpiront, guerpisse, guerpiz

guerre, guerres (Sf); -22-. 
guerredon, guerredons (Sa); -1B-. 
guerredonee, guerredoner, querredonerai, 
guerredonez, guerredonner (Vb); -7-. 
guerroie, guerroier (Vb); -3-.

(Sf); -5-, 
guichet (Sa); -1-. 
guile (Sf); -6-. 
quileor (Sa (adj)); -1-. 
guilee (Vb); -1-. 
guinple (Sf); -7-,
Guinables (Sp); -1-.
Guincel (Sp): -1-.
Guincestre (Spg); -2-.
Guinesores (Spg); -4-,
Guingatars (Soi; -1-.
Guioz (Sp); -1-. 
guiches (Sf); -1-. 
guise (Sf); -39-. 
nuivres (St); -1-.

Petit) Guivret, Suivre: (Sp); -32-.
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hache
hai
hâi
haie
hâine
hâir

hairan
haitieeisent
haitier

hanap
hanche
hanste
hanstier
Hanthone
haper
hardeaent

hardi
hardfeaent
harigot
harigoter
harnois
harpe
Harpin (de la
hart
hasart
haale
haste
haster

hastiveient 
haterel 
hauberc 
haiicier

Î 8 H  -

HAUT

hache, haches, haiches (Sf); -12-. 
hé (Interj): -7-. 
haf (Interj); -16-. 
haie, haies 1ST); -6-. 
hafne (ST); -19-.
haces, haez, haf‘, ha!^, haï’, haïe, haïr,
haîz, haoie, haoient, haoit, tiarroie, haz,
hé‘, heent, het, hez (Vb); -70-.
heiron (S«l; -1-.
heitieeinant (Adv); -1-,
haite, haitiez, heite, heitie, heitiee,
heitiez (Vb); -19-.
henap, henas (Ss); -4-.
hanche, hanches (ST); -B-.
hante 1ST); -1-.
hantier (Sb ): -1-.
Hantone (Spg); -3-. 
hapez (Vb); -1-.
hardeiant, hardeaanz, hardeient, hardeaenz 
(Sm); -35^
hardi, hardie, hardiz (Adj): -49-, 
hardiemant, hardfeaant (Adv); -5-. 
harigot (Ss); -1-. 
harigotez (Vb); -1-. 
bernois (S*); -22-. 
arpe, harpes (ST); -2-.

Montagne) Harpins tSp); -1-. 
harf (ST); -Ï-. 
hasart (Sic); -1-. 
hasle (Si); -1-. 
haste* (ST); -4-.
hasta, haste, hastee, haster, hasterent, 
haste:, hastoit (Vb); -27-. 
hastiveiant, hastiveaent (Adv); 
haterel, haferiax (Sa); -4-. 
hauberc, haubers (Si); -54-, 
hauce, nauciez, hauciez* (Vb);

-5-.

- . - « W W . . ,  W

AdiectiT (évent, substantivé); 
suhstantiT aasculin et adverbe

-115-.

a] seul 1) adjectiT; haut, haute, hautes, hauz -81-
2) suDstantiT: haut* -2-
3) adverbe; haut^ -2-

b] 1) au plus —  que: haut® -1-
2) (de) si —  coie; haut^ -4-
3) en —  ; hait haut’ -25-

hautece
hauteaent
have
heaume
herberqerie
herbergier

hauteces, hautesce (ST); -7-. 
hauteiant (Adv); -3-. 
haves (Adj); -1-. 
hiauae, hiaumes (Si); -62-. 
herbergerie (ST); -1-. 
herberge, herbergent, herberqerai, 
herbergeroit, herbergeroiz, nerbergié, 
herbergiee. herbergier, herbergiez, 
herbergiez*, herbergiez^, herberja, 
herberjasse (Vb); -Si-, 

herberjaqe herberjage (Si); -1-.
herce hierches (ST); -1-.
hercëor hercheor, hercheors (Sa); -3-.
hercier herchent, herchoient (Vb); -4-.
hericier herice, hericiez (Vb); -3-.
hie [a -1 hie (Loc adv); -1-.
hiraut hera, hirauz, hyra, hyraut, hyrauz (Si); -7-.
hisdos hideus, hideuse (Adj); -4-.
hochier hoche (Vb); -1-.
honir boni, honie, honir, honira, honissiez, honist,

honiz (Vb): -27-.
honte honte, hontes (ST): -153-.
hontos honteus, honteuse (Adi); -4-.
hontoseifient honteuséaant (Adv); -I-.
hoquerel hoquerel (Sa); -1-.

HORS Adverbe; -39-.

al seul; hors -16-
bl —  de: hors- hors-d/de/del/des -23-

hu hu (Interj); -2-.
huchier huchié (Vb); -1-.
hui hui* (Sa); -2-.
huier huient, huier (Vb); -3-.
hupe hupe (ST); -1-.
hurter hurta, hurte, hurté, hurtee, hurtent,

hurter, hurtera, hurtez, hurtez*, hurtoient 
(Vb); -20-.
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I Adverbe pronoeinal; -1366-.

à] en toutes valeurs et fonctions: i ~1Û9Û- 
bl speciale»ent, avec avoir iapersonnel: y

ICE Pronom démonstratit; -24-.

a] en toutes fonctions: ice’ -16-

b] spécialeaent , ^., . * ,
1) antecedent de prono» relatif; ice* -4-
2 ) precise par une proposition appositive 

introduite par divers subordonnants;

ici ICI (Adv); -21-.

ICIL Déterainant et pronoa déœonstratif; -12-.

-276-

ice^ -4-

al deteriinant 

bl pronoa

D  aasculin: icel, icil‘ -4- 
2) féainin; icele -4-

1) à valeur deaonstrative; icil -2-
2 ) avec coapleaent détersinatif 

(cf analyse de cil): icil^ -2-

ICIL/ICIST Determinant et prono» démonstratif 
(cf ICIL et ICIBT); -4-.

determinant aasculin seuleaent 
(cf analyse de cil); ice*, ices

ICIST Déterainant et pronoa démonstratif; -7-.

a] déterainant
1) aasculin: icest, ice:, icist^ -3-
2) féainin; iceste -3-

bl pronoa (cf analyse de cil)
avec coapléaent deterainatif: icist -1-

Ider
idropique
ier
if

IGAL

Yder, Yders, Ydiers (Sp); 
itropique (Sf): -1-. 
hier, ler (Advi; -20-. 
yf (Bir); -1-.

Adjectif; -15-.

-11-.

a] seul ; igal‘, igaus -5- 
bl par ” ; igal -10-

igausent
Igerne
Ignauré

igauaant (Adv): -1-. 
Ygerne (Sp); -1-.

que

ignaures (Sp); -1-.

IL Pronoa personnel; -12364-.

a] sujet
1) conioint au verbe (exceptionnelleaent on 

distingue ici les pre- et post-positions)
1. préposé

aasculin: il -2775- 
feainin: e P  (cf neP) ele, 

el® eles -814- 
neutre; il‘ -502-

2 . postposé
aasculin: il^ -505- 
feainin; e P  ele=, eles^ -172- 
neutre: i P  -48-

2) disjoint
1. aasculin: il® -196-
2 . féainin: e P  ele^, eles= -89-
3. neutre: il® -7-

b] régiae
1) conjoint, pré- ou postposé (cf sous je, ne, 

et se les formes enclitiques;
1. aasculin; le' lo^ lou -926-
2. féainin: la* -453-
3. aasculin/féainin; l(=le/la), l*(=Ii), 

l'^(=le/la ou li), li lui^, les^,
lor leur' -3994-

4. neutre
•proadjectif: P  le’ -9- 
.pronoa

.avec réfèrent .seul; 1*’ le* lo' -521- 
.precise par une proposition 
appositive; l'° le'° -53- 

.sans référent: 1’ ie^ -34- 
.se'quence prép. + le + inf: cf le article

2 ) disjoint
1. aasculin; as® aus ax, lui li® -994-
2. féainin: eles', li* lui' -272-

I K Dande Irlande (Spq); -6-.
iluec iluec, ilueques (Adv); -34-.
iaage y*‘̂qe, ynages (Sa/f); -4-.
inde inde, indes, ynde, yndes (Adj); -6-.
Inde Inde% Ynde' (Spg); -2-.
Ion(n)et lonez, Yonez (Spl; -13-.
ipocrisie ypocrisie, ypocrisye (Sf): -2-.
ipocrite ipocrite, ipocrites (Adj tsub)); -2-.
iqui iqui (Adv); -10-.
iraistre irais, iresse, irestre (Vb); -3-.
ire ire (Sf); -57-,
ireis irois (Ethn); -2-.
iretaqe heritage (Sa); -7-.
ireter heritast (Vb); -1-.
irié irié, iriee, iriez (Adj); -29-.
irieeaent irieeaant (Adv); -1-.
iror iror (Sf); -1-.
iros ireus (Adj); -1-.
Iseut (la Blonde) Isolz, Ysalt, Yseuz, Ysolt (Sp); -6-. 
isle illes, isle, isies (Sf); -13-.

ISNEL Adjectif et adverbe; -13-.

al adjectif: iniax, isnel', isnele, isniax -11- 
b] adverbe: isnel -2-

isneleaent isneleaant. isneleaent (Adv); -41-.
issi issi* (Adv); -3-.
issir is, isse, issent, issi, issiez, issiez',

issir, issirent. ississe, ississent, issist, 
issoie, issoieni, issoit, issu, issue, issuz, 
ist, istra, istrai, istroie, istroient, 
istroit, istroiz, istrons, istront (Vb); 
-138-.

issfle issue', issûes (Sf); -5-.

ITANl Adverbe; -17-.

a] avec valeur confrontative
1) seul; itant -9-
2) précisé par une proposition appositive 

(introduite par que); itant' -7-

bl sans valeur confrontative, -- que; itant^ -1-

ITEL Adjectif et pronom indéfini; -12-.

al adjectif 1) seul: itel. itele, itex -6-
2 ) corrélatif oe cone; itel® -1- 

de que; itel* -1- 
de qui: itex' -1-

b] pronon 1) seul: itel* -2-
2) corrélatif de que; itel' -1-

I .  Yvains, Yvein, Yveins (Sp); 
(Sf); -1-.

Ivain Yvain,
ive igue
iver iver, yvef. yvers (Ss); -5-.
iverner iverne (Vb); -1-.
ivoire ivoire, yvoire (Su); -10-.
Ivonet Yvonet (Sp); -2-.
ivre ivre, ivres (Adj); -3-.

-157-.
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JA Adverbe; -807-.

a] seul 1) avec négation: ja -510-
2) sans négation (que la situation soit ou non

torclusive); ja^ -IBO-

bl accompagné
ï) de mais (toujours en situation forclusive)

1. avec négation; ja^ ja-ies\ ja-«és‘ -97-
sans négation: ja-ses ia-aés -14- 

2) de puis (toujours avec négation): ja® -5-

c] —  soit ce que: ja* -1-

Jacque(s)
jadis
jâelise
jagonce
Jài
jaiant
jalos
jalosie
jambe
jambeter
jangle
jangléor
jancler
jante
jardin
jart

JAUNE

Jasque (Sp); -1-. 
jadis (Adv): -5-. 
jaelise (Sb ); -1-. 
jagoncG (Sa/I); -2-. 
jai (Ss)i -1-.
jaiant, jaianz (Sa); -38-.,^ ^
jalos, jalous, jalouse (Adj); -5-. 
jalosîe (Sf);
James, janbe, janbes (Sf); -12-. 
janbeter (Vb); -1-. 
gengles, jengle (Sf); -2-. 
jeingleor (Sm); -2-. 
jenqïer (Vb); -2-. 
gente*, gentes* (Sf); -4-, 
jardin (S«); -2-. 
jarz (Sb ); -1-.

Adjectif et substantif masculin; -4-.

a] adjectif; giaune, giaunes, jaune -3-
b] suDstantif; jaune* -1-

javelot javelot, javeloz (Sa); -15-.

JE Pronoi personnel; -4426-,

a] sujet
1) conjoint;

2 ) disjoint:

bl régiae
1) conjoint

2 ) disjoint:

ge qie 

gié^
gel jei. ges

gié
s
ĵ

-Ü71- 
je* -201-

1. non-réfléchi:
2 . réfléchi: 
aoi -470-

B-
a ae -1563- 
ae’ -321-

Jehan Jehan, Jehanz, Johan, Johanz (Sp); -52-.
Jehan Baptiste Jehan\ Jehan-Baptiste, Johan* (Sp); -3-. 

gehui (Adv); -3-jehui
jesir

Jesu(s) (Crist)

jet
jeter

jeu
jéuner
j6e
Jôee
jûel
j5er

joglëor
joiant
joie
joindre

jointe
jointure
joies
jûir
jonc
jonchier
joneté
jor

jornee
jornel
joste
jostëor

gésir, geiî, geüssent, geflst, geûstes, girra, 
girrai, girroient, girront, gisant, gisanz, 
gise, gisent, gisiez, qisoient, gisoit, gist, 
jesir, jui, jurent, jut (Vb); -93-.
Jesu, Jesucrist, Jnesu-Crist, Jhesu-Criz

giet, giet^, giete, qietent, gita, gitant, 
gitast, gité, gitee, gitees, giter, gitera, 
gitereiez, gîtez, qitié,qitier, gitiez, 
gitoient, gitoit (Vb); -4I-. 
geu, geus, jeu, ieus, jeic (Si): -28-. 
geflne, geune, geüner, jeûné (Vo): -4-. 
joe, joes (Sf); -8-. 
joee (Sf); -3-. 
joiax (S®); -1-.
^eue, jeue, joé, joent, joer, joér, jooient

juglèor, juglerres (Sa): -2-. 
joiant, joianz (Adj): -16-. 
joie, joies (Sf); -3B0-.
|oindre^^joint, joinh, jointes, joinz

joinie* (Sh; -2-. 
jointure (Sf); -1-. 
joieus, ioieuse (Adj); -4-. 
jofe, joîr, jofst, jot (Vb); -6-, 
jonc, jons (Si): -4-. 
jonc)iiees, jonchier (Vb); -2-. 
jovenetez (Sf); -1-. 
jor, jors, jorz (Sm/f)
(cf EiÎESLEJOR et TQZJORZ); -256-. 
jornee, jornees (Sf); -14-. 
jornel (Sm); -1-. 
joste (Sf); -14-. 
josteor (Sa); -2-.

joster

jovencel
juene

jugeaent
jugjer
jûif
juiçnet
jûin
jûise
jurer

iugemc
.G,^jugiee, jugier, jugiez (Vb); -7-.

JUS

JUSQUE

justice
justicier

josta, jQsté, joste*, joste^, joster (Vb); 
-23-.
jovancel, jovanciax (Sm); -3-. 
juene, juenes, juesne, juevre (Adj (sub)); 
-I7-.
jugeaant, iugemanz (Si); -5-.

juingnet (Sa); -1-. 
juing (Sa); -1-. 
jofse, jufse (Sa); -2-. 
jur, jura, jure, juré, juree, jurent*, jurer, 
jurerai, jureroiz, jures, jurt (Vb); -44-.

Adverbe; -51-,

seul; jus -31- 
"  de: JUS- jus-de/del -20-

Préposition et conjonction; -210-.

préposition: jus-qu jusqu/que -196-

conjonction; 1) seul: jusque* -3-
2 ) développé: jusqu'-a-itant-que 

jusqu'-a-tant-qu 
jusque-tant-qu/que -11-

justise, justises (Sf); -16-. 
justis, justise*, justisiee, justisier, 
justisoit (Vb); -14-.

Ké Kes, Keu, Keus, Kex, Ques, Bués, Sueus, Quex^ 
(Sp); -114-.

Î.é (d'Estrans) Quex® (Sp); -1-.
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U
U  sus 
labor 
lac 
Lac
lacier
lai
laidement
1aidengier
laidir
laidûiier
laidure
laienz
laiier

laine
laisarde
laissier

lait

lait»
lait=
Lalut(h) 
lame 
lampe 
1 amproi e 
lance
Lancelot (du 
lancier

lande 
Landuc 
langage 
1 ange 
1 angue 
languir 
lanterne 
lardé

la» (Adv): -276-. 
leissus, lessus (Adv); -G-. 
labor (Bm); -1-. 
lac» (S«); -6-.
Lac (Sp); -11-,
lace, lacié. lacier, laciez (Vb); -19-.
lai, lais (Sm): -5-.
laiaemant, leidenant (Adv); -13-.
leidange, leidanqiee (Vb): -3-,
leidie, leidir, leidissent, leidiz (Vb); -5-.
leidoiee, leidoiez (Vb); -2-.
laidure, leidure (Sf); -6-,
laienz. leanz (Adv); -62-,
lai», lait», leira. leirai, leiroie, leiroit,
leiroiz, leiront, leit, leiz^, lerai, let’,
lez=» (Vb); -44-.
lainne (Sf); -2-.
leisarde (St); -1-.
lais», laissiez, leissa, leissames, leissasse, 
leissast, leisse, leisse», leissenc, leissera, 
leisseras, leisseroie, leisses, leissessiez, 
leissié, leissiee, leissier, leissierent, 
leissiez, leissiez». leissons, leist, lés, 
les»°, les^, les*, lessa, lessai, lessas, 
lessasse, lessast, lessastes, lesse, lesse», 
lesseiez, lessent, lessent», lessera, 
lesserai, lesserez. lesseroie, lesseroit, 
lesseron, lessié, lessiee. lessier, 
lessierent. lessiez. lessiez, lessiez», 
lessiez’, lessoie, lessoies, lessoit, 
lessomes, lest (V6); -270-. 
laide, leide, leides, leiz, let», lez’
(Adj); -23-.
lait, leit», let (Su); -14-, 
leiz» (Sffl); -1-.
Lalutfi (Spg): -3-. 
lame, lanrae tSE); -5-. 
lanpe (Sf); -2-. 
lanproies (Sf); -1-,
lance, lances, lence, lences (Sf); -216-.

Lac) Lancelot, Lanceloz (Sp); -146-.
lança, lançant, lance», lancent, lancier, 
lanciez (Vb); -13-. 
lande (Sf); -26-.
Landuc (Spg); -1-. 
langage, lengage (Sm); -2-. 
lange, langes, lenges'(Sm): -3-. 
leingue, lengue, lengues (Sf); -26-.
lenguir, lenguis, lenguist (Vb); -3-. 
lanterne, lenterne
lardé (Su); -3-.

(Sf); -4-.

LAR6E Adjectif et substantif masculin; -22-

al adjectif; large, larges -21- 
b] substantif; large» -1-

largece largece, largesce (Sf): -13-.
largement largensant, largement (Adv); -2-.
larme lerme, lermes (Sf); -25-.
larrecin larrecin (St); -6-.
larriz larriz (Sm); -1-.
larron larron, larrons, lerres (Sa (adj)); -11-.
las las, lasse», lasses (Adj); -36-.
iaschet lasctiet (Adv); -1-.
lasser lassasse, lasse, lassé, lassee, lassees,

lassent, lasser, lassera, lassez (Vb); -33- 
late lates (Sf); -1-.
latin latin (Sm); -3-.
Laudunet Laududez (Sp): -1-.
Laurante Laurente (Spg); -2-,
laver lavé, lavees, laver, lavèrent, lavez,

lavoient, leve, levent (Vb); -21-.
Lavine Lavine (Sp): -2-.
laz laz (Sm); -9-.

LE Article défini; -1016B-.

a] déterminant du substantif:
1’, la, le lo’, les, li» -9006-

b] avec valeur pronominalisante
1) devant adjectif non qualificatif 

(excluant les ordinaux);

qua
, la’, le’, les=,

3 ) suivi d'un complément déteriinatif: 
1», la=, le’, les^ -10-

LE

c) avec valeur substanti vante
1) d’un infinitif (à l'exclusion des substantifs 

infinitifs): 1® le", li’ -79-
2) d un adjectif ou participe féainin; la’ -B-

d] devant comparatif (adjectif ou adverbe)
(cette categorie recoupe a) et bl 2 ));

la’, le* lou’, 
les^ li’ -lOi-

Adjectif et substantif aasculin; -35-.

a] adjectif; lé, lee, lees, lez* -29- 
bi substantif; lé» -6-

léal
léaument
léauté
lectiéor
léece
legat

LEGIER

leal, leaus, leax, léax (Adi); -24-. 
leauaant, léaumant, leauaent (Adv); -12-. 
leaute, léaute (Sf); -5-. 
lecheor (Sa); -1-. 
leeces, leesce (Sf); 
leqaz (Sa); -1-.

-11-.

Adjectif; -IB-

a] seul; leqier, legiere, legieres, legiers -13-
b] de —  : legier» -5-

legierement legieremant. legiereoent (Adv); -5-,
Leiqni Leiqni (Spg); -I-.
leitüaire leituaire, leituairé, letuaire (St); -3-.
Lendit Lendi (Spg); -1-.

LENT Adjectif et adverbe; -10-.

a] seul 1) adjectif: lante, lanz -5-
2 ) adverbe: lant -4-

b] a —  : lant» -1-

LEQUEL Pronoa interrogatif et indéfini (cf QUEL); -25-.

a) pronom interrogatif:
auquel, la-quel, le-quel lequel, 
li-quex li-quieus li-quiex -21-

Leriolis
letre
letré
levain
lever

levre
levrier
lez
lez
lice
Liconal
Licoridés
lié
lieeaent
Liege
liepart
lieu
lieue
1 ieuee
lievre
lige
lignage
ligne'
liien
hier

Liaoge(s)
limon
Limors
lin
ling
Ifon

11 vjuex ii”̂uitub ii“quiex ~ii*

b] pronoa indéfini coaposé; le-quel-que lequel-que

i c I p r f  ni 1 C ? - 1 -

-4-

1®, la* le’, les’, li" (cf lequel) -6B7- 
2 ) devant adjectif qualificatif:

lis
Lis

Lerfolis (Sp); -1-. 
letre, letres' (Sf); -14-. 
letrez (Adj); -1-. 
levain (Sm); -1-.
leva, levâmes, levast, levé, levee, lever,
lèvera, levèrent, levez, levez», levez’,
levoient, levoit, lief, liet, lieve, lieve»,
lievent (Vb); -135-.
levre (Sf); -1-.
levrier (Sm); -2-.
lez (F'rep) (cf DALEZ); -6B-.
lez’ iSmi; -9-.
lices (Sf): -4-.
Licoranz (Sp); -1-.
Acorde’ (Sp);‘-l-.
lie, liee, liees, liez (Adj); -10B-. 
lieemant (Adv); -15-.
Liege (Spql; -I-.
liepart, liéparz (Sm); -6-.
leu, leus (Sm) (cf MILIEU); -146-.
lies, liue, liues (Sf); -20-.
liuee (Sf); -2-.
lievre, lievres (Sm); -3-.
lige (Adj); -2-.
lignage, lignages, linage (Sm); -14-. 
ligne (Sf); -1-.
Ifén, Ifens (Sa); -2-.
lia, lie, Ifé, liee, Ifees, lient, lier,
lièrent, liez, lit, loie ivb); -32-.
Limoiges, Lymoges (Spg); -3-.'
limons (Sa); - 1-.
Limors, Lymors (Spg); -7-. 
lin (Sa): -3-. 
ling (Sm); -1-.
lieons, Iron, lions, lyeon, lyeons, lyon, 
l?on, lyons, liions (Sa); -103-. 
léües, lire, lisant, lisent, lisoit, list, 
H z ’, lui’, lut» (Vb); -11-. 
lis (Sm); -4-.
Liz» (Spg); -13-.



LEXIQUE 32 -  L -

listé
lit
1itiere 
livre 
livre 
livrer

1ivroison
lobe
lobéor
lober
Loef 5
lôenqe
Ifler ‘

lôer^
loge
logier

Logrels)
Loholt
loi
loigne
loiier

listez (Adj); -1-.
ht', liz (Si); -1Û9-.
litiere (Sir, -3-.
livre^, livres (Sf); -3-.
livre, livres' (Si); -10-.
liverra, liverroient, livrassent, livré,
livre', livrée, livrées, livrent, livrer,
livrera (Vb): -13-.
livreison (St); -5-.
lobe (St): -1-.
loberres (Sa); -1-.
lober (Vb); -1-.
Looys (Sp); -1-.
loanqe, loanges (SE); -2-.
lo, loa, loai, loant, loe, loé, loee, loent,
loer, loera, loéroie, loeroit, loez, loéz,
loez', loDient, lot' (Vb); -7j-,
loiee, loier', loierai (Vb); -3-.
loqes. loige, loiges (Sf); -24-.
logent, loqie, logiee, logier, logierent,
loigent, lôigerons, loigier (Vb); -20-.
Loqres iSpg); -lù-.
Lobolz (Sp;: -1-. 
loi, lois (Sf); -14-. 
longe (Sf); -1-. 
loier (Sa); -7-.

LUES Adverbe; -24-,

al seul; lués -11-
bl —  que: lués-qu/que lues-que -13-

23-.

luiserne luiserne (Sf); -1-.
luisir luira, luire, luisant, 

luisoit, luist (Vb); -
luite lite (Sf); -1-.
luitier luite, luitié. luitier 

netun (Sa); -2-. 
lumière (St); -1-.

luiton
lufliere
luminaire luminaire (Se); -4-.
lune lune (Sf); -21^
Lunete Lunete (Sp); -17-. 

luors (Sf); -1-.Ittor
luz luz (Sa); -3-.
Lyon Lyon' (Spg); -1-.

LOINS Adverbe; -56-.

a] seul: loing -39-

bl 1) —  de: loing- ioing-de/del/des -13- 
2 ) de si/tant —  coie: loing^ -6-

lointain loingtienes (Adj); -1-.
Loire Loire (Spg); -1-.
lois lois' (Adj); -1-.
loisir leisir (Sa); -fa~.
loisir leflst, loise, loist, lut (Vb); -27-.
Loflibardie Lonbardie (Spg); -1-.

LONC Adjectif, substantif aasculin et préposition; -77-.

al seul 1) adjectif: lonc, longue, longues. Ions -65-
2) substantif: lonc‘ -7-
3) préposition; lonc' -4-

bl au —  de; lonc^ -1-

Londene Londres (Spg); -7-.

LONGEKENT Adverbe; -53-,

al seul; longueaant longueaent -52-
bl au plus —  que; longuéœant' -1-

LOR Adjectif et pronoa possessif; -329-.

leur lor' -319- 
lor’ -3-

al adjectif
1) en fonction de déterainant;
2 ) en fonction de qualificatif;

bl pronoa
1) représentant; lor^ -1-
2) noBinal: lor^ -b-

lorain lorain^ lorains (Sa); -7-.
Lore Lore (bp); -1-,
loner loriers (ba); -1-.

LORS Adverbe; -324-.

al seul (fonctions d adverbe de phrase et d énoncé 
confondues): lores lors -312-

bl 1) ” que; lores-que
lors- lors-que -8-

2) "  cant; lors-quant -2-
3) des ” en ça; iors^ -2-

los los (Sa); -46-,
losenge losange, iosenge (Sf); -18-.
lùsengerie losanqerie (Sfi; -1-.
losengier losengiers (Sa); -1-.
losengier losange', losanqiee, losangier, losanqierent,

losengiee, losengier (Vb); -14-.
Lot (h) Lot, Loth, Loz (bp); -4-.'
lou los', lou', loue (S»/; -4-,
Lucan Lucans (Spî; -1-.



LEXIQUE 33 - M -

Nabonagrain
nace
Macedor
lachet
façon
Macrobe
ffiacQe
oadane
nahaignier

oahaing
Màheloas
fai
fiaigle
«aigre
«ail
«aille
maillier*
œaillier^*
nain

HAIN

Maboagrain, fiaboagrains, Maboagrins (Sp); -4- 
«aces (SË); -1-.
Kacedor (Sp); -1-.
aaslet (Sm); -1-.
aaçon, «açons (S«); -3-.
flacrobe (Sp); -2-.
œaçue, «açues. «açfles (SE); -5-.
«a-daàe (Sf) (cf DAHE); -8-. 
aaaignier, «ahaigna, «ahaignent, lahaignié, 
aahaignier, «ahaigniez, aaneiqnié, 
«aheignierent. «aneiqnie:, «enaingne, 
eehaingnent (vb); -15-.
«aaing, nehaing (Sa); -4-.
Moloas (Sp): -I-. 
aai, «ais^ (S«); -5-.
«aigle (Sf); -1-.
legre. «egres, «eigre, «eigres (Adj); -9-. 
«auz ISfli); -1-.
«aille, «ailles (Sf); -13-.
«aille* (Vb); -1-.
«ailliez (Vbi; -1-.
«ain, «ains (Sf); -179-.

Substantif «asculin et adverbe; -13-.

a] substantif: «ain* ■ 
bl adverbe: aain’ -4-

9-

MAINT Adjectif et prono« indéfini; -122-.

a] adjectif: «aint, «ainte, «aintes, «ainz, eeint* -98-

bl pronof: «aint*, «ainte*, «aintes*.
«ainz*, «eint, «eintes -24-

«AINTENANT Adverbe; -183-.

al seul: «aintenant -147-
bl ” que: «aintenant- «aintenant-qu/que -36-

«aintenéor
«aintenir

«airrien

MAIS

sainteneor (Sa); -1-. 
aaintaignent, «àinteigne, «ainteingne, 
«aintenez, «aintenir, «aintenue, «aincenuz, 
isaintienent, «aintiennent (Vb); -31-. 
«errien (Sa;; -I-,

Conjonction et adverbe (cf DESORMAIS); -1451-.

a] conjonction
1) de coordination: lais* «05 -1299-
2 ) de subordination: «es® -3-

b] en fonction d'adverbe
1) à valeur quantitative

1. seul (toujours avec négation): «es 
spécialeaent, ne-«ais: cf ne

2 . dans les tours excepUfs 
.précédant fors que: «es* -2-
—  que

.introduisant une proposition
à l'ind.: ses-c «es-qu* 

ses-que* -13-
au subj.: ises-qu/que -35- 

.introduisant un éléæent oe la

7 . T ,

«aishui
saisiere
oiaisniee
saison
«aisonete
«aissele

MAISTRE

proposition: «es-c* aes-que’ -14- 
2) à valeur plus spécifiqueaent temporelle

1. seul .avec négation
. (ne) fais: sais «es'* -50- 
.«ais (ne) + passé simple:

«es’ -9-
.sans négation: «es* -7-

2. accompagnant un autre adverbe de temps
(cf aine, anuit, désormais, ui, ja, «aishui, 
onque, tozjorz): «es® -1;-

•es-hui, «eshui (Adv) (cf UI); -2-. 
aeisieres (Sf); -2-.
«esnie, «esniee (Sf); -20-.
«eison, œeisons (Sf); -67-.
«eisonete (Sf); -1-. 
aeissele, «essele (Sf); -2-.

Substantif et adjectif; -44-,

a] substantif l) «asculin: «estre*, «estres -22-
2) féminin: «estre -20-

b] adjectif: «estre* -2-

maistrie «estrie (Sf); -1-.
major «aire (Adj comp); -1-.
œajor maior, «eres (Sa); -3-.

MAL Adjectif et adverbe; -133-.

al adjectif: «al*, «ale, «aies, «au, aax* 
(cf «audehé et «augrél -90- 

b] adverbe: «al*
(cf Malduit, «aléuré et «aubaillir) -43-

aal
malade
«alage
«alaise
malaventure
Malduit
male
«aléir
oaleaent
calëoit
naléuré
«aléuros
«aléurté
aalot
mamele
manaie
«anche
landecent
Bander

«angëoire
«angier
mangier

mangonel
maniéré
manlier
«anoir
«anoir
«antel
car
«arbre
«arbrin
«arc
Marc
«arche
«archëandise
isarchëant
aarchier
«archir
mari
sarfaqe
Marie
sarler

«arme
marinier
Maroc
aarrir
«arsdi
martel
martelëi:
marteler
Martin
«artir
«artire
«asle
masse
«assiz
«astin
cat
«atement
mater
matière

«al, caus, «ax (Sm); -191-,
•alade, malades (Adj); -9-.
«alage (S«): -3-.
■aleise (S«M); -1-.
«alaventure (Sf); -1-.
Mauduiz (Sp); -1-.
«aies* (Sf); -3-.
•aleoite, «aleoiz (Vb) (cf MALEOIT); -3-. 
«aleaant, «ale*ent (Adv); -6-.
«aleoit (Adj) (cf MALEIR); -8-.
«al-eflree, «aleflree (Adi); -4-.
«aledreus, «aleflreuse (Adj); -7-.
«aleflrté, «aleflrtez (Sf); -/-. 
flâloz (Sm); -1-.
«emele, «emeles (Sf); -6-,
«enaie (Sf); -2-.
«anche, «anchë, «anches (Sf); -13-.
«andesant (S«); -1-.
nanda, mande, mandé, mandë, «andee, «andees, 
Bandent, «ander, manderas, mandez, «andez*, 
æandez*, «andoit, «ant* (Vb); -70-.
«angëoire (Sf); -1-.
«angier*, langiers (Sm) (cf le suivant); -39*. 
mangera, sangerai, «angerez, «angeroit, 
iisangeroiz, mangié, sanglé*, aangier, 
«angierent, «angiez, «angiez*, «ania, «anjoit, 
«anjucent, «anjue, «anjüent, «anjut, «enia 
(Vb/ (cf le precéaent); -96-.
«angonel (Sm); -2-.
«eniere. «enieres (Sf); -45-. 
senole (Vb); -2-. 
manoir*, «enoir (Sa); -8-. 
maint®, «anoir, «enoir* (Vb); -5-.
«antel, «antiax (S«); -46-.
«ar (Adv); -35-.
«arbre, «arbres (Sm); -4-.
«arbrine (Adj); -I-.
«ars (Sa); -12-,
Marc (Sp); -2-. 
marche, «arches (Sf); -2-.
«archeandise, «archeandises (Sf); -2-. 
■archeant, «archeanz (Sa); -5-.
«archa (Vb): -1-. 
larchisse (Vb); -1-.
«an, «ariz (S«); -7-.
•ariage, aarfage, mariages (Sa); -B-.
Marie, Maries ISp); -4-!
«arfa, marie*, lariee, marfee, «arlees, 
«arfent, aarfer, «arieroit, larîeront, aarfez 
(Vb); - I 3 - .  
larine (Sf): -2-.
«ariniers (Sc); -2-.
Marroc (Spg); -1-.
«arriz (Vol; -l-, 
mardi (Sis); -1-. 
cartel (Sm): -1-. 
aartelefz (Sis); -1-. 
martelé, «arteient (Vb)
Martin (Sp); -2-. 
martirs (Sm); -1-.
«artire (S«); -11-.
«asle (Sa); -1-. 
masse (Sf): -Î4-. 
aassices (Adj): -1-.
«astin (Si); -1-.
•at, «ate, «az (Adj); -14-.
«ateaant (Adv); -1-. 
maté, «atee (Vb); -2-. 
matière, «atire (Sf); -7-.

2-.

MATIN Substantif «asculin et adverbe; -41-.

al substantif: «atin, «atins -18- 
bl adverbe: «atin* -IZ-

Bàtinee
matines
matinet

latinee (Sf): -B-. 
matines (Sfpl); -2- 
«atinet (Sb i ; -3-.



LEXIQUE

maubdl11i r

raudsiié 
(taudi re

ir,auf é

MAUGRE

nal-bailli, ral-baillie, ial-baillir, 
ffial-bailliz, «aubailli, naubaillie, aaubâilhr 
(Vb): -15-.
aal-aahé, «audahez (Sn) (cE DEHE): -4-. 
iiaudie, raudient, uaudfent, laudite, «audi: 
(Vb); -9-.
aaufe, aaafé, aauEez (Si); -6-.

Substantif lasculin et préposition (cf GRE); -24*.

a] substantif lasculin
1) seul: aaugré* -1-
2) suivi de 1 adjectif possessif:

■al-gre lau-gré «augré -22-

b] préposition: «augré^ -1- 

launetre «aliiet, lalnetre, «alaise, aarietre, aauais 
(Vb); -7-.
aautalan|j «ayt^janz,(Sa); -14-.
lautalentls (Adj); -1-, 
Hautirec ISpg); -1-,

aautalent 
lautalentif 
Hautirec

HAUVAIS Adjectif (évent, substantivé) et adverbe; -50-.

a] adjectif: aalveise, lalvés, «alvese,
aauveise, lauvés -49-

b] adverbe: lalvés’ -1-

itauvaiseaent «alveiseeant, «alveiseient (Adv); -5-.
sauvaistié salvestié. aalvestiez, sauvestié ISf); -17-.
aechié «echiez (Adj); -1-.
lecine lecine, «ecines (Sf); -4-.
leciner «ecinez (Vb); -1-.
Hedea Hedea (Sp): -1-.
ledecine aedecine (Sf); -2-.
aedeciner aedeciner (Vb); -1-.
«eillor aeillor, aeillors, «ellor, aellors, «iaudre,

aiaudres (Adj coisp): -120-.
«Aisne «eîsne, leisraes, aefsises (Adv); -102-,
nelancolie lelencolie (Sf); -1-.
Heleagan(t) Heleagant, Heleaganz, Helfagant, Helfaganz

Heiiàdoc (Sp); -1-.
(de Lis) Heliant, nelianz (Sp); -13-. 

aelide (Sf); -1-.
Helic (Sp); -1-. 
lanbre*, aanbres (Sa); -13-. 
aanbra, «anbre, aanbré’, «entre (Vb); -7-. 
aeaoire, isiioire, «iioires (Sa/f); -S-. 
aenace‘, aenaces (Sf); -9-. 
nenaça, lenace, aenacié, aenacier, senaciez, 
mennace (Vb): -23-.
Henagoraon (Sp); -1-.
«ancfon, aenssion (Sf): -2-. 
aançonge, sangonges (Sf); -26-.
«angongiér, aançongiers (Adj); -3-.

Heliaduc
Hellan(t)
nelide
Üel is
«erabre
nenbrer
raenoire
«enace
aenacier

Henaqoraon
niencion
aengogne
nençognier
«ener «àignent, aain^, «ain^, «aine, «ainent, aaing, 

aainqne, aainne, nainne’, aainnent, aainnes, 
nainO, aainz^, aanra, aanrai, aanras,
«anroie, manroit, aanroiz, «anrons, aanront, 
neinne, nena, aenai, «enant, menasse, aenast, 
«ené, «enee, aenees, «ener, «enerent, aenez, 
«enez‘, aenez^, aenoie‘, aenoient, aenoit, 
loinne, «oinnes* (Vb); -314-.

«enestrel aenestrel (Sa); -1-.

HENOR Adjectif comparatif; -12-.

al fonctionnant conne coaparatif: landre, «andres
«endres, «enor -11-

bl fonctionnant conrae adjectif positif: aandre* -1-

mentastre
nentevoir
mentir

menton

(lantastre (Su); -1-. 
nanteûe, «antevoir (Vb); -2-.
«ant, mant^j «ante, mante', «antent, 
mantez, manci, nanci', lancir, nantira, 
aantirai. nantiras, nantirent, «antiroie, 
«antiroit, nantisse, nantissent, «anz (Vb) 
(cf FOIHENTIE); -80^
iiianton (Sn)

HENU Adjectif (évent, substantivé) et adverbe; -19-.

al adjectif; menu, menue, aenues «enûes, «enuz -15- 
bi adverbe; «enu^, nenuz' -4-

3 4

menûeraent
«er
«erci
aercler

«ere
merir
«erite
Herlin
nerie
merveille
nerveilles
«erveillier

aerveillos

nés
nesâaisier
aesSesmer
nesaise
«esavenir
«esaventure
«esaventuros
leschéance
aeschéoir

aeschlef
meschin
«eschine
aesconoissance
mesconoistre
mesconter
«escréance
sescroire

«esdire

mesestance 
nesfaire

nesfait 
nesle 
neslee 
aesler

aespoise*
«esprendre

«esprisier 
aesprison 
message -

cessagier
aesse
«estier
resure
aesurer
netable
letre

méur
miâost
Hicaine(s)
niche
midi

-5-.

-9-

-  M

nenuemant, menflemant (Adv); -3-. 
mer, mers (Sf): -53-. 
merci, rerciz ISf); -151-. 
rerci', aercia, «ercfa, nercie, aercfé, 
lercfent, «ercrerai, «ercferont, «ercfez 
(Vb); -3^. 
mere (Sf); -92-. 
neri, rerir, «ire* (Vb); -5-.
(lerite, rentes (Sf); -/-.
Herlin (Sp); -1-. 
name (Adj); -1-.
«ervoille, aervoilles’ (Sf); -95-.
«erevoilles, aervoilles (Adv); -15-.
«erveilla, «erveilliee, nerveillier, 
aerveillierent, nerveilliez, aerveilliez', 
mervelliee, lervellier, rervellierent,
«ervoil, rervoille', aervoillé', aervoillent 
(Vb); -57-.
«erveilleus, merveilleuse, «ervelleus, 
«ervelleuse, rervellos (Adj); -14-. 
aés, res’ (Sm): -18-.
«Bsaeisiez (Vbl; -1-. 
aesaaree (Vb); -1-.
«eseise (Sa): -B-. 
resavenu (Vb); -4-.
«esavanture, «esaventure (Sf);
«esavantureus (Adj); -1-.
«escheance, «escheahces (Sf); • 
mescheant, meschef, aescheû, «eschiee,
«eschiet tVb); -10-. 
aeschief, «eschiés (Sa); -5-. 
reschins (Sm); -1-.
«eschine (Sf); -3-. 
eesconoissance (Sf); -1-. 
mesconette, aesconut (Vb); -2-.
«esconté, rescontez (Vb); -3-. 
i B s c r e a n c e  (Sf); -2-. 
mescreanz, lescreez, «escresroit,
«escroire, «escroit, «escrut (Vbl 
nesdire, resdisanz, «esdisoit, mesdit 
(Vb);
«esestance (Sf); -1-.
«effet, «esfait, mesfeîsse, aesfefstes, 
sesfere, «esferoie, «esfet, aesfete, sesfez', 
«esfist (Vb): -16-.
«esfet*. «esfez (Sis); -12-.
aesle (Adverbe, toujours en locution); -3-.
neslee, neslees (Sf): -17-.
«erlast, «erlez, eerlez*, aesla, «eslassent, 
neslé, «esle*, «esler, aeslez, «esloient 
(Vb); -14-.
«espoise (Adj); -1-.
«esprandrai, mesprandre, aesprant, aesprendre, 
sespris (Vbl; -19-. 
aespris^ (Vb): -1-. 
nesprison (Sf); -14-.
«esage, aesages, «essage, aessages, «essaige 
(Sr); -44-.
aessaqier, aessaqiers (S«); -5-. 
fesse, «esses (Sf); -1B-. 
aestier. «estiers lS«); -B9-.
«esure Isf); -10-. ' 
mesuré, mesure* (Vb); -3-.
«etables (Adj); -1-.
aefsees’, «eîsse, aefssent, «efssiez, «efst, 
«efstes, «estent, met, «et*, «et^. «ete,
«ete*. «eteiez, «etent, setes, «eiez, «etez*, 
«etoit, setoiz, fêtons, retra, «etrai, aetras, 
metre, aetroie, «étroit, «etroiz, «etront,
«ez, lis, mis*, aise, aises, «ist, «istrent 
(Vb); -522-.
madr, «eflre (Adj): -2-.
«i-aost (S«/f) (cf A05T)

«escroie, 
, -9-.

Hicenes (Spg); -1-. 
«iches (Sf); -1-. 
«idi, «idis (Sr); -

- 1-.

11-.

HIE Adverbe (toujours en situation forclusive); -395-.

al avec négation
1) négation ne .seul: 

. -  de:
mie -376- 

•11-«ie“
(quand il co-occurre avec un autre forclusif, 
cf ne)

2) négation non; «le’ -4-

b] sans négation: aie* -4- 

«iel «iel (Sr); -3-.



LEUQUE M  -

MIEN Adjectif et prono» possessif; -133-.

a] adjectif: aien, siens, soie, soies -B5-

bl pronos 1) représentant: sien*, aiens‘, soie* -43- 
2) nosinal: siens^ -2-

c3 substantif aasculin: sien* -3-

afenuit «ie-nuit (Sf) (cf NUIT); -2-.

MIEUS Adverbe; -180-.

a] adverbe 1) seul: sialx aialz -153- 
redoublé: »ialz-et-»ialz 

■ialz-aialz -2-
2) (au/Ie) "  que: aialz’ -16- 

bl substantivé: «ialz‘ -9-

»il
silier
oïlieu
sine
airacle
sire
airéor
sirer
sirgie
iirre
aisericorde 
•itre 
SI voie 
•Se
aoillier
some

lil (Card); -15-. 
sillier (Sa); -4-, 
li-leu, iileu (Ss) (cf LIEU); -2-. 
aine (bf); -3-. 
airacles ÎS»/f); -1-. 
aire, aires (Si); -29-, 
mereors, aireor (Si); -4-, 
aire’, airee, airer, airoit (Vb); -5- 
airgie (Sf); -1-. 
airre (Ss/f); -1-. 
aisericorde (Sf); -2-. 
litres (Sf); -1-. 
livoie (Sf); -1-.
«oe (Sf); -1-.
loille. loilliee, aoilloit (Vb); -6-, 
aoinne*, loinnes (Ss); -12-.

«OINS Adverbe; -74-,

a] seul; aains‘ soins -46-
b] au/del ” ; aains’ aoins’ -2G-

aoinsné

BOire
sois
aoitié
Boiuel
aol
sole
soleste
loi in
son
aon
sonde
Bonde
sonoie
«onpeller
Bonseignor

sont
lontaigne

Bonte
aontee
aonter

Hontesclaire
«ontrevel
Bor
•ordre
sordre
œordrier
sore
loré
«orel
«orge
«ornault
lorir

(corne
(Hors

lains-nee, sainsnee, (cainz-ne: (Adj (sub))
(cf NAISTftE); -4-,
aoire (Sf); -1-.
luis (Sa); •-12-.
aité, «itié, aitiez (Sf); -15-.
loél, ioiax (Sis): -2-.
•oie, soles (Adj); -2-. 
sole* (Sf): -1-. 
soleste (Sh; -1-. 
fflolins (Ss); -1-. 
son^ (Adv); -4-.

ai. , sa, »es‘, ai, aon (Det pos); -957-. 
sonde^, aondes* (Adj); -4-, 
sonde, aondes, aont^, aonz (Sffi); -83-, 
aonoie, aonoies (Sf): -3-.
Montpellier (Spg); -l-, 
aes-sire, aesire, lon-segnor, lon-seignor 
(Sic) (cf SEIGNORJ; -409-. 
sont (Sa); -7-.
aontaigne, aontaignes, aontaingne, aontaingnes

lontè^ (Sf); -3-. 
aontee* (Sf); -2-,
sont*, lont^, lonta, aontai, aontas, aontast, 
Bontastes, aonte, aonté, aonte’, aontee, 
lontees, aontent, aonter, aontera, lonterai, 
lonteras, aonterent, aontez, lontez*, 
aontoies, œontoit (Vb); -19Ô-.
Montesclere (Spg); -1-.
Montrevel (Spg); -2-. 
aor (Ethn): -2-. 
iurtre (Sa): -3-. 
aorde, aort^ (Vb): -5-, 
surtriers (Sa); -1-. 
lore (Sif); -4-, 
loré (Sis); -2-.
Morel (Spà); -2-.
Mor^ant|^Morganz, Morgue (Sp); -5-.

aorez, aorir, aorist, aoroit, lorra, aorrai, 
lorras, sorreiez, aorrez, aorroie, aorroient, 
aorroit, aorroiz, aorront, sort*, aorte, 
aortes, aorut, Borz, luerent, auert, auir, 
luire, auire* (Vb); -260-. 
lorne, lornes (Adj); -5-, 
sors (Sfpl); -3-,

mors
aorsel
aort
aortalité
aortel
lortier
aosse
aossu
aostier
aostrer

aot
aotir
loudre

sors* (Sa); -1-. 
aorsiax (Sa); -1-.
Bort, aorz^ (Sf); -13B-.
aortalité (Sf); -1-.
aortàx, aortel, aortex (Adj); -20-.
lortier (Sa); -1-.
aosse (Sf): -2-.
aossues (Adj); -1-.
aostier, sostiers (Sa); -32-.
losterra, losterrai, aostra, aostre, sostré,
aostree, lostrent, aostrer, aostrerent,
lostrez, lostrez*, aostrez’ (Vb); -4B-.
aot, aoz (Sa); -B6-.
•ot‘ (Vb); -2-. 
liait, aolue (Vb); -2-.

MOUT Adverbe; -1646-.

a] en fonction d'adverbe: lolt aoult août -1592-

b] en fonction d'adjectif et de substantif 
(cf analyse de assez): soit* lout* -54-

loutepliier lonteplie (Vb); -1-.
•outon Boston (Sa); -1-.
novoir aed, aeüsse, ae&ssiez, aedst, aedstes, redz,

aovant, aovanz, aovera, sovez, aovez*, aovoir,
■ovra, aovrai, sovroit, aovroiz, lovront, 
luet, aueve, tuevent, aui*. surent, out 
(Vb); -74-.

au au, sue, suz (Adj): -10-.
sdance suance, auances (Sf); -2-.
ade sue*, ides (Sf): -6-.
aueble lobles (Adj): -1-.
adel suêl, auiax lAdj); -2-.
ader sua, œué, aüé, sue’, auee, aflee, suer, afler,

adez* (Vb); -15-. 
adet adez (Adj); -1-.
aui aui, luis (Sa); -4-.
aule iule, lure (Sf); -10-.
aur aur, aurs (Sa); -53*.
surer surer (Vb); -2-.
ffiuraure auriure, aüraures (Sa/f); -5-.
fflursurer aursuré (Vb); -1-.
ausardie lusardie (Sf); -3-.
susart ausarde, lusarz (Adj); -4-.
auscade sugates (Adjf); -1-.
ause* luses (Sf); -I-.
ause’ ause* (Sf); -1-.
•user ause, luser, ausoit (Vb); -7-.
Busique lusique (Sfl; -1-,
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Nabunal Nebunal (Sp); -5-.
nacele nacele (Sf); -1-. 

nageors (Ss); -1-.nagéor
nagier nagié, nagier, nagierent, najant, najoit

nSif
(Vb); -7-.
nafs, nafve (Adi); -9-.

nain nain, nains (Sr ); -56-.
naissance nessance (Sf); -I-.
naistre nasqui, nasquié, né, nee, nees, neissent 

neist, nessent, nessoient, nest, nestre, 
(Vb) (cf AINZNE et HQINSNE); -51-. 
naie (Adv); -3-.na ie

Nantes Nantes, Nentes (Spg): -4-, 
nape, napes (Sf); -1Ô-.nape.

Narcisse Narcissus (Sp); -1-.
nasel nasal, nasex, nasez (Sb ); -3-.
nate nates (Sf): -1-.
nativité natevité (Sf); -6-,
nature nature (Sf); -30-,
naturel natural (Adi); -1-.
navie navie (Sm/f); -2-.
navrer navra, navrai, navré, navrez (Vb); -20-.

NE Adverbe; -5913-.

a] à valeur négative 
l) avec verbe

1. seul: n ne nen, nel, nes‘ -2726-
2. avec «ie/pas/point: 

ne*, nel*. nés’' -846-nel'

et 3.

3. avec les torclusifs et exceptifs:
n‘ ne’, nel®, nés® -1991-

4. avec co-occurrence d élénents de 2
n® nê '', nel® -19- 

sans verbe: ne® (cf neporcant et neporuec) 
ne-c/qu/que, ne-«es, 
ne-plus-c/qu/que -33-

bl à valeur explétive: n’ ne*, nel* -298-

NE Conjonction; -1662-.

al seulement conjonction: n  ̂ ne*, nel ’ -1601-
bl à la fois conjonction et adverbe; n* ne" -61

néel neel (Sm); -1-,
néeler neelez (Vb); -1-.
nef nef, nés® (Sf): -30-.
negier negié, negiee (Vb) ; -3-.

NEIS Adverbe; -60-.

al en proposition négative; nefs nes’-26-
bl en proposition positive: nefs’ nés -34-

nenil nenil (Adv); -29-,

_'7_

neporcant ne-por-qant, ne-por-quant, ne-porquant,
neporcant, neporquant (Adv) (et FORÇANT); -57- 

neporuec ne-poroec (Adv); -1-,
nequedent nequedant (Adv): -2-,
nercir nercie, nerciz tVb);
Nereus Nereüs (Sp); -1-.
nerf nerf, ners (Su); -5-,
Neriolis Nerfolis (Sp); -1-.
Nerufs Nerufs (Sp): -1-.
nés nés, nes’ (Sa): -12-.
net netes (Adj); -1-.
nevo neveu, neveuz, niés (Sa); -55-,
nice nice, nices, niche (Adj); -7-.
nicement niceaant (Adv): -1-.
niece niece, nieces (Sf); -22-.

NIENT Substantif iasculin et pronoa indéfini; -91-,

a] substantif (négatif à lui seul)
1) substantif 1. seul: neant^, neanz -58-

2. por "  que: néant* -1-
2) fonctionnant conne adjectif: neanz* -1-

b] pronoa (toujours en situation forclusive)
1) avec négation: neant -27-
2) sans négation: neant’ -2-
3) fonctionnant coane adverbe:

3 6 -  N  -

noblece noblesce (Sf ); -1-.
noces noces (Sfpl) ;’-9-.
noçoiier nocoi er (Vb) : -1-.
Noé Noex (Sp); -1-.
Nfiel Noél ISpfli
nûer* noame 5, noe, noee. noez (Vb);î -4-.
nûer’ noé (Vb); -
Nohant
noif

Noauz 
noif,

 ̂ (spg): -3-. 
nois (Sf); -9

noiier* neier . noie. noié*, noier, n(3iez (Vb); -Il
noiier’ neier *, noié , noiee , noier’. noiez* (Vb);

NOIR Adjectif et substantif nasculin; -42-.

al adjectif: noir, noire, noires, noirs -41- 
bl substantif: noir* -1-

noise noise (Sf); -2B-.
noisier noisent, noisiez (Vb); -2-.
noiz noiz (Sf); -1-.
noa non*, nons (Sa) (cf ENOM); -177-.
nonbre nonbre, nonbres (Sa): -5-.
noabrer nonbre*, nonbrer (Vb); -3-,
noBbril nonbril (Sa); -1-,
noaer ncaa, noae, noae*. noaee, noaer, noaeroie,

noaez, noaez’ (Vb); -29-,

NON Adverbe; -129-.

al seul; non -64-
spécialeaent, devant aie et pas: cf CBS leases

bl se

nonante
nonchaloir
ncncier
none*
none’
nonsavoir
Nor ad in
Norison
Norsandie
noraant
norois
norreture
norrice
norrir

NOS

non- -6î

nonante (Card): -2-. 
nonchaloir (Sa); -2-, 
nonciee, noncier (Vb); -2-, 
none (Sf); -12-. 
nonain, nônains (Sf); -6-. 
nonsavoir (Sa); -1-.
Loradin (Sp): -1-.
Norison (Spq); -1-.
Normandie (Spg); -2-. 
noraanz (Ethn/;'-l-. 
norrois (Ethn); -6-. 
norreture (Sf); -1-. 
norrice (Sf); -1-.
norri, norrie, norrist, norriz (Vb); -9-

- 101-

-15-

PronoB personnel; •-286-.

al sujet 1) conjoint: nos*
2) disjoint; nos®

bl régine 1) conjoint
1. non-réfléchi- _____  nos -65-
2. réfléchi: nos’ -34- 

2) disjoint: nos* -51-

NOSTRE Adjectif et pronoa possessif; -72-.

al adjectif
1) en fonction de déterainant:

nos’, nostre, noz -64-
2) en fonction de qualificatif: nostre’ -1-

bl pronos
1) représentant; nostre*. noz* -4-
2) noainal: nostre’, noz’ -2-

cl substantif aasculin: nostre* -1-

noter note, notent, noter (Vb); -4-.
notonier notonier, notoniers (Sa); -23-.

NOVEL Adjectif; -3B-.

al seul: novel, novele*, noveles’, noviax -33-
hl riP -  ? novel* -5-

nigreaance
no
nfiaus
noble

nigrosance (Sf); 
leuz (Sa); -4-. 
noaus, noauz (‘ ' 
noble, nobles

- 2 -

neant’ -2- novele novele, noveles (Sf); -1
noveleaent novelemant (Adv); -2-.
novelier noveliers (Adj); -1-.
novice novice (Adj (sub)); -1-.
nu nu, nue, nues, nuz (Adj)

10-. Nu Nuht, NÙt* (Sp); -4-.
nûe nue*, nues* (Sf); -6-,
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NUEE Adjectif; -11-.

a] seul; nuef, nués, nueve, nueves -10- 
bi de "  : nuef^ -1-

nuef ix, neuf (Card)j -3-,
nuefae noeaes (Ord); -I-.
nuire neû, neflst, nuire, nuisanz, nuise, nuisiez,

nuist, nut (Vb); -35-.
nuiseœent nuiseaant, nuiseœent (Sa): -2-.
nuit nuit, nuiz (Sfl (cf MIENUIT); -137-.
nuitantre nuitantre (Adv); -1-.

NUL Adjectif et pronoi indéfini; -B11-.
(toujours en situation forclusive)

a] adjectif
1) avec négation; nul, nule, nules, nus‘ -406
2) sans négation; nul^, nule*, nules*, nus’ -

bl pronoa

102-

1) avec négation; nelui. nul*, n
2) sans négation; nelui*, nul®.

nule*, nus -240- 

1
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0
0
flan
obedience 
obflir 
obli 
obi 1er

oblfos
ochaison

ochoisoner
ocire

ocislon
Octaviain
Ocxenefort
odor
ofrende
ofrir

ogre
flie
oigneaent
flil
oilliere
oindre
oir
flir

oisel
ciseler
oiselet
oisos
oisose
oiste
ole
olifant
olivier
oloir
onage
oïibrage
Oflbre
Ddibroiier
oiie

oaecide
once
once^
oncle
onde
ongier
ongle

0N/L‘CN

ou (Coni); -371-, oposer
0 (Prep); -63-. oposiclon
oan, ouan (Adv); -5-.
obediance (Sf); -1-. OR
obelssanz (Vb); -1-.
obli (Sn): -2-. seul
oblia, obliai, oblianz, oblie, oblié, obllé, 
ohliee, oblfee, obliees, oblfent. oblier, 
oblfer, oblierai, oblieroie, oblressiez, 
obliez, oblfez, oubliée (Vbl; -35-. 
oblfeuse (Adi); -1-. 
acheison, acneisons, aclieson, acoison, 
acoisons (Sf); -16-. bl
acoisonee (Vb;: -1-. 
occirroit, ocefs, ocefssent, ocefsses, 
ocelssiez, ocefst, ocelstes. oci, oci’, ode, op 
ocieiez, ocient, oclent, ocfent*, oclez, 
oclez^, ocioies, ocioit, ocire, ocirra, 
ocirrai, ocirre, ocirroie, ocirroit, ocirront, 
ocjs, ocis‘, pcise, ocist. ocit (Vb); -I58-. 
ocision, ocisions (Sf); -2-.

opose (Vb): -1-. 
oposition (Sf); -1-.

Adverbe (cf DESORMAIS); -627-.

1) en proposition assertive ou interrogative 
(fonctions d'adverbe de phrase et 
d'énoncé confondues): or ore* ores* -441-

2) devant iipératif/optatif ou équivalent
(adverbe de phrase): or^ -l/l-

1) des — or- are’ -B-

Othevlen (Sp); -1-.
Obsenefort, Osenefort (Spg); -3-.
oldor (Sf); -1-.
oferande, ofrande (Sf); -2-.
ofert, offert, offre, offrir, ofre, ofrez,
ofrirènt. ofrist (Vb); -15-.
ogres* (Sa); -1-.
oie (Sf); -2-.
oigneaant, oigneaanz, oingnecant (Sa); -12-, 
ofl (Adv); -?6-, 
oeilliere (Sf); -1-,
oindre, oingne, oint, oint*, ointe (Vb); -5-. 
oir, oirs (Sa); -4-,
oent. oênt, oez, oëz, oez‘, of, of*, oi*, of’, 
oiant, oie, oie*, ofe*, oies, ofes, oiez, 
ofaes, ofr. ofrent, ofrs, ofs, ofsaes, ofsse, 
ofssent, ofssiez, ofst, ofstes, ofz, ooie, 
ooit, orra, orras, orrez, orroie, orroienc, 
orroit, orroiz, orrons, orront, ot’ (Vb); 
-375-.
oisel, oisiax (Sa); -27-. 
oiseler (Vb); -1-. 
oiselez (Sa); -1-,
oiseus, oiseuse*, oiseuses (Adj); -3-. 
oiseuse, oisose (Sf); -11-, 
oiste (Sf); -2-.
Ole (Sf);
olifant, olifanz (Sa); -2-. 
olivier (Sa); -1-. 
iaut, oelle (Vb); -2-. 
hoaage, hoaages (Sa); -3-. 
onbrages (Adj); -1-. 
onbre, onbres (Sa/f); -7-, 
onbroie (Vb); -1-.
hoea, hOB, hoae, hoaes, hon, huea, os, oae 
(Sa); -2l3-.
oaecide (Sa (adj)); -3-. 
once (Sf); -1-. 
once* (Sf)| -1-. 
oncle, oncles (Sa); -30-. 
onde, ondes (Sf); -3-. 
onge, ongier (Vb); -2-, 
ongles (Sa/f); -5-.

Pronoa personnel; -417-.

a] conjoint: an’ en’ l'-an l'-en l'-on on -405- 
bl disjoint: an’ l'-an* l'-en* -12-

onor annor, annors, anor, anors, ennor, enor, enors
(Sf); -176-. ’ > ' ' >

onorable enorable, enorables (Adj); -4-.
onorer enora, enorastes, enore, enoré, enore*,

enoree, enorent, enorer, enorez, enort 
(Vb); -56-, ’

ONOUE Adverbe (toujours en situation forclusive); -4IB-.

a] seul 1) avec négation: onques -2B3-
2) sans négation: onques* -82-

bl accoapagné
1) de Bais

1. avec négation: onques’ onques-aes* -34-
2. sans négation: onques^ onques-aais/fes -6-

2) de puis et encore (toujours avec négation);
onques’ -13-

orage
oraille
orajnz
oraison
Orcanie
orce [a -]
Orcel
ordre
ordure
ore
oré
oreille
oreillier
oreillier
orendroit

orer
orfenine
orfrois
orge
orgene
orgoillier
orgoillos

orgoillosesent
orgueil
orient
orinail
orine*
orine’
Oringle(s)
orler
orne
Orquelnes
orrible
ors
ort
orteil
os
os
osche
oscur
oscurer
oscurté
oser

Ospinel
ospital
ost
ostage
oste
ostel
osteler
oster

osterin
ostesse
ostoiier
ostor
otroi
otroiier

2) d/des —  en avant; or^ ore* -7-

or», ors* (Sa): -97-.
orage, orages (Si); -2-.
oroille’ (Sf); -1-.
or-ainz, orainz (Adv) (cf AINZ); -2-.
orison, orisons (Sf); -7-.
Orcanie (Spg); -4-. 
orce (Loc adv); -1-.
Orcel (Spg); -1-.
ordre (Sli/f); -4-.
ordure (Sf); -1-.
hore, ore, ores (Sf); -76-.
orez (Sa); -1-.
oroille, oroilles (Sf): -14-.
orellier*, orelliers (Sa); -3-.
orellier, oroille* (Vb); -2-.
or-an-droit, or-androit, or-en-droit,
or-endroit, orandroit (Adv) (cf ENDRÛIT);
oré, ore’, orent’, orer (Vb); -7-.
orfelines (Sf); -2-,
orfrois (Sa); -6-.
orge (Sa); -3-.
ogres (Sis/f); -1-,
orguelle (Vb); -3-.
orgueilleus, orguelleus, orguelleuse.
orguellex, orguilleus, orguilleuse (Adj
(subi); -2o-.
orguilleuseaant (Adv); -2-.
orquel, orçuialz, orguiauz (Sa); -39-.
orfant (Saf; -1-.
orinal (Sa); -1-.
orine, orines (Sf); -5-.
orine* (Sf); -1-.
Oringles (Sp); -1-. 
or lez (Vb); -3-. 
orae (Sa); -1-.
Orquelenes (Spg); -1-. 
orrible (Adj); -1-. 
ors (Sa); -2-. 
ordes. orz (Adj); -2-. 
artoii, artuel, ortoil (Sa); -3-.

50-.

• 12-

os^, ose* (Adjl; -3- 
oS* (Sa); -14-. 
osche (St); -1-. 
oscure, oscurs (Adj); 
oscure* (Vb); -1-. 
oscurtez (Sf); -1-.
os, osa, osai, osas, osasse, osassent, 
osasses, osast. osastes, ose, oseiez, osent, 
oserai, osèrent, oseriez, oseroie, oseroient, 
oseroit, oseroiz, oserons, oseront, oses, 
osessiez, osez, osfez, osoie, osoient, osoies, 
osoit, osons, ost’ (Vb); -14V-.
Opiniax (Sp); -1-.
ospital (Sa) -1-.
ost*, oz (Sa/f); -53-.
ostage (Sa); -1-.
oste, ostes (Sa); -B4-.
ostel, ostés, ostex (Sa); -142-.
osteler, ostelez (Vb); -4-.
ost, ost’. ost*, osta, Dstast, esté, oste*,
ostee, estent, oster, ostera, estèrent,
osteroie, osteroit, esterons, ostes*, ostez,
estez*, ostoit (Vb); -74-.
osterin, osterins (Sa); -3-.
ostesse (Sf); -2-.
ostoier (Vb); -1-.
ostor, ostors (Sa); -7-.
otroi* (Sa); -6-.
otrea. otreast, otrie, otroi, otroia, otroie, 
otroié, otroie*, otroiee, otroient, otroier, 
otroiera, otroieroit, otroierons, otroies, 
otroiesiez, otroiez, otrofez, otroiez*, 
otroions, étroit (Vb); -90-.



LEXIQUE 39 -  □  -

OU Adverbe relatif et interrogatif; -3B0-.

a] relatif l) avec antécédent (tous emplois confondus)
1. non-hucain; o* ou^ -294-
2. humain; ou* -9- 

2) sans antécédent
(seulement composé): ou-qu/que -B-

bl interrogatif; ou* -69-

outrage oltrage, oltraige, outrage (Sa); -18-.
ûutrajos outrageus, outrageuse (Adj); -2-,

OUTRE Adverbe et préposition; -53-.

a] adverbe: oltre outre -37- 
bi préposition: oltre* outre* -16-

outree»
outreeient
outrer

Ovide
ovréor
ovrer

ovrier
ovrir

oltree (Sf); -1-.
oltreeaant, outreemant (Adv); -B-. ,  ̂ ,
oltré, oltrer, oltrez, outrai, outré, outre^, 
outree, outrer (Vb); -15-.
Ovide iSp); -1-. 
ovreor (Sa)
oevre^, ovra, ovré, ovree. ovrees, ovrer 
ovrez, ovrez*, ovroient (vb); -32-. 
ovrier, ovriers (Sm); -2-. 
oevre*. oevrent, overra, overt, overte,
overtes, overz, 
(Vb); -49-.

ovri, ovrir, ovrirent
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pàcîence
paie
paiement
pai ier
paile
paille
pain
paire
pais
p3is
pâisant
paisible
paistre

pacfence (Sf); -1-. 
paie* (Sf); -1-. 
paieaant (Sa); -2-.
paie, paié, paie^, paier, paiez (Vb); -U-.
pailè, pailes, paisle (Sa); -10-.
paille, pailles (Sf); -2-.
pain, pains, pein, peins (Sa); -1B-.
peire, peires (Sf); -3-.
paiz, peis, pes, pez (Sf); -72-.
pafs (Sa); -72-.
pafsanz (Sa): -1-.
peisible (Adj); -2-.
pad:, peissant, peissent, peissoient, pessant, 
pessoii, pest, pestre, pefiz (Vb); -1Û-.

PALAIS Substantif «asculin et adjectif; -72-

a] substantif;
b] adjectif:

palais paleis palés -71- 
paleis* -1-

pale
palefroi
pâlir

paliz
palfter
Paspelune
pan
panel
panetier
pSonaz
pape .
papegai
par

pale, pales (Adj); -13-.
palefroi, palefroi: (Sa); -70-.
pâli, pâlie, palisse, palissoit, palist
Wb); -7-.
paliz (Sa); -2-.
pake (Vb); -1-.
Fanpekne (Spq); -1-. 
pan, panz (Sa); -4-. 
paner (Sa); -1-. 
penetiers tSa); -1-. 
peonace (Adj); -1-. 
pape (Sa): -l-, 
papegauz ÎSa); -1-. 
par* (Adv); -22-.

PAR Préposition; -II4B-.

a] seul 1) en général: par -1074-
2) spécialesent, précédant une prép. ou adv.:

par^ -51-

bl 1) —  (un) po (que): par^ -20-
2) "  ce que; par-ce- par-ce-que -3-

par [de -] 
paradis 
parage 
parc
parciore
parclose
parconier
pardon
pardonable
pardoner

de-par (Loc prép); 
paradis (Sa); -2-.
parage, paraiges (Sa); 
parc {bti[ -1-.

-7-

pardons [en 
pareil

-3

parclos (Vb); -1-. 
parclose (Sf); -3-. 
parconiers (Sas); -1-. 
pardon (Sas): -2-. 
pardonable lAdj); -1-. 
pardoing, pardoint, pardonast, pardone, 
pardoné, pardonee, pardoner, pardonez, 
pardonra, pardonrai (Vb); -19-. 
pardons (Loc adv); -2-.

pareaent
parent
parer
parfaire
parfiner
parht
parfiteaent
parfont
Paris
parjur
parjure
parjurer
parleiiient
parler

parauz, paroil, pareille, pareilles 
(Adj (sub)); -27-.

parlier
Parsenidés

paresant (Sis); -1-. 
parant, paranz* (Sa); -3-. 
parer, parez, pere^ (Vb); -3-. 
parfeite (Vbl; -1-. 
parfinee (Vb); -1-. 
parfite (l̂ dj): -1-, 
parfiteaant (Adv); -1-. 
parfonde, parfont, parfonz (Adj); -19-,
Paris (Sp); -1-.
parjur (Sa); -1-.
parjure (Adj); -2-.
parjurer, parjurerai (Vb); -5-,
parlesiant, parleaanz, parleient (Sa): -11-,
parla, parlai, parlant, parlanz, parlasse,
parlassent, parlast, parlastes, parlé,
parleiez, parler, parierai, parlèrent,
parleroie, parleroit, parleroiz, parlerons,
parleront, parlers, parlez, parlez*,
parloient, parloit, parloiz, parlons, paroil*,
parole*, parole^, parolent, paroles*, parolt,
parost IVb): -207-,
parliers (Adj); -1-.
Paraenidés (Sp); -2-.

PARMI Préposition et adverbe; -105-.

al préposition; par-ai parai -101-
spécialeient, précédant une autre préposition; 

par-ii^ -1-

bl adverbe; par-ai'

4 0 -  F-

paroi
paroir

paroisse
parole
parrastre
parsotse [a la
part
partie
partir

paroi, paroiz (Sa/f); -2-. 
paire, paranz, paroient, paroir, paroit, 
parra, parurent, parut, peire*, pere’, 
perenc, pert* (Vb); -44-, 
barroene, barroches (Sf): -2-. 
parole, paroles (Sf); -177-. 
parrastre (Si); -1-.

-3 parsoae (Loc adv): -4-, 
part, parz (Sf); -197-. 
partie, parties (Sf); -23-.
part*, part^, parte, partent, parti, parti* 
parti*, partie*, partiees, partir, partira.

partot
parvenir

partirai, partiras, partirent, partiroie, 
partiroit, partirons, partis, parti:, 
partoient. partoit (Vb); -lOl-. 
par-tot (Adv) (cf TOT); -30-. 
parvenir, parvenues, parvienent, parvint

PAS Adverbe (toujours en situation forclusive); -439-

a3 avec négation
1) négation ne pas -430-

:3
avec verbe; 
sans verbe: pas^ -1- 

(quand il co-occurre avec un autre forclusif, 
cf ne)

2) négation non: pas* -6-

b3 sans négation: pas* -2-

pas
pasiaison
passer

Pasque
passage
passejoie
passecervoille
passer

passet
past
paste
pasté
pasture
pasturer
paternostre
Paul
paufle
pausetons [a -3 
paveillon

paveient
paver 
Pavia 
pavo 
péaqier 
pecnëor 
pechié 
pechier 
peçoiier

pecol
peigne
peignier
peindre

peine

peinture
pejor

pel
pel
peler
pelice
peliçon
pendant
pendre

pene

pas* (Sa) (cf ENESLEPAS); -39-. 
pasaeisons (Sf); -3-. 
passa, pasae, pasaé, pasaee, pasient, 
pasaerent, passez (vb); -34-.
Pasque (Spf); -2-.
passage, passages (Si); -20-.
passejoie (Sa); -1-.
passeaervoille (Sa); -1-.
pas*, passa, passages, passassent, passast,
passe, passe, passée, passées, passent,
passer, passera, passeras, passeroie,
passeroit, passeront, passez, passez*,
passez*, passoit, passons, pasi (Vb); -169-.
passet (Sa); -1-.
past* (So); -1-.
paste (Sf): -1-.
pasté, paste: (Si); -B-.
pasture (Sf); -2-.
pasturer (Vb); -1-.
paternostre (Sf); -1-.
Fol, Pos (Sp); -4-. 
pauie, pauses'(Sf); -9-. 
pauaetons (Loc adv); -1-. 
paveillon, paveillons, pavellon, pavellons 
(Si ); -13-.
paveiant, paveianz (Sa); -3-. 
pavee (Vb); -1-.
Ravie (Spg); -2-.
pavot (Si ); -1-.
paaqier (Vo); -1-.
peeneor (Sa); -2-.
pechié, pechiez (Sa); -26-.
pechié\ poiche (Vb); -2-.
peqaie, peceoient, peqoie, peçoié,
peçoiees. peçoient, peqoier, peqoierent,
peçoiez (Vb); -20-.
quepouz (Si); -1-.
peigne, peignes (Sa); -B-.
peignent, paigniee, paingnié (Vb); -3-.
paint, painz, peinte, point’, point*, pointe*.
pointes, poinz^ (Vb); -13-.
painne, peinne, peinnes, poinne, poinnes
(Sf); -103-.
pointure (Sf); -2-.
peior, peiors. pire, pires, poior
(Adi coap); -22-.
pel’, piax (Sf): -4-.

pelé, pelee (Vb); -3-. 
pelices (Sf): -1-. 
peliçons (Sa); -1-. 
pandant (Sa); -3-.
pandant*, pandanz, pande, pandent, pandoient, 
pandoit, pandra, pandre, pandu, pandue, 
panduz, pant, pant*, pendoit, pendre 
TVb); -45-.
pane, panes, panne (Sf); -9-.
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pener

penitence
penon
pens
pensé
pensee
penser

penser

painne', painnent, peinne’, pena, penai, 
penast, pené, penee, pener, penerent, 
peneroiz. penez, penez*. penoit, poinne‘ 
(Vb)| -5^. 
penitance (St); -B-. 
pannon, penon. penons (Sa); -7-. 
pans* (Sffl); -i-.
pansé*, pansez’, panssé* (Si); -13-, 
pansee* (Sf); -I-.
panser*, pansers, pansser*. penser, pensser 
(Sa) (cl le suivant); -24-! 
pans, pansa, pansai, pansastes, panse, pansé, 
panse*, pansee, pansent, panser, panserai, 
panseroiz, pansers*, pansez, pansez*, pansez*, 
pansoie, pansoit, panssai, pansse, panssé, 
pansser, pant*, pensserai (vb)
(d le prkédenti; -136-.

pensif pansif, pansis, pansive, panssive, pensis

Pentecoste ^anjetosfe ISpf); -7-.
péoillos poBilleus (Adj); -1-.
péor peor, peors (Sf); -72-.
per per (Adj (sub)); -11-.
hrceval (le Galois) Perceval, Percevax (Sp); -57-.
perche* perches (Sf)î -1-.
perche* perche, percnes* (Sf); -6-.
percier gercent, perciee, perciez, piercent

percoivre parcéûz, parçoit (Vb); -4-.
perdicfon perdicion (Sf); -1-.
perdre perde, perde*, perdent, perdez, perdiens,

perdirent, perdoie, perdoient, perdra, 
perdrai, perdras, perdre, perdroie. perdroies, 
perdroiz, perdroies, perdrons, perdront, 
perdu, perdue, perdues, perduz, pert, pert* 
(Vb); -o2-.

perdriz perdriz (Sf); -3-.
pere pere, peres (Si): -93-.
perece perece, peresce (Sf); -9-.
pereços pereceuse (Adj): -1-.
peril peril, perils (Si); -26-.
perillier perilliez (Vb); -I-.
perillos perilleus, perilleuse, périlleuses

(Adj); -17-.
périr pen, perie, perist, periz (Vb); -5-.
perriere pernere (Sf); -2-.
perrin perrine (Adj); -1-.
perron perron, perrons (Si); -24-.
pers pers, perse*, perses, persses (Adj); -10-.
hrse Perse (Spg); -1-.
perte perte, pertes (Sf); -13-.
pertuis pertuis (S«); -6-.
pervers pervers, perversse (Adj); -2-.
pesance pesance (Sf); -1B-.
peschéor pescheor, peschierre, peschierres (Si); -7-.
peschier peschant, pesche, peschoit (Vb); -5-.
peser pesa, pesant, pesanz, pesast, peser, pesera,

pesoit, poise, poisé, poist (Vo); -I16-. 
pesie pesie, pesies (Adj); -o-.

PETIT Adjectif (évent, substantivé) et adverbe; -137-.

al seul
11 adjectif: petit*, petite, petites, petiz -74- 
2) adverbe: petit -34-

b] Il un -  : petit* -27-
2) a bien —  que; petit’ -2-

petitet [un -1 petitet (Loc adv): -2-.
pic pic, pis* (Si ); -Î-.
pié pié, piez (Si); -123-.
pieça pieça (Adv) (cf le suivant); -5-.

PIECE

b]

piege
piece
Pier (r)e
pieté
nladés
pilori
piaent
pin
Pinabel
Piraeus

Substantif féainin; -71-. 

al seul: piece, pieces -51-
h1 - -  a* n i e r  n i o r o *  t r i  nia: pieg piece* (cf piéça) -20-

piege, pieqes (Si); -2-. 
pierre, pierres (Sf); -31-. 
hre* (Sp); -7-.
Dfeté (Sf) -1-. 
hladés (Sp); -1-. 
pilori (Sa); -2-. 
pilant. (S*); -1-. 
pin, pins (Si); -10-.
Pinabel (Sp); -1-.
Piraaus (Sp); -1-.

PIS Adverbe; -21-,

al adverbe 1) seul: pis -21-
2) au -- que; pis’ -2-

bl substantivé: pis* -4-

pitié pitié, pitiez (Sf); -32-,
pitos piteus, piteuse (Adj); -2-.
pitoseient piteusenant (Adv); -1-.

pin pi -!-•
piz piz (Sr ) -25-.
place place, places (Sf); -35-.
plaidier pleidier, pleidfez (Vb); -6-.
plaidoiier pleidoiee, pleidoier (Vb); -2-.
plaie plaie, plaies (Sf); -71-.
plaigne plaigne (Sf); -2-.
plaiier plaiees, plaient, plaiez, plaioit (Vb); -14-.

PLAIN Adjectif; -12-.

al seul: plain*, plainne*, plainnes* -9-

bl a./de —  :
plain’ -3-
(identification parfois difficile, cf plein)

plain plain*, plaing*, plains* (Si); -11-,
plaindre plaigne*, plaigne’, plaignent, plaignoit,

plaindra, plaindre, plaing, plaingne, 
plainsist, plaint, plainz, pleiqnent, 
pleiqnoit, pleiqnons, pleing, pleingnent 
TVb); -37-,

plaine plainne*, plainnes* (Sf); -2-.
plainte plainte (Sf); -4-.
plaire place*, plaire, plaise, plaist, pleira,

pleire, pleiroit, pleisant, pleisanz, pleise, 
pleisent, pleisir*, pleisoient, pleisoit.
pleist, plere, plest, pleft, pleflsse, 
^le&ssencj^^leûstj plorent*, plot (Vb)

plaisance pleisance (Sl); -2-.
plaisir pleisir. pleisirs (Sa) (cf PLAIRE); -32-.
plaisséiz pleisserz (Sio); -1-.
plaissié pleissié, pleissiez, plessié (Si); -4-.
plaissier plessent (Vb); -1-.
plait plait, pleit, plet, plez (Si); -45-.
planche planche (Sf); -5-.
planer plené, plenees (Vb); -2-.
planter plante*, plantez (Vb); -3-.

PLAT Adjectif et substantif lasculin; -9-

al adjectif; plat, piaz* -6- 
bl substantif: plat*, plaz -3-

plate plates (Sf); -3-.
pleige ploige, ploiges (S»i); -4-.

PLEIN Adjectif; -B7-.

al seul; plaigne*, plain, plainne, plainnes,
plains, plein, pleinnes -B4-

bl a/de —  :
plain* -3-
(identification parfois difficile, cf plain)

plenier plenier, pleniere, plenieres (Adj); -5-.
pleniereient pleniereiant (Adv); -1-.
plenté [a -1 planté (Loc adv); -11-,
plentéif plantefs (Adj); -1-.
pleuris pleüriche (Sa); -1-.
plevir plevi, plevi*, plevi*, plevie, plevirai,

pleviras, plevirent, plevis, plevis*,
plevisse, plevisse*, plevisses, plevist, 
pleyist* (Vb); -30-.

ploiier ç^oié,ploient, ploier, ploit

pion plonc, pions (Si); -5-.
plongier plungent (Vb); -1-.
plor plor (Sa); -1-.
plorer pleure, plora, plorant, plore, ploré, ploree,

plorent, plorer, plores, plorez, plorez*, 
ploroient, ploroit, plorons (Vbi; -95-. 

plovier ploviers (Si); -1-.
plovoir pleû*, çleâst*, plovoir, plovoit, pluet, plut
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pluie
plume
plumer

PLUS

pluie (5f); -7-, 
plume (Sfi: -3-. 
plumez (Vb); -l~.

pûoir peflst, poez, po5z, poi. pors, 
poissent, poissiez, porsl, po 
pooit, pooiies, poons, porent, porra, porrai 
porras, porreiez, porrez, porrïens, porrfez,

i lAdverbe; -905-.

a] en {onction d'adverbe
1) comparatiP

1. seul: plus* -454- 
redoublé: plus-et-plus -3-

2. cant/come --, -- : plus^ -20-
3. ne "  que; cf ne

2) superlatif
1. précédé ou non d'un déterminant; plus -173-
2. (au/le) —  que: plus^ -34-

b] en fonction de substantif et d'adjectif 
(cf analyse de assez)

1) tenant lieu de pronom: plus** -77-
2) incident à un non 

1. comparatif
. avec des termes de mesure:

plus^ plus-d/de -77- 
. avec autres: plus* -61- 

2. superlatif
. non précédé de l'article: plus’ -2- 
. li —  ; plus® -4-

plusor

pBesté
pBestéif

plusor, plusor^, plusors, plusors*, plusors^ 
(Adj et pr ind); -32-. 
poésté ISfl; -1-.

FOI

postefs (Adj); -3-, 

Adverbe; -10B-.

al seul 1) en fonction d'adverbe: po* -22-
2) en fonction d’adjectif et; de substantif 

(cf analyse de assez): po -23-

b]

poiqnal
poiqniee
poil
poindre

poing

POINT

al

1) a/par/por —  (que):
2) un "  ; po^ -^6-

poignal “2-.

po^ -37-

poiqniee
poil (Sm); -2-. • 
poignant, poignanz, peignent, poindre, 
poindres, poingnant, poingnent, point^, 
point^, poinz* (Vb); -56-, 
poing, poinz (Sm); -2B-.

Adverbe; -56-,
(toujours en situation forclusive, 
admet fréquemirient de)

avec négation; point, poinz^ -46-
(quand il co-occurre avec un autre forclusif, cf ne)

b] sans négation: point® -10-

point
pointe
Pointurie
poire
pois*
pois^
pois’
poison
poissance
poissant
poisson
poissonet
Foi tau
poi tevin
Poitiers
poitral
poitrine
poivre
Polinicés
polir
pome
Poiiiealai
pomelé
(3 on
pont
péoir

poinz® (Sm); -7-, 
ointe'(5f); -6-. '

point*,
pointe (bfl: -6-.
Pointurie (Spg); -1-. 
poire, poires (Sf); -3-. 
pois (Sm); -1-, 
pois* (Sa’(en loc)); -4-. 
pois^ (Sm); -1-. 
poison, poisons (Sf); -16-. 
puissance (5f); -13-. 
puissant, puissanz (Adj); -13-. 
poisson, poissons (Su); -4-. 
poissonet (Sa); -1-.
Peito (Spg): -I-. 
poitevins (Ethn); -1-.
Peitiers (Spq); -1-. 
peitral, peitràx (Sa); -10-. 
poitrine, ooitrine (Sf); -3-. 
poivre (Sm); -6-.
Polinicés (Sp); -1-.
poli, polie, polies, poliz (Vb); -5-.
pome, pomes (Sf); -i-,
Pomelegoi, Pomelesglai (Spg); -2-, 
pomelez (Adj); -1-.
pons, ponz* (Sm); -3-,
pont, ponz (Sm); -B0-.
pooir, pooirs (Sm) (cf le suivant); -53-.

lots, polsaes, poisse, 
looie, pooient.

popler
popliier

porroie, porroient, porroies, porroil, 
porroiz, porrons, porront, pot, pueent, puet, 
puez, puis^, puise, puise*, puisent, puisiez, 
puisse, puisse*, puii ' '
puissiez, puist (Vb) 
pueplee (Vb); -1-. 
puepleié (Vb); -l-,

puisse, puisse!, puissent, puisses, puissiens,
précédent); -I215-.(cf

FOR Fréposition; -1401-.

al seul l) en général; por -1156-
2) en construction concessive: por* -26-

bl 1) 1. —  (ilee que: por-ce- por-ce-c/qu/que
por-ice-qu -204-

2. —  ce se; por-ce-* por-ce-se -4-
3. ” ce cant: por-ce-^ -2-

2) —  (i)tant que: por-itant-que
por-tant-c/qu -4-

3) —  coi/que (avec subjonctif):
por-coi
por-qu/que (cf qui) -5-

porc
porcant

porchacier

FORCOI

pors (Sa); -5-. 
por-qant, por-quant (Adv)
(cf CANT et NEPORCANT); -2-. 
porchace, porchacent, porchacié, 
porchacier (Vb); -14-.

Adverbe et substantif lasculin (cf QUI); -109-.

al adverbe; por-coi* oor-qu* por-quoi -105- 
bl substantif; por-coi^ porcoi -4-

porcuidier
porete
porfendre
porloignance
porloignier
porofrir

porpens
porpenser
porpoindre
porpre
porprendre
porpris
porquerre

porrir
persalir
port
porte
portendre
porter

portier
portraire

portrait
porvéoir
postel
posterle
pot
poucin
poudre
poudrière
pous
poverte
povre
povreient
povreté
pràel
prâelet
prâerie
pré
precîos

pree
prêechéor

porcuide (Vb); -1-. 
porrete (Sf); -1-. 
porfandre, porfanduz (Vb); -3-. 
porloignance (Sf); -1-. 
porloignant, porloigniez (Vb); -2-, 
poroffre, poroffri, porofre, porofrir 
(Vb); -5-.
porpans, porpens (Sa); -3-. 
porpanser (Vb); -1-. 
porpointes (Vb); -2-. 
porpre, porpres (Sf); -5-. 
porprant. porprenent (Vb); -2-. 
porpris (Sm); -2-.
porquerre, porquiert, porquis, porquis*
(Vb); -7-.
porrie, porrisoit, porrisse (Vb); -3-. 
porsailliez, porsaiilir (Vb); -2-. 
port*, porz (Sm): -30-, 
porte, portes (Sf); -105-. 
portanduz, portendues (Vb); -2-. 
port, porc*, port’, porta, portant, 
portassent, portast, porté, porte*, portée, 
portées, portent, porter, portera, porterai, 
porteras, porterenc, porterez, porteroit, 
porteroiz, porterons, porteront, portez, 
portez*j^^ortoient, portoit, portoiz

portier, portiers (Sm); -B-. 
portraire, portraist, portraite, portraites, 
portreite. portreites, portret* (Vb); -9-. 
portret (Sm/; -1-.
porveoir^ çorvoie, porvoit (Vb); -3-,

posterne (Si); -5-.
pot* (Sœ); -5-.
poucin (Sa); -1-.
poudre (Sf)-! -2-.
poldriere (Sf): -1-.
pos*, pous (Sa); -3-,
poverte (Sf); -2-.
povre, povres (Adj (sub)); -30-,
povremant, povrement (Adv); -4-.
povreté, povretez (Sf); -7-,
prael, praiax (Sm); -4-.
praelet (Sa); -1-.
praerie, praeries (Sf); -B-.
pré, prez^ (Sm); -22-.
precieus, precleus, precieuse, preefeuses
(Adj); -10-.
pree ISf); -B-.
preescheor (Sa); -1-.
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prèechëor preescheor (Sm); -Ï -. ^
DTcechier preeschier, preschier ('<b); -i-.
prélat prélat (Sa/; -1-.

F'REHERAIN Adjectif et adverbe; -1G-.

al adjectif; preœerain, preaerainne, preaerains, 
preiîerienes, priaerain, priaerainne, 
priaerains -17-

bl adverbe; preaerains* -1-

PREfUER Adjectif et adverbe; -64-.

al adjectif;

bl adverbe;

preaier, preaiere, preaieres, 
preaiers -Si

ll seul; 
2) de -

presiers* -11- 
preaiers^ -2-

preiiereaent preaiereaant, preaiereaent (Adv); -1B-.
prendre panra, panrai, panre, panroie, panroient,

panrons, panront, praigne, praigne', 
praignent, praignes, praigniez, praing, 
praingne, pran, prandra, prandrai, prandre, 
prandrë, prandroie, prandroit, prandroiz, 
prandrons, prandront, pranent, prant, preigne, 
preing, preingne, préfs, preîsaes, prersse, 
prelsseni, prefst, preîstes, prendra, 
prendrai, prendre, prendroiz, prendrons, 
prenent, prenez, prenez*, prenfez. prenoie, 
prenoient, prenoit, prenons, prent, prindrent, 
prirent, pris, pris* prise, prises, prist, 
pristrent (Vb); -649-.

PRES Adverbe et préposition; -12B-.

al aarguant la proxisité (adverbe et préposition)
1) seul

1. adverbe; près prés -51-
2. préposition; près* -2-

2) 1. - - a  —  ; pres-a-pres prés-a-prés -5-
2. -- de; près- pres-d/de/del/de's

prés- prés-d/de/del -55-

bl (Barquant l'approxiaation ou la faible différence 
(seulefient adverbe)

1) (a) (bien) -- (que): près’ prés’ -9-
2) —  (que): pres^ pres-que -6-

present
present
presenter

presse
prest
prest
prester

prevost
priéor
priier

prnere
prinse

presant^ (Adj); -3-.
presant. presanz. present (Si); -17-.
presant^, presanta, presante, presanté,
presantee, presanter, presantez, presantoient,
presantoïies (Vb); -2/-.
presse (Sf); -16-.
prest*, preste, prestes, prez (Adj); -16-. 
prest=* (Sœ): -1-.
prest, prest’. presté, preste*, prestee, 
prester, presterai, prestez, prestez*
(Vb); -ÎB-.
prevost (Sis); -1-.
prieus, prfeus (Sb ); -2-.
preier, preiez, pri, pri*, pria, priant, prie,
prié, prie*, prient, prfent, prient*, prier.
prfer, 
priez*,

prieroie. prteroie, pries, priez, 
prioieni, prit, proi, proie, proiee, 

proierj proférai, proiez, proiez* (Vb/; -196-. 
preiere, priere, proiere, proieres (Sf/; -37-, 
prise (Sf); -9-.

PRIMES Adverbe; -19-.

al seul: priaes -IB- 
bl a —  : primes* -1-

prince
pris
prise
prisier

prison
prison
prisonier

privé
p n  veement

prince (S®); -1-. 
pris^ (Ss); -66-. 
prise^ (Sf); -1-.
pris’,, prisa, prisasse, prisast, prise*, 
priseiez, prisent, priseroit, prisié, prisiee, 
prisiees, prisier, prisiez, prisiez*, 
prisoient, prisoit (Vb): -B7-.
(irison, prisons (Sf); -6G-. 
prison*, prisons* (Sœ); -21-. 
prisonier, prisonieres, prisoniers 
(Sub); -5-.
privé, privez (Adj (sub)); -13-. 
priveenant (Adv); -5-.

pro preu, preuz, prode, prouz, proz
(Adj (sub)); -69-.

PRO Substantif «asculin et adverbe; -36-.

al substantif: preu*, preuz^ proz* -33- 
bl adverbe: preu* -3-

processîon
prochain

prochaineaent

prodoie

prflece 
profete 
proie 
prosesse 
proaetre

prone
proposer
propre
provance
prover

proverbe
provoire

pruBve
pucelage
pucele
pucelete
pueple
pui
pûir

procession, procession, processions (Sf); -6-. 
prochain, prochein, prochien, prochiene, 
prochienes (Adj); -5-. 
prochenesant, procheneient, prochieneiant 
(Adv); -3-,
preudoi, preudoise, preudon, prodoa, prodoae,
prodottê, prodoaes, prodon (Sa (adjl); -130-.
proesce, proesces (Sf); -45-.
prophète (Sf); -1-.
proie, proies (Sf); -5-.
proaesse, promesses (Sf); -9-.
pronet, proiet*, proaete, proaetent. proaetre,
proais, proaise, proaises, proaist IVb); -45-.
prones (Sa): -1-.
propose (Vb); -1-.
propre (Adi)| -1-.
provance (Sf); -2-.
provai, prové, provee, provees, prover, 
proyera^^^roverai, provez, pruef, prueve,

proverbe (Sa): -i-.
prestre, prestres, provoire, provoires
(Sa); -6-.
prueves (Sf); -1-.
pucelage (Sa); -1-.
pucele, puceles, pucelle (Sf); -391-.
pucelete (Sf); -1-.
pueples (Sa); -9-.
pui, puiz (Sa); -5-.
pulr Wb); -1-.

PUIS

pur
put
putage

Adverbe et préposition; -277-. 

al seul
1) adverbe (de phrase et d'énoncé confondus):

puis -221-
2) préposition (devant substantif ore): puis’ -2-

b] —  que: puis- puis-c/qu/que -54-

c] accoapagnant adverbes de teaps: cf aine, ja, onques

pur, pure, purs (Adj); -6-.
■ k f  DEPUTAIRE); -1-.pute (Ad^ 

putage (Sa); -1-,
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Quarrois

QUE

a]

Quarrois (Spg); -1- 

Conjonction; -5219-, 

)rGnent conjonctifpropreeent coni
1) coflplétif

1. seul; c* gu que Icf aussi 3) infra) -1980-
2. répété; gu” que” -15-

2) non-coaplétif
1. avec indicatif

(ou cond/subj hypothétique); 
c q qu® que” -1336-

2. avec subjonctif (subordonnées et indépendantes 
confondues) qu” que” -122-

3. coase conjonction de substitution
(en proposition juxtaposée ou coordonnée): 

qu” que” -5-
3) introduisant une proposiUon appositive 

(évent, coaplétive), précisant (i)ce, en, i, le, 
(i)tant, ou un subscantif:

c® qu^ que* -342-
4) en corrélation, ou constituant séparé d'une

locution conjonctive: c

spécialeaent, ne ... que: 
c” qu^*

b] conjonctif ou relatif? (cf qui)T;  f u n a  ‘ l a  i n r  n i i a * .  ni i *

quel

.) type ‘le jor que'; 
2) type ‘faire que';

qu

que” -32-

que” -94-
qu” que® -46

que que 
quel

QUEL

iue-que (Loc conj); -25-. 
j et pr int); -4-.

Adjectif et pronoa interrogatif 
et indéfini k f  LEQUEL); -I99-.

al adjectif
1) interrogatif

1. propreaent interrogatif:
quel, quele, quex quiex -164-

2. exclaaatif; quel® -4-
2) indéfini coaposé; queP, quele‘ quel-gue,

quGx-qu quiex-que -24-

bl pronoa (uniqueaent interrogatif): quel* quiex* -7- 

QUELQUE Adjectif indéfini; -15-.

a] siaple: quel-que* quelqu quelque* -7-
b] coaposé; quel-que* quelque -8-

Quenedic
querele
quereler
querre

queste
queu
queuz

QUI

Quenedic (Sp); -1-. 
querele (Sf); -14-. 
querela (Vb); -1-.
quefsse, queîst, quefstes, querant, querez, 
querez*, querez*, querfez, queroient, queroit, 
querra, querrai, querras, querre, querrez, 
querroie, querroient, querroit, querrons, 
querront, quier, quier*. quiere, quiere*, 
quierent, quiers, quierc, guis, quis® 
quist, quistrent (Vb); -269-. 
queste (Sf); -4-. 
queu, queuz (Sa); -4-. 
queuz* (Sf); -1-.

Pronoa relatif et interrogatif; -4497-.

quise,

al QUI -2864-
1) relatif

1. avec antécédent 
.fonction sujet

.avec antécédent 
.expriaé: qui
(et aussi ce, cil, cist) -2431- 

.inclus dans la personne verbale; 
qui® -32-

.avec antécédent non-expriaé 
(aot ou phrase); qui^ -5- 

.dans des propositions relatives 
coaplexes: qui^ -8- 

.fonction non-sujet; qui® -l-
2. sans antécédent

.siaple .sujet; qui* -275-
.attribut du sujet; qui® -l- 

.coaposé: qui-qu/que/qui -19-
2) interrogatif; qui* -92-

b] QUE -1336-
1) relatif

1. avec antécédent
.expriaé: c* qu* que* -974- 
type 'le jor que'; cf que conj. 

.non-expriaé: c** qu’ que*^ -14-
type 'faire que': cf que conj. 
.expriaé ou non, devant l'infinitif: 

qu*® que*® -17-
2. sans antécédent

.coaposé; gue-qu* que-que*
(cf que que) -38-

.en fonction d'attribut; que*® -1- 

.distributif : qu® que^ -12-
2) interrogatif

1. propreaent pronoainal; qu® que* -228-
2. adverbial; c® qu’ que® -12-

3) en lieu de cui/qui relatif ou interrogatif:
c’ qu® que®, ques* -30-

4) en lieu de quoi, relatif ou interrogatif 
(cf aussi por); qu** que’ -10-

c3 GUI -230-
1) relatif

cui
1. avec antécédent 

.en fonction de coaplérent détera.;

.en toute autre fonction
sauf réqiae direct: cui -137- 
.en fonction de régiae direct; cui® -21-

2. sans antécédent (toutes fonctions et 
distributif y coapris)
.siaple: cui* -18- 
.coaposé: cui-qu -13- 

2) interrogatif
1. référant à un aniié: cui* -34-
2. en fonction de quoi;

♦ -a-

cur

dl QUOI -67- 
1) relatif

1. avec antécédent;
2. sans antécédent;

COI •27-

2) interrogatif: coi

quoi’ 
coi“ quoi*
(cf aussi por) -6- 

quoi (cf porcoi) -34-

guiconque
Quinquareus
Quinqueroi

QUINT

quiconques (Pr rel ind); -1-. 
Quintareus (Spg); -1-.
Quinqueroi (Sjjg); -2-.

Ordinal; -11-.

if/pronoa; quint, quinte, quinz -8-âl adjectif/pronoa; quint, quin 
b] substantif aasculin; quint*, quinz* -3

quintaine quintainne (Sf); -2-.
quinzaine quinzaine, quinzainne (Sf); -10-.
quinze quinze, xv (Gard): -13-,
quinziae quinzisae (Ordinal, seuleaent substantif); -1-
Quirion Cuirions (Sp); -1-.
quite quite, quites'(Adj); -53-.
quitlé quiteé kf); -1-. '
quiteaent quiteaant (Adv); -4-.
quiter quit, quite* (Vb); -3-.
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rabat
rachat
rachater
racheainer
racine
racorder
rade
radoucir 
rJençon 
raffer 
rage
ragencier
ragenoillier
ragif
rai
raiier
rail
Rainceval
Rainduranz
Raineborc
raisnable
raison
râler

ralfter
raaee
raiener

rabat (Sa); -1-. 
rachat (Sa); -1-. 
rachatez, rachetee (Vbl; 
racheaine (Vb): -1-. 
racine (Sf); -3-. 
racorder (Vo); -1-. 
rades (Adj): -1-. 
radolcist (Ob)

-2-.

- 1-.
- 1- .

reançon (Sf); 
rafferent (Vb) 
rage (Sf); -8-. 
ragencier (Vb); -1-. 
ragenoilloit (Vb); -1-. 
ragis (Adj): -1-. 
rai, rais (Sa): -B-. 
raie, raier (Vb); -2-. 
rail, rain, rains* (Sa); -5-.
Roncevax (Spq); -1-.
Randuraz (Sp); -1-.
Reneborc (Spg) ; -2-.
resnable, resnâbles (Adi); -6-.
reison, reisons (Sf); -73-.
railliez, rala, râlassent, ralast, râler,
râlez, râlons, reva, reva*, revet, revoni
(Vb); -27-.
raloient (Vb); -1-.
raaees (Sf); -1-.
rasainne, raaainnent, raiaint, raianrai, 
raaanras, raaenasse, raaenassent, raaenee, 
raaenez, rasenoient, rasoinne (Vb); -13-.l a K i c ^ i i U t e i  ( o n c i i u & C M W j  l a m u ^ i t u c

raaentevoir raiantea, rasantevoir, raœantoivre,
raaentoivre (Vb); -5-. 

raaper ranpe (Vb); -1-.
raapone ranpone, ranpones, ranposnes (Sf); -7-,
raaponer ranponé, ranpone* (Vb): -2-.
rasponos ranponeus, ranponeuse (Adj); -2-.
rancune rancune (Sf); -1-.
randon randon, randons (Sa); -12-,
randoner randone, randoner (Vb); -2-.
râoncle reoncles (Sa); -1-.
raoncler reoncle (Vb);'-1-.
rapaiier rapaiez (Vb); -2-.
rapeler rapel, rapele, rapeler (Vb); -3-.
rapoiier rapoia (Vb); -1-.
raporter raportast. raporte, raportee (Vb); -4-.
raprendre raprene: IVb); -1-.
raprester raprestoient IVb); -1-.
raspé raspez (Sa); -1-.
rassenbler rasanblé, rasanbler, rasanbleroient (Vb); -
rassenser racenssé (Vb); -1-.
rass&oir raseoir, rasist (Vb): -2-.
rassêurer rasegura, raseflre (Vb); -5-.
rassûagier rasoage (Vb); -1-.
rat rat (Si); -2-.
ratorner ratorne, ratornent (Vb); -2-.
ravine ravine tSf); -2-.
raviser ravise, ravisee, raviser (Vb); -3-.
ravoiier ravoie (Vb); -1-.

RAVOIR Verbe; -29-

al ravoir*, personnel, etployé seul; 
ra*, raient, rait, ravez, 
ravoit, reûst, rot -10-

b] ravoir^, personnel, avec participe passé: 
ra, ras, ravez*, ravrai, 
ront*, rot* -18-

cl ravoir^, iipersonnel; rot* -1-

ré ré, rez (Sf); -4-.
rebaisier* rebeise (Vb); -1-.
rebatre rebatre (Vb); -1-.
rebender rebandees (Vo); -2-.
reblecier reblescent (Vb); -1-,
reboissier rebouchant (Vb): -1-.
reboter rebotee (Vb); -1-.
receler recelee (Vb); -2-.
recerceler recercelee (vb); -1-.
recesser recessoit (Vb): -1-.
recet recet (Sa); -12-.
receter receté (Vb); -1-.
recevoir receû, regei. recede, reçefle, recedsse,

recedz, reçedz, recevez, recevoir, recevrai 
recevrez, recevront, reçoit, reçoive, 
reçoive*, reçoivent, reçoivre, reçui, 
reçurent, reçut (Vb); -52-. 

rechanceler rechancele (vb); -1-.

rechëoir
rechignier
reclain
reclaier

reclore
reclus
recoi
recoillir
recoBander
recoaencier

reconfort
reconforter

reconjdir*
reconoistre

reconquerre
reconter

recorder

recorir
recorrocier
recouchier
recovrer

recovrier
recovrir
recrëandise
recroire

recuire
reculer
redelitier
redemander
redeiener
redeaenter
redevoir

redire

redois
redoloir
redoner
redot
redoter

redrecier
réduire
réduit
refaire

referir
referaer
referrer
reflaaboiier
reforsener<
refraindre
refroidier
refuse
refuser

regâaignier
regarder

regart
regiber
regfon
régné
regner
regort
regreter
regrignier

recheoit, rechiet (Vb); -2-. 
rechigniez, rechiqnoient. rechingne (Vb); -3-. 
reclaia, reclain (Sa); -2-. 
reclaiane, reclainae, reclainaent, reclaaast, 
reclaaez, reclaaez*, reclaioit (Vb); -8-. 
reclose, reclostrent, reclot (Vb); -3-. 
reclus (Sa); -2-. 
requoi (Sa); -1-.
recoillir, recuelle, requialt (Vb); -5-. 
recoaande (Vb); -2-.
recoaança, recoaance, recoaancent, reconancié, 
recoaancier, recoaançons (Vb); -11-, 
reconfort, reconforz (Sa); -3-. 
réconforta, réconfortant, reconforte, 
réconforté, reconforter, reconfortera, 
reconfortoient (Vb); -l4-. 
reconjot (Vb); -1-.
reconeü, reconedst, reconoissanz, reconoisse,
reconoissent, reconoissoie, reconoistre,
reconui, reccnuis, reconuissiez,
reconuissiez*, reconuist, reconuistre,
reconurent, reconut, requenuis, requenuissoit
(Vb); -35-.
reconquist (Vb); -1-.
reconta, reconte, reconté, recontee,
recontent, reconter, reconteroie, reconters,
recontoient (Vb); -i7-.
recorde, recordé, recorder, recort*, recort*
(Vb); -11-.
recort (Vb); -1-.
recorrocerîez (Vb); -1-.
recoucha (Vb); -1-.
recovra, recovré, recovree, recovrer, recuevre
(Vb); -is-.
recovrier (Vb); -2-.
recovri, recovrir (Vb); -2-,
recreantise (Sf); -2-.
recreant, recreanz, recresra, recresroit,
recred, recreûz, recroi, recroie, recroie*,
recroient, recroirre, recroit, recrurent
(Vb); -40-,
recuit, recuiz (Vb); -2-. 
recule (Vb); -1-. 
redelitent (Vb); -1-. 
redeaanda, redemande (Vb); -4-. 
redeaenoient (Vb): -1-. 
redeaante (Vb); -I-.
rededssiez, redevons, redevroies, redoit 
(Vb); -4-.
redeist, redi, redi*, redirai, rediras, 
redire, redisoient, redist, redit, redites 
(Vb); -24-. 
redois (Adj); -1-. 
redialt (Vb); -1-.
redoing, redona, redone, redonent (Vb); -5-. 
redot (Sa); -14-.
redot*, redotast, redote, redoté, redotent, 
redoter, redoteroie, redotez, reootoient, 
redotoit (Vb); -24-,
redrecié. redreciee, redreciez (Vb); -4-. 
réduire Ivb); -1-. 
reduiz (Sa); -1-.
reface, reface*, refaite, refaz, refeisoient,
refera, référé, refet, refete, refirent,
refist, refont (Vb); -22-.
referi, referroie, refiert (Vb); -B-.
referaa (Vb); -1-.
referrer, referrez (Vb); -2-.
reflanboie (Vb); -1-.
reforsena (Vb); -1-.
refraindre (Vbl; -1-.
refroide (Vb); -1-.
refuse* (Sf); -1-.
refus, refusa, refusasse, refuse, refusé, 
refusees, refusent, refuser, refuserai, 
refuseroit, refust (Vb); -3Ô-. 
regaaigniez (Vb); -1-. 
regarda, regardant, regardast, regarde.I a I  U c  I

■egardent, 
regart*,

regardé, regardee, regardées, : 
regarder, regardez, regardez*, 
regart* (Vb); -41-. 
regart (Sb ); -B-. 
regibe (Vb); -1-. 
region (Sf); -1-. 
régné (Sa); -1-. 
reignoit (vb); -1-. 
regort (Sa); -2-.
regrate, regreter, regretoient (Vb); -3-. 
reguingne (Vb); -1-.
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rehâir
reillier
rein
rejehir
rejeter
rejfler
rejurer
relaissier
relasche
relaver
relenquir
relever

religlos
relignier
reliques
relBer
reluisir

reianance
reaanant
reaander
reaanoir

reaecbrance
reaeabrer

reisenacier
reaener

reeetre

reairer
reffionter

resovoir
reaSer

renaistre
renc
renchëoir
rencoaencier
rendre

renge*
renge*
rengier
rengignier
renoiier
renoa
renosee
renoaer
renoveleaent
renoveler
rensevelir
rente
rentier
rentiz
rentrer
renuire

rehet (Vb); -1-.
roille (Vb): -1-.
rains (Sa/f); -3-.
regehir, regele, reqefst (Vb); -3-.
reqiet. regiete (VbJ; -2-. 
rejoQit (V5); -1-.r  fl T H r  l Üh \ • — 1 -rejur (Vb); -1-. 
reiest (Vb); -1-.
relasche (Sà/f); -1-. 
relevent (Vb); -1-. 
relanquie (Vb); -1-.
releva, relevast, relevé, relevee, relever, 
relevera, relèverai, relevez, relevez’, 
reliet, relieve, relievent (Vb); -29-. 
religieus, reliqfeus (Adj); -2-. 
religne (Vb); -I-. 
reliques (Sfpl); -2-. 
relo (Vb); -2-.
reluire, reluisant, reluisent, reluisoient, 
reluisoit, reluist (Vb); -10-. 
reaenance (St); -4-. 
reraenant, retenanz (St); -7-. 
reaande, reaanderai, reàanderoiz (Vb); -3-. 
reaaigne, reiaignes, reaaindre, reaaing, 
reaaingne. reaaingne’, reaaingniez, 
reaainnent, reaainsisse, reaaint, reaandra, 
reaandrai, reaandront, reaanez, reaanra,

reaanroiz, reaassissent,reaanrai, recanroie, w..., . 
reiaassisc, reaeis, reaeise, reaenez, reaenez’, 

reaés, reaés*. reaese.

-11-.

reaenoir, reienrons, reaes. reaes*, reaese, 
reaeses, reaest, reiestrent, reaaingne, 
reaoint (Vb): -iOB-. 
reaanbrance (SI); -4-. 
reaanbra, reaanbrasse, reianbre, reaanbree, 
reaanbrer, reaenbre (vb); -13-. 
reaenacerfez (Vb); -1-. 
reaainne, reaaint’, reaenassent, reienerent, 
reaenez^ (Vb): -6-.
reaeîst, reset, reaetant, reietent, reaetez, 
reaetoient, reaetoit, reaetrai, reais, 
reœises, reaist (Vb); -15-. 
relira, resire, retiré, retirer (Vb): 
reaonta, reaonte, reaontez, reiontez’
(Vb): -il-.
reieûst, resovoir, resuet, reiut (Vb); -11-.
reauasse, reauast, reaue. resuent, reâûent,
reauer, reader, reauoit (Vb); -16-.
renestre (Vb); -1-.
ranc, rans, rens (Sa); -13-.
rancneoir (Vb): -1-.
rancosance (Vb); -1-.
rande, rande’, randent, randent’, randez,
randez’, randi, randirent, randissent,
randist, randoient, randoies, randoit, randra,
randrai, randras, randre, randroie, randroit,
randroiz, randrons. randront, randu, randue,
randuz, rant, rant’, rant*, ranz, rendrai,
rendre, rendu, rendue, rendues (Vb); -174-.
ranges, renges (Sf); -3-,
range (Sf); -2-.
rangent, rangié, rengié (Vb); -4-. 
rangiqnera (Vb); -1-. 
renoie, renoiee (Vb); -2-. 
renon, renons (Ss); -12-. 
renosee (Sf); -2-.
renoie. renoiee’, renosees, renoœez (Vb); -6-.
renoveleiant (Ss); -1-.
renovele (Vb); -3-.
ransevelie, rênseveli (Vb); -2-.
rante, rentes (Sf); -7-.
rentiers (Si); -1-.
rantiz (Adj); -1-.
rentrent (Vb); -1-.
renuisent (Vb); -1-.

REONT Adjectif; -16-.

al seul: reonde, reondes, reont, reonz -9-

bl 1) en —  : reont’ -1-
2) a la reonde: reonde’ -6-

rêorte
repaiier
repaire

reorte, reortes, roorte (Sf); -4-. 
repaie (Vb); -1-.

repairier

repaire, repaires, repeire*, repeires, repere’ 
(Si); -15-.
repaire’, repeire, repeirent, repeirie, 
repeirié^ repeirier, repeirierent, repeiriez 
(Vb)I -^3“.

repaistre
reparer
reparler
repasser
repenser
repentance
repentir

reperdre
repeser
replorer
repondre

repboir
reporter
repos
reposée
reposer

repost [en -1
repostaille
reprendre

représenter
repriier
reproche
reprochier

reprover
requerre

requeste
requiter
rere
res [(res) a
resalir
resalûer
resaner
resavoir
resbaudir
resclarcir
rescondire
resconser
rescorre

rescosse
rescrîer
resesbler

resforcier
resjfiir
ressaiier
resne
rescignier
resoner
resortir
resouder
resovenir

respasser

respit
respitier

resplendir
respondéor
respondre

respons
response
ressaucier
ressüier
restendre
restif
restorer
restovoir

repestre (Vb); -3 
repere (Vb); -1-.
reparlerai, reparolent (Vb); -2-. 
repasie (Vo); -1-. 
rapanssa (Vb); -1-.ia | j a u 3 3 a  % T U f «  i  •

repantance (Sf); -1-.
repant, repant’, repantanz, repanti, repantir, 
repantiroiz, repantisse, repantoit (Vb); -13-. 
reperdront (Vb); -1-. 
repesa (Vb): -1-. 
replorent (Vb); -1-.
repondre, reponent, repont, repost, reposte, 
repostes (Vb) (cf REPOST); -11-.
repot, repuis (Vb); -2-. 

■treport, reporte, reporter (Vb); -3-. 
repos (Sa); -13-.I c p  U 9  V / I *

reposée (Sf); -1-. 
reposa, reposast, repose, reposé, reposent, 
reposer, reposerai, reposèrent, reposeroiz, 
reposerons, reposez, reposons, repost’
(Vo); -48-.
repost* (Loc adv) (cf REPONDRE); -2-. 
repostaille, repostailles (Sf); -2-. 
repraiqne, reprandre, reprandroit, repranent, 
regrant^^^reprendre, repris, reprise, reprist

représente (Vb); -1-. 
repria, reprfera, reprioient (Vb); -4-. 
reproche (Si); -il-, 
refirochas, reproche’, reprocheroit, 
reprochiee, reprochier, repruichent (Vb); -B-. 
repruevent (Vb); -1-. 
requefst, requerez, requeroit, requerre, 
requerroit, reguier, requiere, requièrent, 
requiert, requis, requise, requist, 
requistrent (Vb); -106-. 
requeste (Sf); -2-. 
requite (Vb); -1-. 
reant, reent, rere, ret (Vb); -5-. 
de! res (Loc prep): -4-. 
resaillent, resaut (Vb); -2-. 
resalua (Vb); -1-. 
resener (Vb); -1-. 
resai (Vb); -1-.
resbaudir, resbaudist, resbaudit (Vb); -3-. 
resclarcie (Vb); -1-. 
rescondire (Vb); -1-. 
resconser (Vb); -1-.
rescoe, rescoent, rescorre, rescos, resqueusse 
(Vb); -8-. 
rescosse (Sf); -1-. 
rescrie (Vb); -1-.
resanblâ, resanblast, resanble, resanblent, 
resanbler, resanblez, resanbloient, 
resanbloit, ressanbloient (Vb); -21-. 
resforcier, resforqons (Vb); -2-. 
resjof, resjof’, resiofr (Vb); -6-. 
resaaie, resiaient (Vb); -2-. 
régné’, regnes, resne, resnes (Sf); -15-. 
resoingne, ressoigne iVb): -2-. 
resonent, resoner (Vb): -3-. 
ressort, ressortir (Vb); -2-. 
resoudé (Vb); -1-.
resoveiqne. resovenir, resovenist, resovient, 
resovint (Vb); -B-,
respas, respassé, respassee, respasser, 
respassera, respassez (Vb); -11-. 
respis, respit, respiz (Ss); -31-. 
respites, respitié, respitiee, respitierent, 
respitiers, respitiez (Vb); -/-. 
resplandissoit tVb); -1-. 
respondeor (St); -1-.
responde, responde’, respondent, respondi, 
respondirent, respondre, responaroie, 
respondroit, respondu, responent, responez, 
respong, respont, respont’ (Vb); -232-. 
respons (St); -1-. 
response, responsse (Sf); -5-.
ressaucier (Vb); -1-.
ressuiees (Vb); -1-. 
restant (Vb); -1-. 
restis (Adj): -2-.
restore, restoré, restoree (Vb); -3-. 
restuet (Vb); -1-.

0

ffiti
ffi'i
[fi'î
fftii
(Iti
fSlf
ffti
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RESÎRE Verbe; -47-

restreindre
resveillier
resver
retarder
reteaprer
retenal
retenir

retentir
retende
reter
retochier
retolir
retor
retorner

retraire

retravaillier
retrenchier
retrespasser
retrois
retroni^oner»
retrover’

rduser
revaloir
revanter
revel in
revengier
revenir

'evdoir
everchier

’■evestir

evivre 
evoloir

ibaut
•iche
ichece
■icheaent
\icher
ider

al restre’, avec participe
(à valeur verbale ou adjectivale);

reiu‘, relurent, refust’. reseroie. reseroit, 
resont‘, rest*, restaient, restoit* -27-

bl restre^, avec prédicat de toute nature, 
sauf participe:

relu, resoiei, resait, resont, rest, 
restoit, resui -20-

restraigniez, restraing (Vb); -2-. 
resvellier, resvoille iVb); -2-. 
resvez (Vb); -1-. 
retarde, retardent (Vb); -3-. 
reteaprer (Vb); -1-. 
retenal (Sa); -1-.
retaigne, retaingne, reteignes, retenez, 
retenir, retenis, retenist, rptenoient, 
retenu, retenue, retenuz, retien, retiénent, 
reUenq, retient, retindrent, retint 
(Vb); -76-.
retantissent (Vb); -1-. 
retenue* (SI); -2-.
restez, rete, retee, reter, retez (Vb); -5-, 
retoiche (Vb); -1-. 
retolez (Vb);'-1-. 
retor (Sa): -16-.
retor*, retor^, retorna, retornast, retorne, 
retorne, retornee, retornees, retornent, 
retorner, retornera, retorneras, retorneront, 
retorners, retornez, retarnez*, retornez^, 
retornoie, retort (Vb); -B9-. 
retraie, retraient, retraire, retraissist, 
retrait, retrait^, retraite, retraites, 
retreire, retreite, retrerai, retrere, retret, 
retret*, retrete (Vb); -62-. 
retravaille, retravaillent (Vb); -3-. 
retranche (vb); -1-. 
retrespassa (Vo): -1-. 
rétros, retraus (Sra); -2-. 
retronçone (Vb); -1-. 
retrova, retrovasse, retrover, retruisse 
(Vb); -4-.
redse, reûsee, redsent, redser (Vb); -4-. 
revaloit. rêvait (Vb); -2-. 
rêvant (vb); -1-. 
revelins (Ss); -3-. 
revange (Vb); -1-.
revaiqne, revaigne*, revaiqniez, revaingne, 
revandra, revandrai, revanoroie, revandroies, 
revandroit, revandroiz, revandrons, 
revendront, revanra, revanrai, revanroie, 
revanroiz, reveigne, reveignes, reveigniez, 
reveingne, reveingnes, revenez, revenir, 
revenisse, revenoient, revenoit, revenu, 
revenue, revenuz, revien, revienent, 
reviennent,- revient, revindrent, revinq, 
revint (Vb); -106-.
revenir, reverroiz, revit, revoit (Vb); -6-. 
reverchant, revercnié, reverchier, reverchiez 
(Vb); -B-. ’
revest, revest*, revestez, revesti, revestoit 
fUhl. Ig- ’ ’ ’(Vb),
revit* revivre (Vb); -2-

ÎIEN

reviall, revoel, revôldra, revoldroit 
(Vb); -t-. 
ribaiit (Se); -2-. 
riche, riches (Adj (sub)); -B3-. 
richeces, richesce (SI); -12-. 
richenant. richesent (Adv); -9-.
Richier (bp); -2-. 
ridee, risdee (Vb); -2-.

Substantif féninin et pronoa indéfini; -521-.

al substantif féainin (reconnaissable à la présence d'un 
déterminant ou d'un adjectif): rien’, riens -159-

b] pronom indéfini, évent, adverbial 
(toujours en situation forclusive)

1) avec négation: rien, riens* -310-
2) sans négation: rien*, riens’ -52-

imoiler 
li'ion 
ire

rimoier (Vb); -1-.
Ryon (Sp); -r 
reist, riant, rfant, rianz, rie, rioies, rira, 
rire, ns, rist, rit (Vb); -36-.

4 7

ris ris* (Sa); -1-. 
risees (Sf); -1-.risee

rissir rissi, rissir, rissist (Vb)
rivage rivage, rivaiqe (Sm); -2-. 

rive, rives (Sf); -17-.rive
riveréor rivereors (Sm); -1-.
riverer riverer (Vb); -1-.
riviere riviere, rivieres (Sf); -22
ro roe (Adi); -2-.
Roadan Roadan (Spg); -2-.
robe robe, robes (Sf); -57-.
robéor robeors (Su); -2-.
Roberdic Roberdic (Spg); -2-. 

roberie (Sf); -2-.roberie
roche roche, roiche (Sf); -14-.
rochier rochiers (Sm): -1-. 

roe*. roes (Sf); -2-. 
roilîefz (Sa); -1-.

rfle
rfieillSiz
rfleler roelent (Vb);-1-.

ROBE Adjectif et substantif masculin;

-  R  -

roqir
roi*
roi’

a] adjectif; roge -2- 
bl substantif; roge* -1-

rogi, rogist (Vb): -2-. 
roi, rois, roiz (Sm); -760-. 
roi^ (Sa); -1-.

ROIAL Adjectif (évent, substantivé); -10-.

a] adjectif: real, reax, roial -7-
b] substantivé avec spécialisation de sens; real* -3-

reauae, réauae, reauies, reiaume, roiauae 
(Sa); -26-. ’
réautez (Sf); -1-, 
roideaant (Adv); -3-. 
roies (Sf): -2-. 
roigneus (Adj); -1-. 
roil (Vb): -1-. 
reoflle (Sf); -1-. 
refne, refnes (Sf); -303-. 
roide, roides (Adj); -20-.
Rolanz (Sp); -1-. 
roïiains (Ethn); -1-. 
roQians, romanz (Sa); -6-. 
romans* (Adv); -2-.'
Rorie (Spg); -12-.
ronpe, ronpent, ronpez, ronpre, ronpue, 
ronpues, ronpuz, ront, rote\ rotes\ roz 
(Vb); -29-. ’
ronces (Sf); -2-. 
roncin, roncins (Sa); -23-. 
ronçoi (Sa); -1-, 
rungent (Vb); -1-.
reoignent, reoignier, reongnent (Vb); -3-. 
ros, rosse, rous (Adj (sub)); -6-. 
rose (Sf); -4-. ’
rosine (Adj); -1-.
Rosne (Spg); -1-. 
rossignol (Sa); -2-. 
rost (Si); -4-. 
rostir, rbstist (Vb): -2-. 
rote, rotes, route (Sf); -31-. 
rote^ (Sf); -2-.
rote’ (Sf); -1-.
rote^ (Sf); -1-.
rotures (St); -1-.
rova, rové, rové’, rovee, rover, roverent,
rueve, ruis (Vb); -14-. ’ ’
roverture (Sf); -1-. 
rubi, rubiz (Sa): -3-. 
rue, rues, rfles (Sf): -20-. 
ruer, ruie, ruient (Vb); -4-. 
ruit (Sb ): -1-. 
ruiste (Adj); -1-.

roiaune

roiauté
roideaent
roie
roignos
roiier
rûille
rfline
roit
Roland
romain
roman
roBànz
Rome
rompre

ronce
roncin
ronçoi
rongier
rfloignier
ros
rose
rosin
Rosne
rosseignol
rost
rostir
rote*
rote’
rote’
rote^i
roture
rover

roverture*
rubi
rûe
rûer
ruit
ruste
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sàbelin sebelin, sebelins (Su); -5-.
sable sables (S*); -2-.
sablon sablon (Sa)': -4-.
sac sac (Sa); -1-.
sachier sache*, sachiee, sachier, sachiez*, sachiez*,

sachiez’, saiche* (Vb); -20-.
sacre sacre (S*): -1-.
sàcrefiier sacreEie (vb); -1-.
sade sàdes (Adj); -1-.

SAGE Adjectif (évent, substantivé); -106-.

a] adjectif: sage, sages, saiqe, saiges -105- 
bJ substantivé avec spécialisation de sens; saiges* -l-

sauter
sautier
sauvage

sageeent 
sagreior 
Saqremor (le 
sajetç 
saignier

sailléûr
sam

saine
sainesent

saqeiDant, sageoent, saigeeant 
saqreffior*, siquamor (SaJ; -3-.

(Adv); -9-

Desreé) Sagreior, Sagretors (Sp); -13-. 
sajete. saietes (St); -9-, 
sainne*, seinna, seinnent, seinnié, 
seinnoient, semé, seniez (Vb); -18-. 
sàilleor (Sa); -1-. 
sain, sainne*, sainnes, sains, seinne 
(Adj), 5ü t
SBsne, sesnes. sessoignois (Ethn); -15-. 
sainnesant (Aov); -1-.

SAINT Adjectif (évent, substantivé); -73-.

a] adjectif: saint, sainte, sainz* -5B-

b] substantivé avec spécialisation de sens;
saint*, saintes, sainz -15-

sainteaent
saintisae
saintüaire
saireaent

saisine
saisir

Saisoiqne
saison*
sale
sale
Saleaon
Salenique
saler
Salerne
salir

salu
sàlfier

sâffibfie
saiiedi
saait
sanc
saner
sanglent
sanglot
sanglotir
sanguin
sanguine

ÎANÏ

sainteisant (Adv); -1-.
saintice, saintiste, saintisies (Adj); -3-.
saintüaire (Si); -3-.
sàiresant, sairèoianz, seireiant, seireianz, 
sereaant. sereient (Sa); -22-. 
seisine iSf); -3-.
seisi, seisie, seisir, seisira, seisissent, 
seisist (Vb); -14-.
Sessoigne (Spq); -h-, 
seison* (Sf); -5-. 
sale*, sales (Adj); -3-. 
sale, saies* (Sf); -69-.
Saleaon (Sp); -3-.
Salenique (Spg); -1-. 
salee, salez tVb); -2-.
Salerne (Spg): -1-.
saillant, saillanz, saille, saillent,
sailli, sailli*, saillie, saillir,
saillirent, saillis, sailliz, sailloient,
sailloit, sait*, saut (Vb); -B7-.
salu, saluz (Si): -12-.
salu*, salua, saluant, saluasse, saluassent,
salue, salué, salüe, saldé, salue*, saluee,
salûee, saluent, salüent, saluer, salûer,
salueras, salüerent, salueroiz, saluez, salut
(Vb); -1Ô3-.
sanbue (Sf); -2-.
sariedi (Sii); -1-.
saeit, saaiz (Sa); -B-.
san* (cf SEN*), sanc, sans (Sa); -B3-.
sainne, sena, senee*. sener (Vb); -B-.
sanglante, sanglanz (Adj); -3-.
sanglot, sangloz (Sa); -2-.
sangloti (Vbl; -1-.
sanguin (Adj); -1-.
sanguine (St); -1-.

Préposition; -407-.

a] seul: sanz -398-
bl -- ce que: sanz-ce-qu/que -9*

Sanson Sanson (Sp); -2-.
santé santé, santez (Sf); -22-.
sSol saous (Adj); -1-.
sSoler saole, saolént, saoler, saoulee (Vb); -4-
sardine sardines (Sf); -1-.
sarge sarqes (Sf); -1-.
sarrasin sarfadine, sarrazin (Ethn); -2-.
Satanas Sathenas (Sp); -1-.
sauf sauf, saus, sauve, sax (Adj); -7-.
sause sauftes (Sîil; -2-.
sâuison saunons (Sc); -2-.
sausse sausse (Sf); -1-.
saut saut* (S*);'-2-.

sauvagine
sauvenent
sauveient
sauvëor
sauver

sauveté
savoir
savoir

SE

saute (Vb); -1-. 
sautier (Sa); -2-.
salvage, salvages, salvaige, sauvage, 
sauvages, sauvaige (Adj); -13-. 
salvagine (Sf); -1-. 
salvenant, sauveaant (Adv); -2-. 
sauveient (Sa); -1-. 
salveor, sauveor (Sa); -3-. 
sait, salvastes, salverent, saut*, sauva, 
sauvee, sauver (Vb): -39-. 
salvete, sauveté (St); -2-. 
savoir*, savoirs (Sa) (cf le suivant); -26-. 
sachant, sache, sache*, sachent, saches, 
sachiez, sachoiz, sai. saiche, saiche*, 
saiches, saichiez, saûst, saûz, savez, savîez, 
Savoie, savoient, savoies, savoir, savoit, 
savoies, savons, savra. savrai, savras, 
savreiez, savrez. savrrez, savroie, savroient, 
savroies, savroie, savroiz, savroaes, savrons, 
savront. set. seû, seüe. seSs, seûsse, 
seûssenf, seâssiens, seflssiez, seûst, seûstes, 
seüz, sevent. sez, soi*, sorent, sot (Vb)
(cf le précédent); -1105-.

Conjonction; -1663-.

al à valeur hypothétique (sont regroupées ici les 
occurrences de la construction 'ne fu aervoille se')

1) cas général; s’ se* (cf se devient) -1316-
2) cas particuliers

1. se introduit une proposition appositive 
(cf aussi por ce se): s** se*® -35-

2. se suit un terne coaparatif;
s’ se** -53-

3. se dans la construction exceptive se..non:
5^ se** -65-

4. se dans la construction 'se Dex l'aît';
se® (cf si) -71-

bl à valeur interrogative
1) interrogation indirecte

1. cas général ; s® se* si* -107-
2. se introduit une proposition appositive;

5** se*'* -14-
2) interrogation directe; s* se’

SE Pronoe personnel; -2468-.

al pronoi conjoint (toujours réfléchi)
1) en général; s se -2443-

(pour l'identification de s en tète de vers, 
cf aussi si)

2) dans la contruction 'fet se il': se® -2-

bl pronot disjoint
1) réfléchi: soi -22-

se devient 
sec
secherece
sechier
secont
secorcier
secorre

secors
secré
sëeler
seignier

seigniere
seignor

seignorage
seignorie
sein
seing
seize
sejor
sejorner

1) réfléchi: soi -22-
2) non-réfléchi; soi* -1-

sel
sele

se-devient (Adv) (cf DEVENIR); -3-. 
seches, sesche (Adj); -5-. 
secheresce (Sf); -1-.
seche, sechié, sechiees, sechier (Vb); -4-. 
seconde, secont, seconz (Ord); -5-. 
secorciee (Vb); -1-.
secor, secores, secorez, secorra, secorre,
secorront, secort (Vb); -14-.
secors (Si); -10-.
segrez (Su); -1-.
seele, seelèz, seelez* (Vb); -3-.
saigne, saignent, seigna, sèigne, seignerai,
sei^niee^ seignier, seigniez, seingna

sainlere (Sf); -1-.
seignor, seignors, seinors, sire, sires (Sa)
(cf MONSEISNOR); -B07-.
seignorage (Si): -1-.
seignorie (Sf); -10-.
sain*, saing (Si); -4-.
sain* (Sa); -2-.
seize, sezé (Card); -3-.
sejor, sejorz (S*); -24-.
sejorna, sejornai, sejorne, sejorné, sejornee,
sejornent, sejorner, sejornera, sejorneront,
sejornez, sejorne:* (Vb); -55-.
sel* (Su); -5-.
sele, selès (Sf); -55-.
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SELONC Préposition et adverbe; -1B-.

a] préposition: selonc -11- 
bi adverbe: selonc* -7-

Selvestre
seoâine
seoiblance
senblant
senbler

seeence
serier
Senirani
SBïiondre

senonse
sen*
sen^<
séné
senefiier
seneschal

Cervestre (Sp); -l'* ,
sejiainne, seiiainnes Ibt); -u-.
sanblance (SE); -h-,
sanblant, sanblanz (Sa); -51-.
sanbla, sanblanz*, sanblast, sanble. sanblé,
sanblent, sanbler, sanbleroit, sanbleroiz,
sanüez, sanbloient, sanbloit (Vb); -114-.
sefiance (St); -6-,
seine, seaé, seaees (Vb); -t-.
Seüiraais (Sp); -1-.
seiiioiqne, seaoing. seaoingne, seaondrai, 
sefflonore, seaonent, sesonnent, seaons, seaont, 
seaont* (Vb^, -31-, 
seaonse (St): -2-.
San (Sa); -tS-. 
san^ (Sa); -1-.
séné, senee, senees, senez (Adj); -10-. 
senelie, senetîent (Vb); -5-. 
senechal, senechax, seneschal, seneschaus, 
seneschauz, seneschax (Sa); -62-.

SENESTRE Adjectit et adverbe; -10-.

a] seul 1) adjectit; senestre* -6- 
2) adverbe; senestre -2-

b] a

senestre
sengler
senne
sens
sente
sentele
sentier
senti 1
sentir

sëoir

Seon(n)e
sepouture
serein
sert
seri
ser jant
seror
serpent
serre
serreeient
serrer

serrëure 
servage 
servfable 
servir

servise 
servi tuiie 
sestier 
set
set ail 
set vint(s) 
setae 
séu

senestre^ -2-

senestre^ (St); -4-, 
sengler (Sa); -3-. 
sane (Sa); -I-.
sans*, sanz^, sens (Sa); -16-. 
santé (St); -2-. 
santele (St); -1-. 
santier, santiers (Sa); -16-. 
santil (Si); -1-.
sant, sant*, santent, santez*, santi, santi*, 
santi^, santie, santir, santissent, santistes, 
santiz, santoit, sent, senti, sentira 
(Vb); -43-.
séant, seanz, seez, seîst, selstes, seoient, 
seoir, seoit, serra, serrai, siee, sieent, 
siet, sis*, sist, sistrent (Vb); -160-.
Seone (Spg); -1-.
sepolture, sepouture (St); -14-.
serain, serains (Adj); -2-.
sers (Si); -5-.
serie (Adj); -1-.
sergent, sergenz (Sa); -65-.
seror, serors, suer (St); -59-.
serpant, serpanz (Sa); -/-.
serre (St); -2-.
sarreeaent (Adv); -1-.
sarré, serré, serre*, serree, serrees, serrer,
serrez (Vb); -10-.
serreflre (St); -1-.
servage (Si):'-1-.
serviables (Adj); -1-.
sert, serve, servent, servez, servez*, servi,
servi*, servie, servir, servirai, servirent,
serviroie, servistes, serviz, servoient,
servoit (Vb); -116-,
servise, servisse (Sa): -78-.
servituae, servitune (St); -2-.
setier, setiers (Sa): -7-.
set*, vii (Card); -2;-.
vil.-ille (Card): -1-.
vii.-XX, viixx (Card); -2-.
sesie, sesnes (Ord); -2-.
seû* (Si); -2-.

SEUR Adjectit; -29-.

al seul: seûr, seflre, seürs -22-

bl 1) a —  : seflr̂  (et aussi asséur) -3- 
2) de ” : seûr* -4-

séureœent seûreaant, seflrenent (Adv);
séurté seflrté (St); -2-.
seviaus seviaus, seviax (Adv); -2-.
sevrer sevree, soivre (Vb); -3-.

16-.

SI Adverbe; -3346-.

a] adverbe d'énoncé 
1) seul (y cospris luand présence d'un 

SI- c U  -in7-
!) ï.

2.
3.

"  co«e: 51* 5i-CQ«/co«e/con -267- 
spécialeaent,
” que: si®
—  qui; si*

de -- <adv> cose; si* -7- 
si-c/qu/que/quel -513- 
-16-

bl adverbe de phrase 
1) si en téce

1. de proposition principale ou indépendante 
(incluant le si 'd'antériorité'):

5* se*, sel, ses*, si -1441-
2. d'une principale précédée de sa subordonnée:

5' se*-*, sel*, ses"*, 
2) si précédé d'un ou plusieurs élésents

K r i o r r i à r e  p t î  c*® c o l ^  c o M  coc3

ses-', sr -217-

1. derrière et: s*® se**, sel*, ses®, si** -449-
2. derrière d'autres éléients;

s® se**, sel®, si“ 70-J  3 C  ,  .  a i  ( V

(pour 1'identitication de s® et aussi 
5 pronoa en tète de vers)

c] constructions particulières
1) avec verbe vicaire (avoir/taire/estre); si*
2) dans le tour 'si l'aïst Dex';

si** (et se conj.) -21-
3) cas de découpage douteux; si*® (= s'i) -6-

-37-

sidre
siecle
siege
sitler
sitonie
siisple
sispleaent
singe
sinople
Sire
sirop
sis
siste
sivre

sOatuffle
sCavet
soche
sodainesent

sidre (Si); -1-.
siecle. siegle, siegles (Si); -12-. 
siege tSis); -6-. 
sitfe (Vb); -1-. 
sinphonies (St); -1-. 
sinple, singles (Adj); -7-. 
sinpleaant, sinplesent (Adv); -3-. 
singé (Sa); -1-. 
sinople, sinoples (Si); -5-.
Sulie (bpg); -1-.
sirop (Sih -1-.
sis, vi* (Card): -16-.
siste, sistes (Ord); -2-.
sefl*, seûe*. seClz*, sigue, silt, sit, siu,
siudra, siuarai, siudre, siudres, siudrons,
siudront, siue, siue*, siust, siut, sive,
sive*, sivent, sivoient, sivoit, sivons,
sivrai, sivre, sivrez, sivroiz, suiant,
sufens, suiest, suioient (Vb); -71-.
soatusie (St); -2-.
soavet (Adv); -4-.
çoche (St); -1-.
soudainneiaant, soudeneaant (Adv); -2-.

SOEF Adjectif et adverbe; -25-.

al adjectit: soés -l-

b] adverbe l) seul: soet soét -23-
2) au plus —  que; soet* -1-

soutle (Vb); -1-. 
sotreite (St); -1-.
soterrai, soterroie, sotert, soterte, soterz, 
sotteroie, sotterré, sotterroit, sottert, 
sotterte, sotterz, sottrist, sotrez, sotri, 
sotrir, sotris, sotrisse, sotrist, sosteroie, 
sosterc, sosterte, sostrir, suetre (Vb); -69-, 
sohaidier. souhaioier (Vb); -2-. 
souhait (Sffl): -1-. 
soie (St); -z6-. 
soit (St); -4-. 
soigle (Su); -1-. 
soille* (Vb); -1-. 
soin, soing IS«); -24-. 
soir (Si) (et ERSOIR); -11-.
Ix, seissante, sissante (Card); -B-, 
soit-c, soit-ce-qu, soit-qu, soit-que (Loc 
conj); -4-.

sotler
sotraite
sotrir

sohaidier
sohait
soie
soit
soigle
soillier
soing
soir
soissante 
soit (ce) que

SOL Adjectit et adverbe; -IB9-.

al adjectit: seul, seule, seus, sole -1B4- 
bi adverbe: seul* -5-

solacier solace, solacié, solacier (Vb); -5-
solaz solaz (Sa): -16-.
soleil solauz, soloil (Sa); -30-.
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seuleaant, seulecent, solecant, soleaent 
\Adv); -6Ô-.
soûler (Sa); -1-. .
sialt, siaut, siax, solez, solfez, soloie. 
soloient, soioit, suel*, suelent (Vb); -51-, 
sonbre (ba); -1-. 
soae (Sf); -6~. 
soee* (Sa): -1-. 
soaoil (Sa); -1-.
soffleilla, soaellast, soioille (Vb); -5-. 
soaet (Sà); -2-. 
soaier, soœiers (Sa); -B-. 
s^, sa, se^, ses, si’, son (Det pos); -2549- 
son* (èa); -1-.
sona, sonast, sonastes, sone, soné, sonee, 
sonent, soner, sonera, sonerent, sonoit 
(Vb); -34-.
songe, songes (Sa); -11-, 
songe^, songent, songier. songiez (Vb); -B-. 
scper*, souper (Sa) ic-f le suivant): -B-. 
sopé, soper, souper‘ (Vb) (cf le précédent); 
-9-.
sople (Adj); -1-.
soploie, soploié, soploier (Vb); -3-. 
sor\ sore‘, sores, sors (Adj (sub)); -22-. 
sor iFrep) Icf DESIjR); -405-. 
sorcix (Sa); -3-. 
sorcot, sorecot (Sa); -3-. 
sorcuioance (Sf); -1-. 
sorcuidiez (Vb); -1-. 
sordite (Vb); -1-. 
sort, sorz*, sourt (Vb); -4-. 
sore (Adv);
Soredaaors (Sp): -1B-.
Sorlan (Spq); -1-.
soraainnent, soraaint, soraené, soraenez, 
sorioinne (Vb); -6-. 
soraonte (Vb); -1-. 
sorenon, sornbn (Sa); -3-. 
sororee (Vb); -2-. 
soreplus, surplus (Sa); -11-. 
sorprainqne, sorprandre, sorprefssent, 
sorçrefst, sorprenanz, sorpris, surprise

sorqûiere (Vb); -1-. 
sort*, sorz (Adj); -2-. 
sorveiqne, sorvenanz, sorvienent (Vb); -3-. 
soucha (Vb); -2-.
soulievent, sozleva, sozlieve (Vb); -5-. 
sopeçon, sospecon (S-f); -2-. 
sopir, sopirs (Sa); -7-. 
sopira, sopirant, sopire, sopiré, sopirer, 
sospiranz, soupire (Vb); -17-. 
souspite (Sf): -1-. 
sosteneaant (Sa); -1-. 
sostaiqne, sosteingne, sostenir, sostenist, 
sostenoient, sostient (Vb); -13-.

SOT Adjectif (évent, substantivé); -11-.

a] adjectif: sot*, sote, soz* -B-
b] substantivé avec spécialisation de sens:

sot*, soz* -3-

sotil soutil, soutix (Adj); -5-.
sotiUent soutiliant (Adv); -1-.
sou solz (Si ): -4-.
soudee soldées (bf); -3-.
soudoiier soldoier, soudoier (Sa); -3-.
soudre soille, soient, soit (Vb); -4-.
souduire souduianz, souduite (Vb);‘-2-.
soutain sostainne, sostainnes, soutainne (Adj); -4-.
soute [a -] soste (Loc adv); -1-.
sovenir sovaigne, sovaingne, sovanra, soveigne,

soveinqne, sovenir, sovenist, sovenoit, 
sovient, sovint (Vb); -40-.

SOVENT Adverbe et adjectif indéfini; -61-.

a] adverbe: sovant sovent -60- 
bl adjectif: sovantes -1-

soleient

soler
soloir

soibre
soae
soae
soaeil
soseillier
soœet
soffiier
son
son
soner

songe
songier
soper
soper

sople
soploiier
sor
sor
sorcil
sorcot
sorcuidance
sorcuidier
sordire
sordre
sore
Soredaaor(s)
Sorhai
soraener

sorionter
sornoa
sororer
sorplus
sorprendre

sorquerre
sort
survenir
soschier
soslever
sDspeçon
sospir
sospirer

sospite
sosteneient
sostenir

al adjectif: soe, soes, suen, suens -lOl- 

bl pronoa
1) représentant: soe*, soes*, suen*, suens* -48-
2) noiinal: suens* -11-

cl substantif lasculin: suen* -8-

sûer sfla, sflanz, sue, sflent, sûer, suer* (Vb); -6-.
suie suie (Sf); -1-.
sûor sflor, sftors (Sf); -2-.

SUS Adverbe et préposition (cf DESUS et ENSUS); -72-.

al adverbe: sus -69- 
bl préposition: sus* -3-

SUEN Adjectif et pronoa possessif; -16B-.

susciter suscita (Vb); -1-.

soverain soverain (Adj); -1-.
sovin sovine (Adj); -2-.
soz soz (Prep) (cf DESOZ);
sflaire suaire (Sœ); -1-.
sucier sucent (Vb): -1-.
sueil suel, suil iSa); -4-.

-31-.
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table
tablier
tabor
tache
tachier
tai .
taille
tailUoir
tailléor
taillier

taindre
taire

Talas (de la
ta ent
taleotos
talevaz
talon
Tamise
tamoir

table, tables (Sf); -35-.
tablier (Sa); -1-.
tabor (5n); -2-,
teches (Sfl: -2-.
tachié, tachiez (Vb); -4-,
tai. tais (Sn); -2-.
taille (Sf); -^.
tailleor (Sa): -3-,
taillierres. (ba); -I-.
taille*, taillié, tailliee, tailliees,
taillier. tailliez (Vb): -17-.
taint’ (Vb); -2-,
taire, tais*, tafls, teira, teire, teis, 
teisant, teisanz, teise, teise*, teisent, 
teisiez, teisir, teisirs, teisoient, teisoit, 
teisons, terai, tere*. tes, tes’, test*, tefl, 
tefle, teflsses, teflz, toi**, tôt’ (Vb); -U -,  

Deserte) Taulas (Sp); -2-, ’

UllSlisMlâîii'îîl:
talevaz (Em); -1-. 
talons (Sa): -2-.
Tamise (Spq): -4-. 
taaez (Vb); -1-.

TANT Adverbe et pronoa indéfini
(cf ATANT et ENTRETANT); -1I27-.

al adverbe
1) non-confrontatif

1. seul (y compris quand présence
d'un que/i non exprimé): tant* -17B- 
spécialement, ne -- ne cant: tant^ -7-

2. "  que (sans distinction du iode du verbe)
tant tanz’ tant-c/qu/que -635-

3. -  qui; tant*® -1-  ̂ ^
2) confrontatif

1. seul; tant*’ (cf atant) -29-
2. précisé par une proposition appositive;

(cf jusque, por, très) tant’ -40-
3. —  corne: tant’ tant-coi/come/con -133- 

spécialement, de -- <adv> come:
tant** -2-

bl en fonction d'adjectif et de substantif 
(toutes valeurs et constructions confondues)
1) invariable: tant*^ (cf analyse de assez) -B3-
2) variable: tant‘, tante, tantes*, tanz=* -19-

tant tan: (S«); -13-.
Tantalis Tantalis ISp); -2-.

TANTOST Adverbe; -BB-.

a] seul; tantost -63-

bl 1) "  corne;
2) "  que:

tantost-coi/con -13- 
tantost-qu/que -12-

t3on
tapir
tapiz
Tarce
tarder

targe
tardier
tarir

TART

toons (Sm); -1-, 
tapissent, tapiz* (Vb); -2-. 
tapit, tapiz (Su); -10-.
Carse (Spg); -1-.
tarda, tardàst, tarde, tardent, tarder,
tardera, tarderoit, tarderont, tardierent,
tardoit, tart* (Vb); -36-.
targe, targes (Sf); -3-,
tardier (VB); -I-.
tarie, tarir (Vb); -2-.

Adverbe; -2B-.

al seul: tart -25- 
b) a ” ; tart* -3-

tas tas (So): -1-.
tasche tasche (Sf); -1-,
tassel tassiax (Su); -I-,
taster tastez (Vb); -1-.
tastons [a -1 tastons (Loc adv); -I-. 
taverne taverne (Sf); -1-.
Tebâlt (de Tintaq 
teindre t

(Vb); -20-.
teint taint*, tainz*

ei) Tiebaut, Tiebauz (Sp); -10-. 
téif't*, tainte, taintes, tainz

(Sm); -2-

TEL Adjectif et pronon indéfini; -478-.

al adjectif
1) seul; tel*, tele, tex* tiex’ -136-
2) corrélatif de

1; cooe: tel’, tele% tex’ -60-
2. que: tel, tele*, tes*, tex* -197-
3. qui: tel’, tele^, tex’ -33-

b] pronoB
1) seul: tel*. tex‘ -18-
2) corrélatif de

1. que: tel®, tex’ -3-
2. qui: tel’, teles*, tex tiex -27-

3) avec valeur adverbiale (corrélatif de que);
tel^, tex^ -4-

tenpeste
tempester
teisple
teitprer
tenant
tencier

tencon
tendre
tendre

tendron
Teneboc
tenir

tens
tente*
tente*
tenve
tercuel
terdre
Tergalo
terme
teriine
terre
terrien
tertre
Tesail(1)e
Tesala
tesillier
tesmoignier

tesiioin
test
teste
testiere
texte
tierce

TIERZ

tanpeste, teopeste (Sf); -B-. 
tanpesté tenpesté (Vblî -2-. 
temple, tecples (Sf); -/-. 
teopree. tranpre (Vbl; -2-. 
tenant iSm); -1-.
tance, tancent, tanceroit, tancié, tancier 
(Vb); -12-.
tancon, tançons (Sf); -15-. 
tandre, tendre* (Adj); -9-. 
tandes, tandrai, tandre*, tandu, tandue, 
tant^ tendre (Vb); -30-. 
tanrun (Sa); -1-.
Teneboc, Tenebroc (Spg); -2-. 
taigne, taiqne*, taignent, taignes, taigniez, 
taingnant, tandra. tandroie, tandroiz, 
tandront, tanra, tanras, tanreiez, tanrez, 
tanroie, tanroient. tanroit, tanroiz, tanront, 
teigne, teignent, teignes, feing. teingne, 
teingne* teingnent, tenanz, tendra, tendrai, 
{endroit, tenez, tenez*, tenez*, tenises, 
{enir, tenis, tenisse, tenissent, tenist, 
tenoie, tenoient, tenoit, tenra, tenu, tenue, 
{enues, tenuz, tiegne, tiegnent, tien. 
tjenentg)tienj^ tiens, tient, tindrent, ting,

tans, tens (Sa);'-9B-.
{ante*, tantes, tente, tentes (Sf); -15-. 
tante* (Sf); -1-. 
tanve (Adj): -2-. 
terciax (Sm); -1-. 
ters, tert (Vb); -3-,
Tergalo (Spg); -1-. 
terme, termes (Su); -1B-. 
termine (Sm); -7-. 
tere, terre, terres (Sf); -260-. 
terrien, terrlene (Adj); -3-. 
tertre, tertres (Sm); -i-.
Tessaile, Tessalle. Thessaile (Spg): -3-. 
Tessala, Thesala, Thessala (Sp); -25-. 
tesoil IVb); -1-.
{esooignasse, tesmoigne, tesmoignent, 
tesaoignoit, tesmoingne, tesnoingnera, 
tesmoingneroie, tesmeingnier (Vb); -13-. 
tesmoin, tesmoing, tesioinz (Sm); -14-. 
test (Si); -1-. • * •
teste, testes (Sf); -79-. 
testieré, testieres (Sf); -2-. 
texte, textre (Sa); -2-. 
tierce (Sf); -6-.

Ordinal; -29-,

al adiectif/pronoa; tierce*, tierces, tierz -2B- 
bl substantif masculin: tierz* -1-

tiobre
Tintagel
tlois
tire C(tire) a 
tirer

tirlaque
tistre

tiule
tûaille
Toas
tochier

tinbre, tympre (Sm); -2-.
Tintaquel, Tintajuel (Spq); -4-. 
tlesçhe, tiois, tyois (Ethn); -7-.
-1 tire' (Loc adv); -9-.
{{rant^^hranz, tire, tirent, tirer, tirez

tirlâsque (Sa); -I-.
tissent, tissu, tissue, tissuz, tistrons (Vb);

tiuies (Sf); -1-. 
toaille. toailles (Sf); -7-.
Thoas (Sp): -1-. ’
tocha, tocnast, toche, toche', tochent, 
{oçhera, tpcheras, tochié, tochier, tochiez, 
toiche (Vb); -34-.
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ttei 1
tOeillier
toile
toise
toit
Tolede
toi ir

îolose
tombe
tomber
ton
tondre
toner
tonoire
topace
tor
Tor
tor*
tor^
torbe
torbilion
torble
torbler

torchepot
torchier
tordre
îorin
tonent
tormente
toraenter
tornebôele
tornêiz
tornele
torner

tornoi
tornoiement

tornoiëor
tornoiier

torsel
torser
tort
tort
tortiz
tortiz
tortre
tossir

T05T

toauz, tooil (Sm); -3-. 
tool lie (Vb); -1-. 
toile (ST); -1-. 
toise (ST); -3-. 
toit (Sir); -1-.
Tolete (Spg); -1-.
toille, toilliez. toldroit, tolent, toli, 
toli*, tolir, toloient, toloies, toloit. 
tolsist. toit, tolu, tolue, toluz, tost*, toK 
(Vb); -53-.
Tolose (Spg); -1-.
tonbe, tonbes (ST); -7-.
tument, tunbe, tunbent (Vb); -3-.
t^, ta, tes*, ton (Det pos); -139-,
tondent, tonouz (Vb); -2-.
tonant, tonast, tone, toné, toner (Vb); -6-.
tonoire (Sit); -1-.
topace (Sm); -2-.
tor, tore* 1s t ); -10B-.
Corz^ (Sp); -1-.
tor*, tors (Sa); -7-.
tor’ torz’ (Smi (cT ENTOR); -6-.
torbe (ST); -2-.
torbeillons (S«); -1-.
troble, trebles (Adj): -4-.
troblé, troble*. trobiee, troblent, troblez
(Vb); -10-.
torenepot (Sis); -1-.
torche, torchent (Vb); -2-.
tordent, tordre, tort’ (Vb); -6-.
Torni (Sp); -1-. 
toraant (Sis): -3-. 
toraante (ST); -5-.
toraante*. toraanter, toraantez (Vb); -5-.
torneboele (ST); -1-.
tornefz (Adj); -5-.
tornele, torneles (ST); -8-.
torna, fornai, tornanz. tornasse, tornast,
torne, tornè, torne*, tornee, tornees,
tornent, torner, tornera, bornerai, torneroit,
torneroiz, bornez, bornez*, tort* (Vb); -9B-.
tornoi, tornoiz (Sm); -27-.
tornoieœant, tornoiemanz, tornoiement,
tornoiemenz (Sm); -22-.
ternoieor (Sa); -1-.
torneast, tornoie, tornoié, tornoier,
tornoieroient (Vbl; -12-.
trossel (Sm); -2-.
trossee, brosser'(Vbl; -2-.
torte, fortes (Adj); -3-.
tort, torz (Sa); -76-.
tortices, tortiz (Adj); -3-.
tortiz* ISii); -1-.
turtre (ST); -1-.
tost’ (Vb); -1-.

Adverbe; -219-.

TOZJORZ Adverbe (cT JOR); -75-.

al seul: tost -191-

b] 1) (au) plus -
2) si -- corne;

que: tost^ 
tost® -4-

-24-

TDT Adjectif, adverbe et pronom indéfini; -1B80-.
(cT ATOT et PARTQT)

al adjectif
1) précédant ou suivant iaaédiateaent le syntagme 

nominal ou pronominal: tost® tot’, tote,
totes, toz, tuit* -750-

2) apposé à un syntagme nominal ou pronominal
1. singulier; tôt®, tote’, toz® -116-
2. pluriel: toz®, totes®, tuit® -99-

b] adverbe (précédant iamédiatesent l'adjectif 
ou l'adverbe ou assimilé):

tôt, tote*, totes’, toz’, tuit’ -530-

c] pronoi 1) seul; tôt*, totes*, toz*, tuit -357-
2) del -  : tot^ -28-

totevoie tote-voie, tote-voies, tetes-voies, totevoies
(Adv) (cT VOIE); -43-. 

toute toste (ST); -2-.
tùzdis toz-dis (Adv); -1-.

al seul; toz-jorz -61-
bl accoapagné de mais: toz-jorz* toz-jorz- ■es -14-

Trabuchet Trabuchet* (Sp); -1-.
trace trace (ST); -6-.
Trace Trace’ (Spo); -1-.
trader trace*, tracent, bradé (Vb); -3-.
Traé (d'Anet) Traé, Traez (Sp); -2-. 
trâin trafn (Si); -1-.
trâiner traîné, traînent, traîner, traînes (Vb); -7-.
trâir trahi, traf, traî*, traîe, tralr. trafrà,

ùaîrent, traîssiez, trafst, tralz (Vb): -33-. 
traire trai, trai*, traie, traient, traient*, traiez,

traiez*, traions, iraire, trait*, trait®, 
traite, traites, traiz, treire, treis, 
treississent, treit, treite. treites, 
treites’, treiz, treoient, trere, tressist, 
trest, tret, tret’, trete, tretes, trez 
(Vb); -221-.

trâison traîson, traîsons (ST); -3B-.
trait trait, tret*. trez® (Sa); -6-.
trâitor trafte, traites, traitor, traitors, traître,

traîtres (Sm (adj)); -37^ 
trametre tramis, traaise, traaist (Vb); -3-.
transmfler tremâé (Vb); -1-.
trape trape (ST); -2-.
travail travail, travalz, travauz (Sa); -13-.
travaillier travaille, travaillent, traveillerai,

traveilleroit, traveillié, traveilliee, 
traveillier, traveillierent, traveilliez, 
traveillons, travellier, travelliez 
(Vb); -35-.

TRAVERS CA/DE/EN - 1 Locution adverbiale et prépositive; 
-14-.

a] adverbiale; a/en/de -- : travers -13- 
bl prépositive: a —  ; travers* -1-

traverse la la -1 traversse (Loc adv); -1-. 
traverser traverse (Vb): -1-.
trebuchet trabuchet (Sa); -1-.
trebuchier trabuchié, traûuchier, trébuché, trebuchier

(Vb); -7-.
trece trece, treces, tresce (ST); -9-.
trecier treciee, treciez (Vb); -2-.
tref tré, bref, très*, trez* (Sa); -45-.
treize treze (Card); -3-.
treiziesse treziesse (Ordinal, seulement substantif); -1-.
tremble tranble* (Sa); -1-.
trembler tranblant, tranble. tranblent, tranbler,

tranblerent, tranbloit (Vb); -15-. 
trenchant tranchant, tranchanz (Sm); -7-.
trenchiee tranchiee*, tranchiees (ST); -2-.
trenchier trancha, tranchant*, tranchanz’, tranchasse,

tranchast, tranche, tranche*, tranchent, 
tranchié, tranchié*. tranchiee, tranchier, 
tranenierent, tranchiez, trant (Vb); -67-. 

trente trante, trente, xxx (Card); -10-.

TRES Adverbe; -37-.

al incident à un adjectif ou à un adverbe; très -35- 
bl incident à un syntagme prépositionnel: très’ -2-

tresliz treslices, tresliz (Adj); -3-.
trésor trésor, trésors (5m); -l4-.
trespas trespas (Se); -5-.
trespasser trespas*, trespassa, trespassant,

trespassastes, trespasse, trespassé, 
trespasses, trespassent, trespasser, 
trespasserent, trespassez, trespassrez 
(Vb); -44-.

trespenser trespansé, trespansee, trespansez, trespanssee
(Vb); -5-.

TRESCUE Préposition; -7-

al seul: tres-qu tresc/qu/que -6- 
bl —  qu'a tant que: tresqu'a-tant-que -1-

tressalir tressaille, tressailli, tressailli*, tressaut 
(Vb); -13-.
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trGstorriGr trGsîorriGt trGstorné, trcstornc^j trGstoroGrj
trGstornGi (Vb); -10-.

TRESTOT AdjGctiE, advGrbG Gt pronoi indéfini; -224-.

al adjGctif . . L 1. 1 i.
1) précédant ou suivant itaédiatGSGnt 1g syntagaG 

nofiinal ou pronoainal;
trGstot^, trGstotG, trostotes*. 
trGstoz, trGstuit^, trotost -lll-

2) apposé à un syntagiG nosiinal ou pronoiinal
1. sinquliGr: trcstot^, trGstoto^,

trGstoz^ -13-
2. pluriGl: trGstoz‘, trGstuit’ -11-

bl adverbG (précédant insédiatGiGnt l'adjGctif 
ou 1'advGrbG ou assiiilé):

trGstot, trGstotG*. trestotGS*, 
trGstoz^, trcstuit^ -55-

cl pronofl: trGstot‘, trGstotGS, trGstoz®, 
trGstuit -34-

tréu trefl: (So); -1-.
TrGVGrain Traverain (Bpg); -1-.
tribol tribol (Siii); -1-.
tribolGr tribolé (Vb); -1-.
trichéor trichGor (S* (adj)); -1-.
trichcriG tricherie (Sf);-1-.
trichier tricherai, trichier (Vb); -3-.
trieue trives (St); -10-.
Trinité Trinité (Sp); -1-.
triper tripe (Vb); -1-. ^
Tristan Tristan, Tristant. Triptanz (Sp); -b-,
triste triste, tristes (Adj); -b-,
tristece tristesce (Sf); -1-.
tro tros (Sa); -1-.
trfier troé, troent, troez (Vb); -j-.
Troie Troie, Troye (Spg); -2-.
Troies Trpies (Spg); -i-.
trois 111, troij trois (Card); -ul-.
trois cenz iii.-c, iiic, trois-cenz (Card); -o-.
trois eil iii.-a, trois-cile (Card); -3-.
trospe tronpe (Sf); -1-.
tron trosne (Sa); -1-.
tronc tronc (Sa); -3-.
tronçon tronçon, tronçons (Sa);
trons tros* (Sa); -Z-.

TROP Adverbe; -211-.

a] en fonction d'adverbe: trop -201-

b] en fonction d'adjectif et de substantif
(cf analyse de assez); trop* -10-

tressûer tressue^ tressfle, tressûé, tressûent, tressflez

al adjectif; toe, tuen*, tuens  ̂ ,
bl pronoi (seuleient représentant): toe*, tuen -.̂ - 
ci substantif aasculin: tuen* -1-

taer tu*, tûa, tue, tflé, tüent, tftent*, tuer, ttler,
tftez, tut (Vb); -15-.

tur turquoises, turs (Ethn); -3-.

TUEN Adjectif et pronoa possessif; -13-.

tropel
trot
troter
troton
trover

Cle -]

trufe
truite

TU

lijfsc UC assCtef • &v

tropeax, tropeiax, tropiax (Sa); -3-. 
trot (Sis); -2-. 
trotant (Vb); -1-. 
troton (Loc adv); -2-. 
trova, trovai, trovas, trovasse, trovast, 
trovastes, trové, trovee, trovees, trover, 
trovera, troverai, troveras, troverent, 
troveroie, troveroient, troveroit, troveroiz, 
troverons, troveront, troverra, troverras, 
trovez, trovez^, trovoie, trovoient, trovoit, 
trovoaes, trovons, trueve, truevent, trueves, 
truis, truise, truisse, truisse*, truissent, 
truissiez (Vbl; -364-. 
trufe (Sf); -1^ 
truites (St); -1-.- 1 -.

Pronoi personnel; -B17-.

a] sujet 1) conjoint: tu -322- 
2) disjoint: tu^ -52-

bl réqiae 1) conjoint
1. non-réfléchi: t te -297-
2. réfléchi: t’ te’ -61- 

2) disjoint: toi -85-

Tu d e K D e  Tudele (Spg); -1-.
tüel tuiax (Si); -1-.
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uef uef (Siï): -1-.
ueil ialz, oel, oil
ués oes, oés ISii (
uevre oevre, oevres.

UI Adverbe; -B6-

- U -

a] seul; hui ui -57-

bl accoapaqné de sais; hui-aes huilés i 
(cf laishuil -21-

de lain; hui* -B-

uis huis, uis (Sil; -47-.
uit
uitaves
uitisse

huit, uit. viii (Cardl; -11-, 
huitaves iSfpll: -1-. 
huitiesses (Qrd); -1-.

uitovre oitovre (Ssl; -1-.
usain humain (Adjl; -1-.
uiRble
umblenent
uaelfer

humbles, hunbles (Adjl; -2-. 
huiblemant (Advl; -1-. 
huielfant, uiselie, uailie (Vbl;

uaelité humilité, uiilité (Sfl; -2-.

UN Article et pronoi indéfini; -1962-.

-4-.

a] article  ̂ ,
1) déteriinant du substantif:

un, une, unes, uns -1496- 
21 avec valeur pronosinalisante

l. devant autre: un’, une*, uns^ -19-i l  U w f o n u  D U L i  U i l  m U M C  « U

2. devant adjectif qualificatif
i in0 n n a 7  h

3) devant adverbe;
4) 1' —  et l'autre:

b] pronoi
1) sans déteriinant: 
21 précédé de le;

qu
un®, une’’, unes’, uns* -12-

ï .  r  - un-
2. r  -/l'autre: 

c3 adjectif; uns^ -1-

un*
un®,

-57- 
1 une®, uns® -13-

un‘,1 unë* une*, uns* ■-129-

une’.
un^,

unes*, uns’ -32-
1 une’, unes*, uns’-203'

Urién
us
usage
user

usure
Uterpandragon

Urfen (Spl; -5-.
us (Ssl; -5-.
usage, usages (Sal; -7-.
usa, use, usé, usee, usees, user, usez
(Vb); -12-.
ousure (Sfl; -1-.
Pandragon, Uterpandagron, Uterpandragon, 
Utherpandragon (Spl; -4-,
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vache vache (Sf); , ...
vaillant vaillant, vaillan: (Adj (subi)

(c{ VALOIR); -22-.

Adjectif; -1B-.VAIN

vair

a] seul: vain*, vainne, vains -12- 
bi en -- : vain -6-

vair
vairié
vairon
vaironet
vaissel
vaisselenente
val
Valdone
valee
valet
valoir

valor
vanité
vantance
vanter

var'enqle
vaslet
vassal

vasselage
vavassor
véage
véer

veillart 
veille 
veillece 
vei Hier

veine
veinquéor
veintre

veler
velu
venaison
vendre

vendresdi
Venece
venéor
vengier

veniBos
venin
venir

ven lance 
vent
ventaille
venter

ventre
vende

vair, vâire, veir, veire, veires, veirs 
(Adjl; -17-1
vair*, veir* (Sb ); -10-, 
veinez (Adj); -1-. 
veiron (S»); -1-. 
veironet (Sm);,-l-. ^
veissiax, vessiax (Su); -i-.

va!^^vaî^"(SB)*kl’AVAL'et CONTREVAL); -15-. 
Valdone (Spg); -1-. „ 
valee, valees^(Sf); -B-. 
valet (S»)| -2-,
vail, vaillant*, vaille, valdra, valdroit, 
valent, valez, valoient, valoies, valoir, 
valoit, valt, valu, valurent, valut, vaudra, 
vaudras, vaudreiez, vaudroit, vausist, vaut 
(Vb) (cl VAILLANT); -123-. 
valor (Sf); -4-. 
vanité (SI); -1-. 
vantance, vantences (Sf): -i-. 
vant', vant^, vanta, vantant, vante*, 
vantent, vanter^, vantez IVb); -22-. 
varenqle (Sf); -1-. , ,
vallet, valiez, vaslet, vaslez (Ss); -246-. 
vasal, vasaus, vasax, vassal, vassax 

-52-.- ,
vaselage, vaselages, vasselage (Ss); -10-. 
vavasor, vavasors (Sin); -51-. 
veage (Siî); -1-.
veai, veast, vee, veer, veez^, vehee, 
veher, vehera, veheroit, vie*, viee, vieent 
(Vb): -22-. , ^
veillart, veillarz (Sœ ); - l-, 
voille (Sf); -4-.
vellesce (Sf); -1-. ,
veilla, veillant, veillera, veilhé. veillier,
veillierent, veillons, vellier, vellierent,
voil, voille*, vaille’ (Vb); -iB-.
vainne*, vainnes, voinnes (Sf): -5-.
vainquerres, veinqueor (Su); -2-.
vainc, vaincre, vaincu, vaincue, vaincuz,
vainqui, vaint, vaintra, vaintre, veincu,
veincuz (Vb); -36-.
velee, velees (Vb); -2-.
velue (Adj); -1-.
veneison, vènison (Sf); -11-.
vandent, vandi, vandre, vandu, vandue, vanduz,
vant^ (Vb); -2i-.
vanredi, vanredis (Sa); -2-.
Venece (Spg); -1-.
vaneor, veneors (Sm); -2-,
vangent, vangera, vangerai, vanqeroit, vangié,
vangiee, vangier, vangiez, vencna, vengera,
vengier (Vb); -41-,
veniseus (Adj); -3-.
venin (Sa); -2-.
vaigne, vaigne*, vaignes, vaignieaes, 
vaigniez, vaing, vaingne, vaingnent, vaingnes, 
vaingniez, vanora, vandras, vandrfez, 
vandroient, vandroit, vandroiz, vandront, 
vanra, vanrai, vanreiez, vanroie, vanroit, 
vanroiz, vanrons, vanront, veignant, veignani, 
veigne, veigne*, veignent, veigniez, veingne, 
veingne*, venant, vendra, vendroiz, venez, 
venez*, venez^, venfeises, veniez, venines, 
venir, venisnes, venisse, venissent, 
venissiez, venist, venistes, venoie, 
venoient, venoit, venons, venra, venroiz, 
venu, venue, venues, venuz, viegne, vien, 
vienent, vienq, viens, vient, vindrent, ving, 
vint (Vé); -1241-. 
vanqence, venqence (Sf); -7-. 
vant, vanz (Sa); -22-. 
vantaille, vantailles, ventaille (Sf); -7-. 
vanta*, vantassent, vante, vantent*, vanter
(Vb); -12-. 
vantre, vantres (Sa) 
venue* (Sf); -5-.

-1B-.

vëoir veant, veez. veez’, veîez, vetaes, vefs,
vefsaes, versse, vefssent, veissiez, verst, 
vefstes, veoie, veoient, veoir, veoirs, veoit, 
veoaes, veons, verra, verrai, verras, verre, 
verrez, verroie, verroient, verroit. verroiz, 
verroaes, verrons, verront, veû, veqe, veües, 
veûz, vez, vi, virent, vit, voi, voie*, voie^, 
voient, voient*, voies*, voiez, voit, voiz*

verai, veraie, veraies, verais (Adj); -IB-. 
veraienant, veraieeent (Adv); -4-. 
verdeles (Sf): -1-. 
verdissent (Vb); -1-. 
verdeant. verdoie (Vb); -4-, 
verge (St); -2-. 
vergier, vergiers (Sa); -33-. 
vergiee (Vb); -1-. 
vergoigne, vergoingne (Sf); -7-. 
vergoignier (Vo); -2-. 
vergondeus (Adj); -1-. 
veritable (Adj); -l-, 
vérité, veritez, verté (Sf); -64-.

lEIL Adjectif et substantif lasculin; -57-.

al adjectif; vernaui, veraoil, veraoille, veraoilles -54- 
bl substantif; veraauz*, veraoil* -3-

le verne (Sf); -1-.
verrieres (Sf); -1-. 
verrine, verrines (Sf); -3-. 
vers (Prep) (cf DEVERS); -259-. 
vers* (Sii/* “2“i
versa, verse, versé, versez, verssa, verssai, 
versse (Vb); -12-.

VERT Adjectif et substantif aasculin; -16-.

al adjectif: vert, verz -14- 
bi substantif; vert* -2-

verai
veraienent
verdele
verdir
verdoiier
verge
vergier
vergier
vergoigne
vergoignier
vergondps
veritable
vérité

VERMEIL

verne 
verriere 
verrine 
vers 
vers 
verser

vertu vertu, vertuz (Sf); -37-.
vertflos vertueuses (Adj); -1-.
verve verve (Sf); -1-.
voisin veisin, veisine, veisins (Ai
vespre vespre, vespres (Sf); -B-. 

vespree (Sf); -4-. 
vesteirant (Sa); -2-.

vespree
vesceftent
vestêure vesteflre (Sf); -2-.
vestir vest, veste, veste*, vestez 

vestiroiz, vestoienc, vesto 
vestuBS, vestuz (Vb); -67-.

veu veu, veuz, vouz (Sa); -4-.
veûe veâe* (Sf); -9-.
veve veve (Adjfl; -1-.
vezfé vezfé, veziee (Adj); -2-.
viande viande (Sf); -2-.
viaus viax* (Adv); -1-.
vice vice, vices'(Su); -5-. 

victoire (Sf); -4-.victoire
vie vie, vies (Sf/; -75-.
vieil vialz, viel, vielle (Adj (s
viele vfele, vîeles (Sf); -3-.
vieler vfele^ (Vb); -1-.
vienois vfenois (Ethn); -1-.
viez viez (Adj); -7-.

VIF Adjectif (évent, substantivé); -70-

a] adjectif; vif, vis, vive*, vives* -6B
bi substantivé avec spkialisation de sens: vis’ -2-

vigiles
vigne
vignoble
viqoros
vil

vigiles (SfpD; -1-. 
vinqne, vingnes (Sf); 
vignobles (Sii/f); -1-. 
viguereus (Adj); -1-. 
vil, vix (Adj);-19-,

VILAIN Substantif lasculin et adjectif; -55-.

al substantif: vilain, vilains*, vileins -22-

bl adjectif: vilain*, vilainne, vilains, 
vileinne, vileins* -33-

vilaineient

vile 
vilener 
vilenie 
VI lient

vilaineiant, vilainneaant, vileineïiant,
vilenemant (Adv); -6-.
vile (Sf); -39-.
vilena (V6); -1-.
vilenie, vilenies (Sf); -24-.
vilsant (Adv); -7-,
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viltance 
vil té 
vin 
vint
vint catre
vint cinc
vint et un
vint lil
vint trois
vfolete
virgene
vis
vis*
vis’
visiter
visteiient
viUille
vivre

v6er
voie
voiler
voile

VOIR

viltance, viltence (Sf); -5-. 
vilté (S^); -1-. 
vin. vins (Sa): -o4-. 
vint*, XX (Caro): -20-. 
xxiiii (Card): -1-.
XXV (Card); - l-, 
xxi (Card); -1-.
X X .-aile (Card);
xxiij (Card); -1-.
violetes (Si); -1-.
virge (Sf); -o-.
viz (Sf); -2-.
vis* (Si); -32-.
vis’ (Si)'(d AVIS); -1B-.
visiter (Vb); -1-.
vistemant (Aov); -1-.
vitaille, vitailles (Sf); -11-.
vescu, vesqui, vif’, vit*, vivant, vivanz,
vive, vive’, vives, vivoit, vivra, vivrai,
vivre, viz* (Vb); -75-.
veu*, voé (Vb); -3-.
voie, voies (Sb (cf TOTEVOIE); -5B-.
vcier (Eb ); -1-.
voile (Sf); -1-.

Adjectif, substantif ®asculin et adverbe; -217-

•17-

VOSTRE Adjectif et prono» possessif; -505-.

al adjectif; voir’. voire, voires, voirs*

bl substantif: voir, voirs -103-

cl adverbe 1) seul: voir* -5B-
2) 1. de —  : voir* -6-

2. par "  :
3. (por) —

voir’ -31- 
que: voir® -2-

a] adjectif
1) en fonction de déterainant;

vos’ voz, vostre 
votre, vostres* -445-

2) en fonction de qualificatif;
vostre*, vostres, voz’ -49-

bl pronoa
1) représentant: vostre’. vostres’, voz’ -B-
2) noainal; vostre’, voz* -2-

cl substantif lasculin; vostre^ -l-

voudre
vout
voutiz
vuel
vuidier

vuit

Ysaré

vox* (Vb); -1-.
volt*, voiz, vout (Sa); -fc-.
vostiz (Adi); -2-.
voel*, vuel* (Sa); -27-.
voident, voidié, voidier, vuida, vuide*,
vuident, vuidiee, vuidier, vuidiez (Vb); -24-
vuide, vuiz (Adjl; -B-.

Ysoré (Bp); -1-.

voire voire* (Adv); -21-.
voire voire’ (Sf): -1-.
voireient voireaant (Adv); -7-.
voirre voirre, voirres (Sa); -4-.
voisdie veidie, voidie (Sf); -2-.
voiz voiz (Sf); -27-.
vol vol (Bffi); -2-.
volage volage (Adj); -1-.
volenté volanté, volantez, volenté, volentez

(Sf)‘ -72-.
volontiers volantiers, volontiers (Adv); ;133-.
voler vola, volant, volast, vole, volee, volent,

voler, volera, volèrent, volez*, volait*, 
volt’ (Vb): -z>3-.

voloir voloir, voloirs (Sa) (cf le suivant); -i3-.
voloir veaust, vials, vialt, viaus, viaut, viax,

voel, voelent. voelle, voelle*. voille’, 
vouliez, vDlara, volerai, voleras, volerez, 
voldriez, voldrfez, voldrbie, voldroient, 
voldroies, voldroit, voldroiz, voldrons, 
voldront, voleiez, volez, volrens, volîez. 
voloie, voloient, voloies, voloir*, voloit, 
volons, volront, volsis, volsisse, volsissent, 
volsissiez, volsist. volt, vos’, vossist, 
vost, vostrent, vouerfens, voudriez, vouroie, 
vousisse, vousist, vaut*, vox, vuel, 
vuelent, vuelle, vuelle*, vuilliez (Vb)
(cf le prkédent); -99b.

VOS Pronoa personnel; -2633-,

al sujet
1) conjoint

1. singulier: voŝ * -653-
2. pluriel: vos* -54-

2) disjoint
1. singulier: vos^ -127-
1. pluriel: vos’ -14-

bl régiae
1) conjoint

1. non-réfléchi .singulier: vos vous -11B2-
.pluriel; vos*° -147-

2. réfléchi .singulier; vos’ -154-
.pluriel; vos** -21-

3. après ez/estes: vos® -2B-
2) disjoint

1. singulier; vos* -239-
2. pluriel: vos*’ voz* -14-
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LISTE ALPHABETIQUE DES CATEGORIES GRAMMATICALES

ADJ cT tableau AdiectiFs LOC CONJ cF tableau Conjonctions

ADJ (SUB) -

ADJ (SUB) et ADV

ADJ (SUB) et SH LOC PREP cF tableau Prépositions

ADJ (SUB), SH et ADV LOC PREP et ADV -

ADJ COUP

ADJ et ADV

ADJ et PR IND ORD cF Nuaéraux

“ ADJ et PR INT et IND

5 ADJ et PR PUS

ADJ et SM PR DEM cF tableau Pronois

ADJ IND PR IND

! ADJ, ADV et PR IND PR INT et IND

1 ADJ, SM et ADV PR PERS

! ADJ, SM et PREP PR REL et INT

 ̂ ADJF PR REL IND

1
' ADV cf tableau Adverbes PREF cF PréFixes

:! ADV et ADJ IND

ADV et PR IND PREP cF tableau Prépositions

ADV et PREP PREP et ADV •

ADV et SM PREP et CONJ .

ADV PR

ADV REL et INT SF cF tableau SubstantiFs

SF et PR IND

SFPL

ART DEF cF tableau Articles et Déteruiinants

ART et PR IND . SM
fi SH (ADJ)

1 SM (EN LOC)

f CARD cF Nuiéraux SM et ADJ

SM et ADV
> SM et PR IND

CONJ cF tableau Conjonctions SM et PREP

CONJ et ADV . SM/F

SMPL

j DET et PR DEM cF tableau Articles et Déterainants SUB (ADJ)

1 DET POS " SUB et ADJ

SP

ji ETHN cF tableau SubstantiFs SPA
r SPF

f SPG •

INTERJ cF Interjections

VB cF Verbes

LOC ADV cF tableau Adverbes
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a] Uniqueiiient adjectifs

1) qualificatifs
. aux deux genres: adj 
. seulecent au féœ.: adjf 
. au comparatif; adj co»p 
. substantivable à partir du 

“hunain"; adj (subi

2) non-qualificatifs; adj ind

b] D'abord adjectifs

1) adjectifs et adverbes
. adj et adv 
. ad] (subi et adv 
. adj, adv et pr ind

2) adjectifs et pronoms
. adj et pr ind 
. ad] et pr int et ind 
. adj et pr pos 
. card

3) adjectifs et substantifs
. adj et sïi 
cf aussi ord et ethn 

. adj (subi et si*

. ad], sdi et adv 

. ad] (sub), sri et adv 

. adj, SI» et prép

c3 Secondairement adjectifs

. adv et adj ind 

. sm et adj 

. sub et adj 

. sub (adj)

sème

ADJECTIFS

a] UniQueaent adjectifs

1) qualificatif! 

adj abrivé, acéré, acointable, adroit, aduré, aqu, 
aigre, aaer, amîable, aaoroin. aaoros, aaplé, anel, 
angoissos, àpert, aspre, asseûr,aventuras, aver, barbé, 
barbelé, baucenc, baut, bestîal, bis, blo, bocle, 
boçu, boniuré, borgne, braidif, brief, buissonos, 
carre, cas, cert, certain, chaopchéu, charitable, 
charjàble, charretier, chaste, chauf, chevalerez, 
chevelu, chiche, coi, cointe, coléiz, comé, confés, 
confus, contrarios, contrefait, corajos, cornu, 
cort, costumier, coupable, covenable, coyoitos, 
crapos, eras, crenu, croisillié, cru, cuisencenos, 
culvert, dhrrain, oebonaire, deliié, delitable, 
delivre, deinaine, demi, deputaire, desapert, 
deschauz, desdeignos, oespareil, oestroit, oeugié, 
divers, ooblier, doloros, douz, droiturier, dru, 
dur, eaparlé, emperlal, enclin, enermi, enqiqnos, 
enqrés, enneqié, enoios, enrievre, ensancmêslé, 
ententif, enterin, entièr, entrepris, enuble, 
envfos, eriïin, esperitable, esperital, espflehtable, 
essorable, estable, estapé, estout, estraier, 
estroit, evaqe, faitiz, fameillos, faus, fauve, 
ferra, ferrant, fëu, fi, fier, fin, foillu, 
foiiientie, franc, frarin, frois, froit, gai, 
garçonier, gast, geraé, qent, gentil, qermain, 
glorfos, glot, graefos,'grevain, grevôs, grief, 
gris, gruier, hardi, have, hisdos, hontos, igal, 
inde, irié, iros, ivre, jalos, ioiant, joios, lait, 
las, léal, legier, letré, lié, liqe, listé, 
lointain, lois, maigre, naïade, maleoit, maléuré, 
salturos, marbrin, aassiz, mat, aautalentif, 
mechié, raengognier, merme, merveillos, 
aesavehturos, isespoise, «etable, iéur, aol, aonde, 
«orne, raortel, mossu, mu, «ueble, süel, aflét,
■usart, nâif, naturel, net, nice, novel, 
novelier, nu, nuef, oblfos, oisos, oabrage, 
onorable, orrible, ort, os, oscur, outrajos, 
paisible, pale, pâonaz, pardonable, 
parfit, parfont, parjure, parlier, 
pensif, péDillos, peregos, perillos.
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adjT

ddj coi\p 

adj (sub)

perrin, pers, pervers, pesiie, pitos, piu, plain, 
plein, plenier, plentéit, pflesiëiT, poignal, 
poissant, porielé, precfos, present, prest, 
prochain, propre, pur, put, quite, rade, ragit, 
raisnable, raniponos, redois, religfos, rentiz, 
r5ont, restit, ro, roignos, roit, rosin, ruste, 
sade, sain, saintisiie, sale, sanglent, sanguin, 
sâol. saut, sauvage, sec, séné, serein, seri, 
servfable, séur, siaple, sople, sort, sotil, 
soutàin, soverain, sovin, talentos, tendre, tenve, 
terrien, torble, tornéiz, tort, tortiz, tresliz, 
triste, unain, urible, vain, vair, vairié, velu, 
veniiios, verai, vergondos, veritable, vertüos, 
vezîé, viez, vigoros, vil, volage, voutiz, vuit; -311-

grenade, luscade, veve; -3-.

graignor, aajor, neillor, l'.enor, pejor; -5-,

acointe, ainzné, anciien, avuqle, bai, blont. 
brun, brunet, cnaitif, chenu,'cfiart, contrait, 
cortois, crestiien, crüel, desléal, dolent, 
estrange, felon, foible, fol, qraisle, grant, 
ipocrife, juene, jflif, noinshéj noble, novice, 
orgoillos, pareil, per, povre, privé, 
pro, riche, roial, ros, sage, saint, sor, 
sot, vaillant, vieil, vif, voisin; -46-.

2) non-qualificatifs

adj ind chasque, quelque; -2-.

bl D'abord adjectifs

l) adjectifs et adverbes 

adj et adv
chier, cler, destre, droit, isnel, lent, 
liai, preaerain, premier, senestre, sûef, sol; -12-.

adj (sub) et adv
bel, fort, mauvais, aenu, petit; -5-.

adj, adv et pr ind
tôt, trestot; -2-.

2) adjectifs et pronoas

adj et pr ind
aucun, autel, autre, autretel, chascun, itel, 
maint, nui, plusor, tel; -10-,

adj et pr int et ind
cant, quel; -2-.

adj et pr pos
lor, sien, nostre, suen, tuen, vostre; -6-. 

card cf NUKERAUK

3) adjectifs et substantifs

adj et sm
avenant, blanc, chaut, cosun, contraire, 
desavenant, doble, envers, jaune, large, lé, noir, 
plat, roge, verseil, vert; -16-.

ord cf NUMERAUX
ethn cf SUBSTANTIFS

adj (sub) et sm
gros; -1-.

adj, sm et adv
espes, voir; -2-.

adj (sub), SB et adv
bas, bon, haut; -3-.

adj, SB et prép
lonc;

cl Secondairement adjectifs
cf ADVERBES et SUBSTANTIFS
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a] Uniquement adverbes

1) adv
2) adv pr
3) adv rel et int

b] D'abord adverbes

1) adv et adj ind
2) adv et pr ind
3) adv et prép
4) adv et sm

c] SecondaireiTient adverbes

1) adjectite et adverbes
. adj et adv 
. adj (sub) et adv 
. adj, adv et pr ind 
. ad], sm et adv 
. adj'(sub), sa et adv

2) autres
. conj et adv 
. prép et adv 
. sa et adv

d] Locutions adverbiales

1) locutions leamatisées coffiise telles w
(leurs éléments constitutiTs ne Tigurent pas à l état isolé 
dans le corpus); loc adv

loc prép et adv

2) locutions constituées sur une base adjectivale ou adverbiale 
(à l'exclusion des bases noainales) et leitniiatisées sous 
cette base

1. avec préposition
DE et DES 
EN
PAR et POR

2. avec article UN

3. avec redoubleaent du terae de base

4. coaportant QUE

ADVERBES

al Uniqueaent adverbes 

1) adv acDstuflieeirient, adenz, adés, adonc, aillors, aine, 
ainsi, aluec, àiîablement, aaont, anuit (sais), 
aperbfient, aspreaent, assez, atant, aussi, 
aussiaent, autrement, autresi, autrésisent, 
autretant, avenanaent, datant, belement, bien, 
bonement, briément, buer, ça, ça sus, çàienz, 
celeemenc, certaineaent, certement, certes, chieresent, 
Cl, clerement, cointeaent, combien, cornent, 
coaTaiteaent, comunaument, comunement, contremont, 
cortoisement, coverteaent, crflelaent, 
debonairement, deci, decoste, dedesoz, delivreaent, 
demainefient. demanois, dereenief, desléaument, 
désormais, dolorosement, donc, douceaent, duréaent, 
eluec, empreu, encore, encui, endeaentiers/entre(s), 
eneslejor, eneslepas, eneslore, enquenuit, ensement, 
ensus, enteiaes, entredeus, entresait, entretant, enz, 
errant, erraument, ersoir, esoesseitent. espoir, 
estoutement, estranqemerit, esiroiteiient, estrosseement, 
felonessesent, fierêaent, foiblement, tolement, 
TondeUent, Toraent, Trancheaent, qaire, qranaent, 
baitieecent, hardfeaent, hastivernent, hauteaent, 
hontoseaent, hors, ici, ier, iqauaent, iluec, 
iqui, irieeaent, isneleaent, ièsi, itànt, 
ja (mais), jadis, jehui, jus, la, la sus, laidement, 
laienz, largeaent, lasenet, léauaent. legierement, 
lieeaent, loing, longeiient, lors, lués, aaintenant, 
aaishui, malemênt, sar, maceaent, 
mauvaiseaent, aefsme, aenûement, merveilles, 
(espés/sesle) aesle, aie, aieus, soins, aon, 
moût, naje, ne, néis, nenil, neporcant, neporuec,



CATEGORIES GRAMMATICALES

2) adv pr

3) adv rel et int

b] D'abord adverbes

1) adv et adj ind

2) adv et pr ind

3) adv et prép

4) adv et SS

c] Secondairement adverbes

autant, sovent; -2-. 

auques, tant; -2-.

ainçois, ainz, ariere, aval, avant, contreval, deçà.
dedenz, defors, dehors, derrier(e), encoste, endroit,
desus, ensemble, entor, environ, Tors, outre, près, puis, sus; -22-

deaain, porcoi; -2-.

cT ADJECTIFS. CONJONCTIONS, PREPOSITIONS, 
SUBSTANTIFS

dl Locutions adverbiales

1) locutions adverbiales propresent dites

lac adv alëure Cgrant -3, bades Cen -3, bonëur [a -3, 
brive ta -3, descovert ta -3, eiablee ten -3, 
enviz ta -3. eschars ta -3, esploit ta -3, 
estros ta -3, Toison ta -3, Torclose ta la -3,
Tuer ta nul -3, hie ta -3, orce ta -3, 
pardons ten -3, parsoae ta la -3, paumetons ta -3, 
petitet tun -3, plenté ta -3, repost ten -3, 
soute ta -3, tastons ta -3. tire t(tire) a -3, 
traverse ta la -3, troton île -3; -26-.

loc prép et adv
cT PREPOSITIONS

2) locutions constituées sur base adjectivale ou adverbiale 
(leramatisées sous cette base)

1. avec préposition A
a certes, a delivre, a destre, a lent, a plain, 
a plein, a primes, a senestre, a séur, a lart, 
a travers, a l'encontre, a la rëonde, au desor, 
au desoz, au «oins; -16-.

avec préposition DE et DES
de droit, de Ti, de legier, de novel, de nueT, 
de plain, de plein, de premiers, de seür, 
de travers, del moins, des lors (en ça), 
d/des or (en avant); -13-.

avec préposition EN
en apert, en bas, en destre, en haut, en rëont, 
en travers, en vain; -7-.

avec préposition PAR et POR
par igal, por voir; -2-,

2. avec article UN
un petit, un poi; -2-.
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3. avec redoubleaent du terne de base:
ainz ainz, aieus (et) iieus, 
plus et plus, près a près; -4-.

ou opposition de ternes coapléaentaires: 
ne tant ne cant; -1-.

4. coaportant QUE
a bien petit que, a/par/por poi (que),
(a) (bien) près (que), espoir que, ne...que, 
por nient que, (por) voir que; -1-.

a] Articles proprenent dits

1) art déE
2) art et pr ind

b] Déterninants

1) dét pos
cE aussi adi et pr pos

2) d k  et pr den
3) card

cE aussi le conporteisent de certains adverbes

ARTICLES ET DETERMINANTS

a] Articles propreiiient dits

1) art déE le; -1-.

2) art et pr ind un; -1-.

bl Déterninants

1) dét pos 

adj et pr pos

non, son, ton; -3-. 

cE ADJECTIFS

2) dét et pr déa

3) card

adv de quantité

cil, cil/cist, cist, icil, icil/icist, icist; -6-. 

cE NUMERAUX

cE assez, nout, plus, poi, tant.
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a] Uniquecent conjonctions; conj

b] D'abord conjonctions; conj et adv

c] Locutions conjonctives

(leurs éléments constitutifs soit ne figurent pas à l'état
identifiables): loc conj

1) locutions lemiatisées comie telles 
(leurs éléments constitutifs soit 
isolé dans le corpus, soit sont mal

2) locutions constituées sur une base adverbiale ou 
prépositive et lemaiatisées sous cette base

1. avec conjonction QUE, CANT, BE ou relatif QUE/CDI
2. avec conjonction COME
3. autres

CONJONCTIONS

al Uniquement conjonction 

conj et, ne, o, que, se; -5-.

b] D'abord conjonctions

conj et adv cant, car, corne, mais; -4-.

cl Locutions conjonctives

1) locutions conjonctives proprement dites

loc conj cainses que, dementreisl que, que que, 
soit (ce) que; -4-,

2) locutions constituées sur base adverbiale ou prépositive 
(lesiÉiiatisées sous cette base)

1. avec

avec conjonction COME
ainsi corne, aussi corne, autant come, autresi corne, 
autretant corne, (de) si haut corne, de si loing 
coae, de tant loing corne, si corne, si tost corne, 
tant corne, tantost corne; -12-.

3. autres aussi corne, corne 
corne plus, plus 
cant plus, plus; -3-
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interj a, &i, 3ie, avoi, châeles, hai, hài, hu; -B-. INTERJECTIONS

a] Cardinaux; card
peuvent jouer le rôle de déterBinants, d adjectifs et de 
pronoits

b] Ordinaux: ord
peuvent être soit adjectifs, soit substantifs Basculins

NUMERAUX

al card aflibedos, asibes, carante, carante lil, catorze, 
catre, catre cenz, catre vint(s), cent, 
cent cincante, cent ciil, cinc, cinc cenz, 
cinc cenz rdl, cincante, deus, deus cenz, 
deus iil, dis, dis lil, doze, nil, nonante, nuef, 
quinze, seize, set, set «il, set vint(s), sis, 
soissante, treize, trente, trois, trois cenz, trois 
«il, uit, vint, vint catre, vint cinc, vint et un, 
vint «il, vint trois; -43-.

bl ord cart, centisne, cinquisae, disse, nuefte, quint, 
quinziae, secont, setae, siste, tierz, treiziesae, 
uitisae; -13-.

préf entre-; -1-.
cf aussi tous les VB de forae initiale ENTR/E- PREFIXES
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à] Uniqueiient prépositions; prép

b] D'abord prépositions

Il prép et âdv 
2) prép et conj

c] Secondairefient prépositions

. adv et prép 

. adj, 5« et prép 
, sa et prép

dl Locutions prépositives

1) locutions leisaatiséss coisme telles
(leurs élénents constitutits ne figurent pas à l'état isolé 
dans le corpus): loc prép

loc prép et adv

2) locutions constituées sur base adverbiale ou prépositive 
et leanatisées sous cette base

.avec préposition DE 

.avec conjonction QUE

PREPOSITIONS

al Uniquement prépositions 

prép a, atot, avers, chiés, contre, de, dedevant, 
delà, des, desque, devers, eapor, eoprés, en, 
enjusque, enofi, entre, envers, estre, ez, lez, o, 
par, por, sans, sor, soz, tresque, vers; -29-.

bl D'abord prépositions

1) prép et adv

2) prép et conj

après, avuec, dale:, dejoste, desor, 
desoz, devant, encontre, enai, enson, 
parfii, sel one; -12-.

jusque; -1-.

cl Secondaireaent prépositions
ci ADVERBES, ADJECTIFS, SUBSTANTIFS

dl Locutions prépositives

1) locutions adverbiales et prépositives

lac prép par [de -1, res [(res) a - del; -2-.

loc prép et adv
travers [a/de/en -]; -1-.

2) locutions constituées sur base adverbiale ou prépositive 
(leüfliatisées sous cette base)

. avec DE aillors de, ainÿois de. avant de, (au) defors de, 
au desor de, au desoz de, au desus de, au lonc de, 
endroit de, ensus de, fors de, hors de, jus de, 
loing de, plus de, près de; -16-.

. avec BUE deci que; -1-.
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à] üniqüefertt pronoriS

1) pr déni
2) pr ind
3) pr int et ind
41 pr pers
j) pr rel et int
b) pr rel ind

b] Secondairejient pronoiis

1) adjectHs/déterainants et pronoiris
. adj et pr ind 
. ad] et pr int et ind 
. ad] et pr nos 
. adJ, àdv et pr ind 
. art et pr ind
. dét et pr défi

2) adverbes et pronoas
. adv pr 
. adv et pr ind
cT aussi l'eiploi pronominal de certains adverbes

3) substantifs et pronoms
. sf et pr ind 
. SS et pr ind

P R O N O M S

a] üniQuesent pronoms

1) pr dé»

2) pr ind

3) pr int et ind

4) pr pers

j) pr rel et int

à) pr rel ind

bl Secondairement pronoms

ce, ice; -1-. 

aucant (li -), el; -2-.

lequel; -1-.

il, je, nos, on/Ton, se, tu, vos; -7-, 

qui; -1-.

cant que, quiconque; -2-.

cf ADJECTIFS et ARTICLES et DETERMINANTS, 
ADVERBES et SUBSTANTIFS

cf en outre assez, coût, plus, poi, tant.
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â] Nous cofinuns 

1) fiâsciilins

1. uniqueaent substantifs 
. sg ou pl: Sf.
. seulenent pl: snpl
. adjectivable d partir du sèse 'huaain': su (adj) 
. ne figurant qu'en locution: si (en loc)

2. d'abord substantifs: SB et adj 
SI et adv 
sa et pr ind 
51 et prép

3. secondairement substantifs 
. par dérivation d'adjectif:

adj et SD 
adj (sub) et sb 
adj, SI et adv 
adj (sub), sm et adv 
adj. sii et prép

cf aussi certains ord er adj et pr pos 
certains ethn

. par dérivation de certains adverbes

2) féminins

1. uniqueient substantifs .sg ou pl: sf
.seulement pl: sfpl

2. d'abord substantifs; sf et pr ind

3) de genre indéterminé: siri/f 
des deux genres: sub

Süb et adj

b3 Noms propres
(seront intercalées ici dans les listes les désignations 
constituées par des termes du vocabulaire communi

1) de personnes (et d'objets personnifiés);
2) d'aninaux: spa
3) ethniques; eihn
4) géographiques; spg

sp

SUBSTANTIFS

a] Nous costiuns

1) lasculins

1. uniquement substantifs

S i àbé, abet, accident, acier, acor, aé, afaiteraent, 
afit, aqait, agnel, agnelet, ahan, ail, air, âir, 
aisément, alegement, alerfoh, alfie, alué, amant, 
aaeçon, aaendement, anëor, ami, anionestement, ah, 
ancessor, anel, anelet, angele, angevin, anale, 
aost, apareil, apel, apostle, aprentiz,'arabi, ' 
arain, arbalestier, arbre, arc. arcevesque, archal, 
archier, arçon, arest. arestuel, aroent, arpent, 
àsne, assaut, asur, ator, atornement, atraïc, 
aubagu, autel, autrier, avantage, avantpié, 
avenement, aversaire, aversier, aviron, avis, avûé, 
avoir, avoutre, avril, bachelor, bacin, bacon, 
baile, bain, baisier, ban, banc, bandon, barat, 
baril, barnage, basiie, baston, bastonet, batel, 
batesme, batistere, bec, bellic, besant, 
bescuit, besoing, bevrage, bien, bievre, blasce, 
blason, blé, blfaut, boc, bocel, bofu, bois, 
boivre, bonet. boquerant. bore, borjois, borrel, 
boschage, bot‘, bot^, boteillier, boton, bouzon.
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bovier, brachet, braier, brait, brandon, brant, 
brâon, braz, bricon, bruil, bruit, bu, buef, 
buiron, cachet, canivet. carrefor, carrel, cartier, 
ceintuir, ceiibel, cendal, cenglant, centre, 
cercelet, cercle, cercler, cerf, cervel, cnacËor, 
chdillo, chainse, chainsil, chaisne, chalant, 
charibrlenc, chajiois, champ, champfon, chancel, 
chandelier, chanevaz, change, changëor, chant, 
chapel, chapelain, chapelier, chaperon, chaple, 
chaplëiz, chapon, char, charbon, charbonier, 
chardenal, charte*, charne^, charpentier, 
charreton, chas, chastel, cnastelain, chastelet, 
chasti, chat, chatel, chemin, cheainel, cheval, 
chevalier, cnevel, cnevelet, chevestre, chevrel, 
chief, chien, chienet, chois, ciel, cierge, 
cimetiere, cisemus, clerc, clerion, cio, cocodril, 
cofre, col, coler, colo», conandement, comandëor, 
comant, coübatêor, conble, compagnon, compas, 
conduit, conestable, confondeaent, confort, congié, 
conin, conjurement, conroi, conseil, conseillier, 
consent, conte*, conte^, contenemeni, contredit, 
convers, cor, corage, corbel, corëor, corjon. 
corneillier, coronement, corroz. cors*, cors^, 
corsage, cosin, cost, costé, cote, coup, coutel, 
covenant, covent*, covent^, covertor, covine, 
crëant, créante, crenel, cresse, cri, crfator, 
crin, cristal, croc, crot, crucefis, çucre, cuer, 
cuerpous. cuioier, cuir, cuivre*, cuivre^, daim, 
damage, oaitoisel. dan, danqier, oart, dé, 
déclin, déduit, oefens, defoléiz, degré, dehé, 
delai, delaiecent, delais, délit, deluge, domaine, 
denier, deport, deschant, desconfort, 
desdeing, desert, deshait, desireteaent, desirrier, 
deepens, despensier, despit, desroi, destor, 
destrier, destroit, destruction, detor, devin, 
devinail, deviséor, diable, dlaaarqariton, dfaspre, 
dfemaine, dit. dtiaire, doi, dois. don. dos, dragon, 
drap, droit, dromont, drugeman, duc, duel, ebenus, 
edetiz, estperéor, empire, eaplastre, encens, 
encensier, enchantement, encombrement, encoisbrier, 
endettain, endroit, enemi, enfant, enfer, engin, 
enluminement, enseignement, enseing, entoscnement, 
entr'ueil, entrait,'entre!ais, entrelai, enui, 
enviai, ermine, ermitage, ermite, erre, es, 
eschàcier, escnequier, eschevin, esclat, 
esclo, Bscofle, escot, escring, escrit, escrois, 
escu, escuier, escurueil, esforz, esfroi, esfrois, 
esgart, eslais, esmai, essai, esserillon, espan, 
espart, espens, esperit, esperon, espiet, espoir, 
espos, esprevier, essai, essart, essesplàire, 
essil, essor, estage, estandart, esté, esterlin, 
estoc, ester, estovoir, estraim, estre, estrieu, 
estrif, estrusent, esveil, ëur, eveschié, evesque, 
fabléor, fais, faisan, fait, fantosie, faucon, 
faudestuel, fautre, fein, femier, fenis, fenoil, 
fëon, fer, ferain, feréiz, feraail, fermaillet, 
festu, feu, fevre, fief, fiel, fil*, fiP, 
fisiciien, flair, flanc, fiat, flot, flueve, flun, 
foie, folaqe, fonz, for, forfait, formage, forsent, 
forsen, fofsenage, fosse, fraisne, frein, frere, 
froc, frois, froissëiz, front, fruit, fuerre, fum, 
fust, gâaing, qabois, gage, gaignon, gSin, galop, 
gap, garant, garçon, garneifient, gast, gastel, gaut, 
genoil, genoivre, germe, gibier, giel, gingembre, 
girfauc, girofle, giste, qlai, glas, gloton, glui, 
gocet, gonfanon, gont, gort, goz, grSal, graisle, 
grant, gravier, gré, grénon, grès, grifon, gris, 
groin, gué, guerredon, guichet, hairon, hanâp, 
nanstier, nardesent, narigot, narnois, hasart, 
hasle, haterel, hauberc, heaume, herberjage, 
hercéor, hiraut, hoquerel, hui, if, 
iretage, iver, ivoire, jaelise, jai, jaiant, 
janqléor, jardin, jart, javelot, jet, jeu, jilel, 
jogléor, jonc, jornel, jostéor, iovencel, 
lugement, juignet, jüin, jflise, labor, lac, lai, 
lait*, làit^, langage, lange, lardé, larrecin, 
larriz, latin, lai, lechéor, légat, leitâaire, 
levain, levrier, lez, liepart, lieu, lievre, 
lignage, liien, limon, lin, lino, lion, lis, lit, 
livrej lobéor, loiier, loisir, lorain, lorier, los, 
losengier, lou, luitoh, luminaire, luz, œaehet, 
maçon, «anaing, mai, mail, «aintehëor, mairrien, 
sajor, mal, maiage, salot, mandenent, «angier, 
mangonel, manoir, aantel, marbre, marc, marchéant, 
mari, mariage, marinier, marsdi, martel, sartelëiz, 
martir, martire, masle, aastin, matinet, maudehé, 
maufé, «autalent, membre, menestrsl, sentastre, 
menton, «es, mesàise, «eschief, «eschin, mesfait, 
«essaqe, «esssgier, mestier, midi, miel, (lilier.

SUBSTANTIFS
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Sflpl

su (adj)

mlieu, rare, «irëor, irioine, riois, rtcauel, liolin, 
flicnde, ïioriseignor, riont, oordre, aordrier, fioré, 
raors, fiorsel, iiortier, nostier, not, nouton, iiiui, 
sür, naqëor, nain, nasel, nëel, nerT, nés, nevo,' 
no. norij nombre, noiibril, noncnaloir, nonsavoir, 
noionier, nuiseiient, obli, ogre, oigneaent, 
oir, oisel, oiselet, olifânti olivier, ocuage, oaie, 
oncle, or, orage, oré, oreillier, orfrois,’ 
orge, orgueil, orîent, orinail, orrie. ors, orteil, 
05, ospitàl, ostaqe. oste, ostel, osterin, ostor,' 
otroi, outrage, ovréor, ovrier, paieaent, paile, 
pain, pâis, pSisant, pàletroi, pâli:, pan, 
panel, panetier, pape, papegai, paraois, parage, 
parc, pargonier, pardon, parement, parent, parjur, 
parleaent, parrasire, pas, passage, passejoie, 
passeaervoille, passet, past, paste, paveillon, 
pavement, pavo, pechéor, pecnié, pecol, peigne, 
pel, peliçon, pendant, penon, pens, pensé, penser, 
pere, peril, perron, pertuis, pescbêor, pic, pié, 
piege, pilori, piaent, pin, pi:, plain, plaisir, 
plaissëi:, plàissié, plaît, pleige, pleuris, 
pion, plor, plovier, poil, poing, point, pois‘, 
pois*, poisson, poissonet, poitral, poivre, pon, 
pont, pëoir, porc, porpens, porpris, port, portier, 
portrait, postel, pot, poucin, pous, prâel, 
prâelet, pré, prëechëor, prélat, present, prest, 
prevost, priëor, prince, pris, prison, prone, 
proverbe, provoire, pucelage, pueple, pui. putage, 
queu. rabat, rachat, rai, raiœ, randon, raoncie, 
raspé. rat, recet, reclai», reclus, recoi, 
reconrort, redot, réduit, regart, régné, regort, 
remanant, renc, renom, renovelement, 
rentier, repaire, repos, reproche, respit, 
respondëor, respons, retenal, retor, retrois, 
revelin, ribaut, ris, rivage, riverëor, robëor, 
rochier, rûeillei:, roi‘, roi^, roiaume, roman, 
roncin, rongoi, rosseignol, rost, rubi, ruit, 
sabelin, sable, sablon, sac, sacre, sagremor, 
saillëor, saintflaire, sairement, salu,'samedi, 
sarat, sanc, sanglot, sauae, saumon, saut, sautier, 
sauvement, sauvëor, savoir,'secors, secré, seignor, 
seignorage, sein, seing, sejor, sel, sesbiant, sen‘ 
sen^j seneschal, senglêr, senne, sens, sentier, 
sentil, sert, serjanf, serpent, servage, servise, 
sestier, sëu, sidre, siecle, siege, singe, sinople, 
sirop, sohait, soiqle, soing, soir, solâ:, soleil, 
soler, sombre, some, someil. somet, somier, son, 
songe, soper, sorcil, sorcot, sornoii, sorplus, 
SDspir, sostenement, sou, soudoiier, süaire, sueil, 
tablier, tabor, tai, taillëoir, taillëor, talent, 
taleva:, talon, tant, tâon, tapi:, tas, tassel, 
teint, tenant, tendron, tens, terguel, terme, 
termine, tertre, tesmoin, test, texte, timbre, 
tirfaque, tfleil, toit, tonoire, topace, tor‘, tor=, 
torbillon, torchepot, torment, tornoi, tornoiement, 
tornoiëor, torsel, tort, torti:, trâin, trait, 
travail, trebuchet, tref, tremble, trenchant,' 
trésor, trespas, trêu, tribol, tro, tron, tronc, 
tronçon, trons, tropel, trot, tflel, uef, ueil, uis, 
uitovre, us, usage, vair, vairon, vaironet, 
vaissel, vaisselemente. val, valet, vaslet, vassal, 
vasseîaqe, vavassor, vëage, veillart, veinquëor, 
vendresdi, venëor, venin, vent, ventre, vergier, 
vers, vestement, veu, vice, vin, vis*, vis^, 
voiier, voirre, vol, voloir, vout, vuel; -l(.i38-.

eschés; -1-.

pilëor,Jarron, omecide, prodome, trSitor,

SUBSTANTIFS

Si (en loc) escfent/entre, estai, pois^, ués; -4-.

2. d'abord substantifs

sa et adj baron, palais, vilain; -3-.

sm et adv «ain, aatin, pro; -3-.

SB et pr ind nfent; -1-,

SB et prép maugré; -1-.

3. secondairement substantifs
cf ADJECTIFS, ORDINAUX et certains ethn infra 
cf aussi emploi substantivé de mieus et pis
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2) fédinins

1, uniqueisent substantiTs

SUBSTANTIFS

abeie, acointance, acordance, acorde, 
acostuiiance, adrece, aquille, 3ie, aigue, aissele, 
aiuele, alee, aleine, âleaele, alise, alfie. alflete, 
aloigne, alue, aablëure, arie, aaende, aaertuae, 
aaetiste, aaie, aaistié, ancele, ancesEerie, ane, 
anqarde, angoisse, anee, aprison, araisne, 
arbalesie, arbalestee, arcniee, ardoise, aree, 
areine, ariseetique, arraire, arae, amSure. 
araonié, aronde, artetique, assetiblee, astele, 
astrenoffiie, atâine, atendue, atente, aube, aucube, 
audfence, auaosne, ausosniere, aune, 3unee, avalee, 
àveine, aventure, baillie, baniere, barate, 
barbacane, barbe, barbfolete, barge, baronaille, 
baronie, barre, bataille, baule, oende, 
besoigne, beste, biauté, biere, bille, bisse, 
blec^üre, boce, toche, bochete, bocle, boclete, 
bfiele, boise, boiste, bole, bone, bonté, borde, 
braciee, braie, branche, breEche, brese, bretesche, 
bricoigne, broce, broche, broigne, brunete, bufe, 
buire, buisine, busche, caille, canele, carole, 
cause, ceinture, ceinturete, celee, cendre, cenele, 
cercele, cervele, cerviz, cervoise, chace, châeine, 
chaitiveté, chaleaele, cnalor, chasiberiere, 
chambre, cnanbrete, champagne, chaipaine, chançon, 
chandoile, chanole, chape, chapele, char, charaie, 
charbonee, charge, chante, charre, charrete, 
charriere, chasse, chasuble, chauce, chauc&ure, 
chauciee, chaude, chauz, chéance, cheiinee, 
cheiaise, chevalerie, chevauchiee, cheveçaille, 
chevece, chevecine, chiere, chierté, chievre, chôe, 
chfiete, chose, cime, cire, cité, cive, claaor, 
clarté, clef, clerqie, dice, cloche, cfiardie, 
côardiÉe, coche, coe, coiTe, coigniee, cointise, 
coite, colee, colombe, color, compagne, compagnie, 
complainte, complie, comune, coimnîôn, concordance, 
contesse, conEessïon, coniointure, conoiEsance, 
conscïence, consiree, contenance, contençon, 
contesse, contrée, contrueve, cope, coraille, 
corde, cordele, corqiee, corneille, coroie, corone, 
cort, cortine, cortôisie, cosine, coste, 
costume, costure, cote, cotele, couche, 
coupe, coûte, covenance, coverture, 
covoitié, covoitise, craisse, créance, crestfenté, 
crfature, crieme, crisolite, croce, croie, 
croisete, croiz, crope, crüauté, cuiriee. 
cuisenqon, cuisine, cuisse, curé, cuve, oame, 
ddffioiselel dance, date, debonaireté, detense, 
detinaille, deintié, déite, delaie, délivrance, 
deiRande, demorance, deiiore, desoree, demostrance, 
denree, desaventure, descorde, descovenue, 
descricfon, deserte*, deserte^, destîance, 
desléauté, desmesure, desonor, despense, 
desperance, desraison, dessevraille, destinee, 
destre, destrece, desverie, dete, devinaille, 
devise, devocîon, dfablie, dolor, doréure, 
dossiers, dotance, douçor, droiture, drue, drûerie, 
duree, eglise, empererriz, espointe, enarme, 
enclufcB. endormie, eneaie, entance, entermerie, 
enteraeté, engresté, enhatie, enhatine, enjornee, 
enqueste, enredie, enseigne, ente, entenclon, 
entendue, entente, entr'overture, entraille, 
entree, entreseiqne, envâie, envfaille, envie, 
envoiséure, erbe^ erainete, escamonie, escarlate, 
eschace, escharqaite, esche, eschiele, eschine, 
escîence, escolé, escorce, escorgiee, escreaie, 
escuéle, estréor, eslite, esmeraude, esparree, 
espauie, espece, espee, esperance, espie, espine, 
esposaille, espoEe, esprueve, esquinance, estache, 
estàture, estencelé, estive, estoile, estoire, 
estreine, estriviere, estuve, tâaison, table, tace, 
tacon, tàconde, taille, taim, taiture, talise, 
taùsseté, taute, tauture, tauz, teblece, tee, 
teintié, teintise. telonie, terne, teneetre, 
terréurè, teste, teuchiere, tîance, tierce, tierté, 
tique, tille, tin, tlaae, tlâute, fléché, tlor, 
tlôrete, tlote, toi, toiiee, toire, toiz, tôle, 
tolete, tolie. tonde, tontaine. tontenele, torce*, 
torce^, toresi, forge, forme, tornaise, torréure, 
torterece, fortune,'fosse, foudre, traite, 
franchise, trengieé, tréor, trestele, froidure, 
tueille, fuie, gâaignerie, gaite, qalee, qalerne, 
garce, qarçonaille, garde, qarisonj garlandeeche, 
gaudinel gelee, geae, genesfe, gent, qentillece,' 
géométrie, geste, geude, giguè, gisarée, glace.
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gloire, gole, golee, gorge, qote, grace, graine, 
grape, gravele, gresle, grevé, groigniee, grue, 
guenche, guerre, guiche, guile, gui*ple, guische, 
guise, guivre, nache, haie, hâine, hancne, hanste, 
narce, nart, haste, nautece, herbergerie, herce, 
honte, hupe, idropique, ipocrisie, ire, iror, isle, 
issue, ive, jalosie, jaribe, jangle, jante , jfie, 
jflee, joie, jointe, jointure, joneté, jornee,
Joste, iustice, laidure, laine, laisarde, lane, 
lanpe, lanproie, lance, lande, langue, lanterne, 
larqece, larme, late, léauté, lêece, letre, levre, 
lice, lieue, lieuee, ligne, litiere, livre, 
livroison, lobe, Iflenqe, loge, loi, loigne, 
losenge. losengerie, luiserne, luite, lumière, 
lune, Idor, nace, magâe, aadame, laigle, laille, 
«ain, Aaisiere, maisniee, maison, maisonete, 
maissele, maistrie, malaventure, «ale, «aléurté, 
mamele, «anaie, «anche, «angéoire, «aniere, «arche, 
«archéandise, marine, «asse, matière, «atinee, 
mauvaistiè, necine, medecine, mélancolie, nelide, 
aenace, «encïon, mençogne, mér, aerci,mere, merite, 
merveille, «esaventure, «eschëance, «eschine, 
mesconoissance, mescrëance, «esestance, meslee, 
aesprison, messe, mesure, miche, «lenuit, «ine, 
mirqie, «isericorde, mitre, aivoie, m6e, «Dire, 
moitié, «oie, «oleste, monoie, «ontaigne, monte, 
montée, more, mort, «ortalité, mosse, «dance, «de, 
mule, liusardie, «use^, muse^, «usique, nacele, 
naissance, nape, nate, nativité, nature, nel, 
niece, nigremance, noolece, noif, noise, noiz, 
none*, none^, norreture, norrice, novele, nûe, 
nuit, obedience, ochaison, ocisfon, odor, oTrende, 
die, oilliere, oisose, ciste, oie, once*, once^, 
onde, onor, oposicïon, orailie, oraison, ordure, 
ore, oreille, orlenine, orine*, orine*, osche, 
oscurté, Dstesse, outree, pacfence, paie, paille, 
paire, pais, parclose, paroisse, parole, part, 
partie, pasmaison, paste, pasture, paternostre, 
pauae, peine, peinture, pel, pelice, pene, 
penitence, pénsee, péor, perche*, perche^, 
perdiclon, perdriz, perece. pernere, perte, 
pesance, piece, piere, pieté, pitié, place, plaie, 
plaigne, plainne, plainte, plaisance, planche, 
plate, pluie, plume, pflesté, poigniee, pointe, 
poire, poison, poissance, poitrine, po«e, porete, 
porloignance, porpre, porte, posterle, poudre, 
poudrière, poverte, povreté, prâerie, pree, presse, 
priiere, priiie, prise, prison, procession, prflece, 
profete, proie, prosesse, provance, prueve, pucele, 
pucelete, querele, queste, queuz, quintaine, 
quinzaine, quitéé, racine, râengon, rage, raison, 
ramee, rampone, rancune, ravine, re, recréandise, 
retuse, region, remanance, remembrance, 
renge*, renge^, renomee, rente, réorte, 
repentance, reposee, repostaille. requests, 
rescosse, resne, response, retende, 
richece, risee, rive, riviere, robe, 
roberie, roche, rfle, roiauté, roie, rfiille, rdine, 
ronce, rose, rote*, rote^, rote^, rote^, roture, 
roverture, rfle, saiete, saisine, saison, sale, 
sambfle, sanguine, santé, sardine, sarge, sausse, 
sauvagine, sauveté, secnerece, seigniéré, 
seignorie, sele, semaine, semblance, semence, 
sesonse, senestre, sente, sentele, sepouture, 
seror, serre, serréure, servituae, séurté, sitonie, 
sflatume, socne, sotraite, soie, soit, some, 
scrcuidance, sospecon, sospite, soudee, suie, sflor, 
table, tache, taille, targe, tasche, taverne, 
tempeste, teaple, tehgon, tente*, tente^, terre, 
teste, testiere, tierce, tiule, tflaille, toile,’ 
toise, tombe, tor, torbe, tormente, tornebfiele, 
tornele. tortre, toute, trace, trSison, trape, 
trece, trenchiee, tricherie, trieue, tristece, 
trompe, trute, truite, uevre, umelité, 
usure, vache, valee, valor, vanité, vantance, 
varengle, veille, veillece, veine, venaison, 
venjance, ventaille, venue, verdeie, verge, 
vergoigne, vérité, verne, verriere, verrine, vertu, 
verve, vespre, vespree, vestflure, vëue, viande, 
victoire, vie, viele, vigne, vile, vilenie, 
viltance, vilté, violete, virgene, vis, vitaille, 
voie, voile, voire, voisdie, voiz, volenté; -922-.

chienes, «atines, mors, noces, reliques, uitaves, 
vigiles; -7-.

2. d'abord substantits 

sT et pr ind rien; -1-.

SUBSTANTIFS



CATEGORIES GRAMMATICALES 7 4

de genre indéterainé:

Efl/T àbisrae, aTaire, aigle, aie, aise, aaor, ancre, 
arche, art, avarice, Dot3, cengle. chalonqe, 
chanvre, delice, dent, deraisne, doiz, dote, 6age, 
encontre, eschane, eschange, escharboncle, espace, 
essoigne, estable, estuide, évangile, glaive, 
iaaqe, jaqonce, jor, malaise, aeaoire, fiiâost, 
Birâcle, âirre, ïiurfiure, navie, oabre, ongle, 
ordre, orgene, ost, paroi, rein, relasche, 
vignoble; -49-.

des deux genres:

sub desciple, prisonier; -2-.

sub et adj aaistre; -1-.

SUBSTANTIFS

b] Nofis propres

(seront intercalées ici dans les listes les désignations 
constituées par des termes du vocabulaire commun)

1) de personnes (et d'objets personnifiés)

sp

2) d'anuaux

spa

3) ethniques

ethn

Abel, Abraat, Absalon, Acorionde, Adasi,
Agravain d'Orguelleus), Aquiflez. Aguigneron,
Alexandre, Alexandre (lé Grand). Alier, Alis,
Airidugin, (Aaor), Anqrés, Arés, Artu, Badeinagu,
Ban (de Goiceret), Bèdoer, <BeI Coari (le)>, Berte,
Bertran(d), Bilis, Blanchefleur, Blian(t),'
Blihobleeris, Branqain, Branles (de Colecestre),
Bravain, Bruiant (des Isles), Cadiolan(s),
Cadoc (de Cabruel), Cadret, Cahedin, Calcedun,
Caloorenanit), Caradoc Brie/Bras, Carsenefide,
César, <Chevalier Vermeil (le)), Cla»adeu(s),
Claris5an(t), Cliqés, Coguillant (de Mautirec),
Coi. Constantin, Cornix, Crestfen (de Troies),
(Crfàtor (le)>. (Dame (Nostre)), <Dame (la Veuve)),
Davi, Dido, Diaoné, Dieu/Dainediêu, Do,
Dodinel (le Sauvaqe), Durandart, Èlain(n)e, Eneas,
Enide, Erec, Esclâdos (le Ros), <Esprit (Saint)),
Etidioclés, Evrain, Felip (de Flandres), Fenice,
Feraaqu(s), Ferolin, <Foi (sainte)), Forré, (Fortune),
Gaharié, Galeqantin (le Galois), Galet (le Chauf),
Gandeluit), Ganelon, Garin, Garras, Cassa,
Gaudain (de la Montaqne), Gauvain, Genevre, Gif(fliés,
Gingambresil, Gleodalen, Godefrei (de Leiqni), Godegrain,
Gorne»an(t) (de Goort), Gouvernail (de RoBerdic),
Graisleaier (d'Estreposterne), Greor(r)eas,
Gribalo, Grinoirialant, Guinable, Guincel,
Guingaifiuer, Guiot, Guivret (le Petit),
(Hâine), Harpin (de la Hontaone), (Honte). Ider,
Iqerne, Ignauré. Ion(n)et, Iseufda Blonde),
Ivain, Ivonet, Jacque(s), Jehan, Jehan Baptiste,
Jesu(s) (Crist), Ké, Ké Id'Estrans), Lac,
(Lait Hardi (le)), Lancelot (du Lad, Laudunet, Lavine,
Leriolis, Liconal, Licoridés, Loeîs, Loholt, Lore,
Lot (h), Lucan. Luiiete, Mabonagrain, Macedor, Hacrobe,
Màheldas, Malouit, Marc, Marie, Martin, (Maùvaistié),
Medea, Meleaqanit), Meliaduc, Relfan(t) (de Lis), Melis,
Menagoraon, Merlin, Morge, Morhault, (Mort), Kabunal,
Narcisse, (Nature), Nereus, Neriolis, Neruîs, Noé,
Noradin,'Nu, Octaviain, (Orqoillos (I'), de la Lande, 
de la Roche a l'estroite voie), (Orqoillose de Loqres ( D ) ,
Orinqle(s), Ospinel, Ovide, Paris, Parmenidés, Paul, Perceval 
(le Galois), Pier(r)e, Piladés, Pinabel, Piraœus, Polinicés,
(PrSece), Quenedic, Quirion, Rainduranz, (Raison;-, Richer,
Rion, (Roi Peschéor (le Riche)), Roland, Sagrenor
(le Desreè), Saleison, Sanson, Satanas, -'Seignor (Nostre)),
(Sauvéor (le)), Selvestre, SemiraiTii. Soredairior (s), Talas 
(de la Deserte), Tantalis, Tebalt (de Tintagel), Tesala,
Toàs, Tor, Torin, Trabuchet, Traé (d'Anet), Trinité, Tristan,
Urién, Uterpandragon, (Vie), Ysoré; -184- luniquement les noms propres)

Bocifal, Gringalet, Morel; -3-.

Aleman, Alexandrin, Anglois, Arabiois, Brabaçon, 
Breton, Cornoalois, Danois, Esclavon, Escoçois, 
Espaiqnol, François, Galois, Gré, Ireis, Mor, 
Normant, Norois, Poitevin, Romaih, Saine, Sarrasin, 
Tfois, Tur, Vfenois; -25-.
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4) géographiques 

spg

SUBSTANTIFS
Afrique. Aleaiagne, Alexandre, Aoiiens, Anet.
Angau, Angleter(rie. Anthioce, Antipodés, Arabe,
Aragon, Argon(n)e. Atainln)e(s), Auriarie,
Ausiriche, Aval(lion, Babeloigne, Bade, Baruc.
Beaurepaire, Beauvais, Brandigan, Brésil, Bretagne,
Broceliande, Cabruel, Candie, Canterburs, Capadoce,
Caradigan(t), Cardoeil, Carlion, Carnant,
Cartaqe(s). Cesaire, Chaoipaqne, Chaaipguin,
<(Chastel de) Noire Espine), <Chastel Orgoillos lle)>,
<Châstel de Pesse Aventure (ie)>, <Cité (la Rogel),
Colecestre, Cologne, Constantinoble, Corneual (Ile, Corque(s), 
Cothoatre, Danube, U'eserte (la)>, Dinadaron, DoJibes, Douvre, 
Eqliflion, Éscavalon, Escoce, Espagne, Estrans, Estreqales, 
Estreposterne, Flandre(s), <Forest (la Gastel),
<Forest (Noire)), France, Franchegel, Baie, Galinquefort, 
Galvaide, Gand, Gascogne, Goaeret, Goort, Gore, Gfece,
<Gué Perillos (le)>, Guincestre, Guindesores, Hanthone, 
Ildlande, Inde, <Isle as Puceles (l'l>, <Isîe Noire d'I),
<Isle Sanson d ’i). <Isles des)), <Isles de Mer des)), 
Lalut(h), Landuc, Laurante, Leigni, Lendit, Liege, Lifioge(s), 
Liiriors, Lis, Logre(s), Loire, Loabardie, Londene, Lyon,
Maroc, Mautirec, Micaine(s), Monpeller, <Mont Doîoros (le)), 
<Mont Perillos de)), <Montaqne (la)), <Montaqne (la Haute);, 
Montesclaire, Montrevel, Nantes, Nohant, Norison, Nomandie, 
Ocxenefort, Orcanie, Orcel, Orguelnes, PaiRpelune,
(Passage des Pieres de)), Favia, Perse, Pointurie, Poitau, 
Poitiers, Poseglai, (Pont de l'Espee de)), (Pont Evage de)>, 
Buarrois, Buinquareus, Quinqueroi, Rainceval, Raineborc, Roadan, 
Roberdic, (Roche a l'estroite Voie (la)), Rose, Rosne,
Saisoigne, Salenique, Salerne, Seon(n)e, Sire, Sorham, Tasise, 
Tarce, Teneboc, Tergalo, TesaiKDe. Tintaqel, Tolede, Tolose, 
Trace, Treverain, Troie, Troies, Tuael(l)e^ (val Perillos del), 
Valdone, Venece; -136- (uniquesent les noss propres).

5) de fêtes 

spf Acension, (Nativité (la)), Noël, Pasoue,
Pentecoste, (Saint Jehan dal); -4- (uniqueisent les noss propres).
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vb aaisier, aancrer, abaiier, abaissier, abandoner, 
abatre, abelir, abevrer, abiter, abonder, aborrer, 
abregier, aceindre, acesner, achater, acneainer, 
acliner, acoardir, acoillir, acointier, 
acoisier, acoler, acoapagnier, acoaplir, aconsivre, 
âÇDper, acopler, acorder, acorer, acorre, 
acoster, acostuaer, acoter, acreanter, acroire, 
acroistre. adeser. adestrer, adevancir, adober, 
adoler, adoner, adosser, adoucir, adrecier, aerdre, 
aeschier, aesaer, afaitier, aTaner, aTebliier, 
afeblir, aferir, aTemer, aficbier, afler, afoler, 
afonder. afrener, aTublef, agaitier, agencir, 
aoenoillier, agreer, agrever, aguisier. ahaner, 
aidier, Jirier, ajorner, ajoster, alaitier, 
alaschier, alegier, alener, aler, aiever, allier, 
alfler, aloignier, aloser, aluaer, aaasser, aubier, 
aaeiîbrer, amender, anener, aaentevoir. aienuisier, 
amer, aaetre, aaonester, asorir, aaorier, aiûir, 
dcuser, angoissier, anuitier, aorer, aovrer, 
aovrir, apaiier, apaisier, apantoisier, 
apareillier, aparler, aparoir, apartenir, apeler, 
apendre, apenser, apercevoir, apeticier, 
aplaignier, apoiier, apoindre, apointier, apondre, 
âporter, apovrir, aprendre, agresser, apresier, 
aprochier, aproisaier, aguerre, aquiter, araisnier, 
araair, arçoner, ardre, arer, aresner, arester, 
argûerj ariver, araer, aroser, aroter, arrachier, 
asproiier, assalir, assestbler, assener, asseoir, 
asserir, ass&urer, assoagier, assoaer*, assoiier̂ , 
assorbir, atachier, ataindre. atalenter, atarder, 
ateler, ateoiprer, atendre, aierrer, atillier, 
àtirier, atisier, atochier, atorner, atraire, 
atropeler, auner, âuner, avaler, avancier, avancir, 
avenir, averir, avesprer, avilenir, avillier, 
avironer, aviser, avoqler, avoiier, avoir, 
bâaillier, baignier, baillier, baisier, 
baissler, balancier, banir, bàrqaignier, barrer, 
bastir, bataillier, batre, b&erj behorder. bender, 
benëir, berser, besoiqnier, bestorner, beter, 
betir, blandir, blasiièr, blecier, bocier, 
boisier, boivre, bolir, boter, bouser, 
brader, braire, brisier, brochier, 
brosder, bruire, brunir, cacier, caroler, 
casser, ceindre, celer‘, celer^, ce»beler, cener, 
cengler, cerchier, cesser, chacier, chaleaeler, 
chaloir, chalongier, chaaoissier, chairipir, 
chanceler, changier, chanter, charqier, charier, 
chapenter, charreter, chastiier, cnastrer, 
chaucier, chauTer, cneiiner, chëoir, chevauchier, 
chevir, chierir, choisir, cnoser, daffier, cliner, 
clochier, clohchier, clore, coillir, coisier, 
coler, colorer, cosander, coabatre, conbler, 
comencier, comparer, compasser, coaplaindre, 
coauniier, concevoir, conduire, confesser, confire, 
confondre, conforter, conjflir, conjurer, conoistre, 
conquerra, conquester, conrëer, conseillier, 
consentir, consirer, consivre, contenir, conter, 
contrariier, contratendre, contredire, contrefaire, 
contrester, contretenir, converser, convoiier, 
coper, goper, corir, corner, coroner, corrocier, 
corroipre, cosdre, coster, costoiier, couchier,' 
CDvenir, cover, covir, covoitier, covrir. crëanter, 
crester, crever, crieribre. crfer*. crîer^, croire, 
croisier, croissir, croistre. croler, croser, 
crucefiier, cuidier, cuire, oaiaqier, dander, 
debatre, deboissier, debotér, debrisier, décevoir, 
dechSoir, decliner, decoler, decorir, déduire, 
defendre, definer, defoler, degoUr, deqroder, 
dequenchir, dehachier, deignier, dejangler, 
dejeter, delaiier, delitier, délivrer, demander, 
deaener, deaenter, deminder, deaorer, deiostrer, 
départir, depeder, dépendre, deplaindre, deporter, 
depriier, deraisnier, deroipre, oesâancrér, 
desabelir, desâerdre, desafubier, desarster, 
desasseabler. desateaprer, desbarater. desbuschier, 
desceindre, descendre, deschaitiver, oeschargier, 
deschaucier, deschevaler. descirier, desclore, 
descochier, descolorer, descooibrer, desconfire, 
desconforter, desconseillier, descosdre, descovrir, 
descrire, descroistre, descuidier, desdeiqnier, 
desdire, desenseiqnier, deservir. desesperer, 
desfaire, desferaêr, desferrer, oesffer, 
desfiqurer, desfôir, desfubler, 
desgafnir, deshaitier. desireter, 
desirrer, desjèuner, oesjoindre, desjugler. 
deslacier, deslicier, desliler, deslber^, oeslfier^, 
desaaillier, desceibrer, desaentir. desaesurer, 
desnber, desnüer, despaner, despenore, desperer.

VERBES
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despire. desplaire, desploiier, despoillier, 
desprenare. desprisoner, desrëer. desrober, 
desroter, oesseabler, dessëoir, desserrer, 
dessevelir, des5evrer^ desteler, desteiprer, 
destendre, destiner, oestorher, destorner, 
destreindre. destrosser, destruire. desver, 
desvestir, desvoiier. detaillier, détenir, detirer, 
détordre, detraire. detrenchier, devenir, devfer, 
deviner, deviser, devoir, devorer, devoutrer, dire, 
dobler, doler, doloir, doner, donoiier, donter, 
dorer, doriiir, doter, drecier, droiturier, duire, 
durer, embarrer, enibatre, eubauslsleser, enbelir, 
enbler, eablfiir, eiabracier, eabriconer, ' 
efibronchier, eiribuignier. eripalir, empeindre, 
empenser, eepirier. eaplaidier, emplir, esploiier, 
empoignier, eaipoindre, emporter, emprendre, 
empresser, emprisoner, emprunter, encenser, 
encerchier, enchâener, enchanter, enchapeler, 
enchargier, enchaucier, enchérir, 
enciser, encliner, enclore, encombrer, 
encoisencier, encontrer, encoragier, 
encortiner, encouper, encraissier, encroistre, 
encuser, endoctriner, endormir, enduire, endurer, 
entantosuer, enTermer, enTerrer, enTlaaer, enfler, 
enfûir, enfondre, enforcier, enforester, 
enfraindre, enfrener, enfuir, engagier, engignier, 
enqlaiver, enqraignier, engrosser, enhâir, 
enfiaitier, enhardir, enhatir, enivrer, enjoindre, 
enjorner, enlacier, enluminer, enisaler, enmener, 
enmurer, enoiier, enoindre, enoliier, enombrer, 
enorter, enquerre, enraciner, enragier, enraisnier, 
enrfiillier, ensanqlenter, ensëelerl enseignier, 
enseler, enserir,'enserrer, entaillier, entalenter, 
entaschier, entasser, entechier, entendre, 
enterrer, enteser, entester, entoschier, 
entr-acDintier, entr-acoler, entr-aprochier, 
entr-dvenir, entr-embatre, entr-envaîr, 
entr'obller, entr-ocire, entr'ôir, entraper, 
entraverser, entre-baisier, entre-batre, 
entre-coftander, entre-combatre, entre-conjôir, 
entre-conoistre. entre-doner, entre-doter, 
entre-faire, encre-ferir, entre-hâir, entre-paiier, 
entre-salûer, entre-tenir, entre-venir, 
entre-vëoir, entrecosdre, entrelaiier, 
entrelaissier, entrelarder, entremetre, 
entreprendre, entrer, enubler, envâir, enverser, 
envier, envoiler, envoi sier, envoleper, errer, 
esbSir, esbanoiier, esbatre, esbaudir, esblôir, 
esbfleler, esbolir, esbrâoner, esbruiré, escachier, 
escarteler, escerveler, eschaitiver, eschaper, 
escharpaitier, escharnir, eschaufer, escheveler, 
eschevir, escniver, esclarcir, esclater, esclicier, 
escloper, esclore, escondire, esconser, escorchier, 
escorser, escouter, escover, escreair, escrever, 
esçrfer, escrire, escuaer, escuser, esfacier, 
esforcier, esfrëér, esfronter, esgarder, esgarer, 
esqratiner, esqruner, esjêuner, esifiir, eslâisier, 
eslaissier, eslëecier, eslever, esligiér, eslire, 
eslochier, esloignier, esloissier, esmaiier. esser, 
esæerer, esaiier, esmoudre, esmovoir, espandre. 
espardre, espargnier, espartir, espelir, esperdre, 
esperer, esperoner, éspiier, espirer, esploitier, 
espflenter, espondre, esposer*, esposer^, esprendre, 
esprover, espuisier, esrere. essaiier, essarter, 
essaucier, essillier, essorore, essorer, essuier, 
establer, establir, estachier, estanchièr, 
estaucier, esteindre, esteler, estenceler, 
estendre, ester, estérnfler, estoner, estoper, 
estordir, estordre, estorair, estouioiier, 
estovoir, estraire, estrangier, estrangler, 
estre, estrecier, astreindre, 
estrillier, estriver, estroiqnier, estrosser, 
estruire, estuiier, estuver,'esveillier, 
esvertâer, explicit, façoner, faire, 
faisnier, falir, fauchier, faunoiier, 
fausser, feindre, fendre, fener, fenir, ferir, 
fermer, ferrer, festiier, ffancier, fichier, fier, 
finer, flamboiier, flatir, flSuter, florir, floter, 
fûillier, fûloiier, fonder, fondre, forbir, 
forchier, forclore, forçoiier, fortaire, forgier, 
forlignier, former, foreiier, fornir, forrer, 
forsener, forstraire, forvoiier, foudroiier, 
fraindre, franchir, frémir, froiier, froissier, 
fuir, fuàer, gâaiqnier, gaber, gaitier, galoner, 
galoper, gambesier, garantir, garder, garir, 
garnir, gaster, geler, qibecier, giguer, placier, 
glatir, gloser, goloser", goster, goter, grâillier, 
grater, gresler. grever, qrondir, guenchir, 
guerpir, guerredoner, guerroiier, guiler, nSir,
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hàitier, haper, harigoter, Master, haucier, 
herbergier, Mercier, hericier. Mochier, Monir, 
MucMier, Muier, Murter, i raistre, ireter, i s s i r ,  
iverner, jàfflbeter, jangler, jesir, jeter, jëuner, 
jfler, joindre, jflir, jonchier. joster, juoier, 
jurer, justicier, lacier, laidengier, laidir,  
laidoi ier, lai ier,  la i ss ier,  lancier, languir, 
lasser, laver, lever. H ie r ,  l i re, l ivrer, lober, 
lôer‘ , lûer^, logier, lo i s i r ,  losenqier, lu is i r ,  
luit ier,  nahaionier, «a i l l ie r* ,  aai l l ier^, 
«aintenir, loaléir. Bander, nangier, Baniier, 
eanoir, «archier, «archir, aarier, ia rr i r,  
narUler,  «ater, naubaill ir, aaudire, riauBetre, 
Beciner, aedeciner, aeabrer, aenacier, mener, 
rentevoir, mentir, «ercîer, aerir, le rve i l l ier ,  
mesSaisier, aesdesaer, aesavenir, aescMëoir, 
iesconoistre, aesconter, «escroire, Besdire, 
siesfaire, aesler, aesprendre, aesprisier, mesurer, 
«etre, airer, Boi l l ier,  monter, mordre, aorir, 
mostrer, raotir, moudre, aoutepliier, rovoir, BÜer, 
murer, iuraurer, auser, naqier, naistre, navrer, 
nêeler. negier, nercir, nogoiier, nûer‘ , nûer^, 
noiier*, noiier^, noisier, nombrer, noaer, noncier, 
norrir, noter, nuire, obëir, oblfer, ocMoisoner, 
ocire, oTrir, oindre, ilir, oiseler, oloir, 
ofibroiier, onqier, onorer, oposer, orei l l ier ,  orer, 
orqoi l l ier, orler, oscurer, oser, osteler, ester, 
osfoiier, otroi ier, outrer, ovrer, ovrir, paiier, 
paistre, pâlir,  palfler, parciore, pardoner, 
parer, parfaire, parfiner, parjurer, parler, 
paroir, partir, parvenir, passer, passer, pàsturer, 
paver, peaqier, pecMier, pegoiier, peignier, 
peindre, peler, pendre,'pener, penser, percier, 
perçoivre, perdre, per i l l ier ,  périr, peschier, 
peser, plaidier, plaidoiier, plai ier, plaindre, 
plaire, plai ss ier,  planer, planter, plevir, 
ploi ier, plongier. plorer, plovoir, plumer, 
poindre, polir, pfloir, popler, popliier, 
porchacier, porcuidier, porfendre, porloignier, 
porofrir, porpenser, porpoindre, porprendre, 
porquerre, porrir, porsalir, portendre, porter, 
portrairej porvëoir, prëechier, prendre, presenter, 
prester, o rner,  pris ier, prometre, proposer, 
prover, pûir, quereler, guerre, quiter, rachater, 
racheisiner, racorder, radoucir, rafler, raqencier, 
raqenoill ier, rai ier,  râler, ralûer, raaenêr, 
raiientevoir, ramper, ramponer, randoner, rëoncler, 
rapaiier, rapeler, rapoiier, raporter, raprendre, 
raprester, rassembler, rassenser, rassëoir, 
rassëurer, rassuagier, ratorner, raviser, 
ravoiier, ravoir, rebaisier, rebatre, 
rebender, reblecier, reboissier, reboter, receler, 
recercelèr, recesser, receler, recevoir, 
rechanceler, recMëoir, rechignier, reclamer, 
reclore, reco i l l i r ,  recomander, recomencier, 
réconforter, reconjüir, reconoistre, reconquerre, 
reconter, récorder, recorir, recorrocier, 
recouchier, recovrer, recovrier, recovrir, 
recroire, recuire, reculer, redelitier, redemander, 
redeaener, redementer, redevoir, redire, redoloir, 
redoner, redoter, redrecier, réduire, refaire, 
referir, refermer, referrer, reflamboiier, 
reforsener, refraindre, refroidier, refuser, 
reqSàiqnier, regarder, reqiber, reqner, regreter, 
reqriqnier, rehair, re i i l ie r ,  rejeMir, rejeter, 
rejfler, rejurer, relais s ier,  relaver, relenouir, 
relever, rel ignier, relfier, relui si r,  reisanaer, 
remanoir, remembrer, remenacier, remener, remetre, 
reœirer, remonter, removoir, reader, renaistre, 
renchëoir, rencomencier, rendre, rengier, 
renqiqnier, renoiier, renomer, renoveler, 
rensevelir, rentrer, renuire, repaiier, repairier, 
repaistre, reparer, reparler, repasmer, repenser, 
repentir, reperdre, repeser, replorer, répondre, 
repfloir, reporter, reposer, reprendre, représenter, 
repriier, reprochier. reprover, requerre, requiter, 
rere, resal i r,  resalaer, resaner, resavoir, 
resbàudir, resclarcir,  rescondire, resconser, 
rescorre, reserfer, resembler, resforcier, resjflir, 
resmaiier, resoignier, resoner, resortir, resouder, 
resovenir, respasser, respitier, resplendir, 
respondre, ressaucier, ressuier, restendre, 
restorer, restovoir, restre, restreindre, 
resveil l ier,  resver. retarder, retemprer, retenir, 
retentir, reter, retochier, retol i r,  retorner, 
retraire, retravai l l ier,  rétrenchier, retrespasser, 
retronconer, retrover, rëuser, revaloir, revanter, 
revengier, revenir, revëoir, reverchier, revestir, 
revivre, revoloir, rider, r i to i ier,  rire, r i s s i r .
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riverer, rfleler, roqir, roller, 
rûolgnler, rostir, rover, rüer, eachler, 
sacreEller, salgnier, saisir, saler, salir, salûer, 
saner, sanglotir, sâoler, sauter, sauver, savoir, 
sechier, secorcler, secorre, sfeler, selqnler, 
sejorner, seaibler, sener, sesondre, senefller, 
sentir, sêolr, serrer, servir, sevrer. sHler, 
sivre, sotlerj sotrir, sohaidier, soillier, 
solacier, soloir, soaeillier, soner, sonqier, 
soper, soploiier. sorcuidier, sordire. sôrdre, 
sorisener, sor*onier, sororer, sorprenore, 
sorquerre, sorvenir, soschier, 
soslever, sospirer, sostenir. soudre, souduire, 
sovenir, sucier, sûer, susciter, tacnier, taillier, 
taindre. taire, taaoir, tapir, tarder, targier, 
tarir, taster, teindre, ter,pester, teiiprer, 
tender, tendre, tenir, terdre, tesillier. 
tesffloignier, tirer, tistre, tochier, tfieillier, 
tolir, toaber, tondre, toner, torbler, torchier, 
tordre, toriienter. torner, tornolier, torser, 
tossir, trader, trâiner, trâir, traire, trarietre, 
transaüer, travaillier, traverser, trebuchier, 
treder, tresbler, trenchier. trespasser, 
trespenser, tressalir, tressfler, trestorner. 
triboler, trichier, triper, trûer, troter, trover, 
tfler, uaselfer, user, valoir, vanter, v&er, 
veillier, veintre, veler, vendre, vèngier, venir, 
venter, vëoir, verdir, verdoiier, vergierj 
verqoiqnier, verser, vestir, vfeler, vilener, 
visiter, vivre, vfier, voler, voloir, voudre, 
vuidier; -1427-.
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LISTE DES FORMES b : - A -

a a (Prép); -3342-.
a‘ avoir* (Vb); -355-.
a2 avoir^ (Vb); -957-.
a’ avoir^ (Vb); -254-.
a-ce-qu a (Prép); -3-.
a-ce-que a (Prép); -2-.
a-aont acont (Adv); -25-.
a-iorir amorir (Vb); -1-.
a-tant atant (Adv); -65-.
a-tot atot (Prép); -22-.
a-tot-ce-qu atot (Prép) -1-.
a-toz atot (Prép); -1-.
a-val aval (Adv et prép);
a-val* aval (Adv et prép);
a-vis avis (Sa ): -7-.
aage éage (Sa /T); -14-.
aages ëage (S»/T); -1-.
aaige ëâqe (Sa/T); -4-.
aaiqes ëage (Sa /T); -1-.
abafe abeie (ST); -1-.
abaient abaiier (Vb); -1-.
abates abeie (ST); -1-.
abandon abandoner (Vb); -2-
abandona abandoner (Vb); -2-
abandone abandoner (Vb); -6-
abandoné abandoner (Vb); -2-
abandonee abandoner (Vb); -2-
abandonees abandoner (Vb); -1-
abat abatre (Vb); -13-.
abate abatre (Vb); -1-.
abatent abatre (Vb); -4-.
abati abatre (Vb); -4-.
abatie abatre (Vb); -1-.
abatist abatre (Vb); -Î-.
abatre abatre (Vb); -6-.
abatront abatre (Vb) -1-.
abatu abatre (Vb); -7-.
abatue abatre (Vb); -1-.
abatuz abatre (Vb); -3-.
abeissa abaissier (Vb); -1-.
abeisse abaissier (Vb); -2-.
abeissent abaissier (Vb); -1-.
abeissera abaissier (Vb); -2-.
abeissiez abaissier (Vb); -2-.
Abel Abel (Sp); -2-i
abeli abelir (Vb); -11-.
abelisse abelir (Vb); -3-.
abelissent abelir (Vb) -2-.
abelist abelir (Vb) -4-.
abes abé (Sa ); -I-.
abesse abaissier (Vb); -1-
abessent abaissier (Vb); -1-
abessié abaissier (Vb); -2-
abessiee abaissier (Vb); -3-
abessiez abaissier (Vb); -2-
abevree abevrer (Vb); -1-.
abevrer abevrer (Vb); -2-.
abez abé (Sa ); -4-.
abez’ abet (Si); -1-.
abisae abisjie (Sé/T); -2-.
abite abiter (Vb); -1-.
aboivrent abevrer (Vb); -2-.
abonde abonder (Vb); -1-.
aborré aborrer (Vb); -1-.
Abrahan AbraaiB (Sp)
abregier abregier (Vb); -1-.
abrivÉ afarivé (Adi); -2-.
accident accident (Sa); -1-.
accroist acroistre (Vb); -1-.
aceindrons aceindre (Vb);-1-.
aceinqnoit aceindre (Vb); -1-.
aceinf aceindre (Vb): -1-.
Acenssion Acension (SpT); -1-.
Acenssfon Acension (SpT); -1-.
aceree acéré (Adj): -1-.
acesnee acesjier (Vb); -3-.
acesüieë acesAer (Vb); -1-.
acesfier acesaer (Vb); -1-.
acesAez acesAer (Vb); -3-.
achate achater (Vb); -4-.
achatent acheter (Vb); -4-.
acheison ochaison (ST); -5-.
acheisons ochaison (ST); -3-.
acheAine achesiner (Vb); -2-.
acheiinerent acheiiner (Vb); -1-.
acheson ochaison (ST);'-1-.
acheter achater (Vb); -1-.
acier acier (Sri); -14-.
aciers acier (Sa); -2-.

acline
âcoardi
acoardie
acoardiz
acoi l l ie
acoint
acointa
acointable
acointance
àcointances
acointasse
acointe
acointe*
acointes
acointié
àcointier
acointierent
acointoient
acoise
acoison
acoisonee
acoi Ëons
acola
acole
âcolé
acolent
acoler
aconpâigne
aconpaignent
aconpaignier
aconpaigniez
aconpaingne
aconpaingnié
aconpliz
aconiefl
aconsefle
acoHEivre
acontance
agopa
acople
acordance
acorde
acorde*
acorde^
Acorde^
acordé
acordee
acordent
acorder
acorderai
acorderent
acordez
acordoient
acoré
acoree
acorees
acorent
acorer
acorez
Acoridoffiés
Acorfcnde
AcoriundéE
acors
acort
acort*
acoste
âcostee
acoster
acDEtez
acostuaance
aCOEtuiTié
âcostuiteefliant
acostuiser
acDstusez
acoter
acotez
acreant
acreant’
acreante
acreanté
acrearitez
acreanz
acreû
acroie
acroire
acrois
àc ro i EE D i t
acroist
acroit

acliner (Vb); -2-. 
acoardir (Vb); -1-. 
acoardir (Vb); -2-. 
acoardir (Vb); -2-. 
acoillir (Vb): -2-. 
àcointier (Vb); -2-. 
acointier (Vb); -1-. 
acointable (Adi); -2-. 
acointance (Sfî; -5-. 
acointance (SO; -1-. 
acointier (Vb); -l- 
acointe (Adj (sub)); -3-. 
acointier (Vb); -4- 
acointe (Adj (sub)); -2-, 
acointier (Vb); -2- 
acointier (Vb); -4- 
acointier (Vb); -1- 
acointier (Vbl; -l- 
acoisier (Vb); -I-. 
ochaison (ST); -5-. 
ochoisoner (Vb); -1-. 
ochaison (ST); -2-. 
acoler (Vb); -1-. 
acoler (Vb) -27-. 
acoler (Vb); -1-. 
acoler (Vb); -7-. 
acoler (Vb); -9-. 
acoflpagnier (Vb); -1-. 
acoispagnier (Vb); -1-. 
acoapagnier (Vb); -2-. 
acoiTipagnier (Vb); -1-. 
acompagnier (Vb); -1-, 
acoRpagnier (Vb); -1-, 
acoifiplir (Vb): -1-. 
aconsivre (Vb); -1-. 
aconsivre (Vb); -1-, 
aconsivre (Vb); -1-. 
acointance (ST); -1-. 
açoper (Vh); -1-. 
acupler (Vbl; -1-, 
acordance (ST); -1-. 
acorde (ST); -B-. 
acorder (Vb); -4-. 
acorder (Vb); -3-.
Licor idée (Sp); -1-. 
acorder (Vb); -6-. 
acorder (Vb); -1-. 
acorder (Vb); -4-. 
acorder (Vb); -5-. 
acorder (Vb); -1-. 
acorder (Vbi; -1-. 
acorder (Vb); -1-. 
acorder (Vb); -1-. 
acorer (Vb); -1-. 
acorer (Vb); -2-. 
acorer (Vb); -2-. 
acorre (Vb); -2-. 
acorer (Vb); -1-. 
acorer (Vb); -1-. 
Acorionde (bp); -1-, 
Acorionde (Sp); -1-. 
Acorionde (Sp); -1-. 
acor (S®); -1-. 
acorder (Vb); -5-. 
acorre (Vb); -4-. 
acoster (Vb); -4-. 
acoster (Vb); -1-, 
acoster (Vb); -Î-. 
acoster (Vb): -2-. 
acostuiisnce (ST); -1-. 
acostumer (Vb): -4-. 
acostufieecent (Adv); -1- 
acostu/ser (Vb); -1-. 
acDstuier (Vb); -1-. 
acoter (Vb); -1-. 
acoter (Vb): -1-, 
acreanter (Vb); -3-. 
acreanter (Vb); -1-. 
acreanter (Vb); -2-. 
acreanter (Vb); -14-. 
acreanter (Vb); -1-. 
acreanûr (Vb); -1-. 
acroire (Vb); -1-. 
acroire (Vb); -1-. 
acroire (Vb); -2-. 
acroistre (Vb); -1-. 
acroistre (Vb); -1-. 
acroistre (Vb); -3-. 
acroire (Vb); -1-.
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àcrurent
acuelle
acuellent
Ad an
Adanz
adanz *
ades
adés
adesâ
adesast
adeaer
adestre
adevancirent
adoba
adobé
adober
adoberoit
adobez
adoise
adoist
adolcir
adolez
adoi)
adonc
adonee
adonquea
adons
adossez
àdreça
adrece
adrecié
adreciee
adrecier
adredez
adresce
adresce*
adroit
adroit*
adroite
adroiz
adure:
aeise
aeise*
aeise^
aeisBf.ant
aeisent
aeisié
aeisiee
aeisier
aeisiez
aencré
aerdent
aerdre
aers
aert
aesche
aeschoit
aesaez
aTajre
aTaires
afâite
aTaiteaant
aTaser
a-famez
afebli
afeblie
aTeblissent
aTebloient
alebloier
atebloiez
aleire
afeire*
afeires
aleitant
afeite
aTeiteaant
ateitié
afeitiee
aTeitiez
aTere
afersee
ai i
aTfâ
afiche
alichent
aTichier
àlichiez
afie
alfe

acroire (Vb): -1-, 
acDillir (Vb); -3-, 
acoiîlir (Vb); -1-. 
Ada» (Sp); -2^
Adaii (Sp) -2-. 
adenz (ftdv); -I-. 
adés (Adv); -2-. 
adés (Adv); -26-. 
adeser (Vbl; -2-. 
adeser (Vb); -1-. 
adeser (Vb) -2-. 
adestrer (Vo); -2-. 
adevancir (Vb): -1-. 
adober (Vb); -3- 
adober (Vb); -3- 
adober (Vb); -1- 
adober (Vb); -1- 
adober (Vb); -2- 
adeser (Vb); -6- 
adeser (Vb); -1-, 
adoucir (Vb); -1-, 
adoler (Vb) 
adonc (Adv) 
adonc (Adv) 
adoner (Vb) 
adonc (Adv) 
adonc (Adv), 
adosser (Vb)

1
- 1-

- 6 -

- 1-

- 10- .
-9-
-1^

- 6-

- 2-

- 1-

adrecier (Vb! 
âàrecier (Vb) 
adrecier (Vb) 
adrecier (Vb) 
adrecier (Vb) 
adrecier (Vb) 
adrecier (Vb) 
adrece (ST); -1-. 
adroit (Adj); -5-. 
adroit (Ad]); -1-. 
adroit (Adi); -3-. 
adroit (Adi); -5-, 
aduré (Adjr

-I'
-9-

- 1-.
- 1- .

aise (Sra/I) 
aise (Sin/T)i i . 
aaisier (Vb): -1-. 
aisément (Ssi); -1-. 
aaisier (Vb); -2-, 
aaisier (Vb); -3-, 
aaisier (Vb); -5-. 
aaisier (Vb); -5-. 
aaisier (Vb); -8-. 
aancrer (Vb); -I-. 
aerdre (Vb);'-2-. 
aerdre (Vb); -2-. 
aerdre (Vb); -1-, 
aerdre (Vb); -3-. 
esche (Si);-1-. 
aeschier (Vb); -1-. 
aescer (Vb); -1-. 
aTaire (Sm/t); -5-. 
aiaire (Sc/i); -1-. 
aTaitier (Vb); -1-. 
afaitesent (Sii); -1- 
aTamer (Vb); -1-, 
aiamer (Vb); -1-. 
aleblir (Vbl; -1-. 
afeblir (Vb) -1-. 
aTeblir (Vb); -1-. 
aiebîiier (Vb); -1-. 
aiebliier (Vb); -1-. 
aiebîiier (Vb); -1-. 
aiaire (Sm/i);'-29-. 
aRaire (Sm/R); -1-. 
aiaire (Sm/i); -11-. 
aiaitier (Vb); -1-. 
aRaitier (Vb); -1-. 
aRaitefient (Sm); -1- 
àiaitier (Vb); -1-. 
aiaitier (Vb); -11-. 
aiaitier (Vb); -13-, 
aiaire (Sc/R); -7-. 
aiercer (Vb); -1-, 
aRïer (Vb); -5-. 
aRfer (Vb); -1-.

aRfee
aifent
aRierent
aRiert
aiit
aRiz
àRole
aiolé
aRolee
aRolent
aRoler
aRolez
aRoloit
aioit
âRonde
aRost
aRreinne
aRubla
aRuble
aRublé
aRublee
aRublees
aRubler
âRublerent
aRublez
aRublez*
aqait
aqaite
aqaitiez
agencist
agenoille
aqenoilient
aqenoilliee
agenoilliees
agenoillierent
aqenoiliiez
Aqravains
aqree
Agrevains
agrevee
agu
aquait
aqueite
agueites
aqueitié
agueitiee
aguet
AguiRlez
aguille
Aguinguerrons
aguisent
aquz
àhan
ahane
ahatine
ahé
ahert

aRfer (Vb); -1-. 
aRfer (Vb) -1-. 
aierir (Vb); -1-. 
aierir (Vb); -Î0-. 
aRit (Sii); -2-. 
aRit (S(i) -1-. 
aRoler (Vo); -8- 
aioîer (Vb); -2- 
aRoler (Vb) -2- 
aRoler (Vb) -7- 
aioler (Vb); -2- 
aioler (Vb); -9- 
aRoler (Vb); -1- 
aioler (Vb); -1- 
aionder (Vb); -1-. 
aioler (Vb); -1-. 
aRrener (Vb); -1- 
aiubler (Vb); -1- 
aiubler (Vb); -3- 
aiubler (Vb); -3- 
aiubler (Vb); -2- 
aiubler (Vb); -1- 
aiubler (Vb); -3- 
aiubler (Vb); -1- 
aiubler (Vb); -1- 
aRubler (Vb); -1- 
agait (Sm); -2-. 
agaitier (Vb); -2-. 
agaitier (Vb); -Î-. 
agencir (Vb); -1-. 
aqenoillier (Vb); -3-. 
aqenoillier (Vb); -2-. 
agenoillier (Vb); -2-. 
agenoillier (Vb); -1-. 
agenoillier (Vb); -1-. 
agenoillier (Vb); -2-.
Aqravain (1'Orguelleus) (Sp); -1- 
aqreer (Vb): -8-.
Aqravain (1 Orguelleus) ISp); -1-
aqrever (Vb); -1-.
agu (Adj); -Z-.
agait (S»); -1-.
agaitier (Vb); -3-.
agaitier (Vb); -1-.
agaitier (Vb); -Î-.
agaitier (Vb); -Î-.
aqait (B®); -4-.
AguiRlez (Sp); -1-. 
aguille (SR);'-2-.
Aguigneron (bp); -1-. 
aquisier (Vb); -1-. 
agu (Adj); -5-. 
anan (Sm); -1-. 
ahaner (Vb): -1-. 
enhatine (SR); -9-. 
aé (Sm); -4-.

- 1- .

aRichier (Vb) 
aiichier (Vb) 
aiichier (Vb) 
aRichier (Vb) 
aRfer (Vb); -2-. 
aRfer (Vb); -1-.

- 10-

- 2-.
-4-.

ahi af (Interj); -4-.
ai avoir^ (Vb); -218
ai* avoir* (Vb)i -138
afde âie (SR ); -19-.
aîde* aidier (Vb) ; -2-,
aidera aidier (Vb); -2-!
aiderai aidier (Vb); -2-.
aiderait aidier (Vb) -1-.
afdes âie (BR ); -1 -

aidier aidier (t'b); -12-
aidiez aidier (Vb) -1-.
aidiez* aidier (Vb); -1-.
aie avoir* (Vb): -18-
afe âie (SR ); -08-.
aie* avoir^ (Vb); -8-.
afe* âie (Inter j) ; -3-
af e^ aidier (Vb); -3-.
aiens avoir* (Vb); -1-.
afens avcir^ (Vb); -1-.
aient avoir* (Vb);
aient* àvoir^ (Vb); -3-.
aies avoir* (Vb); -J-.
aies* avoir^ (Vb); -7-
aies^ avoir* (Vb); -3-.
aiez avoir* (Vb); -22-
aiez* avoir^ (Vb); -6-.
aiez^ avoir* (Vb); -20-
aiez’ avoir^ (Vb): -1-.
aigle aigle (Sa/R) ; -4-
âignel aqnel (Ss); -1-.
aignelet agnelet (Sri) ; -1-
aigniax agnel (Sa); • n
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aiqres
aique
ai 1
aille
aille*
ai lient
ailles
ailliez
àillors
aillors-de
aillors-que
aiffi
aident
aiieme
ain
ainqois
ainçois’
ainçois®
ainçois-
ainqois-qu
ainçois-que
ainiie
ainae*
ainrent
ainsi
ainsi-
ainsi-con
aint
ainz
ainz*
ain:^
ainz**
ainz^
ainz-
ainz-ainz
ainz-ass
ainz-nee
ainz-qu
ainz-ûue
ainzrie
àinznee
ainznez
aiole
air
aîr
♦ aire
afre
af ré
aîrié
airs
âis
aise
afst
ait
aît
ait*
ait=*
ajorna
a]orne
ajorné
ajorner
ajornez
ajoste
a|oster

al a
alai
alainne
alainne*
alainnes
al ant
alas
alasche
alasse
al assent
al asses
alast
alastes
alé
al ee
alee*
alees
aleqenant
aleqié
aleqiee
alei'ez
aleinne
aleitanz
Aleeaigne

aigre <Adi); -1 
aique (SE); -4- 
ail (S*il; - l  
aler (Vb) 
aler (Vb) 
aler (Vb) 
aler (Vb) 
aler (Vb)

3B-.
- 12- .
-7-.
_' 5 _

-10^
aillors (/idv); -25-. 
aillors (Adv); -1-. 
aillors (Adv); -1-. 
a®er (Vb)- "■
amer (Vb) 
amer (Vb) 
aiser (Vb)

- I I - ,
- 1-.
-21-.

ainqois (Àdv et prép); -2- 
ainqois (Adv et prép); -?■ 
ainqois (Adv et prép); -2- 
ainçois (Adv et prép); -3- 
ainqois (Adv et prép); -2- 
aincois (Adv et prép); -3- 
amer (Vb); -30-. 
amer (Vb); -1-. 
amer (Vb); -7-. 
ainsi (Adv); -14-, 
ainsi (Adv); -2-. 
ainsi (Adv); -1-. 
amer (Vb); -5-. 
ain: (Adv et prép); -1B-. 
ainz (Adv et prép); -11-. 
aine (Adv); -23-. 
ain: (Adv et prép); -2-. 
aine (Adv); -1-. 
ain: (Adv èt prép); -B-. 
ainz (Adv et prép); -4-. 
aine (Adv): - h - ,  
ainzné (Adj (sub)); -5-. 
ainz (Adv et prép); -12-. 
ain: (Adv et prép); -22-. 
ainzné (Adj (sub)); -1-. 
ainzné (Adj (sub)); -3-. 
ainzné (Adj (sub))’; -2-. 
aiuele (SE); -1-. 
air (Su); -5-. 
âir (Bffi); -3-. 
eE de-boh- 
dirier (Vb); -3-. 
âirier (Vb); -1-.
Sirier (Vb); -1-. 
air (Sa); -1-. 
ais (Sm/E); -1-. 
aise (Sn/E); -5-. 
àidier (Vb); -36-. 
avoir* (Vb); -100-. 
aidier (Vb); -13-. 
avoir= (Vb); -32-. 
avoir^ (Vb); -17-. 
ajorner (Vbi; -1-. 
ajorner (Vb); -2-. 
ajorner (Vb); -3-. 
ajorner (Vb); -2-. 
ajorner (Vb); -1-. 
ajoster (Vb)'; -3-. 
ajoster (Vb); -1-. 
a (Prép); -4-. 
aler (Vb); -56-. 
aler (Vb); -B-. 
aleine (St); -5-. 
alener (Vb); -1-. 
aleine (SE); -2-. 
aler (Vb); -1-. 
aler (Vb); -1-. 
alaschier (Vÿ; -1-.
aler (Vb) 
aler (Vb) 
aler (Vb) 
aler (Vb) 
aler (Vb) 
aler (Vb) 
aler (Vb) 
alee (SE) 
aler (Vb) 
aleqeoient 
aleqier (Vb); -1 
alegier (Vb); -1-. 
aler (Vb); -3-. 
aleine (St): -1-. 
al ai tier (Vo); -1-. 
Alenaqne (Spg); -7-

-4-.
- 1-.
-26-.
- 1-.
-27-.
-25-.
- 1-.
- 1-.
(Sffi); -1-.

Alemaingne
aleiiant
àlemant*
alenele
aler
alerent
alertons
àlers
alesiez
alessiens
alessient
al eu
aleflre
alevee
al ever
aie:
alez*
aiez*
alez’
allege
alfens
alfent
Allers
allons
Alis
Alixandre
Alixandre*
Alixandre^
Alixandres
Alixandres*
Alixandres^
alixandrin
allé
aloe
aloé
aloer
aloete
aloie
aloient
aloigne
aloiqniees
aloit
aloses
alons
alons*
alose
al oser
alose:
alosBZ*
altant-
altre
altre*
altre^
altre’
altresant
altres
al très*
altres^
altres’
altres^
altresi
alue
alue*
alués
aluma
aluse
aluné
aluoent
alumer
aluiiez
Alys
aiaa
amai
anain
acaing
aaainne
amainne*
aaainnent
amaint
asanbree
amanda
amande
amande*
atandé
amandee
amandeaent
amander
ananderai
amanderent

Alemaqne (Spg); -4- 
aleisan (Ethnl; -3-. 
aleman (Ethn); -1-. 
alemele (SE); -1-. 
aler (Vb); -123-. 
aler (Vb); -12-. 
alerton (Sm); -1-. 
aler (Vb); -2- 
aler (Vb); -1- 
aler (Vb) -1- 
aler (Vb) -1- 
alué (Sa); -1- 
aléure [grant -] (Loc adv); -31-. 
alever (Vb); -1-. 
alever (Vb); -1-. 
aler (Vb); M9-. 
aler (Vb); -21-. 
aler (Vb); -2-. 
aler (Vb); -7-. 
alegier (Vb); -1-. 
aler (Vb); -I-. 
allier (Vb); -1-,
Aller (Sp); -2-. 
aler (Vbt; -1-.
Alis (Sp); -il-.
Alexandre (Sp); -32-.
Alexandre (Spg); -1-.
Alexandre (le Grand) (Sp); -2-. 
Alexandre (Sp); -40-.
Alexandre (Sp); -1-.
Alexandre (le Grand) (Sp); -4-.
alexandrin (Etiin); -1-.
aler (Vb); -1-.
al5e (SE) -4-.
alüé (Sa) -1-.
alfier (Vb); -1-.
albete (SE); -1-.
aler (Vb); -B-.
aler (Vb); -16-.
aloigne (SE); -1-.
aloignier (Vb); -i-.
aler (Vb); -39-.
aler (Vb); -1-.
aler (Vb); -i5-.
aler (Vb); -1-.
............. - 2-.

-3-.
aloser (Vb) 
al oser (Vb) 
aloser (Vb) 
aloser (Vb) - 1 -

autant (Adv et adj ind); -1-. 
autre (Adj et pr ind); -4-. 
autre (Adj et pr ind); -2- 
autre (Adj et pr ind); -3- 
autre (Adj et pr ind); -1- 
autrement (Adv); -2-. 
autre (Adj et pr ind)
autre (Adj et pr ind)
autre (Adj et pr ind)
autre (Adj et pr ind)
autre (Adi et pr ind)
autresi (Adv); -1-. 
alue (SE); -1-. 
aiise (SE); -1-.

-1- 
- 1- 
- 2-

- 1-

-4-
- 1-

- 1-

- 2-

aluec (Adv 
alumer (Vb) 
alumer (Vb) 
alumer (Vb) 
alumer (Vb) 
alumer (Vb) 
alumer (Vb) 
Alis (Sp); 
amer

-4- 
-3- 
- 1-  

4-.
, - 11-.

amer (Vb); -3-
amener (Vè) 
amener (Vb) 
amener (Vb) 
amener (Vb) 
amener (Vb) 
amener

- 1 - .
-13-,
- 1 - .
-2'-.
-7-.OJ I1 CI IC I  (Vb). / .

ameabrer (Vb); -1-. 
amender (Vb); -2-. 
amende (SE): -5-. 
amender (Vb); -4-, 
amender (Vb); -2-. 
amender (Vb): -1-. 
amendement (Sm); -1-. 
amender (Vb); -1B-. 
amender (Vb); -i-. 
amender (Vb); -1-.
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asanderoie amender (Vb); -1-. amonestemant
amandez amender (Vb); -1-. aeonester
amande:* amender (Vb); -1-. acont
amanra amener (Vb);'-4-, acor
ânarirai amener (Vb); -4-. amoreus
aaanroie amener (Vb); -1-. aaoronge
amanroit amener (Vb); -2-. amors
aaanroiz amener (Vb); -1-. amortee
aaant amant (Sa); -3-, aopereres
aaant‘ amender (Vb); -3-. aapire
asant^ amender (Vb); -1-. amutz
aaant’ aœender (Vb); -1-. amusé

aaanted araentevoir (Vb); -1-. amusee

aaantui aaentevoir (Vb); -1-. amuser

aaanz a«ant (S*); -4-. an

amassa amasser (Vb); -1-. an*

amasse amer (Vb); -3-. an^
amasse* aaasser (Vb); -2-, an’
aaassé amasser (Vb); -1-. an®
aaassee amasser Vb ; -2-. an-coste
amassées amasser (Vbli -1-. an-droit-de
acassées amasser (Vb); -1-. an-mi
amassent amer (Vb): -Î-. an-mis
amassent* amasser (Vb); -1-. an-preu
amasser amasser (Vb); -5-, an-son
amasse: amasser (Vb); -B-. an-son*
aiiast aaer (Vb); -/-. an-sus
Aaauguins Amauqin (Sp); -2-. an-5U5-d
ame ame TSF); -4j-. an-sus-de
aaé amer (Vb); -2-. an-tor
amei^on aaecon (Sm); -3-, an-tor*
aeeoeus ambedos (Card); -4-. an-viron
aaedos aifibedos (Card); -1-, an-viron*
aaedui ambedos (Card); -19-. anbarre
asee amer (Vb); -3-. anbarré
aieiez amer (Vb): -1-. anbarrent
ameigniez amener (Vb); -1-. anbarre:
aeena amener (Vb); -21-. anbdt
amenai amener (Vb); -1-. anbatent
amenassent amener (Vb); -1-. anbâtent*
amené amener (Vb); -12-. anbati
aaenee amener (Vb); -11-. anbatre
amener amener (Vb); -9-, anbatue
afienez amener (Vb); -7-. anbatues
amenez^ aaener (Vb); -3-. anbatu:
aaenoient aiiener (Vb); -1-. anbdussemé
amen oit amener (Vb); -9-. anbedeus
amenomes amener (Vb); -1-. anbedui
aaenteil amentevoir (Vb); -1-. anbelie
aaenuisiee amenuisier (Vb); -1-. anbes
amer amer (Vb^, -39-. anblà
aaer * amer (Adj); -2-. anblai
aaera amer (Vb) anblant
aaerai amer (Vb) -6-. anblant^
aaere amer (Adj); -4-. anblast
aaerent amer (Vb); -1-. anble
aaeroie amer (Vb); -1-. anblé
aaeroit aaer (Vb); -2-. anblee
amerres aislor (Sffi); -1-. anblee*
aaers amer (Adj): -1-. anblees
aaertuae aaertuae (SF); -1-. anblent
ânes ase (SF); -3-, anbler
aaessiez amer (Vb); -1-. anblera
aaet ametre (Vb); -1-. anbles
aaetez ametre (Vb); -1-. anbleflre
asetistes aaetiste (St); -1-. anblez
aaetoient aaetre (Vb); -1-. anblofssoit
aaez aaer (Vb); -10-. anbloit
aaez* amer (Vb); -1-. anbraga
aaez^ amer (Vb); -3-. anbrace
ani ami (Sa): -55-. anbracié
aafable dJifable (Adj); -1-. anbraciees
aiif ableaant amfableisent (Adv); -2-. anbracier
aaie aaie (SF); -141-. anbraciez
Amiens Amiens (Spq); -1-. anbricona
amies amie (SF); -1-. anbruncha
aais ami (Sa);'-ljB-. anbrunche
aais* ametre (Vb); -1-. anbrunchent
aaise asetre (Vb); -1-. anbrunchier
aai st ametre (Vb); -1-. anbuingnent
asistié amistié (SFl; -2-. ancele
aasistiez aaistié (SF); -1-. ancenser
amitié amistié (SF): -Î-. ancenssier
aoioie aaer (Vb); -b-. ancesserie
aaoient amer (Vb); -3-. ancessor
asoit amer (Vb); -13-. ancessors
aaciz amer (Vb); -1-. anchaené
aconeste aiconester' (Vb) ; -1-. anchaenez
aaonesté aœonester (Vb); -1-. anchante

- A -

anonesteaient (Sa): -2-. 
asonester (Vb); -1-. 
amont (Adv); -12-. 
aaor (Sa/t): -99-, 
araoros (Adil: -1-. 
aaoroin (Aojl; -1-. 
aaor (Ss/t): -15Î-. 
aaorter (Vbl: -1-. 
eaper&or (Sml; -1-. 
eiBoire (Sa); -1-. 
aaSir (Vb): -1-. 
amuser (Vb); -2-. 
aauser (Vb); -1-. 
amuser (Vb); -2-. 
en (Adv or); -2165-. 
en (F'rép): -16B4-. 
on/l'on (Pr pers); -223-. 
an (Sa); -23-. 
on/1'on' (Pr pers); -2-. 
encoste (Adv et prép); -4-, 
endroit (Adv et prép); -1-, 
enmi (Prép et adv); -5-. 
enisi (Prép et adv) ; -1-. 
eaipreu (Adv); -1-. 
enson (Prép et adv); -5-. 
enson (Prép et adv); -2-. 
ensus (Adv); -3~. 
ensus (Adv); -1-. 
ensus (Adv); -1-. 
entor (Adv et prép); -1-. 
entor (Adv et prép); -10-. 
environ (Adv et prép); -2-. 
environ (Adv et prép); -12-. 
eflbarrer (Vb); -1-. 
eabarrer (Vb); -Î-. 
embarrer (Vb); -1-. 
eabarrer (Vb); -1-. 
effibâtre (Vb); -6-. 
eabdtre (Vb); -2- 
embatre (Vb); -1- 
eflibatre (Vb); -2- 
eabatre (Vb); -1- 
eabatre (Vbi; -3- 
eiibatre (Vb); -1- 
eabdtre (Vb); -4- 
eiTibdUS(s)eaer (Vb); -1-. 
aabedos (Card); -21-. 
ambedos (Card);
eabelir (Vb) 
asbes (Card) 
eabler (Vb) 
eabler (Vb) 
aabler (Vb) 
eabler (Vb) 
aabler (Vb) 
eabler (Vb) 
eabler (Vb) 
eabler (Vb)

■1 
1 -2 
- 1-  
- 1-  

- 6-  

- 1 -  

- 1 -  

- 6-  

- 2-  

-3-
eablee ten -3 (Loc adv); -2- 
eablee ten -3 (Loc adv); -1- 
eabler (Vb); -2-. 
eabler (Vb); -6-. 
eabler (Vb); -1-. 
eabler (Vb); -1-. 
aablêure (Sl); -7-. 
eabler (Vb); -1-. 
eablôir (Vb); -1-. 
aabler (Vb):'-1-. 
efibracier (Vb); -1-. 
eabracier (Vb); -9-. 
eabracier (Vb); -5-. 
eabracier (Vb); -1-. 
eabracier (Vb); -3-. 
eabracier (Vb): -2-, 
eabriccner (Vbl: -1-. 
eabronchier (Vbl; -2-. 
embronchier (Vb); -2-. 
eabronchier (Vb); -1-. 
embronchier (Vb)'; -2-. 
eœbuiqnier (Vb);'-1-. 
ancelé (Sf): -2-. 
encenser (Vo); -1-. 
encensier (Ss); -2-, 
ancesserie (Sfl; -1-. 
ancessor (Sa); -1-. 
ancessor (Sa); -1-. 
enchâener (Vbl; -1-. 
enchSener (Vb); -1-. 
enchanter (Vb); -1-.
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anchanté 
ancharite«ant 
anchantenanz 
anchantesent 
anchanteaenz 
anchapelez 
anchargiee 
anchauce 
anchàucent 
ancherir 
ancien 
ancfene 
ancfenes 
anciens 
anciens* 
ancisiez 
and in 
anclina 
and i ne 
andinent 
ancloe 
andorre 
andos 
andose 
andost 
ancluee 
ancolpe 
ancariànce 
ancoaancent 
ancoïiâncié 
ancofianciee 
ancoaancier 
ancofianderent 
anconbre 
anconbree 
anconbresent 
anconbrez 
anconbrier 
anconbriers 
ancontra 
ancontrai 
ancontras 
ancontre 
ancontre* 
ancontre^ 
ancontre^ 
ancontre^ 
ancontré 
ancontree 
ancontrent 
ancontrer 
ancontrera 
ancontreras 
ancontre: 
ancontrîez 
ancor 
ancoragié 
ancoragiee 
anccre 
ancores 
ancorpe 
ancors 
ancortinee 
ancartiner 
ancoste 
ancui 
ancuse 
ancusee 
ancusent 
ancuser 
ancusez 
andesain 
andeœantier 
andesantiers 
andeüantiers-qu 
andenantier 
andejiantre 
andefiantre-que 
andenantres-qu 
andeus 
andoctrine 
andoctriner 
andorient 
andofii 
andontie 
andonuz 
androit 
androit* 
androlt^

enchanter (Vb); -3-, 
enchanteiient (S«); -3-. 
enchanteaent (Sis); -3-. 
enchantefient (Sa); -2-. 
enchantement (Sa); -2-. 
enchapeler (Vb); -1-. 
enchargier (Vb); -1-. 
enchaucier (Vb); -6-. 
enchâuder (Vb); -1-. 
enchérir (Vb); -1-. 
anciien (Adj tsub)); -1- 
anciien (Adj (sub)); -1- 
anciien (Adj (sub)); -1- 
anciien lAdj (sub)); -1- 
anciien (Adi (sub)); -1- 
enciser (Vb);
enclin (Adi): 
encliner (Vb) 
endiner (Vb) 
encjiner (Vb)

j)

sub) ) 
-1-. 
-1-. 
-4-. 
-12-. 
-h-. 

-i-. 
-1-. 
-4-. 
- 12-. 
-1-.

enclore (Vb 
enclore (Vb) 
enclore (Vb) 
enclore (Vbi, 
enclore (Vb); 
encluae (St); 
encouper (Vb); -2-. 
encoiiencier (Vb); -3- 
encoiTiencier (Vb); -3- 
encoaencier (Vb); -1- 
encoaencier (Vb); -1- 
encofsencier (Vb); -1- 
encoaencier (Vb); -1- 
encoabrer (Vb); -1-. 
encoîibrer (Vb); -1-. 
encoisbreaent (Sa): -1-. 
encoabrer (Vb): -1-. 
encoabrier (Sa); -h-. 
encoabrier (Sa); -3-. 
encontrer (Vb); -3-. 
encontrer (Vb); -4-. 
encontrer (Vb); -1-. 
encontre (F'rép et adv); 
encontre (Sa/f); -3-. 
encontre (Prép et adv); 
encontrer (Vb); -6-, 
encontre (Prép'et adv); 
encontrer (Vb); -11-, 
encontrer (Vb); -4- 
encontrer (Vb); -3- 
encontrer (Vb); -3- 
encontrer (Vb); -1- 
encontrer 
encontrer 
encontrer

-49-

-13-

■1
-1-
-1-

-1-.

(Vb);
(Vb);
(Vb);

encore (Adv); -103- 
encoraqier (Vb); -2-. 
encoragier (Vb); -1-. 
encore (Adv); -17-. 
encore (Adv); -1Û-. 
encouper (Vb); -1-. 
encore (Adv): -2-. 
encortiner (Vb); -1-. 
encortiner (Vb); -1-. 
encoste (Adv et prép); 
encui (Adv); -11-, 
encuser (Vb); -2-. 
encuser (Vb); -2-. 
encuser (Vb); -3-. 
encuser (Vb); -2-. 
encuser (Vb): -1-. 
endeaain (Sa); -31-. 
endeisentiers/-entre(s) 
endeaentiersZ-entrels) 
ender,entiers/-entre(s) 

que endenentiers/'-entrels 
endeaentiers/-entre(s) 
endeaentiersZ-entrels) 
endeaentiersZ-entrels) 
aabedos (Card); -26-. 
endoctriner (Vo); -1-. 
endoctriner (Vb): -1-. 
endorair (Vb); -1-. 
endormir (Vb); -2-. 
endormir (Vb); -2-. 
endorair (Vb); -2-. 
endroit (Adv et prép); -4-. 
endroit (Sa); -3-. 
endroit (Adv et prép); -3-.

(Adv); - 
(Adv); - 
(Adv);

) (Adv); 
(Adv); - 
(Adv); - 
(Adv); -

androi t-de
andui
anduire
andurast
andure
anduré
andurer
andurez
ane
anel
anel *
anelet
aneii
aneriie
aneiis
anertuae
Anet
Anez
antance
antances
antant
antantosiiee
anfanz
anfer
anterae
anferaé
anteraer
anferaerie
anfermeté
antersetez
anferré
anfertez
antes
antlaae
antlamee
antlez
antol
anfofe
antoîz
antondu:
antorce
antorciee
antoresté
antorestez
antrainne
antreignent
antrene
antrene:
antueent
antuet
antuient
antuit
angagiee
anqarde
ange
anges
angevin
anqigne
angignera
angigneus
angigniez
angingne
angingnier
anglàivé
angoisse
angoisse*
angoissent
ariQoisses
angoisseus
angoisseuse
angoissier
anqoissierent
angoissiez
angoissiez*
angoissoient
angoisses
ançraigne
angraignier
anorés
Angrés*
angresse
angresse*
angressent
angressoit
angroist
Anguinguerron
Anduinguerrons
annale
anhaite

endroit (Adv et prép); -2- 
ambedos (Card); -63-. 
enduire (Vb); -1-. 
endurer (Vb); -1-. 
endurer (Vb); -1-. 
endurer (Vb); -1-. 
endurer (Vb); -6-. 
endurer (Vb); -1-. 
ane (St); -1-. 
anel (Sa); -23-. 
anel (Adi); -1-. 
anelet (Se); -4-. 
eneai (Sb ); -10-, 
eneioie (St); -5-. 
eneni (Sa): -13-. 
aisertuae (St): -1-.
Anet (Spg); -I-.
Anet (Spg); -1-. 
entance (St); -B-. 
entance (St); -1-. 
entant (Sa); -7-. 
entantosaer (Vb); -1-. 
entant (Sa); -3-. 
enter (Sa); -4-. 
enteraer (Vb); -1-. 
enteraer (Vb); -1-. 
enteraer (Vb); -1-. 
enteraerie (St); -1-. 
enteraeté (St); -1-. 
enteraeté (St); -1-. 
enterrer (Vb);'-1-. 
enteraeté (St); -1-. 
entant (Sa): -B-. 
entlaaer (Vo); -2-. 
entlaaer (Vb); -3-. 
entier (Vb); -1-. 
entflir (Vb); -1-. 
entdir (Vb); -1-. 
entflir (Vb) -2-. 
entendre (Vb): -1-. 
entorcier (Vb); -2-. 
entorcier (Vb); -1-. 
entorester (Vb); -1-. 
entorester (Vb); -1-. 
entrener (Vb); -1-. 
entraindre (Vb); -1-. 
entrener (Vb); -2-. 
entrener (Vb); -1-. 
entflir (Vb); -1-. 
entflir (Vb); -1-. 
entuir (Vb); -1-. 
entuir (Vb): -1-. 
engagier (Vo); -1-. 
angarde (St); -B-. 
angele (Sa); -3-. 
angele (Sa); -1-. 
angevin (Sa); -1-. 
engignier (Vb); -1- 
engignier (Vb); -1- 
engignos (Adi); -1- 
engignier (Vo); -1- 
engignier (Vb); -1- 
enqiqnier (Vb); -1- 
englaiver (Vb); -1- 
angoisse (St):'-29- 
angoissier (Vo) 
angoissier (Vb) 
angoisse (St); 
angoisses (Adp 
angoisses (Adj) 
angoissier (Vb) 
angoissier (Vb) 
angoissier (Vb) 
angoissier (Vb) 
angoissier (Vb) 
angoisses (Adj); -1- 
engraignier (Vb); -1- 
engraignier (Vb); -1-. 
enqrés (Adj); -4-.
Angrés (Sp); -5-. 
engrk (Adj); -5-. 
engrosser (Vb); -3-. 
engresser (Vb); -1-. 
engrosser (Vb); -1-. 
encroistre (Vb); -1-. 
Aguigneron (Sp); -5-. 
Aquiqneron (Sp); -B-. 
ehhâir (Vb); -4-. 
enhaitier (Vb); -1-.

-5-
-4-
1-.
-6-
-9-
-î-
-1-
-1-
-1-
-1-
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anhardi
anhardist
anhati
anhatie
anhatine
anhatir
anheraies
anhuHez
Anjo
anjoindre
an]oint
anjoint*
an]ornee
anjorner
anjusqu
an Jusque
anlace
anlufiine
anluriiné
anluriinee
anluoiinees
anluftinement
anluffliner
anluffiinoient
annaler
anaanroit
aniDurez
annee
annegiee
annor
annors
annule
annuit
anoabre:
an or
anors
anpaint
anpaint*
anpainz
anpalir
anpanre
anpansé
anpanssé
anparlee
anpereor
anperere
anpira
anpire
anpirent
anpirié
anpiriee
anpiriees
anpirier
anpiriez
anpiriez*
anpiroient
anplastre
anplea
anpleasse
anpleie:
anpli
anplir
anploie
anploiee
anploient
anploier
anpioiera
anploiez
anpoignent
anpoigniee
anpoigniees
anpoignier
anpoint
anpoint*
anpointe
anpor
anpcrte
anpraiqne
anprandrai
anprandre
anpreigne
anpreigniez
anprefsaes
anprefsses
anprefst
anprendra
anprendrai
anprés
anpressent

enhardir (Vb); -1-. 
enhardir (Vb); -1-. 
enhatir (Vb); -1-. 
enhatie (Sf); -2-. 
enhatine (ST); -4-. 
enhatir (Vb); -1-. 
enemi (Adj): -1-. 
enoliier (Vb); -1-. 
Anqau (Spg); -1-. 
enjoindre (Vb); -1-. 
enjoindre (Vb); -1-. 
enjoindre (Vb); -1-. 
enjornee (ST); -3-. 
enjorner (Vb); -1-. 
enjusque (Prép); -1-. 
en Jusque (Prép); -3-. 
enlacier (Vb): -1-. 
enluisiner (Vb); -2-. 
enluainer (Vb); -1-, 
enlueiner (Vb); -4-, 
enluœiner (Vb); -2-. 
enlusineaent ($■): -1- 
enluniner (Vb); -1-. 
enluainer (Vb); -1-. 
enaaler (Vb); -1-. 
eniener (Vb); -1-. 
enisurer (Vb): -1-. 
anee (Sf); 
ennegié (Adj); -1-. 
onor (Sf); -4-. 
onor (Sf): -1-. 
enoiier (Vb); -1-. 
anuit (Adv): -2-. 
enoabrer (V6); -1-. 
onor (Sf); -2-. 
onor (Sf); -2-. 
eapeindre (Vb); -2-. 
eipeindre (Vb); -1-, 
eapeindre (Vb); -1-. 
eapalir (Vb); -1-. 
eaprendre (Vb); -1-.
eapenser (Vb) 
eapenser (Vb) 
eaparlé (Adj) 
eaperéor (Sa) 
emperéor (Sa) 
eapirier (Vb) 
eapirier (Vb) 
eapirier (Vb) 
eapirier (Vb) 
eapirier (Vb) 
eapirier (Vb) 
eapirier (Vb) 
eapirier (Vb) 
eapirier (Vb) 
eapirier (Vb) 
eaplastre (Sa., 
eaploiier (Vb);

-1-
-1-
-1-
-1-
-1-
-1-
-4-
-2-
-2-
-3-
-1-
-3-
-1-
-5-
-1-
-2-.
-5

eapîoiier (Vb); -1-. 
eaploiier (Vb); -1-. 
eaplir (Vb); -1-. 
esplir (Vb): -1-. 
eaploiier (vb) 
eaploiier (Vb) 
eaploiier (Vb) 
eaploiier (Vb) 
eaploiier (Vb) 
eaploiier (Vb) 
eapoignier (Vb) 
eapoiqnier (Vb) 
eapoignier (Vb) 
eapoignier (Vb) 
eapoignier (Vb) 
eapoindre (Vb); .
eapointe (Sf);-2-. 
eapor (Prép): -1-. 
eaporter (Vb); -1-. 
eaprendre (Vb) 
eaprendre (Vb), 
eaprendre (Vb); 
eaprendre (Vb)' 
eaprendre (Vb) 
eaprendre (Vb)
eaprendre (Vb); -1- 
eaprendre (Vb); -2- 
eaprendre (Vb); -1- 
eaprendre (Vb); -1- 
enprés (Prép);'-1-. 
eapresser (Vb); -1-.

-1-
_ 0 _

i .

-1-
- O .L
-1-
-1-
-1-
-1-
-2-
-1-
-1-
1-.

-2-
-1-
-6-
-1-
-1-
-1-

anpris
anprise
anprisonee
anprisonez
anprist
anpristrent
anprunte
anprunté
anpruntees
anquefs
anqucfsse
anquefstes
anquenuit
anquerrai
anquerre
anquerroit
anqueste
anquierent
anquiert
anquis
anquise
anquist
anracinez
anrage
anrageront
anragier
anreidie
anresniee
anrievre
anruf1liees
ansaigne
an saigne*
ansaigne**
ansaignes
ansainqne
ansanble
ansanble*
ansanble*
ansancaeslé
ansanglanté
ansanglantee
ansanqlantez
anseelez
anseigna
anseigne
anseigne*
anseigneaent
anseignera
anseigneroie
anseignes
anseignes*
anseignié
anseigniee
anseigniees
anseignier
anseigniez
anseigniez*
anseing
anseingna
anseingne
anseingnent
anseingnes
ansela
ansele
an selé
anseler
anselez
anseriant
anserir
anserre
anserré
anserrez
ansiiant
ansus-de
antàillié
antailliee
antâilliez
antalanté
antalantez
antancion
antancfon
antandant
antande
antandeiez
antandent
antandez
antandi
antandoit
antandra

emprendre (Vb); -7-, 
eaprendre (Vb): -14-. 
eaprisoner (Vb); -1-. 
eisprisoner (Vb); -3-, 
eaprendre (Vb); -3-. 
eaprendre (Vb); -2-. 
eaprunter (Vb); -1-. 
emprunter (Vb); -1-. 
emprunter (Vb); -1-. 
enquerre (Vb); -2-. 
enquerre (Vb); -1- 
enquerre (Vb); -1- 
enquenuit (Adv); -9-, 
enquerre (Vb); -1-. 
enquerre (Vb); -12 
enquerre (Vb); -1- 
enqueste (Sf); -1- 
enquerre (Vb); -1- 
enquerre (Vb); -7- 
enquerre (Vb); -2- 
enquerre (Vb); -1- 
enquerre (Vb); -1-. 
enraciner (Vb); -1-. 
enragier (Vb); -7- 
enragier (Vb); -1- 
enragier (Vb); -2- 
enredie (Sf); -2-, 
enraisnier (Vb); -1-. 
enrievre (Adj); -3-. 
enrflillier (Vb); -1-, 
enseigne (Sf); -3-. 
enseignier (Vb); -1-. 
enseignier (Vb); -1-. 
enseigne (Sf): -4-. 
enseignier (Vo); -1-.
enseable (Adv et prép); -101-
enseable (Adv et prép); -4-.
enseable (Adv et prép); -16-.
ensancaeslé (Adj); -1-. 
ensanglenter (Vb); -1-. 
ensanglenter (Vb); -1-. 
ensanglenter (Vb); -1-. 
enséeler (Vb); -1-. 
enseignier (Vb); -10-. 
enseignier (Vb); -1-, 
enseigne (Sf): -2-. 
enseigneaent (Sa); -1-. 
enseignier (Vb); -1-. 
enseignier (Vb); -1- 
enseigne (Sf): -3-. 
enseignier (Vfa); -1- 
enseignier (Vb); -3- 
enseignier (Vb); -3- 
enseignier (Vb); -1- 
enseignier (Vb); -9- 
enseiqnier (Vb); -4- 
enseignier (Vb): -3- 
enseing (Sa); -1-. 
enseignier (Vb); -1- 
enseignier (Vb); -1- 
enseignier (Vb); -1- 
enseigne (Sf); -1-. 
enseler (Vb); -1-,
enseler (Vb) 
enseler (Vb) 
enseler (Vb) 
enseler (Vb)

-1-
-5-
-9-
-1-

enseaent (Adv); -1-. 
enserir (Vb): -3-. 
enserrer (Vb); -2-. 
enserrer (Vb); -2-. 
enserrer (Vb): -1-. 
enseaent (Adv): -3-. 
ensus (Adv); -1-. 
entaillier ÎVb); -1- 
entaillier (Vb); -2- 
entaillier (Vb); -1- 
entàlenter (Vb); -3- 
entalenter (Vb); -1- 
entencîon (Sf); -1-. 
entencfon (Sf); -2-, 
entendre (Vb); -1- 
entendre (Vb); -2- 
entendre (Vb); -1- 
entendre (Vb); -3- 
entendre (Vb); -5- 
entendre (Vb); -1- 
entendre (Vb); -1- 
entendre (Vb); -1-
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antandre entendre (Vb); -13-. antree entree (SF); -10-.

antandu entendre (Vb); -B-. antree* entrer (Vb); -II-.

antanduB entendre (Vb); -2-. antrees entree (SF); -2-.

antant entendre (Vb); -36-. antreFeisant entre-Fàire (Vb); -1-.

antant* entendre (Vb); -1-. antreFierent entre-Ferir (Vb); -4-.

antant^ entendre (Vb); -3-. antreFont entre-Faire (Vb); -1-.

antanta entente (SF);"-10-. antrehafrent entre-hâir (Vb); -1-.

antanti ves ententi-f (Adj); -1-. antrehaîssent entre-h3ir (Vb); -2-.

antanz entendre (Vb;; -1-. antrehaoient entre-hâir (Vb); -1-.

antasche entaschier (Vb); -1-. antreheent entre-hâir (Vb); -1-.

antasse
antassez

entasser (Vb); -1-. 
entasser (Vb); -1-.

antrelais
antrelait

entrelais (Sa); -1-. 
entrelaiier (Vb); -1-.

ant6 ente (SF); -6-, antrelaz entrelaz (Sa);

antechié entechier’ (Vb); -3-. antrelessiez entrelaissier (Vb); -1-.

antechiez entechier (Vb); -1-. antrelet entrelaiier (Vb); -1-.

antpi *P5 enteiïies (Adv); -1-. antreaefsse entrerietre (Vb); -1-.

antBfiP̂ v entei nés (Adv); -1-. antreaefst entreaetre (Vb); -3-,

antsncion entencfon (Sf); -2-. antrefiestent entreaetre (Vb); -1-.

antpricf on entencfon (SF); -2-. antreaet entreaetre (Vb); -4-.

antendent entendre (Vb);'-3-. antreaet* entreaetre (Vb); -1-.
antendi entendre (Vb) -1-. antreaete entreaetre (Vb); -4-,
antendié entendre (Vb); -1-. antresetent entreaetre (Vb); -6-.
antendre entendre (Vb); -12-. antreietes entreaetre (Vb); -1-.
antendu entendre (Vb); -3-. antreaetoit entreaetre (Vb); -1-.
antendue entendue (SF); -1-. antreaetra entreaetre (Vb); -1-.
antendues entendre (Vb); -1-. antreaetre entreaetre (Vb); -12-.
antente entente (SF); -4-. antreais entreaetre (Vb); -4-.
antentis ententiF (Adi); -1-. antreœise entreaetre (Vb); -2-.
anterine enterin (Adj);'-6-. antreniist entreaetre (Vb); -3-.
anterra entrer (Vb); -2-. entrent entrer (Vb); -9-.
anterrai entrer (Vb); -2-. antrepaient entre-paiier (Vb); -1-.
anterré enterrer (Vb); -1-. antrepris entrepris (Adj); -4-.
anterree enterrer (Vb); -1-. antreprist entreprendre (Vb); -2-.
anterroiz entrer (Vb): -1-. antrer entrer (Vb); -26-.
antesâ enteser (Vb); -1-. antrerent entrer (Vb); -2-.
antesté entester (Vb); -1-. antresaigne entreseigne (SF); -1-.
antier entier (Adi); -6-. antresaiqnes entreseigne (SF); -1-.
antiere entier (Adj); -7-. antresàif entresait (Adv); -5-.
antieres entier (Adj); -1-. antresalüees entre-sâlüer (Vb); -1-.
antiers entier (Adi); -21-. antreset entresait (Adv); -6-,
Antioche Anthioce (Spq); -1-. antressiez entrer (Vb); -1-.
Antioiche Anthioce (Spg); -1-. antret entrait (Sa); -7-.
Antipodés Antipodés (Spo;; -1-. antretaingnent entre-tenir IVb); -1-.
an tor entor (Adv et prép); -21-. antretant entretant (Adv): -1-.
antor‘ entor (Adv et prép); -16-. antretienent entre-tenir (Vb); -1-.
antoschiee entoschier (Vb); -1-. antrevaignent entre-venir (Vb); -1-.
antr entre (PréF); -22-. antrevefsoies entre-véoir (Vb); -1-.
antr * entre (Prép); -1B-. antreveniaes entre-venir (Vb)'; -1-.
antr '-uel entr'ueil (Su): -1-. antrevienent entre-venir (Vb); -16-.
antra entrer (Vb); -9-. antrevindrent entre-venir (Vb); -1-.
antracointent entr-acointier (Vb): -1-. antrevirent entre-véoir (Vb); -2-.
antracolent entr-acoler (Vb); -1-. antre: entrer (Vb); -7-.
antraille entraille (SF); -1-. antrez* entrait (Sir); -1-.
antrailies entraille (SF); -3-. antrez^ entrer (Vb);'-1-.
antrait entrait (Sis); -2-. antroblie entr'oblfer (Vb); -2-.
antraaes entrer (Vb); -1-. antrocistrent entr-ocire (Vb); -1-.
antranbatent entr-eabatre (Vb); -1-. antrof entr'flir (Vb); -1-.
antranvafsEent entr-envafr (Vb): -1-. antroit entrer (Vb); -1-.
antrapez entraper (Vb); -2-. antroverture entr'overture (SF); -1-.
antrapruichent entr-aprochier (Vb); -1-. anuiose enoios (Adj); -1-.
antrassent entrer (Vb); -1-. anuit anuit .(Adv); -1-.
antrastes entrer (Vb); -2-. anuitié anuitier (Vb); -1-.
antravenoaes entr-avenir (Vb); -1-. anuitier anuiÙer (Vb); -2-.
antraversee entraverser (Vb); -1-. anvaf enviir (Vb); -4-.
antre entre (Prép); -72-. anvaf‘ envâir (Vb); -3-.
antre* entrer (Vb); -26-. anvafe envâie (SF); -B-.
antre^ entre (PréF); -3B-. anvàfr envâir (Vb); -2-.
antre^ entrer (Vb) anvafrent envâir (Vb); -1-.
antre^ entrer (Vb): -1-. anvafssent envâir (Vb); -1-.
antre-deu5 entredeus (Adv); -3-. anvafst envâir (Vb); -2-.
antre-tant entretant (Adv); -2-. anvea envoiier (Vb); -15-.
antré entrer (Vb); -B-. anveast envoiier (Vb); -1-.
antrebatu entre-batre (Vb); -2-. anveié envoiier (Vb); -1-.
antrebeisant entre-baisier (Vb); -1-. anveier envoiier (Vb): -1-.
antrebeisent entre-baisier (Vb); -2-. anvelopées envoleper (Vb); -1-.
antrebeisoient entre-baisier (Vb); -1-. anveoie envoiier (Vb): -1-.
antreconandent entre-coaander (Vb); -2-. anver s envers (Adj et sa); -1-.
antreconbatoient entre-coabatre (Vb): -1-. anvers* envers (Adj et sa); -4-.
antreconeü entre-conoistre (Vb); -1-. anvers^ envers (Prép): -6-.
antreconeüses entre-conoistre (Vb); -1-. anverse envers (Adj et sa); -1-.
antreconjû!r entre-conjôir (Vb); -1-. anversee enverser (Vb); -1-.
antreconoiesent entre-conoistre (Vb); -1-. anversse enverser (Vb); -2-.
antreconurent entre-conoistre (Vb); -1-. anviaille envfaille (SFI: -1-.
antrecosu entrecosdre (Vb); -1-. anviax envfal (Sa); -1-.
antredeus entredeus (Adv): -1-. anvie envie (SF); -4-.
antredonent entre-doner (Vb); -2-. anvfent envfer (Vb): -1-.
antredoner entre-doner (Vb); -1-. anvfeus envfos (Adj); -1-.
antredonerent entre-doner (Vb); -1-. anviron environ (Adv et prép); -6-.
antredotent entre-doter (Vb); -1-. anviron* environ (Adv et prép); -3-.
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anvoi envoiier (Vb); -1-.
anvoi‘ envoiier (Vb); -1-.
anvoie envoiier (Vb) -31-.
anvoie* envoiier (Vb); -4-.
anvoié envoiier (Vb) -7-.
anvoiee envoiier (Vb) L .
anvoient envoiier (Vb) -2-.
anvoier envoiier (Vb) -J-.
anvoiera envoiier (Vb) -1-.
anvoierai envoiier (Vb) -2-.
anvoierent envoiier (Vb) -1-.
anvoieroit envoiier (Vb) -1-.
anvoieroiiES envoiier (Vb); -1-.
anvoierons envoiier (Vb); -I-.
anvoieront envoiier (Vb) -1-.
anvoies envoiier (Vb) ; -1-.
anvüies* envoiier (Vb); -1-.
anvoiez envoiier (Vb) -2-.
anvoiez‘ envoiier (Vb); -1-.
anvoiez^ envoiier (Vb); -1-.
anvoise envoisier (Vb); -2-.
anvoiseflre envoisëure (S-f)
anvoisiee envoisier (Vb); -2-.
anvoisiez envoisier (Vb); -1-.
anvoit envoiier (Vb); -3-.
anz an (Sn); -36-!
anz ‘ en: (Adv) ; -13-
an:* enz (Adv) ; -10-
aoevrent aovrer (Vb); -1
aora
aore
aore*
aorer
aorerai
aore:
aoust
aoverte
apaiez
apaie:’
apanre
apansa
apanse
âpaneee
apanser
apansoient
apansse
apanesee
apant
apantoisant
aparanz
aparaut
aparceû
aparçeil
aparcefle
aparçeÛE
aparceâssent
aparceüît
aparceflz
aparcevant
aparcevoir
âparcevront
âparijoit
aparçoive
aparçui
aparçut
apareilla
apareülié
apareilliee
apareilliees
apareillier
aparei11iez
apareilliez*
apareilloit
aparellié
aparelliee
aparelliees
aparellier
aparellierent
aparelliez
aparelliez'
aparissant
aparla
aparlast
aparler
aparloient
aparoil
aparoille
aparoiilent
aparole

aorer (Vb); -2- 
aorer (Vb); -4- 
aorer (Vb); -1- 
aorer IVbl; -8- 
aorer (Vb); -1- 
aorer (Vb); -3- 
aost (Si); -1-. 
aovrir (Vo): -2-. 
apaiier (Vb); -1-, 
apaiier (Vb): -1-, 
aprendre (%); -2-. 
apenser (Vb); -1-. 
apenser (Vb); -3-. 
apenser (Vb); -2-. 
apenser (Vb)’; -4-, 
apenser (Vb); -1-. 
apenser (Vb); -2-. 
apenser (Vb); -I-. 
apendre (Vb); -2-. 
apantoisier (Vb); -1-. 
aparoir (Vb): -1-. 
apareillier (Vb); -1-. 
apercevoir (Vb); -2-. 
apercevoir (Vb); -1-. 
apercevoir (Vb); -3-, 
apercevoir (Vb); -1-, 
apercevoir (Vb); -1-. 
apercevoir (Vb); -3-. 
apercevoir (Vb); -4-. 
apercevoir (Vb); -2-. 
apercevoir (Vb); -3-. 
apercevoir (Vb); -2-. 
apercevoir (Vb); -14-, 
apercevoir (Vb); -2-. 
apercevoir (Vb); -1-. 
apercevoir (Vb); -9-. 
apareillier (Vb); -1- 
âpareillier (Vb); -9- 
apareillier (Vb); -12 
apareillier (Vb); -2- 
apareillier (Vb); -7- 
apareillier (Vb); -1- 
apareillier (Vb); -8- 
apareillier (Vb); -1- 
apareillier (Vb); -4- 
apareillier (Vb); -1- 
àpareillier (Vb); -3- 
apareillier (Vb); -5- 
apareillier (Vb); -1- 
apareillier (Vb); -1 
apareillier (Vb); -B 
aparoir (Vb); -1- 
aparler (Vb); -1- 
aparler (Vb); -1- 
aparler (Vb); -2- 
aparler (Vb); -1- 
apareil (Sa); -2- 
apareillier (Vb); -16- 
apareillier (Vb); -3-. 
aparler (Vb); -3-.

aparolent
aparra
apartenir
apartenist
apartient
aparurent.
aparut
apeire
apeise
apeisiez
apel
apel^
apela
apelastes
apele
apele*
apelé
apelee
apelent
apeler
apelerai
apelerent
apeleroie
apelez
apelez*
apelez^
apeloie
apeloient
apeloit
apere
aperent
apert
apert*
apert^
aperte
aperteaant
aperteaent
aperz
apetise
apialt
apiaut
aplaigne
aplaignié
apleignier
apoia
apoié
apoiee
apoiees
apoier
apoiez
apoint
apointe
aponde
àpor t
âport‘
aporta
aportassent
aportast
aporte
aporte*
aporté
aportee
aportees
aportent
aporter
aportera
aporterent
aporteroit
aporteront
aporters
aportez
aportez*
aportoient
aportoit
apostre
apostres
apovri
apraiqniez
apraing
apraingne
aprandra
aprandre
aprant
aprantiz
apreiqne
apreiiignent
aprefsses
apreîst
aprendra

1-.

-2-.
-1-.
-2-.

aparler (Vb); -1-. 
aparoir (Vb): -1-, 
apartenir (Vo); -2-. 
apartenir (Vb); -1-. 
apartenir (Vb); -1-. 
aparoir (Vb); -1-. 
aparoir (Vb); -3-. 
aparoir (Vb); -4-, 
apaisier (Vb); -2-. 
apaisier (Vb); -1-. 
apeler (Vb); -3-, 
apel (Si); -1-, 
apeler (Vb); -12-, 
apeler (Vb); -Î-. 
apeler (Vb); -45-. 
apeler (Vb); -1-, 
apeler (Vb); -7-, 
apeler (Vb); -7-. 
apeler (Vb); -7-. 
apeler (Vb); -II-, 
apeler (Vb); -3-. 
apeler (Vb); -3-. 
apeler (Vb); -1-. 
apeler (Vb); -2-. 
apeler (Vb); -9-, 
apeler (Vb); -1-. 
apeler (Vb); -1-. 
apeler (Vb); -1-. 
apeler (Vb); -3-. 
aparoir (Vb); -1-. 
aparoir (Vb); -1-. 
aparoir (Vb); -4-, 
apert (Adj); -1-. 
apert (Adj); -10-. 
apert (Adp: -2-. 
apertenent lAdv); -6 
aperteeent (Adv); -1 
apert (Adj); -1- 
apeticier (Vb); 
apeler (Vb); -2- 
apeler (Vb): -2- 
aplaignier (Vb) 
aplàiqnier (Vb) 
aplaïqnier (Vb) 
apoiiér (Vb); -1-. 
apoiier (Vb); -2-, 
apoiier (Vb); -2-. 
apoiier (Vb); -2-. 
apoiier (Vb); -4-. 
apoiier (Vb); -6-. 
apoindre (Vb); -1-. 
apointier (Vb); -1-. 
apondre (Vb); -1-. 
aporter (Vb); -6-. 
aporter (Vb); -4-. 
aporter (Vb); -10-. 
aporter (Vb); -1-. 
aporter (Vb); -1-. 
aporter (Vb); -24-. 
aporter (Vb); -1-. 
aporter (Vb); -6-. 
aporter (Vb); -9-. 
aporter (Vb); -1-. 
aporter (Vb); -2-. 
aporter (Vb); -11-, 
aporter (Vb); -2-. 
aporter (Vb); -2-. 
aporter (Vb); -1-. 
aporter (Vb); -2-. 
aporter (Vb); -1-. 
aporter (Vb); -1-. 
aporter (Vb); -3-. 
aporter (Vb); -3-. 
aporter (Vb); -1-. 
apostle (Si); -2-. 
apostle (Sa); -2-. 
apovrir (Vb); -2-. 
aprendre (Vb); -1-. 
aprendre (Vb); -1-. 
aprendre (Vb); -2-. 
aprendre (Vb); -1-. 
aprendre (Vb); -14-. 
aprendre (Vb); -5-. 
aprentiz (Si); -1-. 
aprendre (Vb); -1-. 
aprendre (Vb); -1-. 
aprendre (Vb); -1-. 
aprendre (Vb); -2-. 
aprendre (Vb); -1-.
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aprendre
aprendront
aprene:
après
après'
après-ce-qu
apressent
apreste
aprestè
aprester
aprestez
apreste:'
aprestoient
aprestoit
apris
apris®
aprise
aprisitant
aprison
aprist
aprocha
aprochai
aproche
aprocheiez
aprochent
aprocheras
aprocherent
aprocheront
aproches
aprochiè
aprochiee
aprochier
aprochierent
aprochiez
aprochiez'
aprochoient
aproiche
aproichier
apruichant
apruichier
apuie
aquerra
aquerre
aquerroie
aquialt
aquiaus
aquiaut
aquit
aquite
aquitee
aquiter
aquite:
arache
arachié
arachiee
arachier
arachiez
araiches
arain
araunant
arbaleste
arbalestee
arbâlestees
arbalestes
arbalestier
arbalestriers
arbre
arbres
arc
arcetique
arcevesque
arcevesques
archal
arche
archiee
archier
archiers
arçon
arçone
arçonent
arçons
arçon:
aroant
ardanz
arde
ardent
ardent'
ardûient
ardoir

aprendre (Vb); -3-. 
aprendre (Vb); -1-. 
aprendre (Vb); -1-. 
après (Prép et adv); -157-
après (Prép et adv); -105-
après (Prép et adv); -1-.
apresser (Vb); -1-. 
aprester (Vb); -1- 
aprester (Vb); -4- 
aprester (Vb); -L- 
aprester (Vb); -1- 
aprester (Vb); -1- 
aprester (Vb); -2- 
aprester (Vb); -2-. 
aprendre (Vb); -20-. 
aprendre (Vb); -1- 
aprendre (Vb): -6- 
aproisaier (Vo): -1- 
aprison (SF): -1-. 
aprendre (Vb); -9-. 
aprochier (Vb); -2-. 
aprochier (Vb); -1-. 
aprochier (Vb); -17-, 
aprochier (Vb); -1-. 
aprochier (Vb); -2-. 
aprochier (Vb); -1-. 
aprochier (Vb); -1-. 
aprochier (Vb); -1-, 
aprochier (Vb); -1-. 
aprochier (Vb); -4-. 
aprochier (Vb): -3-. 
aprochier (Vb); -4-, 
aprochier (Vb); -2-. 
aprochier (Vb); -1-, 
aprochier (Vb); -1-. 
aprochier (Vb); -1-. 
aprochier (Vb); -2-. 
aprochier (Vb); -1-. 
aprochier (Vb); -1-. 
aprochier (Vb); -1-. 
apoiier (Vb); -3-. 
aquerre (Vb); -1-. 
aquerre (Vb); -4-, 
aquerre (Vb): -1-. 
acoillir (Vb); -10-, 
acoillir (Vb); -1-. 
acoillir (Vb); -1-. 
aquiter (Vb); -1-. 
aquiter (Vb); -2-, 
aquiter (Vb); -1-. 
aquiter (Vb); -3-. 
aquiter (Vb); -1-. 
arrachier (Vb); -3- 
arrachier (Vb); -1- 
arrachier (Vb); -1- 
arrachier (Vb); -2- 
arrachier (Vb); -1- 
arrachier (Vb); -1- 
arain (Su): -1-. 
erraurient (Adv); -5-. 
arbaleste (Sf); -3-. 
arbalestee (SF); -1-. 
arbalestee (SF); -1-. 
arbaleste (SF);'-3-. 
arbalestier (S«); -1-. 
arbalestier (Sin); -1-, 
arbre (Su); -11-i 
arbre (S»); -B-. 
arc (Sfü); -2-. 
artetique (SF): -1-. 
arcevesque (Su); -1-. 
arcevesque (Sa); -1-. 
archal (Su); -1-. 
arche (Sii/F); -1-. 
archiee (SF); -1-. 
archier (Sa); -2-. 
archier (Sm); -4-. 
arçon (Sa); -9-, 
arçoner (Vb); -1-. 
arçoner (Vb); -2-. 
arçon (Si); -7-. 
arçon (Sa); -1- 
ardre (Vb); -7- 
ardre (Vb); -9- 
ardre (Vb); -7- 
ardre (Vb); -2- 
ardre (Vb); -2- 
ardre (Vb)'; -1- 
ardre (Vb);

ardoit
arèaufiant
arees
arees'
areinne
areisne
areisnera
areisnié
areisonas
areisone
areisonez
arer
Ark
aresne
aresne'
aresne*
aresnè
aresniee
aresnier
aresnoit
arest
arest'
aresta
arestas
arestast
areste
aresté
arestee
arestent
arester
aresterent
aresteroie
aresterons
arestez
arestoit
arestuel
arestut
argent
arqenz
Argone
arqfle
ariaetique 
arivé 
arivez 
ari&a
ariiaesent
arsie
arfie'
araè
arnee
arRent
arRer
araerai
arserent
arReroit
araeront
arffies
araeûre
arfieüres
arffiez
arRBz'
arrioient
arRonies
aronde
arondres
arosé
arote
aroterent
arpant
arpan:
arpe
Arrabe
arrabi
arrabiois
Arraqon
arraiiie
arriéré
arriérés
arriérés'
arriers
ars
ars'
arse
art
art'
artoil
Artu
artuel
Artus

ardre (Vb): -3-. 
errauRent lAdv); -1-. 
aree (SF); -3-. 
arer (Vb); -1-. 
areine (SF): -1-. 
araisne (SF); -1-. 
araisnier (Vb); -1-, 
araisnier (Vb); -1-. 
araisnier (Vb); -1-. 
araisnier (Vb); -4-, 
araisnier (Vb); -1-. 
arer (Vb); -1-.
Aris (Sp); -1-, 
araisnier (Vb); -1-. 
araisne (SF); -1-. 
araisnier (Vb); -3-. 
aresner (Vb); -1-. 
araisnier (Vb); -3-. 
araisnier (Vb); -3-. 
araisnier (Vb); -1-. 
arest (Sr ); -7-. 
arester (Vb); -1-. 
arester (Vb); -1-. 
arester (Vb); -1-. 
arester (Vb); -1-. 
arester (Vb); -2b-. 
arester (Vb); -b-. 
arester (Vb); -2-. 
arester (Vb); -2-. 
arester (Vb); -15-. 
arester (Vb); -1-. 
arester (Vb); -1-. 
arester (Vb); -1-. 
arester (Vb); -1-. 
arester (Vb); -2-. 
arestuel (Sr 5; -2-. 
arester (Vb); -2-. 
arqent (Sa); -40-. 
argent (Ba): -1-,
Arqon(n)e (Spq); -1-. 
argüer (Vb); -2-. 
ariscetioue (SF); -2-. 
driver (Vb); -2-. 
ariver (Vb); -4-. 
arfler (Vb); -2-. 
arier (Vb); -2-. 
arse (SF); -1-. 
araer (Vb); -9-. 
araer (Vb); -35-. 
arier (Vb); -1-. 
araer (Vb); -5-. 
arRsr (Vb); -22-. 
araer (Vb); -2-. 
arier (Vb); -2-, 
araer (Vb); -1-. 
ar*er (Vb); -1-. 
arRe (SF); -202-. 
arièure (SF); -9-. 
araèure (SF); -2-. 
araer (Vb); -45-. 
araer (Vb); -1-. 
araer (Vb): -2-. 
araonie (St); -1-. 
aronde (SF); -1-. 
aronde (SF); -1-. 
aroser (Vb); -1-. 
aroter (Vb); -1-. 
aroter (Vb); -1-. 
arpent (Sa); -4-. 
arpent (Sa); -2-. 
harpe (SF): -1-.
Arabe (Spq); -2-. 
arabi (Sa): -5-. 
arabfois (Ethn): -1-. 
Aragon (Spq); -I-. 
araifiir (Vbî; -4-. 
ariere (Adv et prép); -44- 
ariere (Adv et prép); -13- 
ariere (Adv et prép); -1-. 
ariere (Adv et prép); -22- 
ardre (Vb); -4-. 
arc (Sa); -5-. 
ardre (Vb); -3-. 
ardre (Vb); -6-. 
art (Sa/F); -B-. 
orteil (Si); -1-.
Artu (Sp); -2b-. 
orteil (Sa); -1-.
Artu (Sp); -74-.
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1 1

ar: 
as 
as‘ 
as2 
as^
asailie 
asailient 
asâilli 
asailli» 
âsaillie 
asaillir 
asailliz 
asâlt 
asanbla 
asanblai 
asanble 
asanblé 
asanblee 
asanblee* 
âsanblent 
asanbler 
asanblerai 
asanbleront 
asanblez 
asane 
asanne 
asaut 
asaut* 
asauz 
asau: 
asefsse 
asefst 
asene 
asené 
asenent 
asener 
asenez 
aseoir 
aseri 
aseür 
aseûr‘ 
asefire 
asedré 
aseflree 
aseürent 
aseârer 
asedrerent 
aseâreroiz 
asedres 
asez 
asez* 
asieent 
asieent * 
asiet 
as is 
asis‘ 
asise 
asises 
asist 
asistrent 
asne 
ascage 
asoise 
asoaer 
aspre 
aspreaant 
aspres 
asprcie 
assaiez 
assaille 
assaillent 
assaillent* 
assailli 
assaillir 
assaillons 
asselt 
àssanbia 
assanblàst 
assanble 
àssanblé 
assanblee 
assanblee* 
assanblees 
assanblent 
assanbler 
àssanbleroient 
assanble: 
assaut 
assaut*

art (Sii/f): -1-. 
a (Prép); -221-. 
avoir^ (Vb); -6B-. 
avoir* (Vb); -23-. 
il (F'r pers); -1-. 
assalir (Vb); -Î-. 
assalir (Vb); -5-, 
assalir (Vb); -2-. 
assalir (Vb); -2-. 
assalir (Vb); -1-. 
assalir (Vb); -Î-. 
assalir (Vb); -Î-. 
assalir (Vb); -1-. 
asseabler (Vb); -1-. 
assembler (Vb); -1-. 
asseaibler (Vb); -9-, 
assembler (Vb); -5-. 
assembler (Vb); -8-. 
asseffiblee (SF); -10- 
assembier (Vb); -2-. 
assembler (Vb)| -11- 
assei?.bler (Vb); -1-. 
assembler (Vb); -1-. 
assenbler (Vb): -1-. 
assener (Vb); -2-. 
assener (Vb); -1-. 
assalir (Vb); -4-, 
assaut (Ssi);'-4-. 
assalir (Vb/; -1-. 
assaut (Sa); -2-. 
asseoir (Vb); -1-. 
asseoir (Vb); -1-. 
assener (Vb); -1-. 
assener (Vb): -1-. 
assener (Vb); -1-. 
assener (Vb); -1-. 
assener (Vb); -1-. 
asseoir (Vb); -9-. 
asserir (Vb); -1-. 
assëur (Adj); -2-. 
assëur (Adi); -1-. 
assëurer (Vbl; -6- 
assëurer (Vb); -2- 
assëurer (Vb); -3- 
assëurer (Vb); -1- 
assëurer (Vb); -3- 
assëurer (Vb); -1- 
assëurer (Vb); -1- 
assëurer (Vb); -1- 
asse: (Adv); -52- 
asse: (Adv); -29- 
assëoir (Vbi; -I- 
assëoir (Vb); -1- 
assëoir (Vb); -2- 
assëoir (Vb); -1- 
assëoir (Vb); -14 
assëoir (Vb)'; -11-, 
asseoir (Vb); -2-. 
assëoir (Vb); -10-. 
assëoir (Vb); -2-. 
asne (Sa); -3-. 
assoaqier (Vb); -2- 
assofiêr* (Vb);'-1-, 
assoser* (Vb); -2-. 
aspre (Adj): -2-. 
aspreaent (Adv); -1 
aspre (Adj); -2-. 
asproiier (Vb); -1- 
essàiier (Vb);'-1-. 
assalir (Vli); -1- 
assalir (Vb); 
assalir (Vb) 
assalir (Vb) 
assalir (Vb); 
assalir (Vb); -1- 
assaut (Sa); -2-. 
assembler (Vb); -1- 
âssenibler (Vb); -1- 
assembler (Vb); -3- 
asseabler (Vb); -î- 
asseiübler (Vb); -2- 
assemblee (SF); -2- 
assenbler (Vb); -l- 
assembler (Vb); -3- 
asseabler (Vb); -2- 
asseiTibler (Vb); -1- 
assenbler (Vb); -1- 
assalir (Vb); -3-. 
assaut (Sf.) ; '-B-.

-1
-1-
-T'-

assâuz
asseez
assené
assenee
asseoir
asseür
asseür*
àssedré
âsseürees
asseflrer
asseflrerons
asseürez
assez
assez*
assis
assis*
assise
assises
assist
assoner
astrenoiiie
astronoeie
atache
atachiee
atachiez
atatiine
ataignent
ataindre
atafne
ataing
atains
ataint
ataint*
atainte
atainz
atalant
atalante
atande
atandent
âtandent*
atandez
atandoient
atandoit
atandra
atandrai
atandras
atandre
atandres
atandroie
atandrons
atandu
atandue
atandue*
atant
atant*
atant2
atante
atardant
atarder
ateignant
ateigne
ateignent
ateignoit
ateindrai
ateindre
ateindroiz
ateîne
ateinqnent
ateinf
atelez
atendanz
atende
atendent
atendi
atendoit
atendra
atendrai
atendre
atendu
atendue
atente
aterré
Athènes
atillent
atillier
atire
atirié
atiriee
atise

assaut (Sm); 
assëoir (Vb) 
assener (Vb) 
assener (Vb) 
assëoir (Vb) 
assëur (Adj)

-4-.
-1-
-1-
-1-
-7-
-3-

âssëurer (Vbî; -1- 
assëurer (Vb); -2- 
assëurer (Vb); -1- 
assëurer (Vb); -3- 
assëurer (Vb); -1- 
assëurer (Vb); -2- 
assez (Adv); -56-. 
assez (Adv); 
assëoir (Vbi 

(Vb)assëoir 
assëoir (Vb) 
assëoir (Vb) 
assëoir (Vb)

43-.
-19-.
-1-.
-17-.
-5-.
-3-.

assoBer* (Vbl; -1-. 
astrenoaie (St); -1 
astrenosie (SF); -1 
atachier (Vb); -2- 
atachier (Vb); -2- 
atâchier (Vb); -1- 
atâine (SF): M-. 
ataindre (Vb); -3- 
ataindre (Vb); -b- 
atâine (SF); -1-. 
ataindre (Vo); -1- 
ataindre (Vb); -1- 
âtaindre (Vb); -3- 
âtaindre (Vb); -7- 
ataindre (Vb); -4- 
ataindre (Vb); -B-. 
atalenter (Vbl; -1- 
atalenter (Vb); -14 
atendre (Vbl; -2- 
atendre (Vb); -9- 
atendre (Vb); -1- 
atendre (Vb); 
atendre (Vb);
atendre (Vb); -10-. 
atendre (Vb); -2-- 
atendre (Vb); -4- 
atendre (Vb); -1- 
atendre (Vb); -33-. 
atendre (Vb); -1- 
atendre (Vb); -1- 
âtendre (Vb); -1- 
atendre (Vb); -î- 
atendue (SF); -t- 
atendre (Vb); -1- 
atant (Adv); -4Û-. 
atendre (Vbl; -36-. 
atendre (Vb); -5- 
atente (SF); -1-. 
atarder (Vbl; -2- 
atarder (Vb); -1-. 
ataindre (Vbl; -2- 
ataindre (Vb); -1- 
ataindre (Vb);' -4- 
ataindre (Vb); -1- 
ataindre (Vb); -1- 
ataindre (Vb); -1- 
ataindre (Vb); -1- 
atâine (SF); -1-. 
ataindre (Vo); -1- 
ataindre (Vb); -2 
ateler (Vb); ‘
atendre (Vbl; 
atendre (Vb); 
atendre (Vb); -3- 
atendre (Vb); -1- 
atendre (Vb); -1- 
atendre (Vb); -1- 
atendre (Vb); -1- 
atendre (Vbi; -13-. 
atendre (Vb); -2- 
atendue (SF); -1- 
atente (SF); -1-. 
aterrer (Vbl; -2-. 
Atain(n)e(s) (Spg); 
atillier (Vb); -I-. 
atillier (Vb); -1-. 
atirier (Vb); -2-. 
atirier (Vb); -1-. 
atirier (Vb); -1-. 
atisier (Vb); -1-.

1
-1-
_ T _
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atochast
atoche
atocheroies
atoches
atochié
atochiez
atoichier
atoise
ator
ator‘
atorna
atome
atorné
atornee
atornees
atornenant
atornent
atorner
atornerent
atornez
atome:’
atornoit
atort
atot
atourt
atraient
atraire
atranprer
atreire
atreite
atreriorez
atret
atret*
atrete
atropelerent
au
aubagu
aube
aubre
aucubes
aucun
aucune
aucune’
aucuns
aucuns’
audfance
audfence
AuTrique
auisaire
Aurearie
auiiosne
auiiosniere
aune
auné
adne
adné
adnee
aünee’
aunera
aunes
auquant
auquel
auques
auques’
aus
aus’
Ausalon
ausi

atochier (Vb) 
atochier (Vb) 
atochier (Vb) 
atochier (Vb) 
atochier (Vb) 
atochier (Vb) 
atochier (Vb) 
ardoise (St): 
ator (Sa): 
atorner (Vb) 
atorner (Vbl 
atorner (Vb) 
atorner (Vb) 
atorner (Vb) 
atorner (Vb)

-1-
-1-
-l-
-1-
-1-
-1-
-1-
-1-.

-3-.
-23-.
-15-.- 12- .
-2-.

atorneient (è«): -1-. 
atorner (Vb): -a-, 
atorner (Vb); -16-. 
atorner (Vb); -1-. 
atorner (Vb); -Î6-. 
atorner (Vb); -2-. 
atorner (Vb); -1-. 
atorner (Vb); -b-, 
atot (Prép); -1-. 
atorner (Vb); -1-. 
atraire (Vb); -1-. 
atraire (Vb); -3-. 
ateaprer (Vb); -2-. 
atraire (Vb); -3-. 
atraire (Vb); -1-. 
ateaprer (Vb); -1-. 
atraire (Vb); -3-. 
atrait (Sa); -2-. 
atraire (Vb); -1-. 
atropeler (Vb); -1-. 
a (Prép): -773-. 
aubagu (Si); -1-. 
aube (St); -12-. 
arbre (Sa): -2-. 
aucube (St); -1-. 
aucun (Adj et pr ind)
aucun (Adj et pr ind)
aucun (Adj et pr ind)
aucun (Adj et pr ind)
aucun (Adj et pr ind)
audfence (St); -1-. 
audfence (St); -1-. 
Atrique (Spq); -1-. 
arsaire (St); -1-. 
Auaarie (Spq); -2-. 
auiosne (St): -2-. 
auiiosniere (St); -3-. 
aune (St): -3-. 
auner (Vb); -1- 
âuner (Vb); -2- 
âuner (Vb); -1- 
âunee (St) -i- 
âuner (Vb); -1- 
auner (Vb); -7- 
aune (St); -1-. 
aucant Cli -] (Pr ind); 
lequel (Pr int et ind); 
auques (Adv et pr ind); 
auques (Adv et pr ind); 
il (Pr pers); -75-. 
a (Prép): -13-.

-2-.

-n-.
-15-.
-3-.
-4-.
•1-.

-3-.
-13-

Absaloh ISp 
aussi (Adv)

ausi ’ aussi (Adv); -1-
ausi- aussi (Adv) -22
ausi-coi aussi (Adv); -20
ausi-coae aussi (Adv) -14
ausi-con aussi (Adv); -21
ausiaant aussiient (Adv);
ausin- aussi (Adv); -1-
ausinc- aussi (Adv); -1-
ausins aussi (Adv) -3-
âusins- aussi (Adv); -2-
ausins-coae aussi (Adv); -1-
aflsses avoir 2 (Vb); -2-
aûssiez avoir * (Vb); -1-
ailst avoir = (Vb); -2-
afist’ avoir ‘ (Vb); -7-
aut aler (Vb); -18-.

-30-.

autant
autant-
autant-CDfl
autant-coiie
autantes

autant (Adv et adj ind) 
autant (Adv et adj ind) 
autant (Adv et adj ind) 
autant (Adv et adj ind) 
autant (Adv et adj ind)

-3-.
- 11-

-1-.
-3-.
-1-.

autel
autel’
autel^
autel’
autiex
autre
autrë
autre’
autre*
autre’
autre^
autre’
autreiant
autresant-
autreaant-qu
àutreaent
autres
autres’
autres*
autres’
autres^
autres®
autres!
autresi-
autresi-cofi
autresi-coisB
autresi-con
autresisant
autretant
autretant-
autretant-coR
autretant-coae
autretel
autretés
autretex
autrier
autrui
autrui’
aâz
avaigne
avàingnent
avainne
aval
aval’
avala
avalant
avale
avalé
avalee
avâlee’
avaler
avalèrent
avalez
avalez’
avaloient
avaloit
Avalons
avança
avance
avancerai
avanciee
àvancier
avandra
avandroit
avandront
avanpié
avant
avant’
avant-de
avanture
avantures
avantureuse
avarice
avea
aveier
aveiez
aveigne
aveingne
aveinne
aveinnes
avenanriant
avenant
avenant’
avenanz
avencist
avendra
aveneeant
avenir
avenist

-5-
-1-
-1-

autel (Adj et pr ind); -1-. 
autel (Adj et pr ind); -10-. 
autel (Sa); -5-. 
autel (Adj et pr ind); -5-. 
autel (Adj et pr ind); -1-. 
autre (Adj et pr ind); -7\-. 
autre (Adj et pr ind); -1-. 
autre (Adj et pr ind); -237- 
autre (Adj et pr ind); -8-. 
autre (Adj et pr ind); -185- 
autre (Adj et pr ind); -b-, 
autre (Adj et pr ind); -24-, 
autrenent (Adv); -20-. 
autretent (Adv); -1-. 
autreaent (Adv); -1-. 
autreaent (Adv); -3-. 
autre (Adj et pr ind); -70-. 
autre (Adj et pr ind); -37-, 
autre (Adj et pr ind); -1-. 
autre (Adj et pr ind); -23-. 
autre (Adj et pr ind); -1-. 
autre (Adj et pr ind); -22-. 
autres! (Adv); -17-. 
autres! (Adv); -1-. 
autres! (Adv); -3-. 
autres! (Adv); -2-. 
autres! (Adv): -6-. 
autresiaent (Adv); -2-. 
autretant (Adv); -3-. 
autretant (Adv); -1-, 
autretant (Adv); -1-. 
autretant (Adv); -1-. 
autretel (Adj et pr ind) 
autretel (Adj et pr ind) 
autretel (Adj et pr ind) 
autrier (Su): -1-, 
autre (Adj et pr ind); -45- 
autre (Adj et pr ind); -3-. 
avoir’ (Vb); -1-. 
avenir (Vb); -1-. 
avenir (Vb); -1-. 
aveine (St); -2-. 
aval (Adv et prép); -11-, 
aval (Adv et prép); -3-. 
avaler (Vb); -1-. 
avaler (Vb); -2- 
avaler (Vb); -10 
avaler (Vb); -6- 
avaler (Vb); -1- 
avalee (ST); -1- 
avaler (Vb); -8- 
avaler (Vb); -1- 
avaler (Vb); -3- 
avaler (Vb); -1- 
avaler (Vb); -2- 
avaler (Vb); -1- 
Aval (Don (Spg) ; -1-. 
avancier (Vb); -1- 
avancier (Vb); -2- 
avancier (Vb); -1- 
avancier (Vb); -1- 
avancier (Vb); -3- 
avenir (Vb); -7-. 
avenir (Vb); -2-. 
avenir (Vb); -1-. 
avantpié (Sa ); -1-. 
avant (Adv et prép) 
avant (Adv et prép) 
avant (Adv et prép) 
aventure (ST); -5B-. 
aventure (ST); -7-. 
aventures (Adj); -1- 
avarice (S*/T); -1-. 
avoiier (Vb); -1-. 
avoiier (Vb); -1-.

- 86 -

-1-.
-4-.

avoir* (Vb) 
avenir (Vb) 
avenir (Vb) 
aveine (ST) 
aveine (ST)

-2-.
-6-.
-4-.
-4-.
-2-D T U i l I C  ^  •

avenanaent (Adv); -1-. 
avenant (Adj et sa); -14- 
avenant (Adj et si); -3-. 
avenant (Adj et sa); -17- 
avancir (Vb); -1-. 
avenir (Vb): -1-. 
aveneaent (Si): -2-. 
avenir (Vb); -36-, 
avenir (Vb); -10-.
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avenoient
avenoit
avenra
aventage
aventure
aventures
avenu
avenue
avenues
aver
avere
averi
avers
avers-qu
aversaire
aversier
avesprer
avez
avez*
aviegne
avienent
avient
avfe:
avileni
avilla
avilie
avilliees
avillier
avindrent
avint
aviron
avirone
avis
avisast
avise
avoé
avoec
avoec*
avoecques
avoeques
avoi
avoie
avoie*
avoie^
âvoié
avoiee
avoiees
avoient
avoient*
avoies
avoies’
avciez
avoinne
avoir
avoir*
avoir--2 

avoir’ 
avoirs 
avoit 
âvoit* 
avoit^ 
avoit'* 
avoaes 
avoues* 
avons 
avons* 
avoutre 
avra 
avra* 
avra^ 
avrai 
avrai* 
avras 
avras* 
avrei 
avreie: 
avrefez 
avrez 
avrfens 
avrfez 
avrfez* 
avril 
avrix 
avroie 
avroie* 
avroient 
avroies 
avroit 
âvroit*

avenir (Vb); -2-. 
avenir (Vb); -7-, 
avenir (Vb); -1-. 
avantage (Si); -1-. 
aventure (Sf); -2B-. 
aventure (ST); -2-. 
avenir (Vb); -15-. 
avenir (Vb); -6-. 
avenir (Vb); -1-. 
aver (Adi); -1-, 
aver (Adj): -2-, 
averir (Vb); -1-. 
avers (Prép); -2-. 
avers (Prép); -1-. 
aversaire (Sa); -1-. 
aversier (Su); -1-. 
avesprer (Vb); -1-. 
avoir^ (Vb); -1BÔ-. 
avoir* (Vb); -57-. 
avenir Vb); -)-. 
avenir (Vb)! -î-, 
avenir (Vb); -Î3-. 
avoir^ (Vb); -2-. 
avilenir (Vb); -1-, 
avillier (Vb); -3-. 
avillier (Vb); -4-. 
avillier (Vb); -1-. 
avillier (Vb); -2-. 
avenir (Vb); -2-, 
avenir (Vb); -37-. 
aviron (Sa): -1-. 
avironer (Vb); -1-. 
avis (Ss); -15-. 
aviser (Vb); 
aviser (Vb); 
avûé (Sœ)| -1 
avuec (Pré

1): -1-. 
■15-.
-1-.
-1-.

•1-.
et adv); -206-
et adv); -11-.
et adv); -1-.
et adv); -B-.
i); -9-.’
-17-.avoir* (Vb); 

avoir^ (Vb): -19-. 
avciier (Vb); -1-. 
avoiier (Vb); -2-. 
avoiier (Vb); -1-. 
avoiier (Vb): -1-. 
avoir= (Vb); -3B-. 
avoir* (Vb); -21-. 
avoir^ (Vb); -2-. 
avoir* (Vb); -1-. 
avoiier (Vb); -1-. 
aveine (ST); -2-. 
avoir* (Vb); -156-. 
avoir^ (Vb); -25-. 
avoir ISib); -32-. 
avoir’ (Vbi; -2-. 
avoir (Sa); -3-. 
avoir^ (Vb); -226-. 
avoir* (Vb); -121-. 
avoir’ (Vb); -111-. 
avoiier (Vb); -1-. 
avoir* (Vb); -2-. 
avoir^ (Vb); -6-. 
avoir* (Vb); -10-. 
avoir^ (Vb); -14-, 
avoutre (Su); -3-. 
avoir* (Vb); -65-. 
avoir^ (Vb); -29-. 
avoir’ (Vb); -27-. 
avoir* (Vb); -2B-. 
avoir^ (Vb); -11-. 
avoir* (Vb); -9-. 
avoir^ (Vb); -1-. 
avoir* (Vb); -2-.

■ • (Vb); -5-. 
(Vb); -1-. 
(Vb); -1-. 
(Vb); ■

avoir* 
avoir* 
avoir^ 
avoir* 1-.
avoir* (Vb); -4-. 
avoir= (Vb); -2-. 
avril (Su); 
avril (S»);

(Vbi
avoir^ (Vb)
avoir'

(Vb) 
(Vb) 
(Vb) 

avoir^ (Vb)

avoir-
avoir'
avoir'

-2- 
-2-. 
-12-. 
-4-.

-1-.
-22-.
-13-.

avroit* avoir’ (Vb); -B-.
avroiz avoir* (Vb); -31-.
avroiz* avoir* (Vb); -11-.
avrofies avoir* (Vb); -1-.
avrons avoir* (Vb); -5-.
avront avoir* (Vb); -B-.
avront* avoir* (Vb); -3-.
avuec avuec (Prép et adv); -7
avuqle avuqle (Adj (sub)); -1-
avuglé avogler (Vb) ; -1-.’
avuqiee avoqler (Vb) : -1-.
avuqles avuqle (Adj Isubl); -1-
avuqiez avoqler (Vo) ; -3-.
ax il IPr pers) ; -96-.
ax* a (Prép); -1
azur asur (S*); -6-.
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baaillié 
bâàst 
Babiloine 
bacheler 
bachelers 
bâcin 
bacins 
bacons 
Bade
Badenagu 
EâdESàQUZ 
bades 
baer 
bahé 
bai 
bai ‘ 
baigne 
baignent 
baignier 
baignoit 
bail 
bâile 
bailes 
bailla 
baille 
baille* 
baillent 
baillerai 
bailleroiz 
bailleront 
bâilles 
baillessiez 
«bailli, baillie, bailliz

blaillier (Vb); -1-. 
bëer (Vb); -1-.
Bâbeloigne (Spg); -1-. 
bacheler (Sa); -3-. 
bacheler (Sa); -1-. 
bacin (Sa); 
bacin (Ss); -h-, 
bacon (Sa); -1-.
Bade (Spg); -1-.
Bàdeaagu (Sp); -3-.
Badecagu (Sp): -4-. 
bades ten -J iLoc adv); -1- 
bëer (Vb); -1-. 
béer (Vb); -2-. 
bai (Adj (sub)); -1-. 
bai (Adj (subi); -1-, 
baignier (Vb); -1-. 
baignier (Vb); -2-, 
baignier (Vb); -7-. 
baignier (Vb); -1-. 
bâillier (Vb); -2-. 
baile (Sa); -1-. 
baile (Sa); 
bâillier (Vb); -3-. 
bâillier (Vb); -17-. 
bâillier (Vb); -2- 
baillier (Vb); -4- 
baillier (Vb); -3- 
baillier (Vb); -1- 
baillier (Vb) -1- 
baillier (Vb); -1- 
baiîlier (Vb); -1- 

cf
baillie 
baillié 
bailliee 
bailliees 
bâillier 
bailliez 
bailliez* 
bailliez^ 
bailloit 
baing
baingnierent
bainz
bais
bâissoient
balance
ban
Ban*
banc
banc*
bande
bandé
bandee
bandees
bandes
bandon
bani
baniere
banieres
bans
Bans*
baoit
baptesAe
baptestire
«Baptiste
barat
barate
barbacane
barbaquane
barbe
barbelees
barbes
barbez
barge
barges
barguiqnier
barnaqé
barnaqes
baron'
baronaille
baronie
barons
barre
barré
barrer
barres
barrez

baillie (Sf); -10-
baillier (Vb) 
bâillier (Vb) 
bâillier (Vb) 
bâillier (Vb) 
bâillier (Vb) 
bâillier (Vb) 
bâillier (Vb)

-2-
-6-
-3-
-8-
-4-
-4-
-1-

«al-

baillier (Vb); -1- 
bain (Sa ); -3-. 
baignier (Vb); -Î-. 
bain (Sis); -1-. 
bai (Adj (sub)); -2-. 
baissier (Vb); -1-. 
balancier (Vb); -1-. 
ban (Sa ); -1-.
Ban (de Someret) (Sp); -1-. 
banc (Sa ); -3-. 
ban (Sa): -1-. 
bende (St); -3-. 
bender (Vb); -1-, 
bender (Vb); -3-. 
bender (Vb); -1-, 
bende (Sf); -2-. 
bandon (Sis); -13-, 
banir (Vb): -1-, 
baniere (St); -1-. 
baniere (Sf); -5-. 
banc (Sa); -3-,
Ban (de Gomeret) (Sp); -1-. 
bëer (Vb); -1-. 
bâtesae (Sc); -1-. 
batistere (Sa); -2-. 
cf Jehan- 
barat (Sis); -2-. 
barate (Sf): -1-. 
barbacane (Sf); -1-. 
barbacane (Sf); -1-, 
barbe (Sf); -7-, 
barbelé (Adj): -1-, 
barbe (Sf); -3-. 
barbé (Adi); -1-. 
barge (Sfl; -3-. 
barge (Sf); -2-. 
barqaignier (Vb); -1-. 
bariiaqe (Sa ); -1-, 
barnage (Ss); -1-. 
baron (Sa et adj); -43-. 
baronaille (Sf); -1-. 
baronie (Sf); -I-. 
baron (Sa ef adj); -34-. 
barre (Sf); -5-. 
barrer (Vb); -1-. 
barrer (Vb); -1-. 
barre (Sf); -1-. 
barrer (V'b); -1-.

barrilz
barroche
barroches
Barut
bas
bas*
bas*
bas’
basse
basse
basses
basti
bastie
baston
bastonet
bastons
bat
bat*
bataille
batailles
baùilles*
bâtant
batanz
bateillant
batel
bâtent
bâtoit
bàtre
batu
batue
batuz
baucent
baucenz
baude
baules
bauz
beau
bec
Eedoiers
bee
behorder
beisa
beisant
beisast
beise
beisent
beiserai
beiseré
beises
beisié
beisiee
beisier
beisier*
beisiers
beisoit
beisse
beissent
beissié
beissiee
bel
bel*
bel*
bel’
bele
bele*
belesant
belesant*
beles
beles*
Belissant
benef
benefe
beneîr
benefssoient
beneoit
beneoite
beneoiz
beneür
ber
berbloletes
bernic
berser
Bertain
Berte
Bertran
Bertranz
besant
besanz
bescuit

baril (Ss): -1-. 
paroisse (Sf); -1-. 
paroisse (Sf); -1-.
Baruc (Spq); -1-. 
bas (Adj (sub), ss et adv); -12-, 
bas (Adj (sub), sa et adv); -1-, 
bas (Adj (sub), su et adv); -B-. 
bas (Adj (sub), sa et adv); -2-. 
basse (Sa); -1-.
bas (Adj (sub), ss et adv); -9-. 
bas (Adi (sub), sa et adv); -1-. 
bâstir (Vb); -^. 
bastir (Vb); -1-. 
baston (Sa); -1-. 
bastonet (Ss); -3-. 
baston (Sa); -5-. 
batre (Vb); -6-. 
batre (Vb); -1-. 
bataille (Sf); -159-. 
bataille (Sf) -4-. 

bataille (Sf); -3-. 
batant (Advî; -4-.
batre (Vb) 
bàtaillier 
batel (Sa) 
batre (Vb) 
batre (Vb) 
batre (Vb) 
batre (Vb) 
batre (Vb) 
batre (Vb)

-1- 
(Vb); -1-. 
-2-.
-3-.
-3-.
-5-.
-J-.
-4-.
-5-.

baucenc (Adj); -4-.
baucenc (Adj): -1-.
haut (Adj); -3-.
baule (Sf); -3-.
baut (Adj)’; -3-.
bel (Adj (sub) et adv); -1-.
bec (Sa); -2-.
Bedoer (Sp); -1-. 
bëer (Vb); -2-. 
behorder (Vb); -8-. 
baisier (Vb); -9-. 
baisier (Vb); -2- 
baisier (Vb); -1- 
baisier (Vb) -23 
baisier (Vb); -7- 
bâisier (Vb): -1- 
baisier (Vb); -1- 
baisier (Vb)'; -1- 
baisier (Vb); -1- 
baisier (Vb); -2- 
baisier (Vb); -11 
baisier (Ss); -i- 
baisier (Ss); -5- 

(Vb); -4- 
(Vb)

baisier 
baissier 
baissier (Vb) 
baissier (Vb) 
baissier (Vb)

-1-.
-1-wiCl \lU/i 1 •

bel (Adj (sub) et adv); -93-.
bel (Adj (sub) et adv)'; -31-.
bel (Adj (sub) et adv); -1-.
bel (Adj (sub) et adv); -1-.
bel (Adj (sub) et adv): -169-. 
bele (Adj (sub) et adv); -14-, 
belesent (Adv); -4-. 
belesent (Adv); -1-. 
bel (Adj (sub)’et adv);
bel (Adi (subi et advi;
Blanchetleur (Sp); -1-. 
benéir (Vb); -1-.
..........  -B-.

-1-.
-1-.
-1-.
-4-.
-7-.

-49-
-1-.

benéir (Vb) 
benéir (Vb) 
benéir (Vb) 
benéir (Vb) 
benéir (Vbi 
benéir (Vb)
bonéur la -] (Loc adv); 
baron (Sa et adj); -5-’. 
barbfolete (Sf); -1-. 
bellic (Ss); -1-. 
berser (Vbi; -4-.
Berte (Sp); -1-.
Berte (Spi; -1-. 
Bertran(d) (Sp); -2-. 
Bertranidi (Spi; -7-. 
besant (Sa ); -1-. 
besant (Sa); -1-. 
bescuit (Si); -1-.

-1-
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besoigne
besaïqne*
besoing
beEoingne
besoingne*
besoingnera
besoinz
bessié
best
beste
bestes
bestiax
beetornee
betee
betist
beû
beüe
beüstes
beve:
bevoient
bevoit
bevrage
bevrai
bevroiz
biâu
Biàurepaire
Biaurepere
biauE
biauté
biautez
Biauvez
biax
biche
biches
bien
bien’
bien^
biens
biere
bievre
Bilis
bille
bis
bise
bises
blanc
blanc’
blanche
BlancheFlor
blanches
blandist
blans
bias
blasfta
blasse
blaste’
blaste^
blaste^
blasfié
blasfiee
blassient
blasaer
bl asiïeroient
blastes
blassez
blasiiez’
blazon
blazons
blé
bleça
blece
bleceilres
blecié
bleciee
blecier
bleciez
blesce
blez
Blfant
Blfanz
bliaut
blfaut
bliauz
blfauz
blfâx
Blioberis
blo
bloe
bloes

besoigne (SF): -13-. 
besoignier (Vo); -3-. 
besoing (Su); -34-. 
besoigne (SF)î -7-. 
besoignier (Vd ); -1-. 
besoignier (Vb): -1-. 
besoing (St): -/-. 
baissier (Vb); -3-, 
baisier IVb); -2-, 
beste (SF); -17-. 
beste (SF) -11-. 
bestfal (Adj): -1-
bestorner -1-.
beter IVb); -1-. 
betir IVb) -1-. 
boivre iVb); -B- 
boivre (Vb); -1- 
boivre (Vb); -1- 
boivre (Vb); -1- 
boivre (Vb); -1- 
boivre (Vb); -1-. 
bevrage (Sis); -1-. 
boivre (Vb);-1 
boivre (Vb); -1 
bel (Adj (sub) et adv) 
Beaurepaire ISpg); -3- 
Beaurepaire (Spq); -1- 
bel (Adj (sub) ét adv) 
biauté (SF); -43-. 
biauté (SF); -14-. 
Beauvais (Spq); -1-. 
bel (Adi (subi et adv) 
bisse (SF); -2-. 
bisse (SF); -4-. 
bien (Adv); -11^-. 
bien (Sa); -73-. 
bien (Adv); -1-. 
bien (Sa);-37-. 
biere (SF); -13-. 
bievre (Sa); -1-.
Bilis (Sp); -1-. 
bille (SF); -1-. 
bis (Adj); -4-. 
bis (Adj); -3-. 
bis (Adi): -1-. 
blanc (Adj et sa); -42 
blanc (Adj et sa); -7- 
blanc (Adj et su); -24 
BlancheFleur (Sp); -1- 
blanc (Adj et st); -6- 
blandir (Vb); -3-. 
blanc (Adj et su); -20 
blasaer (Vb); -1-. 
blasaer (Vb); -2-. 
bîasae (Bn); -22-. 
blaster (Vb); -11-. 
blaster (Vb); -1-. 
blasaer (Vb); -2-. 
blasaer (Vb); -1-. 
blasaer (Vb); -5-. 
blasaer (Vb); -7-. 
blasaer (Vb): -B-. 
blasaer (Vb); -1-. 
blasae (Sa);'-2-. 
blasaer (Vb); -1-. 
blasaer (Vb); -1-. 
blason (St); -2-. 
blason (Sa); -2-. 
blé (Sa); -1-. 
blecier Ivb); -2-. 
blecier (Vb); -5-. 
Üecêure (SF); -1-. 
blecier (Vb); -6-. 
blecier (Vb); -5-. 
blecier (Vb); -3-. 
blecier (Vb); -16-. 
blecier (Vb); -5-. 
blé (Sa); -1-.
Blian(t) (Sp); -1-. 
Blian(t) (Bp) -1-. 
blîaut (Sa); -3- 
blîaut (Sa) -4- 
blïaut (Sa) -3- 
bîfaut (Sa); -2- 
bltaut (Sa); -1- 
Blihobleeris (Sp); -1-. 
blo (Adj); -1-. 
blo (Adj) -2-. 
blo (Adj); -1-.

; -50-.

; -3-.

; -231-.

blonc
blonde
blondes
blont
boce
boceier
bocel
boche
boches
bochete
bocle
boclé
bocles
boclete
boçu
bogue
bogus
boele
bâele
boen
boen’
boen^
boen-efiré
boene
boene-eflree
boeneaant
boenes
boens
boens-eürez
boFu
boiche
boillant
bois
boisa
boise
boisent
boissoneus
boiste
boit
boive
boivre
boivre’
boivres
bole
bolent
boloit
boit
bon
bon’
bone
bone’
boneaent
bones
bonet
bons
bonté
bontez
boqueranz
bore
borde
bordes
borgnes
borjois
borriàx
hors
bos
boschage
boschaïqe
bot
bot’
bot a
botàst
bote
boté
botée
botellier
bûtelliers
botent
boter
botez
boton
bous
bousoit
bout
bouter
bovier
boviers
boz
boz^

96 B -

blont (Adj (sub)); -1-. 
blont (Adj (subi); -3-. 
blont (Adj (sub)); -1-. 
blont (Adj (sub)); -2-. 
boce (SF); -2-. 
bocier (Vo); -1-. 
bocel (Sa); -2-. 
boche (SF) -53-. 
boche (SF); -1-. 
bochete (St); -2-, 
bocle (SF); -2-. 
boclé (Adj); -1-. 
bocle (SF); -1-. 
boclete (SF); -1-. 
bogu (Adj); -1-. 
bogu (Adj); -1-. 
bogu (Adj); -1-. 
bflele (St); -1-. 
bflele (SF); -Î-.
bon (Adj (sub), sa et adv); -123-
bon (Adj (sub), sa et adv); -7-,
bon (Adj (sub), sa et adv); -7-.
bonéuré (Adj): -2-.
bon (Adj (sub), se et adv); -65-.
bonéuré (Adj); -1-.
boneaent (Adv); -6-.
bon (Adj (sub), sa et adv); -9-.
bon (Adj (sub), sa et adv); -42-.
bonéuré (Adj); -1-.
boFu (Sa); -2-.
boche (SF); -1-.
bolir (Vb); -2-.
bois (Sffi); -50-.
boisier (Vb); -1-.
boise (SF); -1-.
boisier (Vb); -1-.
buissonos (Adj); -1-.
boiste (SF); -8-.
boivre (Vb); -2-,
boivre (Vb); -2-.
boivre (Vb); -14-.
boivre (Sa); -6-.
boivre (Sa); -2-.
bole (SF); -1-.
bolir (Vb); -1-.
bolir (Vb); -1-.
bolir IVbl'; -1-.
bon (Adj (subi, sa et adv); -11-.
bon (Adj (sub), sa et adv); -1-.
bon (Adj (sub), sa et adv); -19-.
bone (SF); -1-.
boneaent (Adv); -1-.
bon (Adj (sub), sa et adv); -3-.
bonet (Sa); -2^
bon (Adj (sub), sa et adv); -10*. 
bonté (SF); -2^. 
bonté IBF)* -12-. 
boquerant (Sa); -1-. 
bore (Sa); -3-. 
borde (SF); -I-. 
borde (SF); -1-. 
borgne (Adj); -1-. 
borjois (Sâ); -11-. 
borrel (Sfi) 
bore (Sa); -3-. 
boc (Sa);'-1-. 
boschage (Sa); -5-. 
boschaqe (Sa); -1-. 
bot’ (Sa); -1-. 
bot^ (Sa); -4-. 
boter (Vbî; -4-. 
boter (Vb); -1-, 
boter (Vb); -6-. 
boter (Vb); -2-. 
boter (Vb); -1-. 
boteillier'(Sa); -1-. 
boteillier (Sa); -2-. 
boter (Vb); -2-. 
boter (Vb); -2-. 
boter (Vb); -4-. 
boton (Soi; -2-. 
bot^ (Sa)j-l-. 
bouser (Vo); -1-. 
bolir (Vb); -1-. 
boter (Vb)| 
bovier (So)
bovier (Sa) 
bot^ (Sa/F)
bot’ (Sa); -2-.

•1-.
-1-.
-1-.
-1-.
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bo:on
brace
brachet
brache:
bradées
braidis
braier
braies
branc
branche
branches
Brandigan
Brandiganz
brandon
Branqiens
Branles
brant
bran:
braons
bras
Bravafns
bra:
breibangon
breise
breeches
brese
Brésil
bret
bret‘
Bretaigne
Bretâingne
brete
Breteinqne
bretesche
bretesches
breton
bretons
bre:
bricoigne
bricon
«Briebraz
briel
briemant
bries
briés
brisa
brisant
brise
brisent
brisera
brisié
brisiee
brisier
brisiez
brist
brit
brive
broce
Brocelîande
broche
broche*
brochent
brochié
broiche
broichent
broigne
brosoé
brosdee
bruel
bruiant
bruianz
Bruianz*
bruire
bruit
bruit*
bruiz
brun
brune
brunete
brunetes
brunez
brume
bruniz
bruns
bu
Bueifax 
buef 
buen 
buen*

bouzon (Su): -1-. 
bracier (Vb); -1-. 
brachet (Sa); -4-. 
brachet (Sa); -1-, 
braciee (Sf); -1-. 
braidif (Adj); -1-. 
braier (Sa); -1-. 
braie (Sf); -5-. 
brant (Sa): -1-. 
branche (Sf); -2-. 
branche (Sf)'; -1-.
Brandigan (Spg); -1-.
Brandigan (Spg); -1-. 
brandon (S«): -1-.
Brangain (Sp); -1-.
Branles (de Colecestre) (Sp); -1-
brant (Sa); -1-,
brant (Sa) -5-.
brâon (Si); -1-.
braz (Sa):'-2-.
Bravain (Sp); -1-. 
bra: (Sa); -59-. 
brabacon (Ethn); -1-. 
brese (Sf); -1-. 
bresche (Sf); -1-. 
brese (SÔ; -1-.
Brésil (Spg); -1-, 
braire (Vd J;'-1-. 
brait (Sa); -1-.
Bretagne (Spq); -24-.
Bretagne (Spg); -9-. 
breton (EthnJ; -1-.
Bretagne (Spg); -1-. 
bretesche (Sf)'; -5-. 
bretesche (Sf); -1-. 
breton (Ethn); -4-. 
breton (Ethn); -3-. 
breton (Ethn): -1-. 
bricoigne (Sf): -1-. 
bricon (Sa); -1-. 
cf Caradué- 
brief (Adj); -1-. 
briéaent (Aov); -7-. 
brief (Adj); 
brief (Adi): 
brisier (Vb) 
brisier (Vb) 
brisier (Vb) 
brisier (Vb) 
brisier (Vb) 
brisier 
brisier 
brisier 
brisier 
brisier

buens bon (Adj (sub), sa
buens* bon (Adj (sub), sa
buer buer (Adv); -6-.
bués buef (Sa); -5-.
bufe bufe (Sf); -è-.
bufë bufe (Sf); -1-.
bui boivre (Vo); -2-.
buire buire (Sf): -1-.
buiron buiron (Sa): -1-.
buisines buisine (Sf); -3-.
burent boivre (Vb); -3-.
busche busche (Sf); -3-.
but boivre (Vb); -10-.
Bylis Bilis (Sp); -2-.

-21-

(Vb) 
(Vb) 
(Vb) 
(Vb) 
(Vb) 

brisier (Vb)

-l-
-1-
-5-
-1-
-1-
-3-
-6-
-4-
-2-
-1-
■1-i f w / a  i  $

brive [a -1 ÎLoc adv); -1-. 
broce (Sf); -1-.
Broceliandé (Spq); -2-. 
broche (Sf): -T-. 
brochier (Vo); -6-. 
brochier (Vb); -1-. 
brochier (Vb); -1-. 
brochier (Vb); -1-. 
brochier (Vb); -1-. 
broigne (Sf); -1-. 
brosder (Vb); -1-. 
brosder (Vb); -1-. 
bruil (Sa); -1-. 
bruire (Vti); -2-. 
bruire (Vb); -2-.
Bruiant (des Islesl (Sp); -1-.
bruire (Vb); -1-.
bruit (Sa); -13-.
bruire (Vb); -5-.
bruit (Sa); -2-.
brun (Adj isub)); -1-.
brun (Adj (sub)); -1-.
brunet (Adi (sub)); -1-.
brunete (St): -1-.
brunet (Adj (sub)); -1-.
brunir (Vb); -1-.
brunir (Vb); -Î-.
brun (Adj (sub)); -2-.
bu (Sa); -4-.
Bocifal (Spa); -1-. 
buef (Sa); -2-.
bon (Adj (sub), sa et adv); -14-. 
bon (Adj (sub), sa et adv); -12-.
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t.
c.-nile

^abruel
Cddiolanz
Cadac
Cadret
caille
caille*
Calogrenant
Calcgrenan:
caffioiE
campane
Capadoce
car
car*
Caradigan
Caradue-Briebr
Carduel
Carlion
Carnant
Carodtlanz
Carse
cart
Cartaige
cartiers
carz
cassent
catre
ÇâUS
Gaverons
çax
ce
ce*
ce^
ce^
ce^
ce®
ce-qu
ce-que
cean:
ceigne
ceigniez
ceindre
ceingle
ceinqlent
ceingles
ceingne
ceingnent
çeinqnent
ceint
ceinte
ceinture
ceintures
ceinturete
ceinture
ceinz
ceisus
cel
cel*
cel^
cel’
cela
celasse
cele
cele*
cele^
cele’
cele^
cele
celee
celee*
celee’
celeeaant

que (Conjl; -70-.
ce (Pr dé(i); -B5-.
qui (Pr rel et int); -16-.
que (Conj); -i-.
ce (Pr déi); -3-.
que (Conjl; -51-.
que (Conjl; -41-,
ce (Pr déa); -9-.
qui (Pr rel et intl; -1-.
qui (Pr rel et intl; -1-.
cent (Card); -22-.
que (Conjl; -7-.
qui (Pr rel et int); -2-.
ce (Pr déa); -1-.
ce (Pr déi); -3-.
cent cincante (Card); -2-,
cent ail (Card); -2-i
ça (Adv): -103-.
Cabruel (Spg): -1-. 
Cadiolan(sr(Sp); -1-.
Cadoc (de Cabruel) (Sp); -2-. 
Cadret (Sp); -1-. 
caille (St) -1-. 
chaloir (Vb); -1-.
Calogrenan(t) (Sp); -1-. 
Calogrenan(t) (Sp); -2-. 
chaaoiE (Sa); -1-. 
chaapaine (St); -1-,
Capadoce (Spg); -1-, 
car (Conj et adv); -569-. 
car (Conj et adv): -37-. 
Caradiqan(t) (Spg); -4-. 

az Caradoc Briébras (Sp); -1-. 
Cardoeil (Spg); -3-.
Carlion (SpqJ; -3-.
Carnant (Spg); -1-.
CadiolarHsi (Sp); -1-.
Tarce (Spg); -1-. 
cart ((3rd); -1-.
Cartage(s) (Spg); -1-.
Cartier (S»); -1-. 
cart (Ord); -1-. 
casser (Vb); -1-. 
catre (Card); -10-. 
cil (Dét et pr déa); -1-. 
Gouvernail (de Roberdic) (Sp); -1- 
cil (Dét et pr déa); -1-. 
ce (Pr déœ); -624-. 
cil/cist (Dét et pr déni; -1Û4-. 
ce (Pr déii); -123-. 
ce (Pr défi); -20-. 
ce (Pr déi); -205-. 
ce (Pr déi); -1-. 
ce (Pr défi); -14-, 
ce (Pr défi); -40- 

(Adv); -66- 
(Vb); -l- 

-1-

çàienz
ceindre
ceindre
ceindre
cengler
cenqler

(Vb)
(Vb)
(Vb)
(Vb)

cengle (Ss/f

-1- 
-1-

-1-
-1-
-6-

ceindre (Vb) 
ceindre (Vb) 
ceindre (Vb) 
ceindre (Vb) 
ceindre (Vb) 
ceinture (Sf); -5-. 
ceinture (St); -2-. 
ceinturete (St); -1-. 
ceintuir (Sa); -1-. 
ceindre (Vb); -1-. 
ça sus (Adv); -2-. 
cil (Dét et pr défi); -33-. 
cil (Dét et pr dés); -6-. 
cil (Dk et pr déa); -1-. 
cil (Dét et pr déa); -1-. 
celer* (Vb); -1-. 
celer* (Vb); -2-. 
cil (Dét et pr déa); -132-. 
cil (Dét et pr déi) ; ■ ‘ 
celer* (Vb); -6-, 
cil (Dét et pr déa); ■ 
celer* (Vb); -1-. 
celer* (Vb); -2-. 
celee (St); -5-. 
celer* (Vb); -4-.
celer^ (Vb); -1-.
celeeaent (Adv); -6-.

-143-.

-61-.

celer celer* (Vb); -17-.
celera celer* (Vb); -1-.
celerai celer* (Vb); -B-.
cèleront celer* (Vb); -1-.
celers celer* (Vb); -3-.
celes cil (Dét et pr déa); -B-.
celes* cil (Dét et pr déa); -16-
celez celer* (Vb); -13-.
celez* celer* (Vb); -7-.
celez^ celer* (Vb); -1-.
celez’ celer* (Vb); -1-.
celi cil (Dét et pr défi); -47-
celi* cil (Dét et pr déa); -12-
celoit celer* (Vb); -1-.
celot celer* (Vb); -2-.
cels cil (Dét et pr déa); -1-.
celui
celui*
celui^
celui’
cecetire
ceaetires
cenbel
çenbelant
cenbeler
cendal
cendax
cendre
cenele
cengle
cenqles
cent
cent-iile
centiesae
ceptre
ceptres
cer
cerceles
cercelet
cerchant
cerchast
cerche
cerchié
cerchier
cercle
cerclera
cert
cers
cert
certain
certainne
certainnef.ant
certains
certe
certeinnetant
certeins
certefflant
certeneisant
certes
certes*
cervel
cervele
Cervestre
cerviz
cervoise
cer:
ces
ces*
ces^
Cesaire
Cesar
cesse
cessent
cesser
cest
ceste
ceste*
ceste^
cestes
cesti
cesti *
cestui
cestui*
cestui^
ceu
ce:
cez*
cez^
chaainne

(Dét et pr déa) 
(Dét et pr déa) 
(Dét et pr déa) 
(Dét et pr défi)

-1-.

-1-.
-2-

_ 4 -

-2-
-5-

cil 
cil 
cil 
cil
cifietiere (Si); -5 
cifietiere (Sb ); -1- 
ceftbel (Sfl); -3-. 
ceaibeler (Vb); -1-. 
ceabeler (Vb); -1-. 
cendal (Ss); -3- 
cendal (Sr,); -1- 
cendre (St); -9- 
cenele (St): -1- 
cengle (Sa/'t); - 
cengle (Sfl/t); -3-. 
cent (Card); -26-. 
cent ail (Card); -3 
centisfie (Ord): 
ceptre (Sa); -3- 
ceptre (Sb ); -1- 
cert (Sfi): -1 
cercele (St): 
cercelet (Sa) 
cerchier (Vb) 
cerchier (Vb) 
cerchier (Vb) 
cerchier (Vb) 
cerchier (Vb) 
cercle (Sm); -2-. 
cercler (S«); -1-. 
cert (Sa); -21-. 
cert (Sa) -13-. 
cert (Adiî; -3-. 
certain lAdj); -2-. 
certain (Adl); -10-. 
certàinefient (Adv); 
certain (Adj); -5-. 
cert (Adj); -9-. 
certainesent (Adv); 
certain (Adp; -1-. 
certeaent (Adv); -1- 
certainecent (Adv); 
certes (Adv); -109- 
certes (Adv); -11-. 
cervel (Si); -8-. 
cervele (St); -5-. 
Selvestre (Sp); -1- 
cerviz (St): -1-. 
cervoise (St); -2-. 
cert (Adj): -2-. 
cil/cist (Dét et pr 
cil/cist (Dét et pr 
cil/cist (Dét et pr 
Cesaire (Spg): -1-. 
Cesar (Sp); -3-. 
cesser (Vb); -1-. 
cesser (Vb); -1-. 
cesser (Vb); -1-. 
cist (Dét ei pr déa) 
cist (Dét et pr déa) 
cist (Dét et pr déa) 
cist (Dét et pr déa) 
cist (Dét et pr dés) 
cist (Dét et pr déa)
cist ...............
cist 
cist 
cist

-117-
-6-.
-33-.
-1-.

-17-.

-4-.

-3-.

défi); -93- 
défi); -63- 
déa); -6-.

(Dét et pr dén)
(Dét et pr défi)
(Dét et pr défi)
(Dét et pr défi)

ce (Pr déa); -1-.
cist (Dét et pr déa)
cist (Dét et pr déa)
cist (Dét et pr déa)
chSeine (SI); -1-.

-20B- 
-21B- 
-15-.
-9-
-Î-! 
-6-. 
-2-. 
-27-. 
-3-. 
-4-.

I :1::'
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chaça
chaçast
chace
chace‘
chacent
chacent‘
chacear
châceors
chaceront
chaces
chacié
chaciee
chacier
chaciez
chaeles
chai
chaille
chai Ilot
chaillo:
chainse
chainses
chalan
chaleisele
chaleseles
chaloinq
chaioit
chalonge
chalonge*
chalonges
chalongiee
chalongier
chàlongiez
chalor
chalors
chalt
chalut
chanp
chanberiere
chanberlains
chanbre
chanbres
chanbrete
chancel
chancelé
chanceler
chancelot
chançon
chancons
chandelier
chandelierE
chandoile
chandoiles
change
change*
changeor
changera
changerai
changes
changié
changiee
changier
changierres
changiez
changiez*
changiez^
chanja
chanjoient
chanjûit
chanjons
chanole
chanp
chanp-chefl
chanp-chefl:
Chanpaigne
chanpaiqne*
chanpcheûz
Chanpquin
chanpron
chanpiront
chanpisBB
chans
chant
chanta
chantant
chantassent
chante
chanté
chantee
chantent

chacier (Vb)* 
chacier (Vb) 
chacier (Vb)
chace (SI); -4-,
chacier (Vb) 
chacier (Vb) 
chacéor (S») 
chacëor (Su) 
chacier (Vb) 
chacier (Vb) 
chacier (Vb) 
chacier (Vb) 
chacier (Vb) 
chacier (Vb)

-1-.
-22-.

-4-.
-1-.
-14-.
-2-.
-1-.
-1-.
-7-.
-2-.
-19-.
-3-.

châeles (Interi); -1- 
chéoir (Vb); -ï-! 
chaloir (Vb); -8-, 
chaillo (Sb ) -2-. 
chaillo (Sa); -1-. 
chainse (Sa); -5-, 
chainse (Su); -1-. 
chalant (S*); -1-. 
chaleaeler (Vb); -1-. 
chaleaele (Sf); -1-. 
chalongier (Vb); -1-. 
chaloir (Vb): -4-. 
chalongier (Vb); -2-. 
chalonge (Sa/T); -3-. 
chalongier (Vb); -1-. 
chalongier (Vb); -1-. 
chalongier (Vb); -4-, 
chalongier (Vb); -1-, 
chalor (SF); -2-. 
chalor (St); -3-. 
chaloir (Vb); -4-. 
chaloir (Vb); -1-. 
chaap (Sa); -1-. 
chasberiere (SF); -5- 
chaiberlenc (Si); -l- 
chaabre (SF); -74-. 
chàibre (SF): -14-. 
chaffibrete (SF); -3-. 
chancel (Sa); -1-. 
chanceler (Vb); -3-. 
chanceler (Vb); -2-. 
chanceler (Vb); -1-. 
chançon (SF); -1-. 
chançon (SF); -2-. 
chandelier (Sb ); -2-. 
chandelier (Sa); -4-. 
chandoile (SF); -4-. 
chandoile (SF); -10-. 
changier (Vb); -3-. 
change (Sm); -1-. 
changéor (Sb ); -1- 
changier (Vb); -6- 
changier (Vb); -1- 
change (Sb ): -2-. 
changier (Vo); -2- 
changier (Vb); -5- 
changier (Vb); -7- 
changéor (Sb ); -1- 
changier (Vb); -î- 
changier (Vb); -i- 
changier (Vb); -2- 
changier (Vb); -2- 
changier (Vb); -1- 
changier (Vb); -1- 
changier (Vb); -1- 
chanole (SF); -4-. 
chaap (Sb ): -20-. 
chaapchéu (Adj); -1-. 
chaapchéu (Adj); -1-. 
Chaipagne (Spq); -1-. 
chaipaqne (SF): -1-. 
chaspcnéu (Adj); -1-. 
Chaspguin (Spq); -1-. 
chaapfon (Si); -3-. 
chaapir (Vb); -1-. 
chaapir (Vb); -1-. 
chaip (Sa); -3-. 
chant (Sfi); -4-
chanter (Vb) 
chanter (Vb) 
chanter (Vb)
chanter (Vb); -1-
chanter (Vb) 
chanter (Vb)
chanter (Vb); -3-

-1
-1
-1-

-1-
■1-

chanter
chantoient
chantoit
chanve
chanvre
chanz
chape
chapel
chapelain
chapelains
chapele
chapeler
chaperon
chaperons
chapes
chaple
chaplefz
chaples
chapon
char
char*
charaie
charaies
charbon
charbonee
charbonees
charbonier
charbons
chardonax
charge
charge*
chargent
chargié
chargiee
chargiees
chargier
chargiez
chantables
charité
charitez
charjàble
charae
ch arse*
Charles
chantes*
charaez
charpantez
charpantiers
Charquedon
charre
charrete
charretent
charretes
charretez
charretiers
charretons
charriere
chars
charz
chas
chascun
chascun*
chascune
chascune*
chascuns
chàsne
chaînes
chasque
chasses
chaste
chastel
chastelains
chastelet
chasti
chasti*
chastia
chastiant
chastiax
chastie
chastfent
chastfer
chastfes
chastfez
chastfez*
chastoient
chastrez
chasuble
chat
châuga

chanter (Vb); -9-. 
chanter (Vb); -3-. 
chanter (Vb): -2-. 
chanvre (Sii/F); -1-. 
chanvre (Sb /F); -1-. 
chant (Si); -2-. 
chape (SF); -1-. 
chapel (Siî: -3-. 
chapelain (Sa); -4-. 
chapelain (Sa); -1-. 
chapele (SF); -11-. 
chapelier (Sb ); -1-. 
chaperon (Sa); -1-. 
chaperon (Sb ); -1-. 
chape (SF); -2-. 
chaple (Sa); -4-. 
chaplôiz (Sa); -1-. 
chaple (Sa); -2-. 
chapon (Sa); -1-. 
char (SF); -24-. 
char (Sa); -2-. 
charaie (SF); -1-. 
charaie (SF); -3-. 
charbon (Sa): -2-. 
charbonee (SF); -1-. 
charbonee (SF): -1-. 
charbonier (Sa); -2-. 
charbon (Sa); -1-. 
chardenal (Sa); -1-. 
chargier (Vb);'-1-. 
charge (SF); -2-. 
chargier (Vb); -1- 
chargier (Vb); -4- 
chargier (Vb); -1- 
chargier (Vb); -2- 
chargier (Vb); -4- 
chargier (Vb); -1- 
chantable (Adj); -1-. 
charité (SF); -8n 
charité (SF); -1-. 
charjable (Adj); -1-. 
charae^ (Sa); -1-. 
charae* (Sa); -2-, 
charas* (Sa); -4-. 
charse^^ (Sb ): -1-. 
charier (Vb): -1-. 
charpenter (Vb); -1-. 
charpentier (Si); -1-.
Calcedun (Sp); -I-. 
charre (SF); -1-. 
charrete (St); -37-, 
charreter (Vb); -1-. 
charrete (SF); -2-. 
charreter (Vb); -1-. 
charretier (Adj); -1-. 
charreton (Sb ); -2-. 
charriere (SF); -2-. 
char (Sb ); -1-. 
char (SF); -2-. 
chas.lSfl); -1-.
chascun (Adj et pr ind); -31-. 
chascun (Adj et pr ind); -2B-. 
chascun (Adj et pr ind); -12-. 
chascun (Adj et pr ind); -9-. 
chascun (Adl et pr ind); -102- 
chaisne (Sa); -B-. 
chaisne (Si); -2-. 
chasque (Adj ind); -3-. 
chasse (SF); -1-. 
chaste (Adji; -1-. 
chastel (Sa); -167-. 
chastelain (Sa); -1-. 
chastelet (Sa); -2-. 
chastiier (Vb); -4-. 
chasti (Sb ); -3-. 
chasÛier (Vb); -1-. 
chastiier (Vb); -1-. 
chastel (Sa); -35-. 
chastiier (Vb); -4-. 
chastiier (Vb); -1-. 
chastiier (Vb); -7-. 
chastiier (Vb); -1-. 
chastiier (Vb); -1-. 
chastiier (Vb); -1-. 
chastiier (Vb); -1-. 
chastrer (Vb); -1-. 
chasuble (SF); -4-. 
chat (Si): -3-. 
chaucier (Vb); -3-.
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chauce
chauce*
chauceE
chauceflre
chauciee
chauciees
chaucier
chaucierent
chauciez
chaude
chaude^
chaudes
chauf
chaufast
chaufé
chauTer
chaus
chausist
chauEsist
chaut
chaut*
chaut^
chauve
chau:
chau:*
chau:^
chax
chaz
chaz*
cheance
cheez
chef
cheinse
cheinsil
cheîrent
chefEsent
cheîst
cheitiT
cheitis
cheitiE*
cheitive
cheitive*
cheitive£
cheitives*
cheiiin
cheminai
chefüinant
cheisine
cheiïinee
cheiineeE
cheisinent
cheisiner
cheminèrent
cheainoient
chemins
chemise
cheraises
chenes
chenevaz
chenole
chenu
chenue
chenu:
cheoient
cheoir
cheoit
cheoite
cheoi:
chérir
chesne
chestive
chestiveté
chetel
cheü
chefle
chefles
cheü:
cheval
chevâlcha
cheval chant
chevalche
chevalchent
cheval chié
chevàlchiee
chevâlchier
chevalchierent
chevàlchiez
chevalchoient
chevalchoit

chauce (Sf): -2-. 
chaucier (Vd ); -1-. 
chauce (Sf): -13-. 
chaucëure (Sf); -1-. 
chauciee (Sf); -4-. 
chaucier (Vb); -3-. 
chaucier (Vb); -2-. 
chaucier (Vb); -1-. 
chaucier (Vb); -3-. 
chaut (Adj et ss); -6-. 
chaude (Sf); -1-. 
chaut (Adj et e s ) ;  -1-. 
chauf (Ad;)| -1-. 
chaufer (Vb); -1-. 
chaufer (Vb); -1-. 
chauf er (Vb)'; -1-. 
chauf (Adj); -1-. 
chaloir (VIj); -2-. 
chaloir (Vb); -1-. 
chaloir (Vb): -27-. 
chaut (Adj ec s/s); -7-. 
chaut (Adj et e u ) ;  -4-. 
chauf (Adj); -2-. 
chaut (Adj et su); -4-, 
chauz (SH; -1-. 
chauf (Adj); -1-. 
chaut (Adj et s«); -1-. 
chat (Sir): -1-. 
chacier (Vb); -2-, 
chëance (Sf); -1-. 
chëcir (Vb); -1-. 
chéoir (Vb): -19-. 
chainEe (Sa); -4-. 
chainsil (Sa); -1-. 
chéoir (Vb); -2-. 
chëoir (Vb); -1-. 
chëoir (Vb); -2-. 
chaitif (Adj (sub)); -1-. 
chaitif (Adj (sub)); -1-. 
chaitif (Adj (Eub)); -4-. 
chaitif (Adj (sub)); -10- 
chaitif (Adj (subi); -3-. 
chaïUf (Adj (sub)); -4-. 
chaitif (Adj (sub)); -1-, 
cheain (Sa); -3è-. 
cheminel (Sa); -1- 
cheminer (Vb); -2- 
cheainer (Vb); -h- 
chesinee (Sf); -1- 
cheainee (Sf); -1- 
cheminer (Vb); -1- 
cheminer (Vb); -1- 
cheainer (Vb); -1- 
chesiner (Vb); -1- 
cheiin (Sa); -4-. 
chemise (Sf); -29-, 
chemise (Sf); -2-. 
chienes (Sfpl); -3-, 
chanevaz (Sm); -1-. 
chanole (Sf); -4-. 
chenu (Adj (Éub)); -9-. 
chenu (Adj (EubÜ; -1-. 
chenu (Adj (sub)); -9-. 
chéoir (Vb); -1-, 
chëoir (Vb); -31-. 
chëoir (Vb); -1-. 
chëoir (Vb); -1-. 
chëoir (Vb); -1-. 
chierir (Vbl; -1-. 
chaiEne (Sm); -1-. 
chaiÜf (Adj' (sub)); -4-. 
chaitiveté (Sf); -1-. 
châtel (Sm); -2-. 
chëoir (Vbi; -12-. 
chëoir (Vbi; -2-. 
chëoir (Vb); -1-. 
chëoir (Vb); -8-. 
cheval (Sm); -215-. 
chevauchier (Vb); -2-. 
chevauchier (Vb)'; -6-. 
chevauchier (Vb); -7-. 
chevauchier (Vb); -3-. 
chevauchier (Vb); -6-, 
chevauchiee (Sf)'; -1-. 
chevauchier (Vb); -6-. 
chevauchier (Vb); -2-, 
chevauchier (Vb); -1-. 
chevauchier (Vb)'; -2-. 
chevauchier (Vb); -2-.

chevalereEce
chevalerie
chevaleries
chevalier
chevaliers
chevauchant
chevauchent
chevauchié
chevauchier
chevauchiez
chevauchoit
chevax
cheveçaille
chevece
chevecine
chevelu
chevelue
chevir
chevoistre
chevol
chevolet
chevols
chevos
chevox
chevrel
chevriax
chiche
chiches
chié
chiee
chieent
chief
chien
chienes
chienne:
chiens
chier
chier*
chiere
chiere*
chieremant
chierement
chieres
chiers
chierté
chies
chiés*
chiet
chievre
choe
chois
choisi
choisissiez
chose
chose*
chosent
choses
ci
ciax
ciel
cielee
cierge
cierges
cil
cil*
cil®
cime
ci ne
cinglant
cingne
cinquante
cinquiesmes
cire
cisesus
cist
cist*
cist^
cité
citez
cive
daim
clàiment
claiftffie
claimee*
clam
clainme
claincent
clainmes
claint

chevalerez (Adj); -l- 
chevaîerie (Sf); -30- 
chevalerie (Sf); -1-. 
chevalier (Sm); -403- 
chevalier (Sm): -4BS- 
chevauchier (Vo); -2- 
chevauchier (Vb); -?- 
chevauchier (Vb); -1- 
chevauchier (Vb); -4- 
chevauchier (Vb); -1- 
chevauchier (Vb); -l- 
cheval (Si); -126-. 
chevegaille (Sf); -2- 
chevece (Sf): -1-. 
chevecine (Sf); -1-. 
chevelu (Adj); -1-. 
chevelu (Adj); -1-. 
chevir (Vb): -1-. 
chevestre (Sa): -3-. 
chevel (Ss); -10-. 
chevelet (Sa); -1-. 
chevel (Sm); -3-. 
chevel (Sm); -1-. 
chevel (Sm); -19-. 
chevrel (Sa); -5-. 
chevrel (Ss); -2-. 
chiche (Adj); -2-. 
chiche (Adj); -4-, 
chief (Sm); -1-. 
chëoir (Vb); -3-. 
chëoir (Vb) -6-. 
chief (Sm); -126-. 
chien (Sa); -3-. 
chienes (Sfpl); -1-. 
chienet (Sm); -1-. 
chien (Si); -B-. 
chier (Adj et adv); 
chier (Adj et adv); 
chier (Adj et adv); 
chiere (Sf); -32-. 
chierement (Adv); -6- 
chierement (Adv); -1- 
chier (Adj et adv); • 
chier (Adl et adv); - 
chierté (Sf); -1-.' 
chief (Sa); -13-. 
chiés (F'rép); -2Û-. 
chëoir (Vbr.'-31-. 
chievre (Sf); -1-. 
chie (Sf); -1-. 
chois (Sm); -1-. 
choisir (Vb); -1-. 
choisir (Vb)'; -1-. 
chose (Sf); -227-. 
choser (Vb); -1-. 
choser (Vb); -1-. 
chose (Sf); -25-. 
ci (Adv): -255-. 
ciel (Sm); -fc-, 
ciel (Ss); -11-. 
celer^ (Vb); -1-. 
cierge (Sa); -3-. 
cierge (Sa); -4-, 
cil (Dét et pr déa);
cil (Dét et pr dés);
cil (Dét et pr déa);
cime (Sf); -2-. 
cinc (Card); -24-. 
cenqlant (Ss): -1-. 
cenér (Vb): -2-. 
cincante (Card); -3- 
cinquisrae (Ûrd); -1- 
cire (Sf): -3-. 
ciseaus (Sa); -2-. 
cist (Dét et pr déa) 
cist (Dét et pr dés) 
cist (Dét et pr dés) 
cité (Sf); -24-. 
cité (Sf) -5-. 
cive (Sf) -1-. 
clamer (Vo); -5-. 
clamer (Vb); -1-. 
claser (Vb); -2-. 
clamer (Vb); -1-. 
claser (Vb); -1-. 
claaer (Vb); -B-. 
clamer (Vb); -1-. 
clamer (Vb); -1-. 
clamer (Vb); -1-.

-40-. 
-12-.

-456-
-4B-.
-3B1-

; -71- 
■; -34- 
; -3-.



LI5TE DES FORMES

Ciana claner (Vb): -1-.

1 0 1

colee colee (Sf); -7-.
Clanadeu Claaadeu(s) (Sp); -4-. colee* coler (Vb); -1-.
Clasadex Clanadeu(s) (Sp); -21-. colees colee (Sf): -2-.
claaasse claner (Vb); -1-, colefces colêiz (Adj); -1-.
clanast claaer (Vb); -1-. colent coler (Vb); -2-.
claiee claner (Vb); -4-. coler coler (Si); -1-.
claner claaer (Vb); -20-. Colescestre Colecestre'(Spg); -1-. 

coler (Vb); -2^claiierai claaer (Vb); -1-. colez
claraeroit claner (Vb); -1-, Coloiqne Cologne (Spg); -5-. 

coler (Vb); -2-. 
coloibe (St); -2-.

clasez claner (Vb); -3-. coloit
clane:* claaer (Vb); -6-. coloaes
claaoient claaer (Vb); -1-. colons colot (Ss); -2-.
clanoit claaer (Vb); -2-. color color (Sf); -25-. 

colorer (Vo); -2-.claisor danor (Sf) -2-. 
Claris5an(t) (Sp); -1-.

coloré
Clarissanz coloree colorer (Vb); -1-.
clarté clarté (Sf); -14-; colorez colorer (Vb); -1-.
clartez clarté (Sf) colors color (Sf); -B-.
clef clef (Sf); -6-. coipe coupe (Sf); -2-.
cler cler (Adj et adv); -14-. colpé coper (Vb); -1-.
cler^ cler (Adj et adv); -5-. colpee coper (Vb); -6-.
clerc clerc (Sn); -2-. colpees coper (Vb); -3-.
clerdon clerjon (Sa); -1-. coa cone (Conj et adv); -23-.
clere cler (Adi ef adv); -12-. con* cône (Conj et adv); -29-.
clereaant dereaent (Adv); -5-. con,2 cote (Conj et adv); -69-.
cleres cler (Adj et adv); -2-. con’ cote (Conj et adv); -11-, 

cosencier (Vb); -22-.cleres* cler (Adj et adv); -1-. coaança
clerqie clergie iSf); -2-i conance coaencier (Vb); -31-.
clere cler (Adj et adv); -1B-. conancent cosencier (Vb); -6-.
clere* clerc (Sa); -10-. coaancera coaencier (Vb); -1-.
dices dice (Sf); -1-. coaancerai coaencier (Vb); -2-.
Cligés Cligés (Sp); -170-. conanceront conencier (Vb); -1-.
cliner diner (Vo); -Î-. conancié coaencier (Vb); -6-.
cloche cloche (Sf); -1-. coaanciee conencier (Vb); -3-.
cloches cloche (Sf): -1-. 

clochier (Vo); -1-.
conancier conencier (Vb); -6-,

clochoient conancierent conencier (Vb)'; -1-.
clochoit clochier (Vb); -1-. coaanciez coaencier (Vb); -1-.
cloiche clochier (Vb); -1-. 

clore (Vb); -i4-.
coaançoient coaencier (Vb); -1-.

clos conançoit conencier (Vb); -1-.
clos^ d o  (Sn); -3-, coaanda coaander (Vb); -24-.
close clore (Vb); -2-. coaandai conander (Vb); -1-.
closes clore (Vb); -2-. conande conander (Vb); -64-,
closfichiee dofichier’ (Vb); -1-. conandé conander (Vb); -2I-.
dost clore (Vb); -1-. conandee conander (Vb); -5-.
clot clore (Vb); -4-. coaandees conander (Vb)i -2-.
Clygés Cligés (Sp); -18-. conandeaant conandeiTient (Sn); -26-.
CH cent nil (Card); -5-. conandenanz coaandeffient (Sa); -4-.
coarde cflart (Adj (sub)); -10-. conandenent conandenent (Sa)'; -2-.
coardie cfiardie (Sf); -2-. conandeaenz cosandenent (Sa); -1-. 

conander (Vb); -V-.coardise cflardise (Sf); -2-. conandent
coart cbart (Adj (sub)); -5-. conander conander (Vb); -14-.
coarz cflart (Adi (sub)); -7-. coaandera conander (Vb): -1-.
coche coche (Sf); -2-. conanderres coiandflor (Sa); -1-.
coche soche (Sf); -1-. coffiandez conander (Vb);'-6-.
code cote (Sc); -1-. cosandez* conander (Vb); -3-.
coe cfle (Sf); -7-. conandez^ conander (Vb); -3-.
coevre covrir (Vb); -1-. conandoit coaander (Vb); -2-.
ccfre cofre (Sa); -4-. cosant coisent (Adv); -13B-.
cofres cofre (Sn); -2-. cornant* coaander (Vb); -22-.
Coguillanz
COl

Coguillant (de Mautirec) (Sp); -1-. conant^ conant (Sa): -2-. 
coaander (Vo); -1-.qui (Pr rel et int); -21-. conant^

coi * qui (Pr rel et int); -26-. conant** conent (Adv); -16-.
COl^ qui (Pr rel et int); -1-. conant-qu coneht (Adv); -i3-.
coi’ coi (Adj); -1-. conant-que conent (Adv); -9-,
coie coi (Adi); -5-. 

coife (Sd: -1-. 
coiqniee (Sf); -1-.

conbatrai coabatre (Vbl; -1-.
coiffe conbatroie conbatre (Vb); -1-.
coiqniees cône cone (Conj et adv); -94-.
Roife celer* (Vb); -4-. 

coillir (Vb); -1-.
cône* cone (Conj et adv); -36-.

coillie coae’ coae (Conj et adv); -2B-.
coillir coillir (Vb); -3-. coaé coné (Adj); -1-.
comte cointe (Adj): -13-. 

cointenent (Adv); -1-.
conença conencier iVb); -2-.

cointeaant conencera conencier (Vb); -1-.
comtes comte (Adt); -3-. conenfez conuniier (Vb); -3-.
cointise cointise (Sf;; -2-. conenion coBunfon (Sf);'-2-.
coise cornier (Vb); -1-. conent coaent (Adv); -1-.
coisfe coife (Sf); -2-. coniance conencier (Vb); -1-.
coite coite (Sf); -1-. coaun conun (Adj et Êt); -1-.
coivre cuivre^ (Su)- -i-, 

coi (Adj); -5-.
conunalnant coaunauaent (Adv); -1-.

coiz conune conun (Adj et si); -2-.
col col (Sa); -73-. conune* conune (Sf); -3-.
colant coler (Vb); -4-. conunenant coaunenent (Adv); -10-.
colanz coler (Vb); -4-. con cote (Conj et adv); -15-.
colchaesent couchier (Vb); -1-, con* coae (Conj et adv); -IC'2-
colchent touchier (Vb); -1-. con^ coae (Conj et adv); -2-.
colcherez couchier (Vb); -1-. con’ cône (Conj et adv); -Î-. 

cote (Conj et adv); -36-. 
coabien (Adv); -1-,

colchier
colchierent

couchier (Vb); -B-. 
couchier (Vb); -1-.

con^
con-bien

colchiez couchier (Vb); -2-. 
coler (Vb); -1-. 
coler (Vb); -1-.

con-faiteiant confaitenent ÎAdv); -I-.
cole conbàt conbatre (Vb); -5-.
colé conbatant coabatre (Vb); -3-.

- c -
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conbatan:
conbate
conbate*
conbatent
conbateor
conbatessiez
conbatoit
conbatra
conbatrai
conbatre
conbatroie
conbatrons
conbatront
conbatu
conbatuz
conbien
conble
conblez
concîance
concordance
conçut
condui
conduie
conduie*
conduient
conduirai
conduire
conduiroient
conduieoie
conduisoit
conduist
conduit
conduit*
conduit^
conduiz
coneetable
coneetables
coneü
coneüe
coneûsEe
conedssent
coneilst
coneüetes
conefiz
conlanon
conTanons
confeitejiant
conTés
confesse
confesse*
confesser
confession
confite
confonde
confondesant
confondent
confondre
confondu
confondue
confonduz
confont
confort
confort*
confortant
conforte
conforte*
conforté
confortent
conforter
confortez
confcrz
confus
conqié
congiez
conins
conjoent
conjoî
conjoî*
conjoie
conjoient
con]ointure
conjoîr
conjofssent
conjoîssoit
con.iofz
conjot
con jur
conjure
conjuré

coftbàtre (Vb); -2-. 
cosbàtre (Vb); ~2~. 
coisbatre (Vb); -1-. 
coiibatre (Vb); -il-, 
cosbatéor (Sa); -1-. 
cofflbatre (Vb); -1-. 
coRbatre (Vb); -i-. 
cofibatre (Vb); -2-. 
cofflbatre (Vb); -2-. 
coebatre (Vb); -42-. 
coflibatre (Vb); -1-. 
cosibatre (Vb); -i-. 
ccebatre (Vb); -1-. 
coübatre (Vb); -Î-. 
coabatre (Vb); -9-. 
ccBbien (Adv); -1-. 
coable (Se); -1-. 
coabler (Vb): -1-. 
conscfence (Sf); -1-. 
concordance (Sf); -1-. 
concevoir (Vb); -1-. 
conduire (Vb); -1-. 
conduire (Vb); -3-. 
conduire (Vb); -1-. 
conduire (Vb); -4-. 
conduire (Vb); -1-. 
conduire (Vb); -9-. 
conduire (Vb); -1-. 
conduire (Vb); -1-. 
conduire (Vb); -2-, 
conduire (Vb); -3-. 
conduit (Sa); -14-. 
conduire (Vb); -3-. 
conduire (Vb); -fe-. 
conduit (Se): -2-. 
conestable (ba); -1-. 
conestable (Sa); -3-, 
conoistre (Vb); -9-. 
conoistre (Vb); -1-. 
conoistre (Vb); -2-. 
conoistre (Vb); -1-. 
conoistre (Vb); -6-. 
conoistre (Vb); -1-. 
conoistre (Vb); -5-. 
gonfanon (Se) 
gonfanon (Se); -1-. 
coafaitesent (Adv); -1- 
confés (Adi): -4-, 
confesse (5f); ■ 
confesser (Vb); 
confesser (Vb); 
confessfon (Sf) 
confire (Vb): - 
confondre (Vb): 
confondeaent (S* 
confondre (Vb); 
confondre (Vb); 
confondre (Vb); -ô- 
confondre (Vb); -1- 
confondre (Vb); -1- 
confondre (Vb); -3- 
confort (Sfi); -4-. 
conforter (Vb); -1- 
conforter (Vb): -1- 
conforter (Vb); -5- 
conforter (Vb); -2- 
conforter (Vb); -1- 
conforter (Vb); -2- 
conforter (Vb); -4- 
conforter (Vb); -3- 
confort (Sa); -3-. 
confus (Adi)'; -1-. 
congié (Sa);'-94-. 
congié (S«); -2-. 
conin (Se); -2-. 
coniôir (Vb); -3- 
conjflir (Vb); -1- 
conjflir (Vb); -2- 
conjûir (Vb); -2- 
conjüir (Vb); -1- 
conjointure (Sf); -1-. 
conjfiir (Vb); -7- 
conjûir (Vb); -1- 
conjôir (Vb); -î- 
conjûir (Vb); -1- 
conjbir (Vb); -3- 
conjurer (Vb/; -1-. 
conjurer (Vb); -2-. 
conjurer (Vb); -1-.

■J-.
-1-.
-1-.

•1Û-. 
); -1-

-4

conjureaanz
conois
conoissance
conoissB
conoisse^
conoissent
conoissoient
conoissoiez
conoist
conoistre
conoistroie
conpaigne
conpaignes
conpaignie
conpaignon
conpaignons
conpaingne
conpaingnie
conpaingnon
conpaingnons
conpainz
conparé
conparee
conparer
conparra
conparrfez
conparrciz
conpâs
conpassees
conpasser
conpassez
conpeignie
conpeignons
conper
conpere
coopèrent
conpert
conplaint
conplainte
conpiaintes
conplie
conque!ssB
conqueîst
conquerra
conquerre
conquerrcie
conquester
conquier
conquiert
conquis
conquise
conquist
conreer
conreez
conreez*
conroi
conroie
consant
consant*
consante
consantir
consantiroies
consauz
conseilla
consei11asse
conseilleroie
conseillié
conseillier
consei Hier*
conseillierent
conseilliez
conseilliez*
consellié
consellier
conseillez
conseillez*
conselloit
consentir
conseflz
consilt
consirree
consirrer
consiust
consivant
consoil
consoil*
consoilie
consûilie*
consoilient

, -1-. 
î ;11-. 
-2-. 
-1- 
-6- 
-4- 
-1- 
-3-

conjurenent (Si); -1-. 
conoistre (Vb); -1-. 
conoissance (St); -1-. 
conoistre (Vb); -14-. 
conoistre (Vb); -1-. 
conoistre (Vb); -4-. 
conoistre (Vb); -1-. 
conoistre (Vb); -1-. 
conoistre (Vb); -3-. 
conoistre (Vb); -3-. 
conoistre (Vb); -1-. 
coEpagne (Sf); -3-, 
coEpagne (Sf); -1-. 
coEpagnie (Sf); -58-. 
CDEpagnon (Sa); -29-. 
coEpaqnon (Sa); -29-. 
coapagne (Sf); -1-. 
coipagnie (Sf); -Ü-. 
coapagnon (Sa); -1-. 
coapagnon (Sa'* -'- 
coapagnon (Sa 
coaparer (Vb) 
coEparer (Vb) 
coaparer (Vb) 
coaparer (Vb) 
coaparer (Vb) 
coaparer (Vb), ^
coapas (Sa): -1-. 
coapasser (Vb); -l- 
cofipasser (Vb); -1- 
coapasser (Vb); -l- 
coapagnie (Sf); -2- 
coapagnon (Si); -1- 
coaparer (Vb); -1-, 
coaparer (Vb); -5-. 
coaparer (Vb); -2-. 
coaparer (Vb): -3-. 
coaplaindre (Vb); -1- 
coaplainte (Sf); -5-. 
coEplâinte (Sf); -1-. 
coaplie (Sf); -1-. 
conquerre (Vb); -2- 
conquerre (Vb); -2- 
conquerre (Vb); -1- 
conquerre (Vb); -16 
conquerre (Vb); -1-. 
conquester (Vb); -2-. 
conquerre (Vb); -2- 
conquerre (Vb); -I- 
conquerre (Vb); -36 
conquerre (Vb); -7- 
conquerre (Vb); -9- 
conréer (Vb); -2-. 
conréer (Vb); -1-. 
conrëer (Vb); -4-. 
conroi (Se); -7-. 
conrëer (Vb); -3-. 
consentir (Vb); -3-. 
consent (Sa); -1-. 
consentir (Vo); -1-. 
consentir (Vb); -5-. 
consentir (Vb); -1-. 
conseil (Sa); -4-, 
conseillier (Vb)* -' 
conseillier (Vb) 
conseillier (Vb) 
conseillier (Vb) 
conseillier (Vb) 
conseillier (Sa) 
conseillier (Vb) 
conseillier (Vb), 
conseillier (Vb); 
conseillier (Vb); 
conseillier (Vb); 
conseillier (Vb)* 
conseillier (Vb) 
conseillier (Vb) 
consentir (Vb'* 
consivre (Vb) 
consivre (Vb) 
consiree (Sf) 
consirer (Vb) 
consivre (Vb) 
consivre (Vb) 
conseil (Sa); 
conseillier ivu/-, -x- 
conseillier (Vb)'; -16 
conseillier (Vb); -2- 
conseillier (Vb); -4-

-1- 
-1- 
-l- 
-4- 
-7- 
-2- 
-1- 
-1- 
-9-
-ï-
-3- 
-2- 
-1-

, -1- 
(Vb); -1-.
....-1-

-1- 
-1- 
-9-
-ï- 
-1-.

, 1Û3-. 
(Vb); -2-
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consoilles 
consoilles* 
cont 
conta 
contancon 
contanara 
contanroie 
contant 
contasse 
conte 
conte‘ 
conte^ 
conté 
contee 
contees 
contenance 
contenances 
ccntendroiz 
conteneaent 
contenez 
contenez' 
contenir 
contenist 
content 
coritenuz 
conter 
conterai 
conteroie 
conteroit 
conteroiz 
conteron 
contes 
contes' 
contesse 
contesses 
contez 
contez' 
contien 
contiens 
contient 
contint 
contoie 
contoit 
contraire 
contraire' 
contraires 
contrahant 
contrahant 
contrahent 
contraheus 
contratendons 
contre 
contre-acnt 
contre-val

conseillier (Vb); -1-. 
conseillier (Vb); -1-. 
conter (Vb); -4-. 
conter (Vb): -5-. 
contençon (SF); -4-. 
contenir (Vb); -1-. 
contenir (Vb); -1-.
conter
conter
conter
conte'
conte^
conter

(Vb);
(Vb);
(Vb)
(Sa);
(Sn);
(Vb)

-l- 
-2-. 
-29-. 
-21-. 
-37-. 
-29-.

conter (Vb); -10-. 
conter (Vb); -1-. 
contenance (Sf); -11-. 
contenance (SF); -1-. 
contenir (Vb); -1-. 
conteneaent (Sa); -1- 
contenir 
contenir 
contenir 
contenir

-1-.
1-.
L~x
-1-.

(Vb);
(Vb);
(Vb)
(Vb)

conter (Vb); -1-. 
contenir (Vo); -3-. 
conter (Vb); -33-. 
conter (Vb); 
conter (Vb); 
conter (Vb); 
conter (Vb); 
conter (Vb); 
conte' (Sa); 
conte^ (Sa): , .
contesse (St); -5-. 
contesse (SF); -1-. 
conter (Vb); -1-. 
conter (Vb): -4-. 
contenir (Vb); -1-. 
contenir (Vb); -1-. 
contenir (Vb); -1-. 
contenir (Vb); -1-. 
conter (Vb); -1-. 
conter (Vb); -1-.

-1-.
-2-.
-1-.
-1-.
-12-.

sa) ; -7
sa) ; -4
SB) '; -1
-2-;
-1-.
-1-.
-1-.

contrariier (Vb); 
contrariier (Vb); -1 
contrariier (Vb); -1 
contrarfos (Adi): -1- 
contratendre (Vb); -1-. 
contre (Prép); -7ü-. 
contreaont (Adv): -3-. 
contreval (Adv ec prép)

contreatendissent contratendre (Vb)
contredefssent
contredefst
ccntredefstes
contredi
contredfent
contredira
contredire
contrediroie
contrediroit
contredis
contredisoit
contredist
contredit
contredit*
contredite
contredi:
contrée
contrées
contreFaire
contreFeire
contreFere
contreFetes
contreFe:
contreaont
contrester
contret
contretenir
contretenuz
contretient
contretint
contreval
contreval‘
contrueve
conui

contredire (Vb); -1- 
contredire (Vb); -1- 
contredire (Vb); -1- 
contredire (Vb); -1 

' '■ (Vb); '
(Vb)
(Vb)
(Vb)
(Vb)
(Vb)
(Vb)

contredire (Vb); -1- 
contredire (Vb); -1- 
contredire (Vb); -4- 
contredire (Vb); -1- 
contredire (Vb); -1- 
contredire (Vb); -1- 
contredire (Vb); -1- 
contredire (Vb); -2- 
contredit (Sa); -14- 
contredire (Vb,'; -1- 
contredire (Vb); -7- 
contredit (Sa); -1-. 
contrée (SF); -20-. 
contrée (SF); -1-. 
contreFaire iVb); -1- 
contreFaire (Vb); 
contreFaire (Vb); 
contreFait (Adj);
contreFait 
contreaont 
contrester 
contrait

(Adj) ; 
(Adv);

-1-
-1-
-1-

-4-
(Vb); -1-.

(Adi (sub)); 
contretenir (Vb); -5-. 
contretenir (Vb); -2-. 
contretenir (Vb); -1-. 
contretenir (Vb): -2-. 
contreval (Adv et prep)i 
contreval (Adv et prép)i 
contrueve (SF); -1-. 
conoistre (Vb); -10-.

-9-
-3-

1 0 3

conuis
conuis*
conuissance
conuissances
conuisse
conuisse'
conuissent
conuissiez
conuissoient
conuissoit
conuist
conuistre
conuistroit
conurent
conut
convea
convenra
convers
conversa
converse
conversé
converser
convoia
convoiant
convoie
convoie
convoiee
convoient
convoier
convoiera
convoierent
convoiez
convoit
cop
çopa
cope
çope
cor
cor'
cor^
corage
coraqes
corageus
corageuse
coraïqe
coraille
corant
corbel
corde
cordele
cordes
corent
coreors
cored
corgiee
corgiees
corjon
cornee
cornelier
cornent
Cornfex
Cornix
Cornoaille
cornoalois
cornoilles
cornu
coroient
coroit
corona
coronast
corone
coroné
coronee
coroneaant
coronent
coroner
corones
corpable
corpe
corpes
corquatrillej
Corques
corrant
corranz
corre
correça
correceroie
correcié
correciee

C -

conoistre (Vb); -6-. 
conoistre (Vb): -1-. 
conoissance (SF); -4-. 
conoissance (SF); -1-. 
conoistre (Vb); -1-. 
conoistre (Vb); -1-. 
conoistre (Vb); -2-. 
conoistre (Vb); -2-. 
conoistre (Vb); -3-. 
conoistre (Vb); -2-. 
conoistre (Vb); -7-. 
conoistre (Vb); -5-. 
conoistre (Vb); -1-. 
conoistre (Vb); -3-. 
conoistre (Vb); -19-. 
convoiter (Vb); -2-. 
covenir (Vb); -1-. 
convers (Sa); -1-. 
converser (V6); -1-. 
converser (Vb); -2-. 
converser (Vb); -1-. 
converser (Vb)'; -2-. 
convoiter (Vb); -1-. 
convoiter (Vb)'; -1-. 
convoiter (Vb); -10-. 
convoiter (Vb); -1-. 
convoiter (Vb); -1-. 
convoiter (Vb); -6-. 
convoiter (Vb); -7-. 
convoiter (Vb); -1-. 
convoiter (Vb)'; -1-. 
convoiter (Vb); -1-. 
convoiter (Vb); -1-. 
coup (Sa); -49-. 
çoper (Vb); -1-, 
cope (SF);'-24-. 
coper (Vb); -1-. 
cor (Sa); -14-. 
corir (Vb); -1-. 
cort (SF); -1-. 
coraqe (Sa); -30-. 
corage (Sa); -3-. 
corajos (Adj); -7-. 
corajos (Adj); -1-. 
corage (Sa); -6-. 
coraille (Sf); -1-. 
corir (Vb); -2-. 
corbel (Sa); -1-. 
corde (SF); -1-. 
cordele (St); -1-. 
corde (SF); -6-, 
corir (Vb); -17-. 
coréor (Sa); -1-. 
corir (Vb): -1-. 
corgiee (SF); -B-. 
corgiee (SF); -1-. 
corjon (Su); -1-. 
corner (Vb); -1-. 
corneillier (Sa); -1-. 
corner (Vb); -1-.
Cornix (Sp); -1-.
Cornix (Sp); -2-. 
CorneuaKhe (Spg); -4- 
cornoalois (Ethnl; -1-. 
corneille (SF): -1-. 
cornu (Adj); -1-. 
corir (Vb); -3-. 
corir (Vb): -4-, 
coroner (Vo); -1-. 
coroner (Vb); -1-. 
corone (SF): -15-. 
coroner (Vb); -4-. 
coroner (Vb); -2-. 
coroneaent (Sa); -1-. 
coroner (Vb); -l-, 
coroner (Vb); -1-. 
corone (SF); -2-. 
coupable (Adj); -1-. 
coupe (SF); -1-. 
coupe (SF)i -4-. 
cocodril (Sa); -1-. 
Corque(s) (Spg); -1-. 
corir (Vb); -6-. 
corir (Vb); -2-. 
corir (Vb): -13-. 
corrocier (Vb); -4-. 
corroder (Vb); -1-. 
corrocier (Vb); -4-. 
corrocier (Vb); -11-.



LISTE DES FQRNES

correcier corrocier (Vb); -8-.
correciez corrocier (Vb); -6-.
corroce corrocier (Vb); -2-.
corroces corrocier (Vb): -1-.
corroie coroie (St); -2-.
corroie’ corir (Vb); -2-.
corroies coroie (St): -3-.
corronpre corrompre (Vb); -2-.
corroz corroz (Sa); -16-.
corroz ‘ corrocier (Vb); -1-.
corrurent corir (Vb); -4-.
corrut corir (Vb); -4-.
cors cors’ (Sa); -203-,
cors’ cors* (Si); -9-.
corssaqe corsage (Sa); -1-.
cort cort ÎSt); -1B7-.
cort’ cort (Adj); -B-.
cort* corir (Vb); -64-,
corte cort (Adj); -4-.
corteisie cortoisiê ÎSt); -24-
cortes cort (Adj); -1-.
cortines cortine (St); -2-.
cortois cortois (Adj (sub));
cortoisB cortois (Adi (sub));
cortoisesant cortoiseaent (Adv);'
corut corir (Vb); -1-.
cor: cort (St); -26-.
corz ‘ cor (Sffl); -4-.
Corz’ Tor (Sp); -1-.
cor:^ cort (Adj); -2-.
cos coup (Sa); -73-.
cos’ col (Sa); -14-.
cosin cosin (Sa); -4-.
cosine cosine (St); -11-.
cosins cosin (Sa); -4-,
cost cosdre (Vb); -1-.
cost’ coster (Vb); -1-.
costa coster (Vb); -2-.
Costantin Constantin iSp); -1-
Costantinoble Constantinoble (Spq)
coste coster (Vb); -4-.
coste’ coste (St); -12-.
costé’ costé (SiB); -10-.
coste* coûte (St); -2-.
costé coster (Vb); -4-.
costel coutel (Sa); -4-.
coster coster (Vb); -4-.
castes coûte (St); -1-.
CDstés coste (Sa); -1-.
coste: costé (Sb ); -7-.
costoiant costoiier (Vb); -1-.
costoie CDstoiier (Vb); -2-.
costuae costuse (St); -2t-.
costuraes costuae (St); -4-.
costuaiere costuBier (Adj); -1-
costuaiers costumier (Adj); -2-
costure costure (St); -2-,
costures costure (St); -2-.
cosue cosdre (Vb); -1-.
cote cote (St); -15-.
cote’ cote (Sa); -5-.
cotele cotele (Si); -1-,
cotes cote (St); -2-.
cotes’ cote (Sffl); -4-,
Cotouatre Cothoatre (Spq); -I-
couchast couchier (Vb); -1-.
couche couche (St); -4-.
couche’ couchier (Vb); -7-.
couchent couchier (Vb); -I-.
coucheroiz couchier (Vb); -1-.
couchié couchier (Vb); -1-.
couchiee couchier (Vb); -3-.
couchier couchier (Vb); -1B-.
couchierent couchier (Vb); -1-.
couchiez couchier (Vb); -2-.
coudre cosdre (Vb); -1-.
coupe cope (St); -2-.
cousin cosin (Sm); -1-.
cousine cosine (St); -1-.
coust cost (Sffl); -1-.
cousue cosdre (Vb); -1-.
coûte coûte (St);'-B-.
coutë coûte (St); -1-.
coutel coutel (Si); -1-.
coûtes coûte (St); -3-.
covaigne covenir (Vb); -1-.
covaingne covenir (Vb); -2-.
covandra covenir (Vb); -11-.
covandroit covenir (Vb); -10-.

1 0 4

covanra
covanroit
cavant
covant*
covanz
covast
cove
coveigne
coveingne
CQveita
coveitise
covenable
covenance
covenant
CDvenanz
covendra
covendroit
covenir
CDvenist
covenoit
covenra
covert
CDverte
coverteaant
covertes
covertor
CDvertors
coverture
cover:
covi
covi ‘
covient
covine
covint
covoit
covoite
covoitent
covoiteuse
covoitié
covoitié*
covoitier
covoitiez
covoitie:*
covoitise
covre:
covri
covrir
covroient
creance
creant
creant’
creanta
creantai
creante
creante’
creanté
creanter
creante:
crean:
créé:
creez’
crefez
creaoit
creau
creauz
creniax
crenu
creoie
créait
crerra
crerroit
cresise
créera
cresrai
cresroi:
creste
cresté
crestiante
creetfanté
crestîantez
Creetfen
creetfen’
crestfene
Creetfens
crestfene’
creetra
creetrai
crestroit
crefl

-  C

covenir (Vb) 
covenir IVb) 
covent’ 
covent* 
covent’

-2-.
-1-.
-38-.
-2-.
-4-.
1-.

(Sa) :
(Sa);
(Sa)

cover (Vb): 
cover (Vb): -1-. 
covenir (Vo); -2-. 
covenir (Vb); -3-. 
covoitier (Vo); -1-. 
covoitise (Sf); -2-. 
covenable (Adi); -1-. 
covenance (Sf); -1-, 
covenant (Sa); -8-. 
covenant (Sa); -3-. 
covenir (Vb); -3-, 
covenir (Vb); -6-. 
covenir (Vb); -1-. 
covenir (Vb); -5-, 
covenir (Vb); -6-, 
covenir (Vb); -1-. 
covrir (Vb); -12-. 
covrir (Vb); -B-. 
coverteaent (Adv); -2-. 
covrir (Vb); -2-, 
covertor (Sa); -7-. 
covertor (Sa); -2-. 
coverture (Sf); -7-, 
covrir (Vb); -Î3-. 
covir (Vb); -1-. 
covir (Vb); -1-. 
covenir (Vb); -75-. 
covine (So); -4-. 
covenir (Vb); -14-. 
covoitier (Vb); -3-. 
covoitier (Vb); -14-. 
covoitier (Vb); -1-. 
covoitos (Adj); -1-. 
covoitié (SI); -5-. 
covoitier (Vb); -1-, 
covoitier (Vb)'; -2-. 
covoitier (Vb); -1-. 
covoitier (Vb); -1-. 
covoitise (S?)i -1-. 
covrir (Vb); -1-. 
covrir (Vb); -1-, 
covrir (Vb); -4-. 
covrir (Vb); -1-. 
créance (St); -7-. 
crëanter (Vbî; -9-. 
créant (Sa); -1-. 
crëanter (Vb); -2-. 
crëanter (Vb); -1-. 
créante (Bs); -5-. 
crëanter (Vb); -2-. 
crëanter (Vb); -2-. 
crëanter (Vb); -1-. 
crëanter (Vb); -1-. 
créant (Sa); -1-. 
croire (Vb); -9-. 
croire (Vb); -̂ 6-. 
croire (Vb); -1-. 
crieabre (Vb); -2-. 
crieabre (Vb); -1-. 
crieabre (Vb); -1-. 
crenel (Sa); -1-. 
crenu (Adj); -3- 
croire (Vb); -3- 
croire (Vb); -2- 
croire (Vb); -2- 
croire (Vb); -1- 
cresie (Sa); -1- 
croire (Vb); -3- 
croire (Vb); -5- 
croire (Vb); -1-. 
crester (Vb); -2-. 
crester (Vb); -1-. 
crestfenté (B^); -1-. 
crestfente (St); -2-. 
crestfenté (St); -1-.
Crestfen (de Troies) (Sp); -3- 
crestiien (Adj (sub)); -2-. 
crestiien (Adi (sub)); -3-. 
CresÜen (de troies) (Sp); -7- 
crestiien (Adj (sub)); -3-.
croistre (Vb) 
croistre (Vb) 
croistre (Vb) 
croistre (Vb)

■1-
-1-.
-1-.
-1-.
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creû* croire (Vb); -2-.
creüe croire (Vb): -1-. 

croistre (Vb); -6-.creûe*
credaes croire (Vb); -1-.
creüsse croire (Vb): -1-. 

croistre (Vb); -2-.credst
crefl: croire (Vb): -5-. 

croistre (Vo); -2-.creflz*
creva crever (Vb); -3-.
crevé crever (Vb); -1-.
crevee crever (Vb); -2-.
crever crever (Vb); -3-.
creverent crever (Vb); -1-.
crevez crever (Vb); -3-.
cri cri (Sa); -V-. 

crfer* (Vb); -6-.cria
crf a crfer* (Vb); -1-.
cria* crfer* (Vb); -1-.
criai crfer* (Vb); -1-.
criant crfer* (Vb); -8-.
crfant crfer* (Vb); -1-.
criast crfer* (Vb); -1-.
criator crfàtor (Sa); -3-.
criature crfature (St); -11-
crie crfer* (Vb); -13-.
criee crfer* (Vb); -1-. 

criesbre (Vo); -B-.criea
crieae crieae (St): -5-. 

criefibre (Vb); -2-.crieaent
crieaae crieae (St); -4-. 

crieiibre (Vb); -1-.crien
crienbre crieabre (Vb); -1-.
crienbroie crienbre (Vb); -1-.
criens crieabre (Vb); -1-.
crient crieabre (Vb); -23-
crfent crfer* (Vb); -4-.
crier crfer* (Vb); -6-.
crfer crfer* (Vb); -10-.
crièrent crfer* (Vb); -1-.
crieroit crfer* (Vb); -1-.
crîers crfer* (Vb); -1-.
crieve crever (Vb); -3-.
crievent crever (Vb); -1-.
crfez crfer* (Vb); -1-.
crin crin (Sa); -1-.
crins crin (Sa); -3-. 

crfer* (Vb); -2-.crioient
crioit crhr* (Vb); -5-.
crisolites crisolite (St); -1-
♦Crist, Criz et Jhesu-
cristal cristal (Sa); -1-.
cristauz cristal (Sa); -1-.
cristax cristal (Sc); -1-.
criz cri (Sa); -B-.
croc croc (Sa): -1-.
croce croce (St); -1-.
crocet fez crucetiier (Vb); -
crocetis crucetis (Sa); -1-
croces croce (St); -1-. 

croire (Vb); -49-.croi
croi* croire (Vb); -5-.
croie croie (St): -2-. 

croire (Vb); -5-.croie*
croient croire (Vb); -6-.
croies croire (Vb); -1-.
croire croire (Vb); -18-.
croirre croire (Vb); -4-. 

croisete (St); -1-croisetes
croisie croisier (Vb); -1-
croisilliee croisillié (Adj); 

croissir (Vb); -3-croissent
croissir croissir (Vb); -1-
croist croistre (Vb); -8-
croistre croistre (Vb); -6-
croit croire (Vb); -18-.
croiz croiz (St); -17-.
croi:* croire (Vb); -3-.
crope crope (SÔ; -4-.
cropes crope (St); -1-.
cros croc (Sa); -1-. 

croser (Vo); -1-.crosé
crosle croler (Vb); -3-.
croslé croler (Vb); -1-.
croslent croler (Vb); -1-.
crot crot (Sa); -1-.
crualté crûauté (St): -2-. 

cru (Adj); -1-.crue
cruel crflel (Adj (sub));
crûel crflel (Adj (sub));

lOÎ -  c  -

crueUant
crûes
cruex
crui
crurent
crurent*
crut
crut*
çucre
cuens
cuer
cuerpouB
cuers
çuete
cuevre
cuevrent
cui
cui*
cui*
cui®
cui^
CUI®
cui-qu
cuida
cuidai
cuidaese
cuidast
cuide
cuident
cuidera
cuiderai
cuidereiez
cuiderent
cuideroie
cuideroit
cuideront
cuides
cuidier
cuidier*
cuidiez
cuidiez*
cuidoie
cuidoient
cuidoit
cuir
cuire
cuiriee
cuirs
cuisine
cuisines
cuisse
cuist
cuit
cuit*
cuit®
cuites
cuivert
cuiverz
cuivre
cuiz
cure
cusançon
cusanqaneus
cuve
cuves

-137-
-34-.
-le-.
-21-.
-4-.
-3-.
-13-.

crüeliient (Adv); -3-. 
cru (Adj); -1-. 
crüel (Adi (sub)); -4-, 
croire (Vb): -2-. 
croistre (Vd ); -2-. 
croire (Vb); -1-. 
croire (Vb): -4-. 
croistre (Vb): -3-. 
cucre (Ss): - i - ,  
conte* (Si); -9Û-. 
cuer (Si): -ISO-, 
cuerpous (Sa); -1-. 
cuer (Sa): -lü2-. 
chflete (St); -1-. 
covrir (Vb); -9-. 
covrir (Vb); -4-. 
qui (Pr rel et int)
qui (Pr rel et int)
qui (Pr rel et int)
qui (Pr rel et int)
qui (Pr rel et int)
qui (Pr rel et int)
qui (Pr rel et int)
cuidier (Vb); -24-. 
cuidier (Vb); -12-. 
cuidier (Vb); -3-, 
cuidier (Vb); -6-, 
cuidier (Vb); -79-. 
cuidier (Vb); -26-. 
cuidier (Vb); -5-. 
cuidier (Vb); -2-. 
cuidier (Vb); -1-. 
cuidier (Vb); -3-. 
cuidier (Vb); -2-, 
cuidier (Vb); -3-. 
cuidier (Vb); -2-. 
cuidier (Vb); - V. 
cuidier (Vb); -7-. 
cuidier (Sa); -4-. 
cuidier (Vb)j -23-. 
cuidier (Vb); -6-. 
cuidier (Vb)'; -19-. 
cuidier (Vb); -10-. 
cuidier (Vb); -28-. 
cuir (Sa); -7-. 
cuire (Vb): -5-. 
cuiriee (St): -2-. 
cuir (Sa); -1-. 
cuisine (St); -2-. 
cuisine (Sf); -1-. 
cuisse (St); -4-. 
cuire (Vb); -2-. 
cuidier (Vb); -130-. 
cuire (Vb); -2-. 
cuidier (Vb); -5-. 
cuire (Vli); -1-. 
culvert (Adj); -1-. 
cuivert (Adj); -3-. 
cuivre* (Sa); -4-. 
cuire,(Vb); -1-. 
cure (St); -36-. 
cuisenqon (St); -6-. 
cuisencenos (Adj); -1-. 
cuve (St); -1-. 
cuve (St); -2-.
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d
dahait
dahez
daiqnas
daigne
daignent
daigneroie
daiqneroit
daignierent
daigniez
daing
daingnaet
daingne
daingnera
daingniez
daingniez*
daine
daintié
dane
Da»e-Dex
Daisedeu
DanedeK
Danediex
dasieieel
daneieele
daffieiseles
dameisiax
dâüies
dan
dance
dancent
dances
dancier
dangier
danree
dant
dan:
danz*
darciere
darrfens
dart
darz
dasreainne
dates
Davi
Daviz
de
de-bon-aire
de-bon-eire
de-bon-ere
de-ca
de-aevant
de-lez^
de-par
de-pute-ere
de-rechieF
de-si-qu
de-si-que
de-5or
de-502
de-sus
de-vers
Dé
deable
deables
deablie
deablies
débat
debâtant
debatent
debatre
debatuz
deboisse
deboissent
deboissiees
debonaire
deboneire
deboneireaiant
debonere
deboneresant
debonereient
deboneres
debonereté
debote
debrise
deçà
deçà*
deced
deçeü

de (P'rép); -992-. 
dehé (Siû) -2-. 
dehé (Ss); -13-. 
deignier (Vb); -1- 
deignier (Vb); -7- 
deignier (Vb); -1- 
deiqnier (Vb); -1- 
deignier (Vb); -1- 
deignier (Vb); -1- 
deignier (Vb); -3- 
deignier (Vb); -1- 
deignier (Vb); -1- 
deiqnier (Vb); -1- 
deiqnier (Vb); -1- 
deignier (Vb); -1- 
deignier (Vb); -1- 
daiB (Sa): -3^ 
deintié (SF): -1-. 
daae (SF): -426-,
Dâsedieu tSp); -2-.
Daîiedieu (Sp); -14-, 
Daftedieu (Sp); -li-. 
Dâsedieu (Sp); -1-. 
daeoisel (Sa); -1-. 
daisoisele (SFI; -174-. 
daffloisele (SF); -2P-. 
daiioisel (Sa): -i-. 
daae (SF); -79-, 
dan (Sa): -4-, 
dance (SF); -1-. 
dancier (Vb); -3-. 
dance (SF); -1-, 
dancier (Vb); -1-. 
danqier (Sa); -2-. 
denree (SF);‘-1-. 
dent (Sa/F); -3-, 
dent (Sa/F): -13-, 
dan (Sa); -9-. 
dossiere (SF); -1-. 
dâerrain (Adj); -i-. 
dart (Sa); -6- 
dart (Sa); -6- 
dâerrain (Adi); -1-. 
date (SF); -1- 
Davi (Sp); -1- 
Davi (Sp); -1- 
de (Prép); -4072-. 
debonaire (Adj); -1-. 
debonaire (Ad;|); -3-. 
debonaire (Adj): -3-. 
deçà (Adv et prep); -2-. 
deoevant (Prép); -2-. 
dalez (Prép et adv); -1-. 
par [de -3 (Loc prép); -26- 
deputaire (Adj); -1-. 
derechieF (Adv); -Î7-. 
deci (Adv); -2-. 
deci (Adv); -2-, 
desor (Prép et adv); -6-. 
desoz (Prép et adv); -3-. 
desuE (Adv et prép); -1-. 
devers (Prép); -7-.
Dieu (Sp); -9-. 
dîable (Sa); -10-. 
dfable (Sa) -5-. 
dfablie (SF); -3- 
dfâblie (SF); -1- 
debatre (Vb); -1- 
debatre (Vb); -1- 
debatre (Vb); -l- 
debàtre (Vb); -3- 
debàtre (Vb); -3 
deboissier (Vb) 
deboissier (Vb) 
deboissier (Vb) 
debonaire (Adj) 
debonaire (Adj). . 
debonaireaent (Adv); -4-. 
debonaire (Adj): -5-. 
debonairefient (Adv); -1-. 
debonaireaent (Adv); -5-. 
debonaire (Adj); -1-. 
debonaireté (sF); -1-. 
deboter (Vb); -1-. 
debrisier (Vb); -1-. 
deqa (Adv et prép); -3-. 
deçà (Adv et prép); -1-. 
décevoir (Vb); -4-. 
décevoir (Vb); -2-.

-1-.
-1-.
-1-.
-7-
-16^

deceûe
deceûst
decefl:
décevant
décevoir
decheez
decheoir
dechefl
dechefies '
deciple
dechn
declinant
déçoit
deçoive
déçoivent
deçoivre
decoler
decolez
decoroient
decoste
decurent
decut
deoanz
dedanz*
dedenz
dedesoz
dedui
deduient
deduiez
deduiez*
déduire
deduisoient
déduit
déduit*
déduit^
deduiz
deFFandre
deFFandu
deFFanse
deFFende
deFinaille
deFine
deFiner
deFolee
deFoleh
deFors
deFcrs*
deFors^
deFors’
deganchi
degenqlent
degiete
degote
degotez
degré
degrez
deqroces
denachiee
dehachiez
dehors
dehors*
deigna
deignai
deignaaes
deignast
deignastes
deignent
deignerfez
deigneroit
deignierent
deigniez
deingnast
deingne
deinqnoit
defs
defsse
deîsEBS
defssiez
defst
defstes
deité
dette
deîtez
dejoste
dejoste*
del
delà
delai
delaiant

décevoir (Vb); -2- 
decevoir (Vb); -1- 
decevoir (Vb); -6- 
decevoir (Vb); -1- 
decevoir (Vb); -2- 
dechéoir (Vb); -1- 
dechéoir (Vb); -1- 
dechëoir (Vb); -1- 
dechêoir (Vb); -1-. 
desciple (Subi; -1-. 
déclin (Sa)
decliner (vè) 
décevoir (Vb) 
décevoir (Vb) 
décevoir (Vb) 
décevoir (Vb)

- 2-

- 2-

-1-
-1-
-1-

decoler (Vb); -1-. 
decoler (Vb); -1-. 
decorir (Vb); -1-. 
decoste (Adv); -1-. 
décevoir (Vb); -Î-. 
décevoir (Vb); -3-. 
dedenz (Adv et prép); -39-. 
dedenz (Adv et prép); -44-. 
dedenz (Adv et prép); -1-. 
dedesoz (Adv); -1-, 
déduire (Vb); -1- 
deduire (Vb); -2* 
déduire (Vb); -1- 
deduire (Vb); -1-. 
déduire (Vb); -15-. 
déduire (Vb); -1-, 
déduit (Sfi); -16- 
deduire (Vb); -2- 
deduire (Vb); -1-. 
déduit (Sa); -4-. 
deFendre (Vb); -5-. 
deFendre (Vb); -1-. 
deFense (SF); -3-. 
deFendre (Vbî; -1-. 
deFinaille (SF); -1-. 
deFiner (Vb); -1-. 
deFiner (Vb); -1-. 
deFoler (Vb); -i-. 
deFoléiz (Sa); -1-. 
deFors (Adv ei prép); -32- 
deFors (Adv et prép); -4-. 
deFors (Adv et prép); -1-. 
deFors (Adv et prép); -4-. 
deguenchir (Vb); -1-. 
dejangler (Vb); -1-. 
dejeter (Vb); -2-. 
degoter (Vb); -4-. 
degoter (Vb); -i-. 
degré (Sa); -5-. 
degré (Si); -7-. 
degrocier (Vb); -1-. 
dehâchier (Vb); -I-. 
dehachier (Vb); -2-. 
dehors (Adv et prép); -5-. 
dehors (Adv.et prép); -1-.
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb) 
deignier (Vb)

-1-
-1-
-1-
-5-
-1-
-1-
-1-
-1-
- 1-

-1-
- 1 -

-1-
-1-

dire (Vb); -4-. 
dire (Vb); -12-. 
dire (Vb); -1-. 
dire (Vb); -2-. 
dire (Vb) -15-. 
dire (Vb); -3-. 
déité (SF); -1-. 
dêité (SF) -1-. 
dëité (SF); -1-. 
dejoste (Prép et adv); -2- 
dejoste (Prép et adv); -1- 
de (Prép); -617-. 
delà (Prep); -1-. 
delai (Sa); -6-. 
delaiier (Vb); -1-.
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delâie
dBlaie‘
deUienant
délaient
delaier
delaiez
delaiez*
delais
del ait
delereus
delez
delez*
delice
delfé
del fee
deliees
delfez
délit
délit*
delit^
delitable
delitables
delite
delitoit
deliverra
deliverras
delivra
délivrance
delivre
delivre*
delivre^
delivre^
délivré
délivrée
délivrées
delivresant
délivrer
délivrera
delivres
délivrez
délivrez*
deliz
deloient
deluge
denam
deiîâin*
denain^
deîiainne
demainne*
deriainne^
denainne’
defiainneisant
deïiàinnent
défiai nt
defianda
demandai
demandaoes
denandas
denandasse
demandâst
demandastes
desande
demande*
deaandé
demandée
demandées
demandent
demander
denandera
demanderai
demandèrent
demanderoit
demanderoiz
demandes
demandesiez
demande:
demande:*
demandez^
demandez^
demandiez
demandoit
demanois
demant
demant*
desantàst
demante
demantee
demantent
decanter

delaiier (Vb); -5-. 
delaie (ST); -2-. 
delaiement (Sa); -1-. 
delaiier (Vb); -2-, 
delaiier (Vb); -5-. 
delaiier (Vb); -3-. 
delaiier (Vb); -1-. 
delais (Sa): -1-. 
delaiier (Vb); -1-. 
doloros (Adj); -1-. 
dale: (Prép et adv); -56- 
dalez (F'rép et adv); -11- 
delice (Sm/T); -2-. 
deliié (Adj); -1-. 
deliié (Adj); -4-. 
deliié (Adj); -1-. 
deliié (Adj) -1-. 
délit (Sm); - Ï I- .  
delitier (vb); -1-. 
delitier (Vb); -1-. 
delitable (Adj); -4-. 
delitable (Adj); -1-. 
deliÙer (Vb); -9-. 
delitier (Vb); -2-. 
délivrer (Vb); -1-. 
délivrer (Vb); -1-. 
délivrer (Vb); -1-. 
délivrance (Sf); -5-. 
délivrer (Vb); -2-. 
delivre (Adj); -15-, 
delivre (Adj); -15-. 
délivrer (Vb); -2-. 
délivrer (Vb); -5-. 
délivrer (Vb); -4-, 
délivrer (Vb); -1-. 
delivrement (Adv); -7-. 
délivrer (Vb); -4-. 
délivrer (Vb); -1-. 
delivre (Adj); -4-, 
délivrer (Vb); -2-. 
délivrer (Vb)i -1-. 
délit (Sm); -3-. 
delaiier (Vb); -1-. 
deluge (Sm); -1-. 
demain (Adv et sa); -60-, 
demain (Adv et sa); -4-. 
deiener (Vb); -1-. 
deaener (Vb): -Î1-. 
deaaine (Adj); -6-. 
demaine (Sm); -1-. 
deaener (Vb)’: -1-. 
demainement (Adv); -1-. 
demener (Vb); -4-, 
deaener (Vb)'; -2-. 
demander (Vb); -15-. 
demander (Vb); -3-. 
demander (Vb); -1-. 
demander (Vb); -2-, 
demander (Vb); -1-. 
demander (Vb); -1-. 
demander (Vb); -3-. 
demander (Vb); -57-. 
deaande (ST); -3-. 
demander (Vb); -12- 
demander (Vb)

(Vb)demander 
demander (Vb) 
demander (Vb) 
demander (Vb) 
deaander (Vb) 
demander (Vb) 
deaander (Vb) 
demander (Vb) 
demander (Vb) 
demander (Vb) 
deaander (Vb) 
demander (Vb) 
demander (Vb) 
deaander (Vb) 
deaander (Vb) 
deaander (Vb) 
demanois (Adv 
deaander (Vb) 
deaander (Vb) 
deaenter (Vb) 
dementer (Vb) 
dementer (Vb) 
dementer (Vb) 
deaenter (Vb)

-15-.
-42-.
-2-.
-1-.
-4-.

-3-!
-3-.
-1-.
-3-.
-9-
-Î-!
-1-.
-1-.
-1-.

-4-.
-1-.
- 10- .
-O-

-Î-!
-1-.

demantoient
deaantres-qu
demantres-que
demeinne
deaeisele
demena
démenant
demender
demené
demenee
deaener
demenerent
demenez
demenez*
demenoient
demenois
demenoit
demi
demie
demince
demis
demor
deaora
demorance
deaorant
demorasse
deaorast
demorastes
demore
deaore*
décoré
deaoree
demorent
demorer
denorerent
demorez
demort
demostrance
demostrer
denier
deniers
denoises
dependent
depane
depart
départe
départent
départe:
départi
départi *
départie
départies
départir
départira
départirai
départirent
departiroiz
départiront
départies
départi:
departoient
departoit
depecié
depeciee
depecier
depeciez
depiece
depiecent
deplaiqnent
déport
déport*
déport^
deport’
déporté
déporté
deportent
deporter
deportoient
deporz
deprier
deputàire
derechieT
deronpe
deronpent
deronpi
deront
derot
dercte
derotes

1 0 7 - D -

deaenter (Vb); -2-. 
deBentre(s) que (Loc conjl; -1-. 
dementre(s) que (Loc conj); -3-. 
demener (Vb); -1-. 
damoisele (Sr); -1-. 
demener (Vb); -1-. 
deaener (Vb); -1-. 
demander (Vb); -1-. 
demener (Vb); -2-. 
demener (Vb); -2-. 
demener (Vb); -5-. 
demener (Vb); -3-. 
demener (Vb); -1-. 
demener (Vb); -1-. 
deaener (Vb); -7-. 
deaanois (Adv); -2-. 
deaener (Vb); -3-. 
demi (Adj); -7-. 
demi (AdjI; -9-. 
demincier (Vb); -1-. 
demi (Adj); -1-. 
demorer (Vb); -1-. 
demorer (Vb); -7-. 
demorance (St); -B-. 
demorer (Vb); -In
decorer (Vb); -1- 
demorer (Vb); -1- 
deaorer (Vb); -1- 
deaorer (Vb); -24-. 
demore (ST); -30-. 
demorer (Vb); -14-, 
deaoree (ST); -3- 
deiorer (Vb); -2- 
deaorer (Vb); -30-. 
demorer (Vb); -1- 
decorer (Vb); -3- 
deaorer (Vb); -1- 
demostrance (ST); -1- 
demostrer (Vb): -1-. 
denier (Sm); -Î-. 
denier (Sa); 
danois (Ethn 
dépendre (Vb' 
despaner (Vb) 
départir (Vb) 
départir (Vb) 
départir (Vb) 
départir (Vb) 
départir (Vb) 
départir (Vb) 
départir (Vbi 
départir (Vb) 
départir (Vbl 
départir (Vb) 
départir (Vb) 
départir (Vbl 
départir (Vb) 
départir (Vb! 
départir (Vb) 
départir (Vb) 
départir (Vb) 
départir (Vb) 
depecier (Vb) 
depecier (Vb) 
depecier (Vb 
depecier (Vb 
depecier (Vb 
depecier (Vb 
deplaindre (Vb); -1-. 
deport (Sm); -7-. 
deporter (Vo); -1- 
deporter (Vb); -1- 
deporter (Vb); -1- 
deporter (Vb); -4- 
deporter (Vb); -1- 
deporter (Vbi; -3- 
deporter (Vb); -B- 
deporter (Vb); -1- 
deport (Sm); -3-. 
depriier (Vb); -1- 
deputaire (Adj); -4- 
derechieT (Adv); -2- 
derompre (Vb); -1- 
derompre (Vb); -2- 
derompre (Vb); -1- 
derompre (Vb); -2- 
deroapre (Vb); -1- 
derompre (Vb); -1- 
derompre (Vb); -1-

lU / t c
thn) ;

,

-1-.
(Vb)
/ Uh \ •

-1-. 
- \ -\Vu/ ;

(Vb)
1 •

-13-
(Vb) -7-

(Vb); -B-!
(Vb); -1-.
(Vb); -7-.
(Vb); CJ” •
(Vb); -3-.
(Vb); -1-.
(Vb) -2j-
(Vb) -1-.
(Vb); -1-.
(Vb) ; -5-.
(Vb) -1-.
(Vb); -1-.
(Vb); -1-.
(Vb); -3-.
(Vbi; -1-.
(Vb); -1-.
(Vb); -3-.
(Vb) ; -1-.
(Vb) -5-.
(Vb) -5-.
(Vb); -4-.
(Vb); -1-.
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derc:
derriens
derrière
derrière
derrière*
dee
dee^
des^
de=-ice-que
dee-or-aee
ries-ore-fiee
dee-qu
dee-que
desabeli
deeabeliet
deeaencree
deeaencre:
deeaerdre
deeatublé
deeafublee
deeaFubiez
deeaneaingne
deeapert
deearaa
deearise
deearaé
desaraee
deearaerit
deearaer
deearserent
desaraeroiz
désarmé:
deearmez*
deearacit
deeaeanblee
deeatranpree
deeavanture
deeavenant
deeavenant*
deebareté
deebunchié
deebuechier
deeceigne
deeceintee
descendant
descende
descendent
descende:
descendi
descendi *
descendoit
descendrai
descendre
descendrfemee
descendroit
descendrons
descendu
descendue
descendu:
descent
descent*
deschan:
descharqier
deschauce
deschaucié
deschaucier
deschaucierent
deschaucie:
deschau:
descheitive:
deschevale:
descloe
descloent
desclos
descochent
descoevrent
descoioré
descoloree
descolorer
desconbre
desconbrer
descent ire
descontisant
desconFisoit
descoriFit
descenfite
desconFi:
desconfort
desconferte

deroepre (Vb); -3-, 
dderrain (Adi); -1-. 
derrier(e) (Adv et prép) 
derrier(e) (Adv et prep) 
derrier(e) (Adv et prép) 
de (F'rep); -342-. 
des (Prep); -31-. 
des (Prep); -12-. 
des (Prép); -1-. 
desorsais (Adv); -B-. 
désormais (Adv); -3-. 
des (Prep); -28-. 
des (Prép); -53-. 
desabelir (Vb); -1-. 
desabelir (Vb); -1-. 
desâancrer (Vb;; -1-. 
desâancrer (Vb); -1-. 
desâerdre (Vb); -1-. 
desafubler (Vb); -2-. 
desafubler (Vb); -4-. 
desafubler (Vb); -3-. 
desenseiqnier (Vb); -1-. 
desapert (Adj); -1-. 
desarser (Vb/;'-2-. 
désarmer (Vb); -6-. 
désarmer (Vb); -14-, 
désarmer (Vb); -2-. 
désarmer (Vb); -5-. 
désarmer (Vb); -11-. 
désarmer (Vb); -2-. 
désarmer (Vb); -1-. 
desarmer (Vb); -12-. 
désarmer (Vb); -1-. 
désarmer (Vb); -1-. 
desassembler (Vb); -1-. 
desateraprer (Vb); -1-. 
desaventure (Sf); -1-. 
desavenant (Adj et st); 
desavenant (Adj et ss); 
desbarater (Vb); -1-. 
desbuschier (Vb); -1-. 
desbuschier (Vb); -1-. 
desceindre (Vb); -1-. 
desceindre (Vb); -1-. 
descendre (Vb); -1-. 
descendre (Vb); -1-. 
descendre (Vb); -10-. 
descendre (Vb); -10-. 
descendre (Vb); -5- 
descendre (Vb); -2- 
descendre (Vb); -1- 
descendre (Vb); -1- 
descendre (Vb): -19-. 
descendre (Vb); -1- 
descendre (Vb); -1- 
descendre (Vb); -1- 
descendre (Vb); -8- 
descendre (Vb); -5- 
descendre (Vb); -4- 
descendre (Vb); -2Ÿ-. 
descendre (Vb); -1- 
deschant (Sa); -1-, 
descliaroier (Vb); -1- 
deschaucier (Vb); -1- 
deschaucier (Vb); -1- 
deschaucier (Vb); -1- 
deschaucier (Vb); -1- 
deschaucier (Vb); -l- 
deschau; (Adj); -2-. 
deschaitiver (Vb); -1-. 
deschevaler (Vb); -1-. 
desclore (Vb); -1-. 
desclore (Vb); -1-. 
desciore (Vb); -2-. 
descochier (Vb); -1-. 
descovrir (Vb); -1-. 
descolorer (Vb); -2- 
descolorer (Vb); -2- 
descolorer (Vb); -1- 
descosbrer (Vb); -3- 
descombrer (Vb); -3- 
desconfire (Vb); -4- 
desconfire (Vb); -1- 
desconhre (Vb); -1- 
desconfire (Vb); -5- 
desconfire (Vb); -4- 
desconfire (Vb): -4-. 
descenforter (Vo); -1-, 
desconforter (Vb); -6-.

- 11-

-4-.
-8-.

-1-.
-1-.

desconforté
desconfortee
desconfortent
desconforter
desconfor:
desconseilliee
desconseilliees
desconseilliez
desccnselliee
desconselliees
desconsellie:
descorde
descosu
descovenue
descoverra
descoverras
descoverroie
descovert
descovert*
descoverte
descovertes
descovrez
descovrir
descrefie
description
descrivre
descriz
descuevre
descuevre*
descuidiez
desdaigne
desdaignerai
desdaigneuse
desdàignier
desdaigniez
desdaing
desdaing*
desdàingne
desdeigneuse
desdeing
desdire
desdist
desdit
desduire
desenor
desenors
deserité
deseritee
deseriteie:
deseriteaant
desert
deserte
desertes
désespérant
desespere:
desespere:*
desfande
desfandeiez
desfandent
desfandent*
desfandi
desfandoit
desfandra
desfandrai
desfandre
desfandroiz
desfandu
desfandue
desfandu:
desfans
desfanse
desfanses
desfansse
desfansses
desfant
desfant*
desfermee
desferrast
desferrera
desfet
desfi
desfiance
desffance
desfie
desffent
desffer
desffe:
desfiqure
desfuble

desconforter (Vb); -2-. 
desconforter (Vb); -1-. 
desconforter (Vb); -1-. 
desconforter (Vb); -2-. 
desconfort (5m): -1-. 
desconseillier (Vb); -2-. 
desconseillier (Vb); -1-. 
desconseillier (Vb); -1-. 
desconseillier (Vb); -2-. 
desconseillier (Vb); -1-. 
desconseillier (Vb); -1-. 
descorde (Sf): -3-. 
descosdre (Vb); -1-. 
descovenue (Sf); -2-. 
descovrir (Vb); -1-. 
descovrir (Vb)'; -1-. 
descovrir IVb); -1-. 
descovrir (Vb): -5-. 
descovert [a -j (Loc adv); 
descovrir (Vb); -2-. 
descovrir (Vb); -2-. 
descovrir (Vb); -1-. 
descovrir (Vb); -4-. 
descroistre (Vb); -1-. 
descriefon (Sf); -2-. 
descrire (Vb); -5-. 
descrire (Vb); -1-. 
descovrir (Vb); -5-, 
descovrir (Vb); -1-. 
descuidier (Vb); -1-. 
desdeignier (Vb); -1- 
desdeignier (Vb); -1- 
desdeignos (Adj); -1- 
desdeignier (Vo); -2- 
desdeignier (Vb); -1- 
desdeignier (Vb); -1- 
desdeino (Bm); -B-. 
desdeignier (Vb); -1- 
desdeignos (Adj); -1- 
desdeing (Sm); -i-. 
desdire (Vb); -4-, 
desdire (Vb); -1-. 
desdire (Vb); -1-. 
déduire (Vb)'; -1-. 
desonor (Sf); -2-. 
desonor (Sf)'; -1-. 
desireter (Vb); -3-. 
desireter (Vb); -1-. 
desireter (Vb): -1-. 
desiretement (Ss); -1-. 
desert (Sib); -1-. 
deserte^ (St); -1-. 
deserte* (Sf): -1-. 
desesperer (Vb); -I-. 
desesperer (Vb); -1-. 
desesperer (Vb); -1-. 
defendre (Vh); -12-. 
defendre (Vb); -1-. 
defendre (Vb); -6- 
defendre (Vb); -1- 
defendre (Vb); -3- 
defendre (Vb); -1- 
defendre (Vb); -5- 
defendre (Vb); -6-. 
defendre (Vb); -39-. 
defendre (Vb); -1-. 
defendre (Vb); -5- 
defendre (Vfa); -8- 
defendre (Vb); -3- 
defens (S®); -2-. 
defense (Sf); -14- 
defense (Sf); -1-. 
defense (Sf); -12- 
defense (Sf); -1-. 
defendre (Vb); -1/-. 
defendre (Vb); -2-. 
desfermer (Vb); -2-. 
desferrer (Vb); -1-. 
desferrer (Vb); -1-. 
desfaire (Vb); -1-. 
desffer (Vb): -6-. 
desfîance (Sf); -3-. 
desffance (Sf); -6-. 
desffer (Vb); -4-, 
desffer (Vb); -2-. 
desffer (Vb); -3-. 
desffer (Vb); -1-. 
desfiqurer (Vb); -1- 
desfubler (Vb);'-1-.

-4-.
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deEfublez
desTuee
desgarni
desgeilner
desnait
desheite
desheitié
desheitiee
desheitiez
desherete
desheritee
desheritees
desheritenant
déshéritez
desheritoit
deshet
deshet*
deshete
desi
desi-qu
désir
désirant
desire
desiroie
desirrant
desirranz
desirre
desirré
desirree
desirrent
desirrer
desirreroie
desirrier
desirriers
desirroie
desirroit
desjoindre
desjoint
desjuglé
desjuglee
desiuglez
deslace
deslacier
desleal
desleauaant
deslêaus
desleauté
deslëauté
deslëâutez
desleax
deslëax
desîfa
deslfas
deslicent
deslie
deslie‘
des!fee
deslfees
deslfent
desloer
desloera
desloiee
desloier
deslot
desnaillier
desaailliez
desnianbree
desianbrer
desiianbrez
desniant
desrianti
desmesure
desaesuré
desmesurer
desnoe
desnoee
desnoë:
desnôer
desor
desor*
desor^
desore
desors*
desornes
deso:
descz*
desQZ^
despande
despandoient

desfubler (Vb); -1-. 
desfflir (Vb); -1-. 
desgarnir IVb); -1-. 
desiëuner (Vb): -1-. 
desnait (Sa); -1-. 
deshaitier (vb)i 
deshaitier (Vb) 
deshaitier (Vb) 
deshaitier (Vb) 
desireter (Vb);' 
desireter (Vb); 
desireter (Vb); 
desireteaent (Sa): -1-. 
desireter (Vb); -1-, 
desireter (Vb); -1-. 
deshaitier (Vb); -1-. 
deshait (Sa); 
deshaitier (Vb); -1-. 
deci (Adv); -1-. 
deci (Adv): -2-. 
desirrer (Vb): -5-. 
descirier (Vb); -1

-5-.
-1-.
-3-.
-2-.
-1-.
-9-
-î-

descirier (Vb): -1-. 
-1-. 
-1- 
-3-. 
-1B-.
-9-

desirrer (Vb);' 
desirrer (Vb); 
desirrer (Vb); 
desirrer (Vb); 
desirrer (Vb); 
desirrer (Vb); 
desirrer (Vb); -2- 
desirrer (Vb); -2- 
desirrer (Vb); -1-. 
desirrier (Sa); -4-, 
desirrier (Sa); -1-. 
desirrer (Vb);'-1-, 
desirrer (Vb); -2-. 
desjoindre (Vo); -1-. 
desjoindre (Vb); -1-. 
desjugler (Vb); -1-. 
desjuqler (Vb); -1-. 
desjugler (Vb); -1-. 
deslacier (Vb); -5-. 
deslacier (Vb); -1-. 
deslëal (Adj (sub)); ■ 
deslëauaent (Adv); -1-. 
deslëai (Adj (subi); -1 
deslêauté (bf); -2-. 
deslëauté (St)'; -4-. 
deslêauté (St); -1-. 
deslëal (Adj (sub)); 
deslêal (Ad; (subi); 
desliier (Vb); -1- 
desliier (Vb); -1- 
deslicier (Vl3); -1-. 
desliier (Vb); -1- 
desliier (Vb); -1- 
desliier (Vbi; -4- 
desliier (Vb); -i- 
desliier (Vb); -1- 
deslüer* (Vb); -1- 
deslflsr* (Vb); -1- 
deslôer^ (Vb); -i- 
deslôer^ (Vb); -1- 
deslber* (Vb): -1-. 
desaaillier (Vb); -1-. 
desaaillier (Vbi; -2-.

7-,

3-.

desaeabrer (Vb) 
desaeabrer (Vbi 
desaeabrer (Vb) 
desaentir (Vb); 
desaentir (Vb); 
desaesure (St): 
desiiesurer (Vb); 
desaesurer (Vb):

1-. 
-1-. 
-1-. 

-1-. 
-1-. 
-7-. 
-I-. 
1-.

desnôer (Vb); -1-. 
desnSer (Vb); -l-, 
desnder (Vb); -1-. 
desnfier (Vb); -1-, 
desor (Prep et adv); -36
desor (Prep et adv); -1-
desor (Prep et adv); -1-
desor (Prep et adv); -5-
desor (Prep et adv); -5-
desoraais (Adv); -1- 
desoz (Prep et adv);
desQZ (Prep et adv);
desoz (Prép et adv);
despendre (Vb); -1-. 
despendre (Vb); -1-.

-54-
-18-
-3-.

despandre
despandu
despans
despanse
despansse
despanssier
despant
desparoilles
desperance
desperé
desperez
despire
despis
despisant
despise
despisiez
despisoit
despist
despit
despit*
despit*'
despite
despites
despiz
despiz*
desplaise
despleire
despleise
desplere
desplest
despleflst
desploiee
desploiees
desploiez
desplot
despoilliee
despoillier
despoir
despoire
desprise
desprisoné
desprisonees
desprisonez
desqu
desques
desraist
desreer
desreez
desreien
desreison
desreniee
desresne
desresne*
desresneroit
desresnié
desresniee
desresnier
desrfen
desriere
desrobe
desrobee
desroi
desroie
desrote
desroté
desrotent
dessanble
dessefst
desseoir
desserre
desserré
desserte
dessertes
desservi
desservi*
desservie
desserviaes
desservir
dessevelissoi
dessevrai
dessevraille
dessevree
dessevrer
dessevrez
dessiee
dessieent
dessire
dessirent
dessirier

despendre (Vb); -5-. 
despendre (Vb); -1-. 
deepens (Sa): -2-. 
despense (Sf); -2-. 
despensB (Sf); -1-. 
despensier (Sa); -1-, 
despendre (Vb): -2-, 
despareil (Adj); -1-. 
desperance (St); -1-. 
desperer (Vb); -1-. 
desperer (Vb); -1-. 
despire (Vb); -2-. 
despire (Vbi; -l- 
despire (Vb); -1- 
despire (Vb); -1- 
despire (Vb); -3- 
despire (Vb); -1- 
despire (Vb); -2- 
despit (Sa); -16- 
despire (Vb); 
despire (Vb); 
despire (Vbi; 
despire (Vb): 
despit (Sa)

-1-
-1-
-s-
-ï- 
1UE 3|J A W \ UW / ■ A ■

despire (Vb); -1-. 
desplaire (Vb); -1-. 
desplaire (Vbi; -1-, 
desplaire (Vbi; -4-, 
desplaire (Vb); -1-. 
desplaire (Vbi; -3-. 
desplaire (Vbi; -4-, 
desploiier (Vb;; -2-. 
desploiier (Vb); -1-. 
desploiier (Vb); -1-, 
desplaire (Vb); -2-. 
despoillier (Vb); -1-. 
despoillier (Vbi: -1-. 
desperer (Vb); -i~. 
desperer (Vb): -4-. 
desprendre (Vo); -1-. 
desprisoner (Vb); -2-, 
desprisoner (Vbi; -1-. 
desprisoner (Vb): -1-. 
desquB (Prép); -1-. 
desque (Prép); -1-. 
deraisnier (Vo); -1-. 
desrêer (Vb); -1-. 
desréer (Vb); -4-. 
dâerrain (Adi); -1 
desraison (St);
deraisnier (Vb) 
deraisnier (Vb) 
deraisne (Sa/t) 
deraisnier (Vb) 
deraisnier (Vbi 
deraisnier (Vb) 
deraisnier (Vb)

3-.
-1-

-1- 
-1- 
-3- 
-3- 
-16 
■1dâerrain (Adj); 

derrier(e) (Adv et prép); -1- 
desrober (Vb); -1-. 
desrober (Vbi; -1-, 
desroi (Se); -7-, 
desrêer (Vb); -2-. 
desroter (Vb); -1-, 
desroter (Vb); -1-. 
desroter (Vb); -1-. 
desseebler (Vo); -1-. 
dessëoir (Vb); -1-. 
dessëoir (Vb): -2-. 
desserrer (Vb); -2-. 
desserrer (Vb); -1-. 
deserte* (St);'-13-. 
deserû* (Sti; -3- 
deservir (Vb); -9- 
deservir (Vb); -1- 
deservir (Vb); -3- 
deservir (Vb); -1- 
deservir (Vb); -1- 

ent dessevelir (Vbi; -1-. 
dessevrer (Vb): -1-. 
dessevraille (Sf): -1-. 
dessevrer (Vb); -1-. 
dessevrer (Vb); -4-. 
dessevrer (Vb); -1-. 
dessëoir (Vb); -3-. 
dessëoir (Vb); -1-.
descirier (Vbl 
descirier (Vb) 
descirier (Vb)

-2-.
1-.
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dessoivre
desEoivrent
dsEEcr
destandre
destandu
dsEtele
dBEtendre
destine
destine*
destiné
destinee
destinee*
destinent
destor
destorbe
deetorbee
destorbeie:
destorner
deetornez
destraignoit
destraindre
destraint
destranpre
destranprer
destre
destre*
destre^
destre’
destre^
dcEtrece
dSÊtrefBpree
destreece
destrier
destriers
destroit
destroite
destroiz
destroEsent
destrucfon
destruie
destruire
destruiroit
destruit
destruite
desus
desus*
desus^
desvé
desvee
desveier
desver
desverie
desvest
desvestent
desvestirent
desvestu
desvestues
desvez
desYoie
desvoient
desvoier
desvoiez
desvoit
desvoit*
detaiqne
detàillie:
detaing
detaingne
detanrâ
dete
deteiqne
deteingne
détenir
detenoie
detenu
detenue
detenuz
deteur
détient
détint
detire
detort
detranchent
detranchier
detranchiez
detreire
detrere
detret
detret*

dessevrer (Vb) -2-
dessevrer (Vb) -1-
desor (Prép et adv)
destendre (Vb) -2-
destendre (Vb) -1-
desteler (Vb); -1-.
destendre (Vb) ; -1-
destiner (Vb); -1-.
destiner (Vb); -1-.
destiner (Vb) -9-
destinee (SF) -2-.
destiner (Vb); -1-.
destiner (Vb) -2-.
destor (Sa); -3-.
destorber (Vb) ; -i-
destorber (Vb) -1-
destorber (Vb) -1-
destorner (Vb) ; -3-
destorner (Vb) ; -2-
destreindre (Vb); -1-. 
destreindre (Vb); -2-. 
destreindre IVb); -2-. 
destefliprer (Vb);-2-. 
destemprer (Vb); -1-. 
destre (Adj et adv); -19- 
destre (Adj et adv); -2-. 
destre (Sf); -4-. 
destre (Adj et adv); -9-. 
destre (Adj et adv); -11- 
destrece (SF); -10-. 
desteaprer (Vb); -1-. 
destrece (SF); -3-. 
destrier (Bu); -43-. 
destrier (Ss); -16-. 
destroit (Sa); -3-. 
destroit (Adj); -3-. 
destroit (Adi): -5-. 
destroEser (Vb); -1-. 
destructfon (Sa); -1-. 
destruire (Vb); -2- 
destruire (Vb); -2- 
destruire (Vb); -1- 
destruire (Vb); -1- 
destruire (Vb); -1-. 
desus (Adv et prép); -14- 
desuE (Adv et prep); -5-. 
desus (Adv et prêp); -3-. 
desver (Vb); -1-. 
desver (Vb): -2-. 
desvoiier (Vb); -1-. 
desver (Vb): -1-. 
desverie (SF); -1-. 
desvestir (Vb); -3-, 
desvestir (Vb); -1-. 
desvestir (Vb)'; -2-. 
desvestir (Vb); -1-. 
desvestir (Vb); -1-. 
desver (Vb): -1-. 
desvoiier (Vb); -4-. 
desvoiier (Vb); -4-. 
desvoiier (Vb)'; -1-. 
desvoiier (Vb); -1-. 
desver (Vb); -1-. 
desvoiier (Vb); -1-. 
détenir (Vb): -1-. 
detaiilier (Vb); -2-. 
détenir (Vb); -1-. 
détenir (Vb); -1-. 
détenir (Vb); -2-. 
dete (SF); -1-. 
détenir (Vb); -2-. 
détenir (Vb); -1-. 
détenir (Vb); -1-. 
détenir (Vb); -1-. 
détenir (Vb); -1-. 
détenir (Vb); -2-. 
détenir (Vb); -1-. 
detor (Sffl); -1-. 
détenir (Vb); -2-. 
détenir (Vb); -1-. 
detirer (Vb); -2-. 
détordre (Vb): -2-. 
detrenchier (Vb); -2-. 
detrencliier (Vb); -4-. 
detrenchier (Vb); -1-. 
detraire (Vb); -1-. 
detraire (Vb); -1-. 
detraire (Vb); -1-. 
detraire (Vb); -1-.

1 0

detuert détordre (Vb): -2- 
Dieu (Sp); -1B4-.Deu

deus deus (Card); -IBi-
Deus* Dieu (Sp); -1-.
deus^ Dieu (Sp): -1-. 

devoir (Vd ); -6-.deûsse
défissent devoir (Vb); -3-.
défisses devoir (Vb); -3-.
défissiez devoir (Vb); -5-.
defist devoir (Vb); -46-.
deflstes devoir (Vb): -2-. 

devenir (Vb); -1-.devaiqne
devanora devenir (Vb); -1-.
devandroie devenir (Vb); -1-.
devandroit devenir (Vb); -1-.

-  D -

devanra
devant
devant*
devant-qu
devant-que
deveiez
deveigne
deveingne
devenir
devenist
devenu
devenue
devenuz
devers
devez
devia
devient
deviez
devin
devinaille
devinai
devindrent
devine
deviné
devinent
deviner
devins
devint
devis
devisa
devisasse
devisast
devise
devise*
devisé
devisee
devisees
devisent
deviseor
deviser
deviserai
deviseroie
devises
devisié
devisier
devisoient
devocion
devoie
devoient
devoies
devait
devons
devorent
devra
devreiez
devrfens
devriez
devroie
devroies
devroit
devulte
Dex
dez
di
di*
dialt
dîaiïiargareton
diapré
diapré
diaprés
diaspres
diaus
diaut
diax

devenir (Vb)'; -1-. 
devant (Prép et adv); -285- 
devant (Prep et adv); -47-, 
devant (Prép et adv); -1-. 
devant (Prep et adv); -3-. 
devoir (Vb): -1-. 
devenir (Vb); -1-. 
devenir (Vb); -1-. 
devenir (Vb); -3-, 
devenir (Vb); -1-. 
devenir (Vb); -Î-. 
devenir (Vb); -2-. 
devenir (Vb); -2-. 
devers (Prép); -2i-. 
devoir (Vb); -27-. 
devfer (Vb): -1-. 
devenir (Vb); -4-. 
devoir (Vb); -1-. 
deviner (Vb): -2-. 
devinaille (SF); -1-. 
devinail (S*); -1-. 
devenir (Vb); -1-. 
deviner (Vb); -3-. 
deviner (Vb); -2-, 
deviner (Vb); -1-, 
deviner (Vb); -2-. 
devin (Sa); -1-. 
devenir (Vb); -14-. 
deviser (Vb); -1-. 
deviser (Vb); -5-. 
deviser (Vb)'; -1-. 
deviser (Vb); -2-. 
devise (SF): -35-. 
deviser (Vb); -7-. 
deviser (Vb); -1-. 
deviser (Vb); -1-. 
deviser (Vb); -1-. 
deviser (Vb); -6-. 
deviséor (Sa); -1-. 
deviser (Vb); -6-. 
deviser (Vb); -1-. 
deviser (Vb); -1-. 
devise (SF); -1-. 
deviser (Vb); -1-. 
deviser (Vb); -1-. 
deviser (Vb); -2-, 
devocion (SF); -2-. 
devoir (Vb); -2-. 
devoir (Vb); -B-. 
devoir (Vb); -2-. 
devoir (Vb); -2?-. 
devoir (Vb); -4-, 
devorer (Vb); -1-. 
devoir (Vb); -2-. 
devoir (Vb); -1-. 
devoir (Vb); -5-. 
devoir (Vb); -4-. 
devoir (Vb); -2-. 
devoir (Vb); -1-. 
devoir (Vb); -17-. 
devoutrer (Vb); -1-.
Dieu (Sp); -33t-. 
dé (Sa); -1-. 
dire (Vb); -50-. 
dire (Vb); -35-, 
doloir (Vb); -14-, 
dfaaarqariton (Sa); -1-, 
dfaspre (Sa); -1-. 
dfàspre (Sa)'; -1-. 
dîaspre (Sa); -2-. 
dfaspre (Sali -1-. 
duel (Sa): 
doloir (Vb); -2-. 
duel (Sa); -34-.
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Dido
Dldonez
die
dîe
die‘
dfe‘
dieooinne
dient
dfent
dfent‘
dies
dies
dira
dirai
diras
dire
direiez
direz
diroie
diroient
diroies
diroit
diroiz
dirons
diront
dis
♦dis
dis‘
dissiez
disse
disses
Disnadaron
disoie
disoient
disoit
dist
distrent
dit
dit*
dit=
dite
dites
dites*
dites^
di tes’
divers
diverse
diverses
diz
diz *
diz^
Do
doaire
dobla
doblast
doble
doble*
doblee
dobleront
dobles
dobles*
dobliers
Dodins
doi
doi *
doie
doie*
doie^
doient
doiez
doigne
doiqne*
doillant
doillanz
doin
doing
dûingne
doinqniez
doi ne
dois
dois*
doit
doive
doivent
doiz
doiz*
doi:^
dolant
dolante

Dido ISp); -1-.
Didoné (Sp); -1-. 
dire (Vb); -33-. 
dire (Vb); -1-. 
dire (Vb); -22-. 
dire (Vb): -1-. 
dlesaine tSs); -1-. 
dire (Vb); -21-. 
dire (Vb); -66-. 
dire (Vb); -3-. 
dire (Vb); -2-. 
dire (Vb); -6-. 
dire (Vb); -M-. 
dire (Vb) -73-. 
dire (Vb); -1Ô-. 
dire (Vb); -263-. 
dire (Vb) -1-. 
dire (Vb); -2-. 
dire (Vb); -11-. 
dire (Vb); -2-. 
dire (Vb); -1-. 
dire (Vb); -1Û-. 
dire (Vb); -7-. 
dire (Vb); -2-. 
dire (Vb) -1-. 
dire (Vb); -16-. 
ci tor
dis (Card); -21-. 
dire (Vb);'-2-. 
disse (Ord); -3-. 
disse (Ord); -1-.
Dinadaron (Spo); -2-. 
dire (Vb); -4-, 
dire (Vb); -1?-. 
dire (Vb); -9-. 
dire (Vb); -345-. 
dire (Vb); -7-. 
dire (Vb); -126-. 
dit (Siï); -2-. 
dire (Vb); -436-. 
dire (Vb); -39-. 
dire (Vb); -4-. 
dire (Vb); -64-, 
dire (Vb); -30-. 
dire (Vb); -6-. 
divers (Adj); -15-. 
divers (Adj); -2-. 
divers (Adj); -â-. 
dit (Sm); -6-. 
dire (Vb); -10-. 
dire (Vb); -1-.
Do (Sp): -2-. 
dflaire (Sa); -1-. 
dobler (Vb); -1-. 
dobler (Vb); -1-. 
dobler (Vb); -1-. 
doble (Adj et Sii); -1-. 
dobler (Vb); -1-. 
dobler (Vb); -1-. 
doble (Adj et sa); -3-. 
doble (Ad 1 et sa); -1-. 
doblier (Adj); -1-.
Dodinel (le Sauvage) (Sp); -1- 
devoir (Vb): -62-: 
doi (Sa); -22-. 
devoir (Vb); -32-. 
devoir (Vb): -6-. 
doi (Sii); -1-. 
devoir (Vb); -1-. 
devoir (Vb); -5-. 
doner (Vb); -5-. 
doner (Vb); -3-. 
doloir (Vb); -1-. 
doloir (Vb); -1-. 
doner (Vb); -1-. 
doner (Vb); -19-. 
doner (Vb); -5-. 
doner (Vb); -1-. 
doner (Vb); -65-. 
dois (Sa); -7-. 
devoir (Vb); -1-. 
devoir (Vb); -123-. 
devoir (Vb); -5-. 
devoir (Vb); -9-. 
doiz (Sa/+); -3-. 
devoir (Vb); -10-. 
doi (Sa): -j-. 
dolent (Adj (sub)); 
dolent (AOj (sub)i;

- 20 -

-26-

dolantes
dolanz
doice
dolceaant
dolceaent
dolces
dolçor
dolcors
doloroit
dolent
dolereus
dolereuse
dolereuseaant
doiez
doloie
doloient
doloir
doloit
doloit*
dolons
dolor
dolors
dois
doiz
doi
dos*
do«2
doa’
doaage
dosageroient
doaages
doaagié
doaagier
doaaïqe
doaaiges
don
don*
don^
don’
don^
don’
don-qu
dona
denai
donasse
donast
donastes
Donbes
donc
done
done*
doné
donee
donees
donent
doner
donerent
donez
done:*
donez^
done:’
dongier
donoie
donoient
donoit
donques
donra
donrai
donroie
donroit
donroiz
donroaes
donrons
dons
dons*
dons^
dont
dont*
dont^
dont’
donté
dontee
dontez
dor
dore
doré
doree
dorees
doreüre

dolent (Adj (sub)); -2-. 
dolent (Adj (sub)); -19-. 
dou: (Adi); -25-. 
doucesent lAdv); -16-. 
douceaent (Adv); -3-. 
douz (Adi); -2-. 
douçor (BT) 10-

-5-.
-1-.

145- 
20-. 
21-.

4-.
1-.

dcucor (ST) 
doloir (Vb) 
doier (Vb) 
doloros (Adj); -1-. 
doloros (Adi); -2-. 
doloroseaent (Adv); -2-. 
doloir (Vb); -2- 
doloir (Vb); -1- 
doioir (Vb); -i- 
doioir (Vb); -5- 
doioir (Vb); -1- 
doler (Vb); -1-. 
doioir (Vb); -1- 
dolor (Sf); -27- 
dolcr (Sf); -13- 
douz (Adj); -1-. 
douz (Adj); -49-. 
dont (Adv rel et int); -43-. 
dont (Adv rel et int); -13-. 
dont (Adv rel et int); -1-. 
dont (Adv rel et int); -4-. 
daaage (Sa); -16-. 
dasagier (Vo); -1-. 
daaage (Sa): -5-. 
daaagier (Vo); -3-. 
dasagier (Vb); -1-. 
dasage (Sa); -1-. 
daaage (Sa); -2-. 
dont (Adv rel et int);
dont (Adv rel et int);
dont (Adv rel et int);
don (Sa); -35-.
donc (Adv); -3i-. 
dont (Adv rel et int);
dont (Adv rel et int);
doner (Vb); -36-. 
doner (Vb); -2-. 
doner (Vb); -1-. 
dener (Vb); -7-. 
doner (Vb); -3-.
Doabes (Spq); -1-. 
donc (Adv); -lli-. 
doner (Vb); -56-. 
doner (Vb); -2-. 
doner (Vb); -23-. 
doner (Vb); -23-. 
doner (Vb); -6-. 
doner (Vb); -17-. 
doner (Vb); -37-. 
doner (Vb); -1- 
doner (Vb); -3- 
doner (Vb); -15 
doner (Vb); -1- 
doner (Vb); -1- 
dangier (Sà); -lû-. 
doner (Vb); -1- 
doner (Vb); -4- 
doner (Vb); -5- 
donc (Adv); -24 
doner (Vb); -4- 
doner (Vb); -12-. 
doner (Vb); -2-. 
doner (Vb); -2-. 
doner (Vb); -1- 
doner (Vb); -î- 
doner (Vb); -2-. 
don (Sa); -5-. 
dont (Adv rel et int); -1-. 
donc (Adv); -17-. 
dont (Adv rel et int); -29-, 
dont (Adv rel et int); -4-. 
donc (Adv); -9-. 
dont (Adv rel et int); -5-. 
donter (Vb) 
donter (Vb) 
donter (Vb) 
dorair (Vb) 
dorer (Vb);

-1-. 
-1-. 
-1-. 
-1-. 
-1-.

dorer (Vb); -3-. 
dorer (Vb); 
dorer (Vb): 
dorèure (St); -4-.

•î-
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dorez
doriant
dorne
dorai
dorsi‘
doraie
dorffiir
doraira
dorairent
dormiront
dcraist
doraistes
doraoient
dort
dos
dos‘
dosnoier
dot
dot‘
dotance
dotasse
dotast
dotastes
dote
dote*
doté
dotee
dotent
doter
dotera
doteroit
doterciz
dotes
dotez
dotez*
dotoie
dctoient
dotoit
dou
douce
douceaant
douqiees
dousisse
doutez
douz
douze
Dovre
doze
dragon
drap
dras
dreça
drecié
dreciee
dreciees
drecier
dreciez
dresce
droit
droit*
droit^
droit’
droite
droiture
droiturier
droiturier*
droituriere
droituriers
droiz
droiz*
droaon:
drue
drue*
druerie
druérie
druquesant
duc
duel
duel *
duelent
duelle
duelle*
duel lent
dui
dui *
dui11 ant 
duillanz 
duire 
duit

dorer (Vb); -1-. 
dornir (Vb); -9-. 
dorair (Vb); -1-. 
dorair (Vb); -2-. 
dorair (Vb); -9-, 
dorair (Vb); -1-. 
dorair (Vb); -6-. 
dorair (Vb); -2-. 
dorair (Vb); -3-. 
dorair (Vb); -1-. 
dorair (Vb); -1-. 
dorair (Vb); -Î-. 
dorair (Vb); -1-. 
dorair (Vb); -1Û-. 
dos (Sa); -17-. 
deus (Card); -1-. 
donoiier (Vo); -1-. 
doter (Vb); -12-. 
doter (Vb): -4-. 
dotance (St); -12-. 
doter (Vb); -2-. 
doter (Vb); -3-. 
doter (Vb); -1-, 
doter (Vb) >16-. 
dote (Sa/F); -15-. 
doter (Vb); -2-. 
doter (Vb); -Î-. 
doter (Vb); -2-. 
doter (Vb); -7-. 
doter (Vb); -2-. 
doter (Vb); -2-. 
doter (Vb); -1-. 
doter (Vb); -Î-. 
doter (Vb); -13-. 
doter (Vb); -1-. 
doter (Vb); -1-, 
doter (Vb); -1-. 
doter (Vb); -2-. 
de (F'rép); -1-. 
dou: (Adi); -à-. 
douceaent (Adv); -1-. 
deuqié (Adi); 
doloir (Vb); -1-. 
deter (Vb); -1-. 
douz (Adj); -2-, 
doze (Card); -1-.
Douvre (Spg); -1-. 
doze (Card);'-?-, 
dragon (S)s); -1-. 
drap (Sa); -20-. 
drap (Sf,); -36-. 
drecier (Vb); -1-. 
drecier (Vb); -2-, 
drecier (Vb); -7-. 
drecier (Vb); -1-. 
drecier (Vb); -1-. 
drecier (Vb); -7-, 
drecier (Vb); -2-. 
droit (Sa); -72-. 
droit (Adj'et adv); -57- 
droit (Adj et adv); -22- 
droit (Adj et adv); -1-. 
droit (Adj et adv); -39- 
droiture (SF); -1B-. 
droiturier (Vb); -1-. 
droiturier (Adj); -1-. 
droiturier (Adj); -1-. 
droiturier (Adi); -3-. 
droit (Sa); -jÎ-1 
droit (Adi'et adv); -5-. 
droaont (Sa); -1-.' 
drue (SF); -i-. 
dru (Adj): -1-. 
drûerie (SF); -1-. 
drüerie (SF); -1-. 
drugeiian (Sis); -1-. 
duc (Sa); -21-, 
duel (Sa); -166- 
doloir (Vb); -7- 
doloir (Vb); -2- 
doloir (Vb); -1- 
doioir (Vb); -1- 
doloir (Vb); -1- 
deus (Card); -60 
devoir (Vb); -7- 
doloir (Vb); -2- 
doloir (Vb); -1- 
duire (Vb); -1-. 
duire (Vb); -1-.

duiz
dun
Dunoe
dur
dura
Durandart
durassent
durast
dure
dure*
duré
duree
dureaant
dureaent
durent
durent*
durer
durera
durèrent
dures
durez
durra
durroient
durs
dus
dut

duire (Vb); -1-. 
don (Si); -1-. 
Danube (Spg); -3-. 
dur (Adi); -3-. 
durer (Vb): -7-. 
Durandart iSp); -1- 
durer (Vb); -1-. 
durer (Vb); -1-, 
durer (Vb); -21-. 
dur (Adj); -15-. 
durer (Vb); -3-. 
duree (SF): -6-, 
dureaent (Adv); -21 
dureaent (Adv); -6- 
durer (Vb); -2-. 
devoir (Vb); -15-. 
durer (Vb); -9-. 
durer (Vb); -1-. 
durer (Vb); -2-, 
dur (Adj); -5-. 
durer (vb); -1-. 
durer (Vb); -3-, 
durer (Vb); -1-. 
dur (Adj); -5-. 
duc (Sa); -32-. 
devoir (Vb); -20-.
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e-non
ebenus
edeTiz
efface
efforce
Eqlifflon
eglise
églises
ei
eidast
eidera
eideras
eideroit
eiderons
eidier
eidons
einçois
einçois*
eingois-
einçois-de
einçois-qu
einçois-que
Eingleterre
einglois
einsi
einsi-
einsi-coi
einsi-coae
einsi-con
einz
einz*
ein:^
einz^
einz^’
einz^
einz-
einz-ies
einz-qu
einz-que
*eire
eis
eis‘
eise
eises
eiEse
eissele
eit
el
el *
el^
e P
el*
el =
el®
Elàinne
ele
ele*
ele®
Eleinne
eles
eles'
eles^
eles®
elués
esient
eapereor
espereors
eraperere
eapereres
empereri:
eapererriz
eiTipen al
eiiperfàl
eitperren:
eipire
eaplastre
eaple
eispleidier
eaples
eaplie
e®plir
ejipl ira
en
en*
en^
en-es-le-jor 
en-es-le-pas 
en-ii 
en-ai*

enoB (F'rép); -1-. 
ebenus (Sa); -2-, 
edefiz (Sa); -1-. 
esfacier (Vo); -1-. 
esforcier (Vb); -1-.
Eglison (Spg);‘-1-. 
eqlise (Sf); -B-. 
eqlise (St); -3-. 
avoir^ (Vb); -1-. 
aidier (Vb); -1-. 
aidier (Vb); -3-. 
aidier (Vb); -1-. 
aidier (Vb); -1-, 
aidier (Vb); -1-. 
aidier (Vb); -24-. 
aidier (Vb); -1-. 
aingois (Adv et prép); -27- 
ainqois (Adv et prép); -19- 
ainçois (Adv et prép); -6-. 
aingois (Adv et prep); -1-. 
ainçois (Adv et prép); -6-. 
aincois (Adv et prép): -24- 
Anqieter(r)e (Spg); -4-, 
anglois (Ethn); -2-. 
ainsi (Adv); -iS-. 
ainsi (Adv); -2-. 
ainsi (Adv); -2-. 
ainsi (Adv); -2-. 
ainsi (Adv): -1-. 
ainz (Adv et prép); -179-.
ainz (Adv et prép)'; -15-.
aine (Adv); -32-. 
ainz (Adv et prép); -4-. 
aine (Adv); -Z-. 
aine (Adv); -2-. 
ainz (Adv èt prép); -1Û-.
aine (Adv); -V-. 
ainz (Adv èt prép); -2G-.
ainz (Adv et prép); -45-.
ef de-bon- 
es (Su); -1-. 
al 5 (Sa/f); -2-. 
aise (SiQ/f); -36-. 
aise (SiD./f); -1-. 
aise (Sb /0 ;  -1-. 
aissele (Sf); -1-. 
avoir* (Vb);'-3-. 
en (Frep); -304-. 
el (F‘r ind): -32-. 
il (Fr pers); -4I-. 
il (F'r pers); -1-. 
il (Pr pers)'; -5-, 
el (F'r ind);'-2-. 
il (Pr pers); -1-.
Elain(n.ie (Sp); -1-. 
il (Pr pers); -714-, 
il (Pr pers); -S6-. 
il (Pr pers); -161-. 
Elain(n)e (Sp); -1-. 
il (F'r pers); -5B-. 
il (Pr pers); -26-. 
il (Pr pers); -2-. 
il (Pr pers); -6-. 
eluec (Adv); -5-. 
aier (Vb); -1-, 
esperéor (Sa); -40-. 
eaperéor (Su); -1-. 
eaperëor (Sa); -16-. 
esperéor (Sa); -47-. 
espererriz (Sf); -11-. 
empererriz (Sf); -10-. 
enperfal (Adj); -1-. 
eaperfal (Adl); -1-, 
eapererri: (Sf): -1-. 
er.pire (Sb ): -1?-. 
esplastre (Sb ); -1-. 
a»ple (Adj); -1-. 
eaplaidier (Vb); -1-. 
aaple (Adj); -1-. 
eiipiir (Vb); -1-. 
eaplir (Vb); -1-. 
eaplir (Vb); -1-. 
en (Adv pr); -6B7-. 
en (Prep): -356-. 
on/l'on (Pr pers); -13-. 
eneslejor (Adv); -1-, 
eneslepas (Adv); -12-. 
enai (Prép et adv); -47-. 
enisi (Prep et adv); -6-.

en-tor
en-viron
enaraes
enbedeus
enbedui
enblee
enbraça
enbrunehe
encens
encerchier
encharge
enchargerfez
enchauçoit
encline
encloez
enclost
ençois
engois*
engois-
ençois-de
ençois-qu
ençois-que
enco»an;a
encoftance
encoaancie
enconbrer
enconbrier
encontre
encontre^
encontre*
encontre
encontrerent
encor
encore
encores
encre
encusasse
encusB
encusez
endeffiantiers
endeus
endorai
endorsie
endroit
endui
enduré
endurer
Eneas
enel
eneci
eneiiie
eriBfflis
eneslepas
eneslcre
enfance
enfant
enfant
entes
enflaner
enfuet
engarde
enge
enges
engigniez
engin
engins
enqle
enqles
Engleterre
engoisse
engoisse*
engres
engresseté
enqressDit
ennatine
enheriie
eni a>!
Enide
enivre
enivrer
enjornee
enjorner
en iusqu
enluBina
ennor
ennui
ennuit
enoindre
en on

1 1 3 - E

enter (Adv et prép); -1-. 
environ (Adv et prep); -3-. 
enarae (Sf); -11-. 
aœbedos (Adj/pr); -2-. 
aabedos (Adj/pr); -1-. 
eablee [en -3 (Loc adv); -3-. 
eabracier (Vb); -1-. 
eabronchier (Vb); -1-. 
encens (Sa); -1-. 
encerchier (Vb); -1-. 
enchargier (Vb); -1-. 
enchargier (Vb); -1-. 
enchaucier (Vb); -1-. 
encliner (Vb); -1-. 
enclore (Vb); -1-. 
enclore (Vb); -1-. 
ainçois (Adv et prép); -18-.
ainçois (Adv et prép); -B-.
ainçois (Adv et prép); -1-.
ainçois (Adv et prep); -1-.
ainçois (Adv et prép); -3-. 
ainçois (Adv et prép); -12-. 
encoaencier (Vb); -1-. 
encomencier (Vb); -1-. 
encoaencier (Vb); -1-. 
encoBbrer (Vb): -1-. 
encoBibrier (Sa); -1-. 
encontre (Prép et adv); -12-. 
encontrer (Vb); -2-. 
encontre (Prép'et adv); -12-. 
encontrer (Vb); -2-. 
encontrer (Vb); -1-. 
encore (Adv); -23-. 
encore (Adv); -4-. 
encore (Adv); -1-. 
ancre (Sa/f); -1-. 
encuser (Vb); -1-.

...  -l-encuser (Vb); 
encuser (Vb); -1-, 
endeaentiers/-entre(s) 
aabedos (Adj/pr); -5-. 
endorair (Vb); -1-. 
endormie (Sf); -1-. 
endroit (Sb ); -1-. 
anbedos (Adi/pr); -2-. 
endurer (Vb); -1-. 
endurer (Vb); -1-.
Eneas (Sp); -4-. 
anel (Sn):'-!-. 
enerai (Sb ); -1-. 
eneflie (Sf); -1-. 
eneai (Sa): -1-. 
eneslepas (Adv); -12-. 
eneslore (Adv); -1-. 
enfance (Sf); -3-. 
enfant (Sb ); -1-. 
enfant (Sa); -2-. 
enfant (Sa); -2-. 
enflaaer (Vo); -1-. 
enfdir (Vb); -1-. 
angarde (Sf); -1-. 
angele (Siri);'-2-. 
anqele (Sa): -1-. 
engignier (Vb); -2-. 
engin (Sa); -6-. 
engin (Sb ); -1-. 
angle (Sa); -1-. 
angle (Sa); -1-. 
Angleter(r)e (Spg): -2- 
angoissier (Vb); -1-. 
angoisse iSf); -1-. 
engres (Ad.i) 
engreste (Sf): -1-. 
encraissier (Vb); -1-. 
enhatine (Sf); -2-. 
enerai (Adj): -1-. 
anel (Sb ); -2-.
Enide (Sp); -7-. 
enivrer (Vo); -1-. 
enivrer (Vb); -1-. 
enjornee (Sf); -1-. 
enjorner (Vb)'; -1-. 
eniusguB (Prép); -1-. 
enluœiner (Vb); -1-. 
onor (Sf); -I-. 
enui (Sa): -1-. 
enoiier (Vb); -1-. 
enoindre (Vb); -1-. 
enoB (F'rép); -3-.

(Adv); -1-.
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enor
enora
enorable
enorables
enoraEteE
enore
enore*
enore
enoree
enorent
enorer
enore:
en ors
enort
enorte
enortent
enpereor
enperere
enperereE
enpererriz
enpire
enpiroit
enploie
enploié
enpoint
enporte
enprandre
enprendre
enpres
enpris
enprise
enprisone
enquerre
enquiert
enquis
enqüist
enrage
enragiee
enrievreE
eneanble
enseigne
enseignent
ensi
ensi-
ensi-‘
ensi-cofi
ensi-coae
ensi-con
ensi-qu
ensi-que
ensinques
ensins
entancion
entende
entendent
entandi
entandirent
entandist
entandoit
entandre
entendu
entendue
entendues
entant
entâschie:
entende:
entendre
enterrai
entesffies
entiers
entor
entor'
entoucbement
entr
entr*
entra
entrai
entrait
entrast
entre
entre*
entre-tant
entrebeisier
entree
entre]arde:
entrecete
entreŒBte:
entreÿ.etra
entreflietre

onor (Sf)j -135-. 
onorer (Vb); -3-. 
onorable (Adil: -2-. 
onorable (Adj); -2-. 
onorer (Vb); -1-. 
onorer (Vb); 
onorer (Vb); -1-. 
onorer (Vb); -4-, 
onorer (Vb); -7-. 
onorer (Vb); -4-. 
onorer (Vb); -20-. 
onorer (Vb); -7-. 
onor (St); -31-. 
onorer (Vb): -2-. 
enorter (Vb); -3-. 
enorter (Vb); -2-, 
eaperëor (Su); -1-. 
eaperëor (Sa); -2-. 
eaperëor (Sa): -4-. 
eapererri: (St); -1-. 
empire (Sm); -1-. 
empirier (Vo); -1-. 
eeploiier (Vb); -1- 
emplciier (Vb); -1- 
eœpoindre (Vb); -1- 
emporter (Vb); -1-. 
eaprendre (Vb); -2- 
emprendre (Vb); -2- 
eapréE (Prép); -1-. 
emprendre (Vb); -1- 
emprendre (Vb); -5- 
esprisoner (Vb 
enquerre (Vb) 
enquerre (Vb) 
enquerre (Vb) 
enquerre (Vb) 
enragier (Vb) 
enragier (Vb)

' J ̂ 
“2" 
- 1-  

- 1 -  

- 1 -  

-4- 
• 1-

1-.
enrievre (Adj); -1-. 
ensemble (Adv èt prép); -4- 
eneeignier (Vb); -2-. 
eneeignier (Vb); -1-. 
ainsi (Adv); -220-. 
ainsi (Adv); -5-, 
ainsi (Adv); -13-, 
ainsi (Adv); -10-. 
ainsi (Adv); -1-. 
ainsi (Adv); -6-. 
ainsi (Adv); -2-. 
ainsi (Adv); -5-. 
ainsi (Adv); -1-. 
ainsi (Adv); -1-. 
entencfon (ht); -2-. 
entendre (Vb);-1-. 
entendre (Vb); -3-. 
entendre (Vb); -2-. 
entendre (Vb); -1-. 
entendre (Vb); -1-. 
entendre (Vb); -1-. 
entendre (Vb); -6-. 
entendre (Vb); -6-. 
entendre (Vb); -6-. 
entendre (Vb); -1-. 
entendre (Vb); -B-. 
entaschier (Vb); - 
entendre (Vb); -1- 
entendre (Vb); -3- 
entrer (Vb); -1-. 
enteiaes (Adv); -1-. 
entier (Adj): -2-. 
entor (Adv et prép); -2-. 
entor (Adv et prép); -1-. 
entoEchement (Sm); -1-. 
entre (Prep); -13-. 
entre (Prêt); -6-. 
entrer (Vb);'-2-.

1 -.

entrer (Vb): -1- 
entrait (Saj; -1-. 
entrer (Vb); -2-.
entre (Prép); -14-. 
entrer (Vb); -1-. 
entretant (Adv): -1-. 
entre-baisier (Vb); -1-. 
entree (St); -5-. 
entrelarder (Vb); -1-. 
entresetre (Vb); -1-. 
entremetre (Vb); -1-. 
entremetre (Vb); -1-. 
entreaetre (Vb); -1-.

entreais
entremist
entrepris
entreprist
entrer
entrèrent
entresaignes
entre:
entroblie
entroi:
enuble
enublé
enuble:
enui
enuià
enuiassent 
enuie 
enuié 
enuier 
enuies 
enuieus 
enuieuSB 
enuie:
enuie:'
enuie:^
enuioit
enuiot
enui s
enuit
enuit*
enuit^
enuit-fles
enui:
envafe
envafe*
envafr
envafst
envers
envers*
envers^
envie
envfeuse
environ
environ*
envi:

-1-entremetre (Vb); 
entremetre (Vb); -1-. 
entreprendre (Vo); -1-. 
entreprendre (Vb); -1-. 
entrer (Vb); -1-. 
entrer (Vb); -2-. 
entreseigne (Sf); -1-. 
entrer (vb); -2-. 
entr obiter (Vb); -1-. 
entrer (Vb); -1-. 
enuble (Adj); -2-, 
enubler (Vb); -1- 
enubler (Vb): -1- 
enui (Sa); -/4-. 
enoiier (Vb); -6- 
enoiier (Vb); -1-. 
enoiier (Vb); -16-. 
enoiier (Vb); -1-, 
enoiier (Vb); -6- 
enoiier (Vb); -1- 
enoios (Adj); -4- 
enoios (Adi); -3- 
enoiier (Vb); -1- 
enoiier (Vb); -2- 
enoiier (Vb)j -1- 
enoiier (Vb); -1- 
enoiier (Vb): -1- 
enui (Siï); -1-. 
anuit (Adv)^ 
enoiier (Vb 
anuit (Adv) 
anuit (Adv), 
enui (Sæ); -9-.
envoie (St. 
env5ir (Vb) 
envâir (Vb) 
envâir (Vb), 
envers (Prép);

i n j /

-28-. 
-31-.

~é~‘

-3-.

-3-.

-3-.
envers (Adj ei sa); -2-. 
envers (Adj et sm); -1-, 
envie (Sf); -3-. 
envies (Adj); -1-. 
environ (Adv'et prép); -1-. 
environ (Adv et prép); -1-.
ont/ÎT f.3 -1 Mnr jHwi* -Cf-

envoi envoiier (Vb); -2-.
envoi * envoiier (Vb); -1-.
envoi a envoiier (Vb); -2-.
envoie envoiier (Vb); -B-.
envolé envoiier (Vb); -1-,
envoient envoiier (Vb); -1-.
envoier envoiier (Vb); -2-.
envoie: envoiier (Vb); -2-.
envoie:* envoiier (Vb); -3-.
envoi: envoiier (Vb); -1-.
Enyde Enide (Sp); -72-.
en: en: (Adv);'-1-.
erbe erbe (Sf); -B-.
ere estre* (Vb); -1-.
♦ere cf de-bon- 'et de-pure-
ere* estre^ (Vb); -1-.
Erec Erec (Sp); -301-.
erent estre’ (Vb); -11-,
erent* Bstre^ (Vb); -9-.
erent^ arer (Vb); -1-.
ermine ermine (Sa); -11-.
ermines eraine (Sm): -2-.
erminetes ersinete (St); -2-.
ermins erain (Adj); -1-.
ermitage eraitaqe (Su); -1-.
ermite eraite'(Sa,*; -6-.
erra errer (Vb); -5-.
errant errer (Vb); -3-.
errant* errant (Adv); -1-.
erre errer (Vb); -1-.
erre errer (Vb); -2-,
errer errer (Vb); -b-.
errerent errer (Vb); -3-.
ersoir erscir (Adv); -2-.
ert estre^ (Vb); -38-,
ert* estre’ (Vb); -7j-.
ert^ estre^ (Vb); -10-.
ert’ estre’ (Vb); -4-.
ert^ estre* (Vb); -3-.
ert® estre* (Vb); -1-.
♦es cf en-es-le-ior et en-es
es en (Prép); -?4-.
es* estre’ (Vb); -26-.
es= estre^ (Vb); -9-.

J
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e=*
esbahi
esbahi ‘
esbahie
esbahi:
esbaf
esbafe
esbaïes
esbâîrent
esbafs
esbafssent
esbafssoit
esbaht
esbah
esbanoie
esbanoier
esbatant
esbatre
esbaudi
esblofes
esboelent
esbalie
esbraoné
esbruient
escaiûonie
escapa
escarlate
escarlates
Escartele
escartelent
Escâvalon
escervele
escervelent
eschace
eschaces
eschacier
eschaciers
eschaae
eschaiies
eschange
eschap
eschap*
Eschapa
EschapE
Eschapé
eschapee
eschaper
eschapera
eschapertens
eschaperoie
eschaperoiz
Bschapez
eschaquier
escharbocle
Bscharbocles
escharboncle
Escharboncles
eschargaite
eschargaites
eschargaitier
escharniz
eschars
eschas
eschaufe
eschauté
eschaufe:
escheitivee
escherni
eschernie
eschevela
eschevi
eschevi*
eschevin
eschevir
eschevist
eschiele
eschine
BSChiVE
eschiver
esciant
escfant
esciantre
escfence
Escudos
esclarcie
esclaient
esclavons
escUz

ai s (SiTi/f); -2-. 
ez (Prép); -1-. 
esbSir (Vo); -4-, 
esb3ir (Vb); -2-. 
esbâir (Vb); -3-. 
Esbâir (Vb); -1-. 
esbâir (Vb); -1-. 
esbâir (Vb); -4-, 
esbâir (Vb); -1-. 
esbâir (Vb); -2-. 
esbâir (Vb) -2-. 
esbâir (Vb); -2-. 
esbâir (Vb) -1-. 
esbâir (Vb) -4-. 
esbâir (Vb); -4-, 
esbanoiier (Vb); -1-. 
esbanoiier (Vb); -2-. 
esbatre (Vb); -1-. 
esbatre (Vb): -2-. 
esbaudir (Vb;; -1-. 
esblflir (Vb); -1-. 
esbûeler (Vb); -1-. 
esbolir (Vb): -1-. 
esbrâoner (Vb); -1-. 
esbruire (Vb);'-1-. 
escaisonie (Sf); -1-. 
eschaper (Vb);-1-. 
escarlate (Sf); -10-. 
escarlate (Sf); -1-. 
escarteler (Vb); -2- 
escarteler (Vb); -1- 
Escavalon (Spq); -3- 
escerveler (Vo); -1- 
escerveler (Vb): -2- 
eschace (Sf); -1-. 
eschace (Sf); -1-. 
eschacier (S«); -3-. 
eschacier (Sm); -3-. 
eschaff.e (Sc/f); -1-. 
eschaite (Sdi/f); -3-. 
eschange (Sis/f); -4-

............. - 1 -.- 1- .  
-3-. 
-4-. 
- 1-. 
- 1- .  
-15-. 
- 1-. 
-1-. 
- 1 - .  - 2- .  
-10^

eschaper (Vb) 
eschaper (Vb) 
eschaper (Vb);
eschaper
eschaper
eschaper
eschaper
eschaper
eschaper
eschaper
eschaper
eschaper

(Vb)
(Vb)
(Vb)
(Vb);
(Vb)'
(Vb)
(Vb)
(Vb)
(Vb)

eschequier (Sffi); -1-. 
escharboncle (Sa/f); -3-. 
escharboncle (Sœ/f); -2-. 
escharboncle (Sfî/f); -1-. 
escharboncle (Sœ/f): -1-. 
eschargaite (Sf); -1-. 
eschargaite (Sf); -1-. 
eschargaitier (Vb); -1-. 
escharnir (Vb); -1-. 
eschars la -1 iLoc adv); ■ 
eschés (SapD; -3-. 
eschaufer (Vb/; -1-, 
eschaufer (Vb); -2-. 
eschaufer (Vb); -1-. 
eschaitiver (Vb); -1-. 
escharnir (Vb); -2-. 
escharnir (Vb); -1-. 
escheveler (Vb); -1-.

1-.

eschevir
eschevir
eschevin
eschevir
eschevir
eschiele

(Vb); 
(Vb); 
(Si/ ; 
(Vb) 
(Vb) 
(Sf );

1-

- 1 -

- 1-

- 1-

- 1-
- 1 -

eschine (Sf); -7-. 
eschiver (Vb); -1- 
eschiver (Vb); -1- 
esctent/entre (Sa 
esctent/entre (Sa 
escfent/entre (Sa 
escfence (Sf): -1- 
Esclados (le Kos) 
esclarcir (Vb); -1 
esclater (Vb); -1-. 
esclavon (Ethh); -1-, 
Esclat (Sa); -1-.

en loc)); -1 ti
en loc)); -18- 
en loc)); -1-.

(Sp); -1-.

esclice
esclicent
esclopez
esclos
esclose
esclo:
escobles
Escoce
escole
escolt
escondefsse
escondirai
escondire
escondit
escondite
escondites
escondiz
esconsee
escorce
escorces
escorcheroit
escorchié
escorchier
escorchiez
escorgiee
escorqiees
escorsez
escot
escote
escoté
escotee
escoter
escoteront
escotez
escotoit
escouta
escoutai
escoutast
escoute
escDute*
escouté
escoutee
esccuter
escoutoient
escoutoit
escQvee
escoz
escoz*
escrenie
escreair
escrevastes
escrevees
escrever
escreverent
escrevoient
escria
escrfa
escrie
escrfent
escneve
escrin
escrins
escrire
escrist
escrit
escrit‘
escrite
escrites
escriz
escriz*
escrois
escu
escuble
escuëîes
escuier
escuiers
escueent
escuriax
escus
escuse
escusent
escuser
escuz
esface
esfacent
esforça
esforgast
esforce
esforce‘

esclicier (Vb); -1- 
esclicier (Vb/; -4- 
Bscloper (Vb); -1-. 
esclore (Vb); -1-. 
esclore (Vb); -1-. 
esclo (Sa); -5-. 
escofle (Sfs); -1-. 
Escoce (Spg): -3-. 
escole (Sf); -5-. 
escouter (Vo); -1-. 
escondire (Vb); -1- 
escondire (Vb); -1- 
escondire (Vb); -7- 
escondire (Vb); -2- 
escondire (Vb); -2- 
Escondire (Vb); -2- 
escondire (Vb); -1- 
esconser (Vb); -1-. 
escorce (Sf); -B-. 
escorce (Sf); -1-. 
escorchier (Vb); -1 
escorchier (Vb); -1 
escorchier (Vb); -2 
escorchier (Vb); -2 
escorgiee (Sf); -4- 
Escorgiee (Sf): -1- 
escorser (Vb); -1-. 
escot (Sa); -1-. 
escouter (Vb); -5- 
escouter (Vb); -2- 
escouter (Vb); -1- 
escouter (Vb); -4- 
escouter (Vb); -1- 
escDuter (Vb); -1- 
escouter (Vb); -1- 
escouter (Vb); -1- 
escouter (Vb); -1- 
escouter (Vb); -1- 
escouter (Vb); -3- 
escouter (Vb); -1- 
escDuter (Vb); -2- 
escouter (Vb); -2- 
escouter (Vb); -4- 
escouter (Vb); -1- 
escouter (Vb); -1- 
escover (Vb); -1-, 
escoçois (Ethn); -2 
escoi (Sa): -1-. 
escreaie (Sf) 
escreair (Vb) 
escrever (Vb)

- 6-

- 1-
- 1-

- 1 -

- 1-

- 1 -- 1 -
escrever (Vb) 
escrever (Vb) 
escrever (Vb) 
escrever (Vb); 
escrfer (Vb);’-3 
escrfer (Vb): -1- 
escrfer (Vb); -11-, 
escrfer (Vb); -4-. 
escrever (Vb); -1-. 
Escrinq (Sa); -3- 
escring (So); -l- 
Bscrire (Vb); -1- 
escrire (Vb); -2- 
escrire (Vb); -4- 
escrit (Sfi):'-1-. 
escrire (Vb); -2- 
escrire (Vb); -2- 
escrire (Vb)'; -1- 
escrit (Sa): -1-. 
escrois (Sc); -5- 
escu (Si): -l35-. 
escuâle iSf); -1- 
escuâle (Sf); -1- 
escuier (Sa); -30-. 
escuier (Sa); -16-. 
escuaer (Vbi; -1- 
escurueil (Sa); -1-, 
escuser (Vb); -1- 
escuser (Vb); -1- 
escuser (Vb)'; -1- 
escuser (Vb): -1- 
escu (Si); -89-, 
esfacier (Vb); -2-. 
esUcier (Vb); -1-. 
esforcier (Vb); -1- 
esforcier (Vb); -1- 
esforcier (Vb); -7- 
esforcier (Vb); -2-
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esforcent esforcier (Vb); -1-. eslcingniees esloignier (Vb); -1-
esforcera esforcier (Vb); -1-, esloissent esloissier (Vb); -1-
esforci ee esforcier (Vb); -2-. eslut eslire (Vb); -1-.
esforçoit esforcier (Vb); -2-. essai essai (Ss); -7-.
esTort esforz (Ss): -1-. e s E d i‘ escalier (Vb) -2-.
esTorz esforcier (Vb); -1-. eseaia esaaiier (Vb) -2-.
estorz* esforz (Sis); -6-. esinaie escalier (Vb) -13-.
estreé esfrëer (Vb); -3-. esisaie escalier (Vb) -4-,
esfreee esfrëer (Vb); -1-. esfiaiee essaiier (Vb) -1-.
esfree: esfrëer (Vb); -2-. essaiees esaaiier (Vb) -1-.
estreor esfr&or (Sf); essaient escalier (Vb) -3-.
esfrie esfrber (Vb); -1-. esïtaier essaiier (Vb) -6-.
estroi Bsfroi (Sa); -10-. essaies esaaiier (Vb) -1-.
esTroient esfrëer (Vbl; -1-. Bsaiaiez esaaiier (Vb) -11-.
esFrois esfrois (Su): -2-. es«aiez‘ esaaiier (Vb) -6-.
EsFrontà esfronter (Vd ); -1-. esRaiez^ esaaiier (Vb) -9-.
esfronte esfronter (Vb); -2-. essaioit escalier (Vb) -2~.
esgsrast esgarer (Vb); -1-. esiaait esaaiier (Vb) n

esgarda esgarder (Vb); -B-. esiKai: essai (Sc); -
esqardàst esgarder (Vb); -1-. essegon acecon (Sa); ■2-.
esgarde esgarder (Vb); -33-. escer esser (Vb); -
esgarde* esgarder (Vb); -1-. esceraude esceraude (Sf); -à-.
esqardé esgarder (Vb); -1-. esseraudes esseraude (Sf); -2-.
esgardee esgarder (Vb); -1-. escere escerer (Vb); -3-.
Esgardent esgarder (Vb); -9-. esserez esserer (Vb); -1-.
esgarder esgarder (Vb); -34-. escerillon escerillon (Sc); -2-
esgarderent esgarder (Vb); -2-. esiTieü escovoir (Vb)
esgardessie: esgarder (Vb); -1-. essEÜe essovoir (Vb) -5-.
esgardez esgarder (Vb); -1-. esffleiist escovoir (Vb) -1-.
esgardez* esgarder (Vb); -1-. esaedz essovoir (Vb) -3-.
esqardoient esgarder (Vb); -6-. esiKie esciier (Vb); -1-.
esgardoit esgarder (Vb); -7-. esr.îé esffiiier (Vb);
esgaree esgarer (Vb); -2-. essfent esciier (Vb); -1-.
esgarees esgarer (Vb); -3-. essolu esRoudre (Vb) -1-.
esgarer esgarer (Vb); -1-. essolue esoDudre (Vb) -3-.
esqarez esgarer (Vb); -1-. essolues essûudre (Vb) -1-.
esgart esgart (So);'-12-. esioluz escQudre (Vb)
esgart* esgarder (Vb); -3-. esfflovoir essovoir (Vb) -2-.
esgart^ esgarder (Vb); -2-. esïuet essovoir (Vb) -e-.
esgarz esgart (Sa); -1-. esffiuevent essovoir (Vb) -3-.
esgeüne: esjêuner (Vb); -2-. esjiut escovoir (Vb) -1-.
esgratine esgratiner (Vb); -2-. espace espace (Ss/f) -1-.
esgratinee esgratiner (Vb); -1-. Espaiqne Espagne (Spq) t
Esgratinent esgratiner (Vb); -1-. espaiqnol espaiqnol iEthn); -1
esgrunent esgruner (Vb); -1-. Espaiiigne Espagne (Spq) -1-.
esjaf esjôir (Vb); -B-. espan espan (Ss); -
esjoh esjdir (Vb); -1-. espande espandre (Vb) -1-.
esjofe esjflir (Vb); -2-. espandirent espandre (Vb) -1-.
esjqfr esjdir (Vb); -2-. espandre espandre (Vb) -3-.
es]ofrent esjfiir (Vb); -1-. espandu espandre (Vb) -1-.
esjofsaes esjûir (Vb); -1-. espanduB espandre (Vb) -2'-.
esjqfssent esjôir (Vb); -3-. espanduz espandre (Vb)
esjofst esjflir (Vu); -3-. espancis espaignol lEthn); -2
es lot estôir (Vb) -3-. espans espens (Bc); - V - .

eslais esiais (Sfi); -5-. espant espandre (Vb) C-J-,
esleescier esiëecier (Vb); -3-. espanz espan (Ss); -
esleis eslais (Sr ); -1-. esparg espargnier iVb); -1-
esleisiee eslaisier (Vb); -1-. espargnasse espargnier (Vb); -1-
esleissa eslaissier (Vb); -2-. espargnast espargnier (Vb); -1-
esleisse eslaissier (Vb); -6-. espargne espargnier (Vb); -1-
esleissent eslaissier (Vb); -2-. espargnent espargnier (Vb); -2-
esleissiez eslaissier (Vb); -4-. espargnerai espargnier (Vb); -1-
eslés eslais (Siï)| -3-, espargnes espargnier (Vb); -1-
esiesse eslaissier (Vb); -6-. espargnier espargnier (Vb); -1-
eslessent eslaissier (Vb); -1-. espargnoient espargnier (Vb); -1-
eslessié eslaissier (Vb); -3-. esparree esparree (Sf) -1-.
eslessie: eslaissier (Vb); -4-. esparse espardre (Vb) -1-.
esleill esllre (Vb); -1-. espartir espartir (Vb) -1-.
esledst eslire (Vb); -!-. esparz espart (Sc); -1-.
es 1°dz eslire (Vb); -3-. espaule espaule (Sf); -B-.
esleve eslever (Vb); -1-. espaules espaule (Sf); -4-.
esliqier esligier (Vb); -1-, espece espece (Sf); -1-.
eslife eslire (Vb); -3-. espee espee (Sf); -115-.
eslite eslire (Vb); -2-. espees espee (Sf); -43-.
eslite* eslite (Sf); -1-. espendre espandre (Vb) -1-.
eslites eslire (Vb); -2-. espens espens (Sa); -1-.
esliz eslire (Vb); -2-. esperance esperance (Sf) ; -V-.
esloche eslochier (Vb); -2-. espérant esperer (Vb): -1-.
eslochier eslochier (Vb): -1-. esperdu esperdre (Vb); -2-.
esloignassent eslüiqnier (Vb); -1-. esperdue esperdre (Vb) -3-.
esloiqne esloignier (Vb); -5-. esperduz esperdre (Vb) -b-.
esloigme esloignier (Vb); -3-. esperez esperer (Vb); -1-.
esloigniee esloignier (Vb); -2-. esperit esperit (Sc); -1-.
esloiqni ees esloignier (Vb); -1-. esperitables esperitable (Adj); -
esloiqaier esloignier (Vb); -3-. esperitax esperital (Adj); -1-
eslûigniez esloignier (Vb); -1-. esperite esperit (Sc); -6-.
esloiqnoit esloignier (Vb); -1-. esperiz esperit (Sa); -4-.
esloingne esloignier (Vb); -4-. esperoit esperer (Vb); -1-.
esloingnent esloignier (Vb); -2-. esperon esperon (Sc); -16-.

- E -
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esperone
esperone
esperoner
espérons
espert
espes
espes‘
espés^
espesse
espesseisant
espiaut
espiCE
espices
espie
Espie
espies
espie:
espine
espines
espir
espiree
espit
esplûit
esploite
esploite
esploi tent
esploitera
esploitereie:
esploiteroient
esploitie
esploitier
esploitie:
espoantable
espoanter
espoir
espoir’
espoir^
espondre
espont
espos
esposâ
esposailles
esposee
esposer
esposer‘
esposera
espousa
espousast
espouse
espousee
espouser
espousera
espraïqnent
espranare
espranent
esprant
esprevier
espreviers
espris
esprise
esprises
esprist
esprova
esprovai
esprovastes
esprove
esprovee
esprovees
esprover
esproverai
esproveras
esprove:
esprueve
espruevent
espuisiee
esquâiche
esquartelent
esrese
esreses
essai
essai‘
essaia
essaie
essaie
essaiee
essaient
essaier
essaies
essaie:

esperoner (Vb); -7-. 
esperoner (Vb); -1-. 
esperoner (Vb); -4-. 
esperon (Si); -11-. 
esperdre (Vb); -1-. 
espes (Adj, sa et adv); -4-. 
espes (Adj, eb et adv); -1-, 
espes (Adj, sa et adv); -1-, 
espes (Adj, sa et adv); -5-, 
espesseoent (Adv); -3-. 
espelir (Vb); -1-. 
espece (SF);'-1-. 
espece (ST); -4-. 
espie (ST); -4-, 
espiet (Sa/; -1-. 
espie (ST); -1-. 
espiet (Sa); -2-. 
espine (ST); -1-. 
espine (ST); -4-. 
esperit (Sa); -1-. 
espirer (Vb); -1-. 
espiier (Vb); -2-. 
esploit [a -J (Loc adv); -7- 
esploitier (Vb); -6-. 
esploitier (Vb); -1- 
esploitier (Vb); -1- 
esploitier (Vb); -1- 
esploitier (Vb); -1- 
esploitier (Vb); -1- 
esplcitier (Vb); -12-. 
esploitier (Vb); -4-. 
esploitier (Vb); -1-. 
espiientable (Adj); -1-. 
espûenter (Vb); -1-. 
espoir (Adv); -32-. 
espoir (Sa); -3-. 
espoir (Adv); -5-. 
espondre (Vb); -1-. 
espondre (Vb); -2- 
espos (Sa); -1-. 
esposer’ (Vb); -1- 
esposaille (ST); 
esDOser’ (Vh):esposer
esposer’

1- .
(Vb); -4-

-,___ (Vb); -3-
esposer^ (Vb); -I- 
esposer’ (Vb); -1- 
esposer’ (Vb); -2- 
esposer’ (Vb); -1- 
espose (ST): -1-. 
esposer’ (Vo); -1- 
esposer* (Vb); -2- 
esposer’ (Vb); -1-. 
esprendre (Vb); -1- 
esprendre (Vb); -1- 
esprendre (Vb); -2- 
esprendre (Vb); -2- 
esprevier (Sn); -24- 
esprevier (Sa); -6- 
esprendre (Vb/; -6- 
esprendre (Vb); -3- 
esprendre (Vb/; -l- 
esprendre (Vb); -1-
o c n r n u n r  l ' I ' k i .  _ J _  

- 1-

esprover (Vb) 
esprover (Vb) 
esprover (Vb)
esprover (Vb) 
esprover (Vb) 
esprover (Vb) 
esprover (Vb) 
esprover (Vb) 
esprover (Vb) 
esprover (Vb) 
esprueve (ST)

- 1-

-4-
-4-
- 1-

-16
- 1 -

- 1 -

-4-
- 1-

esprover (Vb); ^ . 
espuisier (Vb/; -1-. 
escâchier (Vb); -1-. 
escarteler (Vb/; -1-. 
esrere (Vb); -1-. 
esrere (Vb); -1-. 
essai (Sa): -4-. 
essaiier (vb); -1- 
essaiier (Vû); -1- 
Bssaiier (Vb); -4- 
essaiier (Vb); -i- 
essaiier (Vb)'; -2- 
essaiier (Vb); -4- 
essaiier (Vb); -4- 
essaiier (Vb); -2- 
essâiier (Vb/; -1-

essaiez’
essanplaire
essari
essartent
essartoit
essar:
essauciee
essaucier
essele
essil
essille
essillié
essilliees
essillie:
essoine
essoines
essoinnes
essoae:
essor
essorable
essorbir
essore:
essort
essuie
essuier
est
est’
est^
estable
estable’
estàblé
establer
establerent
estables
estable:
establi
establie
establies
establir
establi:
estache
estaches
estachiee
estaqe
estages
estaiche
estaïqne
estaiqnent
estaindre
estàinqne
estàint
estaint’
estainte
estaintes
estai
estancele
estancelent
estanceles
estancha
estanche
estanchent
estanchier
estanchierent
estandart
Bstande
estandent
estandoit
estandre
estandu
estandue
estandu:
estant
estant’
estapee
estape:
estas
estature
estaucent
este
e s U ’
este=
este^
este*
esteie:
esteiqnent
esteié
estelé
estelee
esteles

essaiier (Vb); -3-. 
esseiplaire (Sa); -2-, 
essari (Sa); -5-. 
essarter (Vb); -1-. 
essarter (Vb); -1-. 
essart (Sb ): -2-. 
essaucier (Vb); -1-. 
essaucier (Vb); -1-. 
aissele (ST); -1-. 
essil (Sa): -6-. 
essillier (Vb); -1-. 
essillier (Vb); -1-. 
essillier (Vb); -2-. 
essillier (Vb); -1-. 
essoiqne (S«/T); -4-. 
essoigne (S»/T); -5-. 
essoigne (Sa/T); -1-. 
assoiier^ (Vb); -1-. 
essor (Su): -1-. 
essorable (Adj); -1-. 
assorbir (Vb); -1-. 
essorer (Vb); -1-. 
essordre (Vb/; -1-. 
essuier (Vb); -1-. 
essuier (Vb); -2-. 
estre^ (Vb); -1062-. 
estre* (Vb); -602-. 
estre’ (Vb); -40-. 
estable (Sb /T); -7-.
estable (Adj) 
establer (Vb) 
establer (Vb) 
establer (Vb) 
estable (Sb/T 
establer (Vb) 
establir (Vb) 
establir (Vb) 
establir (Vb) 
establir (Vb) 
establir (Vb

-3- 
- 1-  

- 1-  

- 1-  

; -2  
- 1-  

- 1-  

-3- 
- 1 -  

- 1-  

1
estache (ET); -2-. 
estache (ST); -3-. 
estachier (Vb): -1-. 
estaqe (Sb ); -i-, 
estaqe (Sra); -2-. 
estache (ST); -1-, 
esteindre (Vb); -1- 
esteindre (Vb)'; -1- 
esteindre (Vb); -2- 
esteindre (Vb); -l- 
esteindre (Vb); -3- 
esteindre (Vb); -1- 
esteindre (Vb)'; -2- 
esteindre (Vb); -1- 
estàl (S* (en loc)) 
estencele (ST); -1- 
estenceler (Vb/; -2 
estencele iST);'-4- 
estanchier (Vb); -1- 
estanchier (Vb); -1- 
estanchier (Vb); -1- 
estanchier (Vb); -1- 
estanchier (Vb); -I- 
estandart (Sa); -1-. 
estendre (Vb);'-1-. 
estendre (Vb); -1- 
estendre (Vb); -1- 
estendre (Vb); -4- 
estendre (Vb); -6- 
estendre (Vb); -6-. 
estendre (Vb); -10-. 
ester (Vb): -12-. 
estendre (Vb); -3-. 
estape (Adj); -1-. 
estape (Adj); -1-, 
ester (Vb); -1-. 
estature (ST); -1-. 
estaucier (Vb/: -1-. 
estre^ (Vb); -54-, 
estre’ (Vb); -1-. 
esté (Sia): -9-. 
estre^ (Vo); -22-. 
ester (Vb); -1-, 
estre^ (Vb/; -5-. 
esteindre (Vb); -1-. 
astele (ST); -1-. 
esteler (Vb); -1-. 
esteler (Vb); -1-. 
astele (ST); -1-.
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ester
estera
esterai
ester!in
ester!ins
esternue
esteroie
estes
estes*
Estes^
esteüst
esteüst*
este:
estez*
estfens
estfens*
estfez
estions
estives
estoc
estoie
estoie*
estoient
estoient*
estoier
estoüe
estoües
Bstoire
estois
estoisent
estoit
estoit*
estoit^
estoit’
estoit
es toi 2
estona
estone
estonent
estone:
estons
estopent
estoper
estor
estordiz
estoraiie
estorai:
estors
estons*
estorse
estort
estor:
estote
estout
estoute
estouteaant
estoutoient
estoii:
estovoir
estovoit
estovra
estraier
Bstraiers
estraigne
estrain
estraindre
estraing
estrainne
estraint
estrange
estrangeisant
estranges
estrangi e
estrangiee
estrangier
estrangiez
Estraus
Estrax
estre
estre*
estre*
estre’
estre^
Estre-&a!es
Estre-F'osterne
estreingnent
estrenge
estrengs*
estrenqes

ester (Vb); 
ester (Vbi; -1-. 
ester ivb); 
esterün (Sa); -!-. 
Esterün (5fi); -i-, 
esternfler (Vbl; -1-. 
estre^ (Vb); -1-. 
estre’ (Vb); -62-,
Bstre^ (Vb); -39-. 
ez (F'rép): -3-. 
estovoir tVb): -1-. 
ester (Vb); -2-, 
ester (Vb); -7-. 
esté (Sa): -1-. 
estre’ (Vb); -2-. 
estre* (Vb); -1-. 
estre’ (Vb); -4-. 
estre^ (Vb); -1-. 
estive (Sf); -1-, 
estoc (Sa); -1-. 
estre= (Vb); -4-. 
estre’ (Vb); -10-. 
estre’ (Vb); -B0-. 
estre^ (Vb); -40-. 
estuiier (Vb); -2-. 
estoüe (SF); -2-. 
estoüe (SF); -7-. 
estoire (SF); -15-. 
ester (Vb); -2-. 
ester (Vb); -1-. 
estre’ (Vb); -276-. 
estre= (Vb); -161-. 
ester (Vb); -2-. 
estre* (Vb); -6-. 
eslout (Adi); -2- 
estout (Adj); -4- 
estoner (Vb); -2- 
estcner (Vb); -1- 
estoner (Vb); -2- 
estoner (VbJ; -2- 
ester (Vb); -1-. 
estoper (Vb); -1- 
estcper (Vb)'; -1- 
estor (Sïi); -38-. 
estordir (Vb); -1-. 
estorœir (Vb); -1-. 
estorair (Vb); -1-. 
estordre (Vb); -3-. 
estor (Sa); -2-. 
estordre (Vb); -1-. 
estordre (Vb); -3-. 
estor (Sa); -4-. 
estout (Adj); -i-. 
estout (Adj); -4-. 
estout (Adi); -6-. 
estouteaent '(Adv); -2-. 
estoutoiier (Vb); -1-. 
estout (Adj); -2-. 
estovoir (Sa); -7-. 
estovoir (Vb); -1-. 
estovoir (Vb); -5-.
Bstraier (Adj); -1-. 
estraier (Adi); -1-. 
estreindre (Vb); -1-. 
estraia (Sa); -1-. 
estreindre (Vb); -2- 
estreindre (Vb); -1- 
estreine (SFi; -1-. 
estreindre (Vb); -7- 
estrange (Adj (sub)); -21-. 
estranqeaent (Adv); -1-. 
estrange (Adj (sub;/; -7-. 
estrangier (Vb); -!- 
estrangier (Vb/; -4- 
estrangier (Vb); -2- 
estrangier (Vb); -1- 
Estrans (Spg/; -1-.
Estrans (Spq); -1-. 
estre’ (Vb); -!40-. 
estre^ (Vb); -62-. 
estre (S/iu; -I7-. 
estre (F'rép); -2-. 
estre* (Vb/;'-46-. 
Estregaies (Spg); -2-. 
Estreposterne (Spg); -1-. 
estreindre (Vb); -1-. 
estrange (Adj (sub)); -2- 
estrangier (Vb); -i-. 
estrange (Adj (sub)); -1-

estreng!ent
estres
estresce
estre:
estrié
estrier
estriers
estries
estriF
estriüe
estriüent
estrüliez
estrive
estriviere
estroit
estroite
estroiteaant
estroiz
estroignier
Bstros
estrosse
estrosseeaant
estruite
estruaant
estuet
estuide
estuisse
esturent
estut
estut*
estuve
estuver
estuves
esveüla
esveiüerai
esveiüeroie
esveiüié
esveüliee
esveülier
esveüüe:
esveiüoit
esveüast
esveüerai
esve!!lé
esveüier
esveüierent
esveüie:
esvertuB
esvertâent
esvertfler
esvesques
esvoi!
esvoiüe
esvoiüent
et
et*
et 2
Etfoclés
eü
eû*
eiîle
edes
edr
♦eüré
♦eûree
♦edrez
eds
eûsse
eflsse*
edssent
edssent*
edsses
eüssie:
eüssiez *
eflst
eüst*
eûst^
eûstes
eûstes*
eût
ed:
evages
evangüe
eve
eveschie
evesque
evesques
Evrain
Evrains

estrangier (Vb); -1-. 
estre tSai; -4-. 
estrecier (Vb); -1-. 
estraire (Vb); -1-. 
estrieu (Sa); -7-, 
estrieu (Sa)'; -4-. 
estrieu (Sa); -2-. 
estrieu (Sa); -13-. 
estriF (Sa);'-!-, 
estrilüer (Vb); -1-. 
estrillier (Vb); -1-. 
estriüier (Vb); -1-. 
estriver (Vb); -2-. 
estriviere (St); -1-. 
estroit (Adj); -6-. 
estroit (Adi); -9-. 
estroiteaent (Adv); -1-. 
estroit (Adj); -3-. 
estroner (Vo/; -1-. 
estros La -! (Loc adv); - 
estrosser (Vb/: -2-. 
estrosseeaent (Adv); -1-. 
estruire (Vb); -1-. 
estruaent (Sa); -1-. 
estovoir (Vb); -9l-. 
estuide (Sa/F); -3-. 
estovoir (Vb);'-3-. 
ester (Vb); -3-. 
ester (Vb)'; -11-. 
estovoir (Vb); -2!-. 
estuve (SF); -1-. 
estuver (Vb); -!-. 
estuve (SF/| -2 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esvBÜlier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esveülier (Vb) 
esvertùer (Vb);'-3- 
esvertder (Vb); -1-. 
esvertder (Vb); -1-. 
evesque (Sa); -1-. 
esveil (Sa); -2-. 
esveillier (Vb); -9-. 
esveiiiier (Vb); -3-. 
et (Conj); -10119-, 
avoir* (Vb); -10-. 
avoir’ (Vb); -2-. 
Etidioclés (Sp); -1-. 
avoir* (Vb); -3j-. 
avoir’ (Vb); -1-. 
avoir* (Vb); -6-. 
avoir* (Vb); -1-. 
éur (Sa); -il-. 
cF boen-
cF boene- et aal- 
cF boens- 
avoir* iVb); 
avoir^ (Vb); -26-, 
avoir* (Vb); -17-. 
avoir2 iVb); -7-. 
avoir* (Vb); -6-.

7-

ivb); -4-
(Vb) -1-
(Vb); -1-
(Vb) ; -2'-
(Vb); -1-
(Vb); -1-
(Vb) -1-
(Vb) -1-
(Vb); -1-
(Vb); -1-
(Vb) ”2-
(Vb) -1-
(Vb) -1-
(Vb); -1-

avoir' 
avoir' 
avoir-

(Vb); -7-. 
(Vb); -5-. 
(VD); -3-

avoir^ (Vb); -100-.
-52-. 
-29-.

avoir‘ 
avoir-

(Vb);
(Vb);

avoir* (Vb); -7- 
avoir^ (Vb); -1- 
avoir^ (Vb); -1-. 
avoir* (Vb); -3-. 
evage (Adj); -1-. 
evangüe iSa/F); -2-, 
aigue (SF): -81-. 
eveschie (Sa); -2-. 
evesque (5«); -1-. 
evesque (Sa); -4-. 
Evrain (Sp);'-2-. 
Evrain (Sp); -B-.
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explycit explicit (Vb); -1-
ei ez (Prép); -24-.
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fable fable (Sf); -10-.
fableor hblêor (£s); -1-
face hire (Vb); -76-.
hce* face (Sf);'-40-.
f ace^ faire (Vb); -17-,
facent faire (Vb); -6-.
faces faire (Vb); -5-.
faciez faire (Vb); -3-.
fai;oiz faire (Vb); -2-.
f at;on façon (Sf); -5-.
façona façoner (Vb); -1-
faconde faconde (Sf); -1-
faesons fâaison (Sf); -1-
fai faire (Vb); -9-.
faiqne feindre (Vb); -1-
faignent feindre (Vb); -2-
faiqniez feindre (Vb); -1-
hil falir (Vb); -1-,
taillant falir (Vb); -1-.
faillanz falir (Vb); -1-.
faille faille (Sf); -30-
faille* falir (Vb); -4-.
faille^ falir (Vb); -1-.
taillent falir (Vb); -2-.
failles faille (Sfi; -1-.
failli falir (Vb); -15-.
failli^ falir (Vb); -6-.
faillie falir (Vb); -4-.
tailliez falir (Vb); -1-.
hillir falir (Vb); -îô-.
faillirent falir (Vb); -Î-.
hiiliz falir (Vb); -4-,
hilloit falir (Vb); -9-,
taillons falir (Vb); -1-.
tain fais (Bf);'-7-.
hin* fein (Ss): -3-.
faindre feindre (Vb); -4-
tains feindre (Vb); -2-
fains* fais (Sf); -2-.
fainsisse feindre (vb); -2-
faint feindre (Vb); -5-,
fainte feindre (Vb); -2-
faintes feindre (Vb); -1-,
fâintié feintié (Sf); -1-
faintise feintise (Sf); -4-
f ainz feindre (Vb); -2-,
faire faire (Vb); -61-.
fais faire (Vb); -3-.
hit faire (Vb); -16-.
fait* faire (Vb); -21-.
faite faire (Vb); -10-.
Kfaitenant cf COB-
faites faire (Vb); -4-.
hites* faire (Vb); -2-.
faites^ faire (Vb); -2-.
faloise falise (Sfi; -3-.
f a«e feifte (Sf); -115-.
faffieilleus fa»eillo5 (Adj); ■
faisellos fafiieillos (Adj); •
fauses fesse (Sf): -5-.'
fandant fendre (Vo); -2-.
fandent fendre (Vb); -6-.
fandre fendre (Vb); -1-.
f andu fendre (Vb); -4-.
fandue fendre (Vb); -2-,
fanduz fendre (Vb); -3-.
tant fendre (Vb); -9-.
fantosae fantosae (Sas); -3-
fantosiises fantosïie (Sa); -1-
farains ferain (Sa); -1-.
fauchié fauchier (V6 ); -1-
faucon faucon (Sa); -4-,
faucons faucon (Sa); -3-.
faudestuel faudestuel (Sa); -
faudestues faudestuel (Sa); -
faudra falir (Vb); -2-,
faudrai falir (Vb); -Ï-.
faudras falir (Vb); -1-.
faudroit falir (Vb); -2-.
faudroi: falir (Vb); -1-.
fàudront falir (Vb); -1-.
faunarqe forqe (Sf); -Î-.
fauneant fauiiolier (Vb); -1
f aura falir (Vb); -1-.
faus faus (Adj); -3-.
fause faus (Adj); -3-.
fauses faus (Adj); -1-.
fauseté fausseté (bf); -2-
fausist falir (Vb); -1-.

1-.

fauEsastes
fausse
fausse*
faussé
faussent
fausses
faussist
faut
faute
fautre
fauture
fauve
fauves
f auz
fauz*
fax
faz
feblece
fee
fees
fei
feigniez
fetüies
f ein
feindra
feins
feintise
f eire
fefs
feisant
feisanz
feisfez
fefsiez
fefsises
feisoie
feisoient
feisoies
feisoit
feisons
feisons*
fefsse
fefssent
fefsses
fefssient
fefst
fefEtes
feit
feit*
f eite
feite*
feites
feites*
feites^
feites’
feitices
feitiz
feiture
tel
felenesse
felenesseœant
felenesses
felenie
felenies
Felipes
felon
felonesse
félonie
felons
fenees
fenestre
fenestres
Feni ce
fenir
fenist
fenist*
fenix
feniz
fenoil
Fenyce
f eons
fer
fera
ferai
ferant
feras
f ere
fereie:
feretz
ferez

120 - F -

fausser (Vb); -1-. 
faus (Adj): -1-, 
fausser (Vb); -2-. 
fausser (Vb): -1-. 
fausser (Vb); -2-. 
faus (Adj); -1-. 
falir (Vb); -1-. 
falir (Vb); -40-. 
faute (Sf) -1-. 
fautre (Ss); -14-. 
fauture (Sf); -2-. 
fauve (Adj); -b-, 
huve (Adi); -1-. 
falir (Vb); -1-. 
fauz (Sf); -1-. 
faus (Adj); -3-. 
faire (Vb): -27-, 
feblece (Sf); -1-. 
fee (Sf); -4-. 
fee (Sf); -1-. 
faire (Vb): -5-. 
feindre (Vo); -1-. 
faire (Vb); -1-. 
fein (S»): -1-. 
feindre (Vb); -1-. 
faii (Sf); ~i~. 
feintise (Sf); -4-. 
faire (Vb); -262-. 
faire (Vb); -17-. 
hire (Vb); -1-. 
faisan (Sa); -2-. 
hire (Vb);'-2-. 
faire (Vb); -1-, 
faire (Vb); -4-. 
hire (Vb); -5-. 
faire (Vb); -21-. 
faire (Vb); -1-. 
faire (Vb); -3B-. 
hire (Vb); -4-. 
faire (Vb); -1-. 
faire (Vb); -24-. 
faire (Vb); -1Û-. 
faire (Vb); -2-. 
hire (Vb); -1-. 
hire (Vb); -43-, 
faire (Vb); -10-. 
faire (Vb); -1-. 
faire (Vb); -1-. 
feste (Sf); -1-. 
faire (Vb); -73-. 
faire (Vb); -1?-. 
faire (Vb); -ih. 
faire (Vb); -4-, 
faire (Vb); -1-. 
faiti: (Adj); -1-. 
fàitiz (Adj); -1-. 
hiture (Sf); -1-. 
félon (Adj (sub)); -22-. 
felon (Adj (subi); -9-. 
felonesseffient (Adv); -2-. 
félon (Adi (sub)); -3-. 
félonie (Sf); -16-, 
feicnie (Sf); -2-.
Felip (de Flandres) (Sp); -1- 
felon (Adj (sub)); -22-. 
félon (Adi (subi); -1-. 
félonie (sf); -1-. 
felon (Adj (sub)); -B-. 
fener (Vb); -1-. 
fenestre (Sf); -3B-. 
hnestre (Sf); -24-. 
hnice (Sp); -32-. 
fenir (Vb); -1- 
hnir (Vb); -2- 
fenir (Vb); -2- 
fenis (Ski): -1- 
fenir (Vb); -1-. 
fenoil (Sa); -1-.
Fenice (Sp); -4-. 
féon (Sa); -1-. 
fer (Sfi); -30-, 
faire (Vb); -59-. 
hire (Vb); -70-. 
ferir (Vb); -2-. 
hire (Vb); -12-. 
hire (Vb); -91-. 
faire (Vb); -h. 
feréiz (h); -1-. 
hrir (Vb); -1-.
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(ere;‘
Ten
Terfenes
Terfens
Terfe:
Terir
Terirent
feris
ferist
feristes
f erna
fernai1
feraaillez
feraax
Terne
feras*
Terné
feraee
feraees
feraer
feraerent
ferae:
Fernaguz
feroie
feroient
feroient’
fcroies
feroiez
fcroît
feroit*
feroiz
Ferolin
feroaes
ferons
feront
ferra
ferrai
ferrant
ferre
ferree
ferrees
ferrer
ferretlre
ferrez
ferroie
fers
fers*
féru
f erue
f eruz
Tes
fesniee
Teste
festoier
festu
festuz
fet
fet^
fet^
fete
fetes
fetes*
feùs^
fette
feu
feus
fefl:
fevre
fevres
fex
fez
fez*
fez^
fez"*
fl
fl*
fia
ffa
ffâi
fiança
ffança
fiance
ffance
ftance*
fiancerai
fianceras
fiances
f ïancie
flancie^

faire (Vb) 
ferir (Vb) 
faire (Vb) 
faire (Vb) 
faire (Vb) 
ferir (Vb) 
ferir (Vb) 
ferir (Vb) 
ferir (Vb) 
(ferir (Vb)

-4-.
-21-.
-1-.
-1-.
-7-.
“3fc".
-4-,
-1-.
-1-.
-1-.

feraer (Vb): -3-. 
fenoail (Sa): -3-. 
feraaillet (Si); -1-. 
femail (Sa); -1-. 
fera (Adj); -4-, 
feraer (Vb); -1-. 
feraer (Vb); -1-. 
ferner (Vb); -4-. 
feraer (Vb); -2-. 
feraer (Vb); -j-. 
fermer (Vb); -1-. 
feraer (Vb): -4-. 
Feraagu(s) (5p); -1-.
faire (Vb) 
ferir (Vb) 
faire (Vb) 
faire (Vb) 
faire (Vb) 
faire (Vb) 
ferir (Vb);

-27- 
-1-.
-1-.
-b-.
-1-.
-20-.

. -6". 
faire (Vb); -28-. 
Ferolin (Sp); -1-. 
ferir (Vli); -1-. 
faire (Vb); -8-, 
faire (Vb)'; -13-, 
ferir (Vb); -3-. 
ferir (Vb); -3-. 
ferrant (Adj); -2-. 
ferrer (Vb); -2-. 
ferrer (Vb); -1-. 
ferrer (Vb); -1-. 
ferrer (Vb): -3-. 
ferrëure (St); -1-. 
ferrer (Vb); -1-. 
ferir (Vb); -2-. 
fer (Sa); -35-. 
fera (Adj); -1-. 
ferir (Vb); -20-. 
ferir (Vb); -8-. 
ferir (Vb); -3-. 
fais (5a);'-7-. 
faisnier (Vb); -2-. 
feste (Sf); -15-. 
festiier (Vb); -1-. 
festu (Sa); -1-. 
festu (Sa); -2-. 
faire (Vb); -927-. 
faire (Vb); -23B-. 
fait (Sm); -3-. 
faire (Vb); -24-. 
faire (Vb); -4-. 
faire (Vb); -B-. 
faire (Vb); -6-. 
faire (Vb); -1-. 
feu (Sn); -2B-. 
feu (S*)'; -9-. 
fdu (Adi); -1-. 
fevre (S«); -2-. 
fevre (Sa); -1-. 
feu (Sa); -1-. 
faire (Vb); -9-. 
fait (Sn); -3-. 
faire (Vb); -29-. 
faire (Vb); -1-. 
fier (Vb); -3-. 
fl (Adj); -8-. 
fier (Vb); -1-. 
fier (Vb); -1-. 
fier (Vb); -1-. 
flancier (Vb); -1-. 
(fancier (Vb); -Î-. 
fiance iSf); -5-. 
fiance (Sf); -15-. 
fiancier (Vb); -3-. 
flancier (Vb); -1-. 
fiancier (Vb); -1-. 
fiance (Sf); -2-. 
fiancier (Vd ); -2-. 
fiancier (Vb); -1-.

ffanciee fiancier (Vb ; -1-.
fiancier (lancier (Vb); -2-.
fiant (lancier (Vb); -1-.
flanz (fancier (Vb); -2-.
fiasses fier (Vb): -1-.
fiche fichier (Vb); -4-.
fichiee fichier (Vb); -1-.
fichiez fichier (Vb); -2-.
fie fier (Vb); -4-.
fié fief (Sa); -4-.
fie fier (Vb); -1-.
fiel fiel (Sa); -1-.
fient fier (Vb); -3-.
fier fier (Adj); -IB-.
fier fier (Vb); -7-.
fier* ferir (Vb): -1-.
fierce fierce (Sf); -1-.
fiere fier (Adj); -9-.
fiere* ferir (Vb); -3-.
fiereaant fierenent (Adv); -12-,
fiereaent fierement (Adv); -3-.
fierent ferir (Vb); -23-.
fieroies fier (Vb); -1-.
fiers fier (Adj); -15-.
fiers* ferir (Vb); -1-.
fiert ferir (Vb); -68-.
herté
fies fier (Vb); M-.
fiés fief (Sm); -1-.
fies fier (Vb); -2-.
fie: fier (Vb); -1-.
figues figue (Sf); -1-.
fil fil* (Si); -53-.
fil* f i P  (Sr ); -B-.
fille fille (Sf); -7?-.
filles fille (Sf); -15-.
filz fil* (Sm); -102-.
filz* fil=* (Sa); -2-.
fin fin (Sf); -25-.
fin* fin (Adj); -17-.
f m a finer (Vb); -4-.
fine finer (Vb); -19-.
fine* fin (Adj); -B-.
f inee dner (vb); -7-.
finent finer (Vb); -5-.
finer finer (Vb) -1-.
finera finer (Vb); -3-.
finerai finer (Vb); -1-.
f merent finer (Vb); -3-.
fineroient finer (Vb); -1-.
fineroit finer (Vb); -1-,
fine: finer (Vb); -1-.
f moit finer (Vb); -1-.
fins d n  (Adj); -6-.
fins* fin (Sf); -5-.
fi oient fier (Vbi; -1-.
doit fier (Vb); -1-.
firent faire (Vb); -44-.
fis faire (Vb); -22-.
fis* fi (Adj); -2-.
fisicfen fisiciieh (Sa): -
fist faire (Vb); -2^6-
fit fler iVb); -1-.
flair flair (Sa); -1-.
f 1 aae flame (Sf); -11-.
f1anbeant flaaboiier (Vb);
f1anboian: flamboiier (Vb);
flanc flanc (Sm); -7-.
Flandres Flandre(s) (Spg);
flans flanc (Sm); -7-.
fiat fiat (Sa);'-1-.
flati flatir (Vb); -1-.
flatissent flatir (Vb); -1-.
fladte flâuter (Vb); -l-
f lailtes flâute (Sf);'-1-.
fia: fiat (Sc): -1-.
fléché deche (Sf); -i-.
f leir fiair (Sm); -1-.
floiche deche (Sf); -3-.
f l or flor (Sf): -3-.
floretes fîorete (Sf); -1-
florir florir (Vb);'-1-.
florissent dorir (Vb); -i-.
florissent* dorir (Vb); -1-.
florist dorir (Vb); -i-.
flori: fiorir (Vb); -i-.
f lors flor (Sf); -9-.
flot flot (Sn); -1-.
dotant floter (Vb); -1-.

1-.
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f lote flote ISf): -1-. fors fors (Adv et prép); -4B-.
ilotes flûte (Sf) -1-. fors* fors (Adv et pr^P); "71"*
ilueve flueve (Sa); -1-. fors^ fors (Adv et prép); -1-.
iluns fîua (Sn); -1-. fors- fors (Adv et prép); -27-.
ioi foi (Sf); -1A7-. fors-c fors (Adv et prép); -2-.
ioî fuir (Vb); -5-. fors-de fors (Adv et prép); -39-.
ioi-nantie foiaentie (Adj): -1-. fors-de* fors (Adv et prép); -1-.
ioible foible (Adj (su6 )); -11-. fors-del fors (Adv et prk'i "15-.
ioiblenent foiblenent (Adv); -2-. fors-des fors (Adv et pr^p);
ioibles foibie (Adj (subi); -1-. fors-qu fors (Adv et prép); -2-.
foie foie (So); -1-. fors-que fors (Adv et prep); -31-.
iûiee foiiee (Sl); -13-. forsane forsener (Vb); -1-.
ioiees foiiee (Sh; -1-. forsclos forclore (Vb); -1-.
ioillu foiîlu (Adj); -1-. foreclose forclose ta la-] (Loc adv) ; -1-.
ioillue foillu (Adj); -1-. foreene forsener (Vb); -1-.
ioiaantie foiœentie (Adj); -1-. forsené forsener (Vb); -4-.
Foin fein (Sa.'; -1-. forsener forsener (Vb); -2-.
iofr fuir (Vb); -9-. foreenez forsener (Vb); -3-.
toire foire (Sf); -4-. forsens forsen (Sa); -1-.
iofrs fuir (Vb); -1-. forsligniez forlignier (Vb); -1-.
toison foison [a -] (Loc adv); -2-. forssan forsen (Sa): -1-.
iofssent fuir (Vb); -1-. forseena forsener (Vo): -1-.
iof st kir (Vb); -2-. forssenaige forsenaqe (Sa); -1-.
toil foiz (Sf); -61-. forssene forsener (Vb); -1-.
iofz fuir (Vb); -b-. forssené forsener (Vb); -1-.
ioiz* k i  (Sf); “6“. foresenee forsener (Vb); -1-.
toi foi (Adj (sub)); -29-, forseenent forsener (Vb); -2-.
iol‘ k l  (Adj (sub)); -1-. forseener forsener (Vb); -1-.
iolage folaqe (Sa); -1-. forssenez forsener (Vb); -4-.
foie k î  (Adj (sub)); -35-. forssenoit forsener (Vb); -2-.
foie* foie (Sf); -2-. fort krt (Adj (s u d ) et adv); -70-.
foleaant fcleoent (Adv); -6-, fort* fort (Adj (sub) et adv); -11-.
ioletes foiete (Sf); -!-. krt^ fort (Adj (sub) et adv); -1-.
folie folie (Sf); -64-. forterece forterece (Sf); -2-.
foloie foloiier (Vb); -2-. fortereece krterece (Sk; -7-.
fonde kndre (Vb); -1-. fortraite forstraire (Vb); -1-.
fonde* fonde (Sf);'-!-. fortreet forstraire (Vb); -i-.
fondée fonder (Vb); -1-. fortret forstraire (Vb); -1-.
fondelftant fondelsent (Adv); -1-. krtret * forstraire (Vb); -1-.
fondent kndre (Vk; -2-. fortrete forstraire (Vb); -i-.
fondèrent knder (Vb); -1-. fortune fortune (Sf); -/-.
fondes knde (Sf); -1-. forvoient forvoiier (Vb); -1-.
fondre fondre (Vb); -1-. for: fort (Adj (sub) et adv); -49-.
fondront kndre (Vb); -i-. forz* for (Sa); -1-.
fonduz kndre (Vb); -i-. fos fol (Adj' (sub)); -53-.
font faire (Vb); -105-. fos* fol (Adj (sub)); -4-,
font* fondre (Vb): -2-. fosse fosse (Sf); -4-'.
fontaine fontaine (St); -1-. fossé fossé (Sa); -4-.
fontainne fontaine (Sf); -30-. fosse: fosse (Sa); -2-.
fonteinne fontaine (Sf); -1-. fouchiere feuchiere (Sf); -1-.
fontenele fontenele (Sf); -2-. foudre foudre (Sf); -5-.
fonz fonz (Sa); -2-. foudres foudre (Sf); -1-.
for fors (Adv et prép); -1-. foudroier foudroiier (Vb); -2-.
forbie forbir (Vb); -1-. fraignoit fraindre (Vb); -1-.
forbissent forbir (Vb); -i-. f rain frein (Sa); -19-.
force force* (Sf); -1Û4-. frainchise franchise '(Sf); -1-.
force* force^ (Bf)! -i-. fraindre fraindre (Vb): -2-.
forceier forçoiier (vb); -i-. frains frein (Sa); -6-.
forces force* (Sf); -1-. fraint fraindre (Vb); -5-.
forchiee forchier (Vb); -1-. kait fraindre (Vb)'; -1-.
forclos krclore (Vb); -1-. fraite fraindre (Vb); -1-.
forest forest (Sf); M9-. fraite* fraite (Sf); -1-.
forez forest (Sf); -16-. fraitee fraindre (Vb); -2-.
forfaire krfaire (Vb); -1-. frai: fraindre (Vb); -2-.
forfait forfait (Sa); -1-. franc franc (Adj); -16-.
forfeire krfaire (Vti); -1-. France France (Spg); -5-.
forfeit forfaire (Vb); -1-. franche franc (Ad'iT:'-7-.
forferai krfaire (Vb); -1-. Francheqel Franchegel ISpg); -1-.
forfet forfaire (Vb); -6-. franchecant francheaent (Adv); -1-.
forfet^ forfait (Sa); -16-. franchir franchir (Vb); -1-.
forfez forfait (So); -2-. franchirai franchir (Vb); -1-.
forge forge (Sf); -1-. franchis franchir (Vb); -1-.
forgent krgier (Vb); -1-. franchise franchise (Sf); -20-.
forgiee krgier (Vb); -I-. franchises franchise (Sf); -1-.
forgier forgier (Vb); -1-. franchist franchir (Vb); -2-.
for ja forgier (Vb); -2-. François frangois (Ethn); -1-.
f onsant foroent (Adv): -30-. Françoise François (Ethn); -1-.
f orse forœe (Sf); -2-. frangiee frengiee (Sf); -1-.
foraee foraer (Vb); -1-. frans franc (Adj); -31-.
foraent fortaent (Adv); -2-. frarin frarin (Adj); -1-.
foraer foraer (Vb): -1-. frarine frarin (Adj); -1-.
forneise fornaise (Sf); -1-. frein frein (Sa); -1-.
fornira fornir (Vb); -1-. freisne fraisne (Soi); -1-.
fornissent fornir (Vb); -2-. freite fraindre (Vb); -1-.
Forre krre (Sp); -1-. fresianz foraiier (Vb); -1-.
forre* forrer (Vb); -1-. freair freair (Vb); -2-.
forree forrer (Vû): -i-. freiissoient freair (Vb); -1-.
forreflre forrëure (Sf); -1-. freeist keair (Vb); -1-.
forrez forrer (Vb); -1-. f reor frkr (Sf); -1-.
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frere Frere (Su); -44-.
Treres Frere iSai; -16-. 

Frois (Adj); -9-.1res
Très Frois (Adj); -2-.
fresche Frois (Adj); -10-.
tresches Frois (Adi): -3-. 

Fraisne (Sb ): -7-.Tresne
Fret Fraindre (Vb); -3-.
Frete Fraite (SF): -1-. 

Fraindre (Vo); -2-.Frete*
Fretelee Frestele (SF); -2-.
Fre: Fraindre (Vb); -2-.
Froc Froc (S«); -1-. 

Froiier (Vb); -1-.Froia
Froide Froit (Adj):'-7-. 

Froidure (St); -4-.Froidure
Froie Froiier (Vb); -1-.
Froieee Froiier (Vb); -1-.
Frois Frois (Si); -2-. 

Froissier (Vb); -6-Froieee
Froissef: Froissëiz (Su); -1-
Froissent Froissier (Vb); -fc-
Froissier Froissier (Vb); -1-
Froissierent Froissier (Vb); -1-
Froit Froiier (Vb); -1-.
Froiz Froit (Adj): -2-. 

Foruage (Si); -2-.Froaage
Froffiages Forsage (Sa); -1-.
Froaant Forsent (S®); -4-.
Front Front (Ss); -16-.
Fr on: Front (Sfi); -1-.
Fruit Fruit (Sfi); -5-.
Fruiz Fruit (S®j; -4-.
Fu estre^ (Vb); -390-.
Fu* estre^ (Vb); -363-.
Fu2 estre* (Vb); -24-, 

Foillier (Voi; -1-.Fueillent
Fuelle Fueille (SF); -5-.
Fuel les Fueille (SF); -2-.
Fuer Fuer [a nul -] (Loc
Fuerre Fuerre (Sb ); -15-.
Fuerres Fuerre (Si); -3-.
Fui estre** (Vb); -30-.
Fui * estre^ (Vb); -11-.
Fui^ Fuir (Vb); -9-.
Fui ant Fuir (Vb) -9-.
Fuie Fuir (Vb); -4-.
Fuie* Fuie (SF); -4-,
Fuie^ Fuir (Vb); -3-.
Fuient Fuir (Vb); -7-.
Fuies Fuir (Vb); -2-.
Fuiez Fuir (Vb); -11-.
Fuiez* Fuir (Vb); -1-.
Fuilliees Foillier (Vb); -1-.
Fuillier Foillier (Vb); -1-.
Fuioit Fuir (Vb); -1-.
Fuirai Fuir (Vb); -2-.
Fuireiez Fuir (Vb); -1-.
Fuiroies Fuir (Vb); -1-.
Fuit Fuir (Vb); -19-.
Fune Fuaer (Vb); -2-,
Funes estre** (Vb); -3-.
Fuses* estre** (Vb); -1-.
Fufliiers Feiier (Sa)i -1-. 

Fua (Si); -i'-.Funs
Furent estre** (Vb); -71-,
Furent* estre^ (Vb)'; -117-.
Furent^ estre* (Vb); -2-.
Fus estre** (Vb); -7-.
Fus* estre^ (Vb); -1-.
Fusse estre^ (Vb); -6-.
Fusse* estre** (Vb); -15-.
Fussent estre’ (Vb); -1B-.
Fussent* estre^ (Vb); -19-.
Fusses estre** (Vb); -3-.
Fusses* estre^ (Vb); -2-.
Fussiens estre** (Vb); -2-.
Fussiens* estre^ (Vb); -3-.
Fussiez estre’ (Vb); -2-.
Fussiez * estre^ (Vb); -2-.
Fust estre’ (Vb); -127-.
Fust* estre^ (Vb); -1Û7-.
Fust** Fust (Sa); -̂ 15-.
Fust** estre* (V6 ); -1B-.
Fustes estre^ (Vb); -7-.
Fustes* estre’ (Vb); -6-.
Fut estre’ (Vb); -3-.
Fuz Fust (Sfi); -4-.

123 - F -

•19-
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g .
gaaigna
gaaigne
gaaiqnerent
gaaigneries
qaaignié
gaaignier
qaaignons
gaaing
gaaingne
gaainqnent
gaaint
gaain:
gabant
gabas
gabe
gabé
gabee
gaber
qaberai:
gabe:
gabez*
gaboiE
gaeiqnons
basrèi
gage
gaoBE
ganaignié
gahaiqnie:
gahaing
gaie
gaies
gaiges
gaignon
qafp,
gaingnons
gaire
gaire*
gaires
gaires’
gaite
gaitiee
qaitie:
gaitie:‘
qal
bàlegantins
Galerfez
galerne
baies
♦Gales
galesche
galesches
Gale:
galles
balinguefort
çalois
galoné
galopant
galope
galopèrent
galopait
galos
galoz
bal voie
ganbeisiee
qanche
ganches
ganchir
ganchirai
ganchisse
ganchi sse*
ganchisses
ganchist
banieret
Gani evre
Gant
gap ^
garant
garanti
garanti *
garantir
garantist
garanz
garce
garçon
qarçonaille
qarçoniers
garçons
garda

je (Pr pers); -42-. 
qâaïqnier (Vb): -1-. 
gâaignier (Vb); -2-. 
gâaignier (Vb): -1-. 
gâaigneriB (St); -1-. 
gâaignier (Vb); -3-. 
gâaignier (Vb); -3-. 
gâaignier (Vb): -1-, 
gâaing (Sa); -4-. 
gâaignier (Vb); -1-. 
gâaignier (Vb); -1-. 
gâaignier (Vb); -1-. 
gâaing (Bu); -1-. 
gaber (Vb); -1-. 
gaber (Vb); -2-. 
gaber (Vb); -3-, 
gaber (Vb); -1-. 
gaber (Vb); -1-. 
gaber (Vb) -4-. 
gaber (Vb); -1-. 
gaber (Vb); -4-. 
gaber (Vb): -1-. 
gabois (Sb ); -3-. 
gâaignier (Vb); -1-.
Gaharie (Bp); -1-. 
gage (Sa); -S-. 
gage (Sa); -1-. 
gâaignier (Vb); -1-. 
gâaignier (Vb): -1-. 
gâaing (Sa); -1-. 
gai (Adi); -1-. 
gai (Adj); -1-. 
gage (Su): -2-. 
gaignon (Sis); -2-. 
gâin (Sa); 
gaignon (Sa); -1-. 
gaire (Adv); -1-. 
çaire (Adv); -1-. 
gaire (Adv); -U-. 
gaire (Adv); -1-. 
gaite (St);'-2-. 
oaitier (Vb); -1-. 
gaitier (Vb); -1-. 
gaitier (Vb); -1-, 
qaut (Sa);
Galegantin (le Galois) (Sp); -1- 
Gàfsarie (Sp); -1-. 
galerne (St); -l-, 
baie (Spg); -B-. 
et Estre-
galois (Ethn); -1-. 
galois (Ethn); -2-.
Galet (le Chaut) (Bp); -1-. 
galee (St); -1-. 
balinguetort (Spg); -3-. 
galois (Ethn); -16-. 
qaloner (Vb); -1-. 
galoper (Vb); -2- 
galoper (Vb); -1- 
galoper (Vb); -1- 
galoper (Vb); -1- 
galop (Sa); -6-. 
galop (Siti): -S-.
Galvaide (Spg); -3-. 
gaïibesier (Vb); -1-. 
guenche (St); -1-. 
guenche (St); -1-. 
guenchir (Vb); -4- 
guenchir (Vb); -1- 
guenchir (Vb); -1- 
guenchir (Vb); -1- 
guenchir (Vb); -1- 
guenchir (Vb); -6- 
Boaeret (Spg); -1- 
Genevre (Sp); -6-.
Gand (Spq); -1-. 
gap (Sa); -3-. 
garant (Sa): -2-. 
garantir (Vd ); -i-, 
garantir (Vb); 
garantir (Vb); -5-. 
garantir iVb); -2-. 
garant (Su); -2-. 
garce (St); -3-. 
garçon (Sa); -B-. 
garçonaille (St); -1-. 
garçonier (Adj);-1-

gardasse
gardast
gardastes
garde
garde*
garde^
gardé
gardee
gardées
gardent
garder
gardera
garderai
garderont
gardes
gardes*
gardez
gardez*
gardoie
gardaient
qardoit
garentir
gari
gari *
gari**
garie
garies
garir
garison
garisons
garist
gariz
garlendesche 
garneasant 
garneaanz 
garni 
garni * 
garnie 
garnies 
garnis 
garnissent 
garni: 
qarra 
Garra: 
garroit 
garront 
gart 
gart* 
garz 
as

-1-
-2-
-1-
-15
-53-

garçon (Sb ); -B-. 
garder (Vb); -3-.

gastes 
gastez 
qastiax 
Gaudeluz 
Gaudin 
gaudine 
qaut 
bauvain 
Gauvains 
Gavai ns 
Savoie

ge^
gehui
gel
gelee
gelee*
qeneste
gengles
genoil
genoi vre
genol:
genou:
gens
gent
gent*

-B- 
-1- 
-3-. 
-27-,

-4-
-1-
-1-.

-2-.
-33-.
-4-.

Gascoigne 
Gassa 
gast 
gast* 
gast a 
qastasse 
gaste 
gaste* 
gaste 
qastee 
gastel
gaster >
gasteroie gaster (

garder (Vb) 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garde (St); 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garder (Vb) 
garde (St); 
garder (Vb/ 
garder (Vb) 
garder (Vb); -i-, 
garder (Vb) -1-. 
garder (Vb); -7-. 
garantir (Vo); -1-. 
garir (Vb); -2-. 
garir (Vb); -1-. 
garir (Vb); -1-. 
garir (Vb); -5-. 
garir (Vb); -1-. 
garir (Vb); -16-. 
garison (St); -12-. 
garison (St); -1-. 
garir (Vb); -3-. 
garir (Vbi; -B-. 
garlandesche (St); - 
garnement (S«); -1-. 
garne»ent (Siî): -2-. 
garnir (Vb)- -’- 
garnir (Vb) 
garnir (Vb) 
garnir (Vb) 
garnir (Vb) 
garnir (Vb) 
garnir (Vb) 
garir (Vb);
Barras (Sp), .
garir (Vb); -2-. 
garir (Vb); -1-. 
garder (Vb); -30-. 
garder (Vb); -6-. 
garçon (Sb ); -2-.

-3-

-1- 
-1- 
-1- 
-1- 

-B-. 
1-.

gdrçon \oiR/ j
gap (S*); -11-. 
Gascogne (Spg); -1-. 
Gassa (Sp); -1-, 
gast (Sis) 
gaster (Vb); -1- 
gaster (Vb); -1- 
gaster (Vb); -2- 
gaster (Vb); -2- 
gast (Adj);'-B-. 
gaster (Vb); -1- 
gaster (Vb); -5- 
qastel (Sii); -4- 
qaster (Vb): -4- 

'Vb); -1y a  =  i . c i  - i -

qast (Adj); -1-, 
gaster (Vb); -1- 
qastel (S/q); -1-. 
Garidelu(t) (Sp): -1-. 
Gaudain (de la Hontagn 
gaudine (St)j -3-. 
qaut (Sb ): -2'-. 
bauvain (Bp); -B3-. 
Gauvain (Sp); -230-. 
Gauvàin (Sp); -2-. 
Galvaide (Spg/; -2-. 
je (Pr pers); -476-. 
je (Pr pers); -54-. 
jehui (Adv); -3-. 
je (Pr pers); -13-. 
gelee (St); -1-. 
geler (Vb): -1-. 
geneste (St); -1-. 
janqle (5t);'-l-. 
genoil (Sa); -2-. 
genoivre (Sb ); -1-. 
genoil (Sa); -13-. 
genoil (Sa); -2-. 
gent (St); -2-. 
gent (St); -91-. 
gent (Adj); -15-.

'le/ (Sp); -1-.
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qente
gente*
gentes
gentes*
gentil
genti 1lece
gentillesce
gentix
genz
genz*
qeoiiietne
berin
Germs
gemainne
geraains
gerfie
ges
gésir
geste
geu
geû
qeue
geüne
geflné
geüner
qeuE
qeüssent
geflst
geflstes
Qiaune
giaunes
gibegoit
gibier
gibiers
qie
gié
gié*
giel
cierres
giet
giet*
giet^
qiete
gietent
gigue
gigues
Gilüez
gingenbrë
girtauz
birflez
girofle
girra
girrai
girroient
girront
gisant
gisanz
giSB
gisent
gisiez
gisoient
gisoit
gist
giste
qistes
gita
gitant
gitast
gîte
gitee
gitees
gîter
gîtera
gitereiez
gîtez
gitié
gitier
gîtiez
gitoient
gitoit
gfu
qiace
glacier
glais
glàis*
glaives
glatissent
blodüdlan
gloire

gent (Adj); -21-. 
jante (Sf); -3-. 
gent (Adj); -12-. 
jante (Sf); -1-. 
gentil (Adj): -13-. 
gentillece (Sf); -1-. 
gentillece (Sf); -2-. 
gentil (Adj): -2Û-. 
gent (Sf); -132-. 
gent (Adj); -12-. 
qëoietrie (Bf^ -1-. 
Garin (Sp); -3-.
Garin (Sp); -2-. 
gemain (Adj); -5-. 
geraain (Adj): -6*. 
geme (Sa); -1-. 
je (Pr pers); -1-. 
jesir (Vb); -à-, 
geste (Sf); -1-. 
jeu (Sa); -G-. 
jesir (Vb); -6-. 
jfier (Vb) 
jëuner (Vb); -1-. 
jëuner (Vb); -1-. 
jéuner (Vb): -1-. 
jeu (Sa); -V-. 
jesir (Vb); -1-. 
jesir (Vb); -2-. 
jesir (Vb); -1-. 
jaune (Adj’et sa); -1 
jaune (Adj et s»); -1 
gibecier (Vb); -1-. 
gibier (Sa); -1-. 
gibier (Sa); -1-. 
je (Pr pers); -1-. 
je (Pr pers); -33-. 
je (Pr pers): -8-, 
giel (Sa); -I-. 
gaire (Adv); -1-. 
jeter (Vb); -1-. 
jet (Sa); -1-. 
jeter (Vb); -1-. 
jeter (Vb)'; -6-. 
jeter (Vb); -4-. 
giguer (Vb); -1-. 
gigue (Sf); -1-. 
Gif(f)les (Sp); -1-. 
gingeabre (Sa); -1-. 
girfauc (Sa); -1-. 
bif(f)lés (Sp); -3-. 
girofle (Sa); -1-, 
jesir (Vb); -3-. 
jesir (Vb); -1-. 
jesir (Vb); -1-. 
jesir (Vb); -2-. 
jesir (Vb); -3-. 
jesir (Vb); -1-. 
jesir (Vb); -4-. 
jesir (Vb); -4-. 
jesir (Vb); -1-. 
jesir (Vb); -2-. 
jesir (Vb); -8-. 
jesir (Vb); -15-. 
giste (Sa); -1-. 
giste (Sa); -1-.
jeter (Vb); _
jeter (Vb); -1-. 
jeter (Vb); -2-. 
jeter (Vb); -3-, 
jeter (Vb); -1-. 
jeter (Vb); -1-. 
jeter (Vb); -2-. 
jeter (Vb); -2-. 
jeter (Vb)'; -1-. 
jeter (Vb); -1-. 
jeter (Vb); -2*. 
jeter (Vb); -5-. 
jeter (Vb); -1-. 
jeter (Vb); -3-. 
jeter (Vb); -2-. 
jüif (Adj (sub)); -2-, 
glace (Sf); -6-. 
glacier (Vb); -2-. 
glai (Sa); -2-. 
glas (Sa); -2-. 
glaive (Sœ-'f); -1-. 
giatir (Vb); -1-. 
Gleodalen (Sp); -1-. 
gloire (Sf); -4-,

glcrïeus 
glorieuse 
gloser 
glote 
gloton 
gloz 
glui 
gocet 
locez

Godegrains
Gohorz
gole
golee
qolose
Goaeret
gon
doneaanz
Goort
Goorz
gorge
borneaanz
Gorre
gort
gosta
goste
gosté
gote
gotes
gotez
Bovernauz
goz
graal
graax
grace
graces
gracieuse
gracieuses
qraignor
graïqnors
graîllier
graindre
graindres
qrainne
grande
granaant
grans
grant
grant*
granz
grape
grapeus
gras
grasce
grasses
grate
graté
grausle
gravele
gravier
graviers
gré
gré*
brece
greignor
greinne
grenates
grendres
grenon
prenons
Greorreas
grès
grès
gresle
qresle*
Greslesuef
gresles
gresles*
greslie
gresse
greu
greu*
greva
grevàin
grevainne
grevai ns
qrevast
grevastes
greve

glorfos (Adj); -1-. 
glorlos (Adj); -1-. 
gloser (Vb); -1-. 
glot (Adj); -1-. 
gloton (Sa); -4-. 
gloton (Sa); -1-. 
glui (Sb ): -1-. 
gocet (Sa); -1-. 
gocet (Sa); -1-.
(Sodefrei (de Leiçni) (Sp); -1-. 
Godegrain (Sp); -1-.
Goort (Spq); -1-. 
gole (Sf); -10-. 
golee (Sf); -1-. 
goloser (Vd ); -1-. 
bcieret (Spg); -1-. 
gont (Su ): -1-.
borneaand) (de Goort) (Sp); -1-.
Goort (Spg); -1-.
Goort (Spq); -1-. 
gorge (Sfl; -5-.
Gornefiàn(t) (de Goort) (Bp); -2-.
Gore (Spg); -2-. 
gort (Sa); -2-. 
goster (Vb); -1-. 
çoster (Vb); -1-. 
goster (Vb); -1-. 
gote (Sf); -13-. 
dote (Sf); -B-. 
noter (Vb); -1-.
Gouvernail (de Roberdic) (Sp); -1-. 
goz (Sa); -2-. 
grâàl (Sa); -23-. 
grâàl (Sa); -2-. 
grace (Sf); -11-. 
grace (Sf); -3-. 
graclos (Adj); -1-. 
gracîos (Adj); -1-, 
graiqnor (Adj cocp); -14-. 
graïqnor (Adj coap); -1-. 
grâillier (Vb); -1-i 
graignor (Adj coftp); -8-. 
graignor (Adj cospi; -1-. 
graine (Sf); -4-. 
grant (Adj (sub)); 
granaent (Adv); -5- 
grant (Adj (sub))i 
grant (Adj (sub)) 
grant (Sa); -4-. 
grant (Adj’ (sub)); -177-. 
grape (Sf); -1-. 
crapos (Adj); -1-. 
eras (Adj); -G-. 
grace (Sf); -1-. 
grace (Sf); -1-. 
grater (Vb); -2-. 
grater (Vb); -1-, 
gresler (Vb); -1-. 
gravele (Sf); -1-. 
gravier (Sb ); -1-. 
gravier (Sa); -1-. 
gré (Sa); -58-. 
qre (Ethh); -1-.
Grece (Spg); -26-. 
graignor (Adj coap); 
graine (Sf); -1-. 
grenade (Adjf); -1-. 
graignor (Adj coap); -1-. 
grenon (Sa); -3-. 
grenon (Sa); -3-. 
breor(r)eas (Sp); -3-. 
grès (Sa); -1-. 
qre (Ethnl; -1-. 
gresle (Sf); -3-. 
qraisie (Adj (sub)); -2-.
Graisleriier (d'Estreposterne) (Sp); -1-
graisle (Adj (sub)); -1-.
oraisle (Sa); -1-.
grâillier (Vb); -1-.
craisse (Sf); -1-.
gre (Etnn); -8-.
gré (Ethn): -1-.
grever (Vb); -6-,
grevain (Adj); -1-.
qrevain (Adj); -5-.
grevàin (Adj); -2-.
grever (Vb); -5-.
grever (Vb); -1-.
greve (Sf); -1-.

-1-.

-1-. 
-941-.

-16-.
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grevé
grevee
grever
grèvera
grevèrent
greveroit
greveuse
grevez
grevez*
grevez^
grevoit
grex
grez
qrezois
Gribalo
grief
griée
griet
grieve
grievent

Êri-fonie
Gringalet
Grinoaalanz
gripons
gris
gris*
grise
grises
groigniees
groing
grondre
gros
groe^
grosse
grosses
grue
gruier
gue
gueaigne
gueaignier
guehaing
gueires'
gueite
gueitiee
gueitiez
gueitiez*
queitoient
Buenelon
Guenievre
guère
gueres
guerpi
guerpi *
guerpie
guerpir
guerpirent
guerpiroit
guerpiront
guerpisse
querpiz
guerre
guerredon
guerredonee
guerredoner
guerredonerai
guerredonez
guerredonner
guerredons
guerres
guerroie
guerroier
guete
guete*
gueule
guez
guiches
guichet
Gui fiez
guiqe
guides
gui le
guilee
guileor
buinables
Guincel
Guincestre
Guinesores
Guingaïars

grever (Vb); -5-. 
grever (Vb); -1-. 
grever (Vb); -19-, 
grever (Vb); -4-. 
grever (Vb); -1-. 
grever (Vb)j -1-. 
grevos (Adi); -2-. 
grever (Vbi; -2-. 
grever (Vb); -3-. 
grever (Vb); -1-. 
grever (Vb); -3-. 
qre (Ethn); -5-. 
qre (Sa); -1-. 
gré (Ethn); -22-.
Gribalo (Sp); -1-. 
grief (Adj); -27-. 
grief (Adi); -7-. 
grever (Vb) -i2-. 
grever (Vb); -29-. 
grever (Vb); -4-. 
gré (Ethn): -1-.
Grece (Spg): -1-.
Gringalet (Spa); -5-. 
Grinôflialant (Soi; -6-. 
grifon (Sa); -1-. 
gris (Sfi); -4-. 
gris (Adi); -2-. 
gris (Adj); -2-. 
gris (Adj); -1-. 
groigniee '(Sf); -1-. 
groin (S»): -1-. 
grondir (Vd ); -1-. 
gros (Adj (sub) et ss); -fi- 
gros (Adi (sub) et sa): -1- 
gros (Adi (sub) et sa); -9- 
gros (Adj (sub) et sa); -6- 
grue (Sf); -1-. 
gruier (Adj); -3-. 
gué (Sa); -27-. 
gSaignier (Vb); -1-. 
paignier (Vb); -1-. 
gâaing (Sa); -3-. 
gaire (Adv); -6-. 
gaitier (Vb); -1-. 
gaitier (Vb); -1-. 
gaitier (Vb); -1-, 
gaitier (Vb); -1-. 
gaitier (Vb); -1-.
Ganelon (Sp); -1-.
Genevre (Sp); -2-. 
gaire (Adv); -1-. 
gaire (Adv); -15-. 
guerpir (Vb); -1-. 
guerpir (Vb); -3-. 
guerpir (Vb)'; -1-. 
guerpir (Vb); -3-. 
guerpir (Vb); -1-. 
guerpir (Vb); -1-. 
guerpir (Vb)'; -1-. 
guerpir (Vb); -1-. 
guerpir (Vb); -2-. 
guerre (Sf); -20-. 
guerredon (Sa); -16-. 
guerredoner (Vb); -1-. 
guerredoner (Vb); -2- 
guerredoner (Vb); -2- 
guerredoner (Vb); -1- 
querredoner (Vb); -1-. 
guerredon (Sa)j -2-. 
guerre (Sf); -1-. 
guerroiier (Vb); -2-. 
guerroiier (Vb); -1-. 
qaite (Sf); -2-. 
gaitier (Vb); -2-. 
gole (Sf); -1-. 
gué (Sri); -3-. 
quische (Sf); -1-. 
guichet (Sa); -1-. 
Gif(f)les (Sp): -1-. 
guiche (Sf); -4-. 
guiche (Sf); -I-. 
guile (Sf);'-é-. 
guiler (Vb); -1-. 
quiléor (Sa (adj)); -1-, 
Guinable (Sp); -1-.
Guincel (Sp);'-1-. 
Guincestre (Spg); -2-. 
Guindesores (Spg); -4-. 
Guingaiiuer (Sp); -1-.

Guinganbreisil
Guinganbresil
Guinganbresis
quinple
Guioz
guise
Guivret
Guivrez

Gingaobresil (Sp); 
Gingaabresil (Sp); 
Gingaœbresil (Sp); 
guiaple (Sf); -7-. 
Guiot (Sp); -1-. 
guise (Sf); -39-. 
Guivret (le Petit) 
Guivret (le Petit)

-2-.
-5-.
-1-.

(Sp); -9-. 
(Sp); -23-
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ha
haces
hache
haches
hae:
haf
haf ‘
haf ̂
haf^
haichee
haidier
haie
hafe
haies
hàfne
haïr
halte
haitiez
haf:
hait
hanche
hanches
hante
hantier
Hantone
hàoie
haoient
haoit
hapez
hardeœant
hardefianz
hardeffient
hardesenz
hardi
hardie
hardieiTiant
hardfeaant
hardiz
harigot
harigotez
harpes
Harpins
harroie
hart
hasart
hasle
hasta
haste
haste*
hastee
h aster
hasterent
hastez
hasti veoiànt
hastiveirient
hastoi t
haterel
haterlax
hauberc
haubers
hauce
hauciez
hàucie:‘
haut
haut*
haut^
hàut^
haut^
haut®
haute
hauteces
hauteaant
hautes
hàutesce
hauz
h a’/es
ha:
hé
hé*
heent
heiron
heite
heitie
heitiee
heitieeeant
heitie:
henap
henas
her-soir

a ilnterj); -7B-. 
hâir (Vbl; -1-. 
hache (Sf); -6-. 
hache (Si); -5-. 
hàir (Vb);'-2-. 
hâi (Interj): -16-. 
hâir (Vb); -1-. 
hâir (Vb); -2-. 
hâir (Vb); -1-. 
hache (Sf); -1-. 
aidier (Vb); -1-. 
haie (Sf); -4-. 
hâir (Vb); -1-. 
haie (Sf); -2-. 
hâine (Sf); -19-. 
hâir (Vb); -11-. 
haitier (vb); -1-. 
haitier (Vb): -2-. 
hâir (Vb); -2-.
haut (Adj (sub), si et adv); -2-. 
hanche (bf); -5-. 
hanche (Sf); -3-. 
hanste (Sf); -1-. 
hanstier (Sin): -1-.
Hanthone (Spg); -3-. 
hâir (Vb); 
hâir (Vb); -1-.
hâir (Vb); -2-.
haper (Vb); -1-. 
hardesent (Siii); -26-. 
hardeaent (Sa)'; -4-. 
hardeaent (Sa); -2-. 
hardeaent (Ss); -1-. 
hardi (Adj); -17-, 
hardi (Adj); -6-. 
hardfeaent (Adv); -3-. 
hardfement (Adv); -2-. 
hardi (Adj)! -26-. 
harigot (bm); -1-. 
hariqoter (Vb); -1-. 
harpe (Sf); -1-.
Harpin (de'la Hontaqne) (Sp); -1-
hâir (Vb); -1-.
hart (Sf); -1-.
hasart (Sa); -1-.
hasle (bfi); -1-.
haster (Vb); -1-.
haster (Vb); -9-.
haste (Sf); -4-.
haster (Vb); -2-.
haster (Vb); -B-.
haster (Vb); -1-.
haster (Vb); -4-.
hastiveaent (Adv); -3-.
hastivement (Adv); -2-.
haster (Vb); -2-.
haterel (Sis); -3-,
haterel (Sm); -1-.
hauberc (Sm); -23-.
hauberc (Sm); -31-.
haucier (Vb); -4-,
haucier (Vb); -1-,
haucier (Vb); -1-.
haut (Adj (süb), sa et adv); -40-
haut (Adj (sub), sm et adv); -2-.
haut (Adj (sub), sm et adv); -2-.
haut (Adj (sub), sm et adv); -2:'-
haut (Adj (sub), sa et adv); -4-.
haut lAdj (sub), sm et adv); -1-.
haut (Adj (sub), sm et adv); -26-
hautece (Sf); -1-.
hautement (Adv); -3-.
haut (Adj (sub), sm et adv); -1-.
hautece (Sf); -6-,
haut (Adj (sùb), s» et adv); -12-
have (Adj); -1-.
hâir (Vb);'-2-.
hai (Interj); -7-.
hâir (Vb); -3-.
hâir (Vb); -3-.
hairon (Sm); -1-.
haitier (Vd); -1-.
haitier (Vb)'; -1-,
haitier (Vb); -3-.
hàitieement (Adv); -1-.
haitier (Vb); -il-.
hanap (Ss); -2-.
hanap (Sis); -2-.
ersûir (Adv); -2-.

hera
herbe
herberge
herberqent
herbergerai
herbergerie
herbergeroit
herbergerciz
herbergié
herbergiee
herbergier
herbergiez
herbergiez*
herbergiez^
herberja
herberjage
herberjasse
herchent
hercheor
hercheors
herchoient
herice
hericiez
heritage
heritast
herain
hermine
hermite
hermites
bernois
hersoir
het
hez
hiaume
hiauaes
hi deus
hideuse
hie
hier
hierches
hirau:
hoche
hoen
hoffi
homage
homages
home
homes
hon
boni
home
honir
honira
honissie:
honist
honiz
honte
hontes
honteus
honteuse
honteusemant
hoquerel
hore
hors
hors-
hors-d
hors-de
hors-del
hors-des
hu
huchié
huera
hui
hui *
hui^
hui-mes
huient
huier
huilés
huis
huit
huitaves 
huitiesmes 
huivres 
humain 
humbleiant 
humbles 
huraelfant 
humilité

hiraut (Sm); -1-. 
erbe (Sf); -6-. 
herbergier (Vb); -1-. 
herbergier (Vb); -i-, 
herbergier (Vb); -1-. 
herbergerie (Sf); -1-. 
herbergier (Vb); -2-. 
herbergier (Vb); -2-. 
herbergier (Vb); -6-. 
herbergier (Vb); -1-. 
herbergier (Vb); -22-. 
herbergier (Vb); -6-. 
herbergier (Vb); -1-. 
herbergier (Vb); -1-. 
herbergier (Vb); -4-. 
herberjage (Si); -1-. 
herbergier (Vb); -1-. 
hercier (Vb); -2-. 
hercéor (Em); -2-. 
hercéor (Sa); -1-. 
hercier (Vb); -2-. 
hericier (Vb); -2-. 
hericier (Vb); -1-. 
iretage (Sm); -7-. 
ireter (Vb); -1-. 
erain (Adj); -1-. 
emine (Sm); -2-. 
ermite (Sa); -4-. 
ermite (Sa); -4-. 
harnois (Sm); -22-. 
ersoir (Adv)i -5-. 
hâir (Vb); -33-. 
hâir (Vb); -3-. 
heaume (Sis); -38-. 
heaume (Sm); -24-. 
hisdos (Adj); -3-. 
hisdos (Adj); -1-. 
hie [à -] (Lbc adv); -1-. 
ler (Adv); -15-. 
herce (Sfi; -1-. 
hiraut (Sm); -2-. 
hochier (Vbl; -1-. 
ome (Sm); -2-. 
oae (Sa)'; -79-. 
oraage (Sis); -2-. 
omage (Ss); -1-. 
ome (Sm); -74-. 
orae (Ss); -25-. 
orne (Sa); -5-. 
honir (Vb); -7-. 
honir (Vb); -5-. 
honir (Vb); -2-. 
honir (Vb); -1-. 
honir (Vb); -1-. 
honir (Vb); -1-. 
honir (Vb)'; -10-. 
honte (Sf); -149-. 
honte (Sf); -4-. 
hontos (Adj); -3-. 
hontos (Adj)'; -1-. 
hontoseaent (Adv); -1-. 
hoquerel (Sm); -1-. 
ore (Sf); -1-. 
hors (Adv); -16-. 
hors (Adv); -6-. 
hors (Adv); -1-. 
hors (Adv); -1Û-. 
hors (Adv)'; -4-, 
hors (Adv); -2-. 
hu (Interj); -2-. 
huchier (Vb); -1-. 
oae (Sa); -1-. 
ui (Adv); -54-. 
hui (Sa); -2-. 
ui (Adv); -B-. 
ui (Adv); -19-. 
huier (Vb); -2-. 
huier (Vb): -1-. 
ui (Adv); -1-. 
uis (Sa)'; -23-. 
uit (Card): -7*. 
uitaves (Sfpl); -1-. 
uitisme (0rd);'-l-. 
guivre (Sf); -1-. 
usain (Adj); -1-. 
uablement (Adv); -1-. 
uable (Adj); -1-. 
umelfer (Vb); -1-. 
uaelité (Sf); -1-.
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hunbles uüble (Adj): -l-
hupe
hurtà

hupe (ST); 
hurler (Vo); -1-

hurle hurler (Vb); -7-
hurlé hurler (Vb); -1-
hurlee hurler (Vb) -1-
hurlenl hurler (Vb); -3-
hurler hurler (Vb); -2-
hurlera hurler (Vb); -1-
hurle: hurler (Vb); -l-
hurle:* hurler (Vb); -1-
hurloienl hurler (Vb) -2-
hyra hiraul (Sii); -1-
hyraul hiraul (Si); -1-
hyrauz hiraul (S«); -2-
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lâlz
iâue
iaut
ice*
ice^
ice’
ice^
icel
icele
ice=
icest
iceste
ice:
ici
icil
icil>
IClP
icist
icist‘
ier
iere
iere*
lere^
ierent
iert
iert‘
iert^
lert’
ieE
les*
ies
iestes
lestes'
iqal
igal'
igauaant
igaus
iglise
içlises
Ignaures
igue
il
li-cen:
iic
111
iii.-c
i i i.-f
iiic
iiii
iiii.-c
iiii.-cenz
iiiixx
iiij-xx
iiffi

\l
il'
i F
i P  
il = 
il° 
i l les
ilUBC
ilueques
inde
Inde'
indes
iniax
lonez
ipocrite
ipocrites
iqui
ira
irai
irais
iras
ire
1resse
irestre
ireus
irez
irié
iriee
irieesant
irfens
iriez

i (Adv pr); -1090-. 
i (Adv pr)i -274-. 
un (Art et'pr ind); -1-. 
ueil (&B)| -7?-. 
aigue (Sf); -1-. 
oloir (Vfa); -1-. 
icil/icist (Dét et pr deci); 
ice (Pr des); -4-. 
ice (Pr déft); 
ice (Pr déi); -4-. 
icil (Dét et pr dés); -2-. 
icil (Dét et pr dén); -4-. 
icil/icist (Det et pr déi); 
icist (Dét et pr déa); -1-. 
icist (Dét et pr den); -3-. 
icist (Dét et pr dén);
ICI (Adv); -21-. 
icil (Dét et pr déa); ■ 
icil (Dét et pr défi); ■ 
icil (Dét et pr défi); -2-. 
icist (Det et pr déa); -1-. 
icist (Dét et pr déa); -1-. 
ier (Adv): -5-. 
estre’ (Vd ); -5-.

-1-.

-2-.
-2-.

•1-

estre^
estre^
estre’
estre’
estre^
estre'
estre^
estre’
estre^
estre’
estre’
estre^

(Vb);
(Vb);
(Vb);
(Vb);
(Vb);
(Vb);
(Vb);
(Vb);
(Vb);
(Vb);
(Vb);
(Vb);

-1-.
-2“.
-1-.
-103-.
-101-.
-15-.
-1-.
-6-.

-1-.
-4-.
-4-.

igal (Adj);'-lû-. 
igal (Âdj); -3-. 
igauaent (Adv); -1-. 
iqal (Adi); -2-. 
eqlise (bP); -3-. 
eqlise (St); -1-.
Ignauré (Sp); -1-. 
ive (SP); -1-. 
deus (Card); -53-. 
deus cen: (Card); -1-. 
deus cenz (Card); -1-. 
trois (Card); -20-. 
trois cenz (Card); -1-. 
trois fill (Card): -1-. 
trois cenz (Card); -1-. 
catre (Card); -12-. 
catre cenz (Card); -2-. 
catre cenz (Card); -1-. 
catre vint(s) (Card); -1-. 
catre vint(s) (Card); -1-. 
deus fill (Card); -1-. 
deus (Card); -1-. 
il (Pr persl; -2775-.

(Pr persi; -502-.
(Pr pers); -5Û5-.
(Pr pers); -4B-.
(Pr pers); -7-.
(Pr pers); -19i-. 

isle (SP); -^. 
iluec (Adv); -26-. 
iluec (Adv); -B-. 
inde (Adj); -1-.
Inde (Spg); -1-. 
inde (Adj); -1-. 
isnel (Adi'et adv); -1-. 
lon(n)et (5p); -2-. 
ipocrite (Adj (sub)); -1-. 
ipocrite (Adj (sub)); -1-. 
igui (Adv); -1Ô-. 
aler (Vb);'-26-. 
aler (Vb); -4S-. 
iraistre (Vb); -1-. 
aler (Vb); -4-. 
ire (SP); -57-. 
iraistre'(Vb); -1-. 
iraistre (Vb); -1-. 
iros (Adi); -1-. 
aler (Vb); -1-. 
irie (Adj); -5-. 
irie (Adi)i -5-. 
irieeaent (Adv); -1-. 
aler (Vb); -1-. 
irié (Adjl; -19-.

il
il
il
il
il

irfez
Irlande
iroie
iroient
irois
iroit
iroiz
irons
iront
iror
is
isle
isles
isnel
isnel‘
isnele
isneleiant
isnelenent
isniax
Isolz
isse
issent
issi
issi'
issiez
issiez'
issir
issirent
issi sse
ississent
issist
issoie
issoient
issoit
I S SU
issue
issue'
issdes
issuz
ist
istra
istrai
istroie
istroient
istroit
istroiz
istrons
istront
itant
itant'
itant^
itel
itel'
itel^
itel’
itel^
itele
itex -
itex'
itropique
iver
iverne
ivoire
ivre
ivres
IX

aler (Vb); -1-.
Il(1)ande (Spq); -o-. 
aler (Vb); 
aler (Vb); -2-. 
ireis (Etnn); -2-. 
aler (Vb); -15-. 
aler (Vb); -1B-. 
aler (Vb); -11-. 
aler (Vb); -6-. 
iror (SP); -1-. 
issir (Vb); -1-. 
isle (SP); -6-. 
isle (SP); -4-. 
isnel (Adj et adv); -2-. 
isnel (Adj et adv); -5-. 
isnel (Adl et adv); -2-. 
isneleient (Adv); -39-. 
isnelenent (Adv); -2-. 
isnel (Adj et adv); -3-. 
Iseut (la Blonde) (Sp); 
issir (Vb); -7-. 
issir (Vb); -14-. 
issir (Vb); -17-. 
issi (Adv); -3-. 
issir (Vb); -1-, 
issir (Vb); -1-. 
issir (Vb) -22-. 
issir (Vb); -9-. 
issir (Vb); -1-. 
issir (Vb); -1-. 
issir (Vb); -3-. 
issir (Vb); -1-. 
issir (Vb); -3-. 
issir (Vb); -3-. 
issir (Vb); -7-. 
issir (Vb); -6-. 
issûe (SP); -4-. 
issûe (SP); -1-. 
issir (Vb); -5-. 
issir (Vb); -15-. 
issir (Vb); -2-. 
issir (Vb); -4-. 
issir (Vb); -2-. 
issir (Vb); -1-. 
issir (Vb)'; -3-. 
issir (Vb); -3-. 
issir (Vb); -1-. 
issir (Vb); -5-. 
itant (Adv); -9-. 
itant (Adv); -7-. 
itant (Adv); -1-. 
itel (Adj et pr ind); -4- 
itel (Adj et pr ind); -1- 
itel (Adj et pr ind); -2- 
itel (Adj et pr ind); -1- 
itel (Adj et pr ind); -1- 
itel (Adj et pr ind); -1- 
itel (Adj et pr ind); -1- 
itel (Adj et pr ind); -1- 
idropigue (SP); -1-. 
iver (Sfi); -3-. 
iverner (Vb); -1-. 
ivoire (Sa); -9-. 
ivre (Adj); -2-, 
ivre (Adj); -1-. 
nueP (Card); -2-.
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j-
J3

ja^
ja»
ja-aes
ja-aes'
ja-iies
ja-iiés*
jadis
jaelise
jagonce
J21
jaiant
jaianz
jalos
jalosie
jalous
jalouse
jane
jaae
jaass
janbe
janbes
janbeter
jardin
iarz
uasque
jàude
jaune
jàune^
javelot
javeloz

jehan
Jehan*
Jehan-Baptiste
Jehanz
jeingleor
je!
jengle
jenqler
Tes'
jesir 
Je su
Jesucrist
jeu
jeue
jeûné
jeuE
jex
JtJhesu-crist
Jhesu-criz
joe
joé
joee
joent
jcer
joër
\oes
Johan
Johan*
Johanz
joiant
joianz
joiax
joie
jofe
joies
joieus
jûieuse
joindre
joint
jointe
jointe*
jointes
jointure
join:
jofr
jcf se
jof st
jonc
jonchiees 
jonchier 
jons 
j00lent

je (Pr pers); -107-. 
je (Pr pers): -7-, 
ja (Adv); -5l0-. 
ja (Adv); -1-. 
ja (Adv); -1B0-. 
ja (Adv); -3-. 
ja (Adv); -5-. 
ja (Adv); -13-. 
ja (Adv); -91-. 
ja (Adv); -1-. 
ja (Adv); -3-. 
jadis (Adv); -5-. 
jâelise (Sii): -1-. 
jagonce (Sa/t); -2-. 
jâi (Sis); -1-. 
jaiant (Si); "15-. 
jaiant (Sa); -23-. 
jalos (Adj); -3-. 
jalosie (SPl; -1-. 
jalos (Adj); -1-. 
jalos (Adj); -1-. 
geae (ST); -2-. 
geisé (Adi); -1-. 
jaabe (St); -3-. 
jàibe (ST); -3-. 
jaibe (ST): -6-. 
jaabeter (Vb); -1-. 
jardin (Ss); -2-. 
lart (Sa); -1-.
Jacque(s) (Sp); -1-. 
geuoe (SH; -2-. 
jaune (Adj et ss); -1-. 
jaune (Adj et sa); -1-. 
javelot (Sa); -5-. 
javelot (Sa); -10-. 
je (Pr pers); -1119-. 
je (Pr pers); -132-. 
uehan (Sp); -14-.
Jehan Baptiste (Sp); -1-. 
Jehan Baptiste (Sp); -1-. 
Jehan (Sp): -35-. 
janqlëor (Sa); -2-. 
je (Pr pers); -74-. 
janqle (ST) 
jangler (Vbl; -2-. 
je iPr pers); -5-. 
jesir (vb); -1-.
Jesu(s) (Crist) iSp); -1-.
Jesuis) (Crist) (Sp); -1-.
jeu (Sa); -2-.
jber (Vb); -1-.
jëuner (Vb): -1-.
jeu (Sa); -8-.
jeu (Sa); -1-.
Jesu(s) (Crist) (Sp); -1-,
Jesu(s) (Crist) (Sp); -1-,
jôe (ST); -5-.
jder (Vb); -1-.
jûee (ST); -3-.
j6er (Vb); -2-.
jôer (Vb); -7-.

(Vb); -3-.

Ë ST); -3-.
(Sp); -2-.

Jehan baptiste (Sp); -1-. 
Jehan (Sp); -1-. 
joiant (Adj); -7-, 
joiant (Adj): -9-. 
jflel (Si); -1-. 
joie (ST); -376-. 
jflir (Vb); -1-. 
joie (ST); -4-. 
joios (Adj); -1-. 
joios (Adj); -3-. 
joindre (Vb); -2-. 
joindre (Vb); -10-. 
joindre (Vb); -4-. 
jointe (ST); -2-. 
joindre (Vb); -1-. 
jointure (ST); -1-. 
joindre (Vb): -4-. 
jûir (Vb); -3-. 
jiiise (Sa); -1-. 
jôir (Vb);'-1-. 
jonc (Sffl)j -3-. 
jonchier iVb); -1-. 
jonchier (Vb); -1-. 
jonc (Sa); -1-. 
jûer (Vb); -3-.

jor jor (Sa/T); -177-.
jornee jornee (ST); -7-.
jornees jornee (ST); -7-.
jornel jornel (Sa); -1-
jors jor (Sa/T); -1-.
jorz jor (Si/T); -7B-
josta joster (Vb); -1-
joste joste (ST); -14-
joste* joster (Vb); -7-
joste^ joster (Vb); -1-
josté joster (Vb); -2-.
josteor jostéor (Sa); -2-.
joster joster (Vb);'-12-.
jot jdir (Vb); -1-.
jovancel jovencel (Sai; -1-.
jovanciax jovencel (Se); -2-.
jovenetez jonete (ST); -1-.
juene juene (Adj (sub)); -3-.
juenes juene (Adj (sub)); -9-.
juesne juene (Adj (sub)); -4-.
juevre juene (Adj (sub)); -1-.
juge jugier (Vb); -1-.
jugeaant jugeaent (Si); -4-.
juqeaanz jugeaent (Sa); -1-.
jugié jugier (Vb); -2-.
lugiee jugier (Vb)'; -2-.
jugier jugier (Vb); -1-.
jugiez jugier (Vb); -1-.
jugleor joglëor (Sa); -1-.
jugierres jogléor (Sa); -1-.
jui jesir (Vb); -4-.
juing jûin (Si); -1-.
juingnet juignet (Sa); -1-.
juîse jûise (Sa); -1-.
jur jurer (Vb); -2-.
jura jurer (Vb); -2-.
jure jurer (Vb); -19-.
juré jurer (Vb); -3-.
juree jurer (Vb); -I7 .
jurent jesir (Vb); -1Û-.
jurent* jurer iVb); -2-.
jurer jurer (Vb)'; -S-.
jurerai jurer (Vb); -2-.
jureroiz jurer (Vb)'; -3-.
jures jurer (Vb); -1-.
jurt jurer (Vb); -1-.
JUS JUS (Ady);’-31-.
jus- jus (Adv)'; -J-.
jus-de JUS (Adv); -6-.
jus-del jus (Adv); -9-.
jus-qu jusque (Prép et conj); -1-.
jusarces gisarae (ST); -1-.
jusqu jusque (Prép et conj); -165-.
jusqu'-a-itant-que jusque (Prép et conj); -1- 
jusqu’-a-tant-qu jusque (Prép et conj); -1-. 
jusque jusque (Prép et conj); -30-.
jusque* jusque (Prép et conj); -3-.
jusque-tant-qu jusque (Prep et conj); -1-.
jusque-tant-que jusque (Prép et conj); -B-.
justis 
justise 
justise* 
justices 
justisiee 
justisier 
justisoit 
jut

Kaerfez
Kahedins
Kes
Keu
Keus
kex

jushcier (Vo); -1-. 
justice (ST); -15-. 
justicier (Vb); -7-. 
justice (ST): -1-. 
justicier (Vb); -1-. 
justicier (Vb)'; -4-. 
justicier (Vb); -1-. 
jesir (Vb); -l/-.

Gdharie (Sp); 
Cahedin (Sp); 
ke (Sp); -1-. 
Ki (Sp)'; -4-, 
Ke (Sp); -6-. 
Ké (Sp); -95-

-1-.
-1-.
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P

1
1«
1’
p o
1"  
I >3

1

1 -an 
1 '-an‘ 
l '-en 
1 ‘-en‘
1 '-on
là
la*
la*’
la^
\è*
la®
la*-
la"
la-quel
labor
Lac
lac*
lace
lacié
lacier
laciez
lai
lai *
laide
laideaant
laidure
laienz
lainne
lais
lais*
laissiez
lait
lait*
Laluth
lâffie
lança
1ançant
lance
lance*
Lancelot
Lanceloz
lancent
lances
1ancier
lanciez
lande
Landuc
langage
lange
langes
lanne
lanpe
lanproies
lant
lant*
lante
lanterne
lanz
lardé
1 arqe
large*
largece
largemant
largeaent
larges
largesce
larrecin
larriz
larron
larrons
las
laschet 
1 assasse 
lasse 
lasse* 
lassé

il (Fr pers); -104B-. 
le '(Art déf i ; -3-. 
le (Art déf); -1063-. 
le (Art déf); -10-. 
il (Pr pers); -11B-. 
le (Art déf); -268-. 
il (Fr pers); -114-. 
il (Fr pers); -2-. 
le (Art déF); -48-. 
il (Fr pers); -5-. 
il (Fr pers); -16-. 
cincante (Card): -2-. 
il (Fr pers); -4-. 
on/1 'on (Pr pers); -111-. 
on/l'on (Pr pers); -7-. 
on/1 'on (Pr pers); -56-. 
on/l'on (Pr pers); -3-. 
on/1 on (Fr pers); -1-. 
le (Art déF): -3265-. 
la (Adv); -2/6-. 
il (Pr pers); -453-. 
le (Art déF); -4B-. 
le (Art déF); -43-. 
le (Art déF); -3-. 
le (Art déF); -29-. 
le (Art déF); -B-. 
lequel (Pr int et ind); - 
labor (Sa); -1-.
Lac (Sp); -11-. 
lac (Sa)’; -6-. 
lacier (Vb); -7-.

1-.

lacier (Vb); -B-

-6-.

lacier (Vb); -2-. 
lacier (Vb): -2-. 
lai (Sa); -4-. 
làiier (Vb); -1-. 
lait (Adi); -1-. 
laideaent lAdv); . 
laidure (SF); -1-. 
laienz (Adv); -1-. 
laine (SF); -2-. 
lai (Sa); -1-. 
laissier'(Vb); -2-. 
laissier (Vb); -1-.
lait* (Sa); -1-. 
îaiier (Vb); -5-.
Lalut(h) (Spg); -3*. 
laae (SF); -4-. 
lancier (Vb); -1-. 
lancier (Vb); -1-. 
lance (SF); -156-. 
lancier (Vb); -6-.
Lancelot (du'Lac) (Sp); -65- 
Lancelot (du Lac) (Sp); -BI- 
lancier (Vb); -1-. 
lance (SF); -56-. 
lancier (Vb); -3-. 
lancier (Vb); -1-. 
lande (SF); -26-.
Landuc (Spg); -1-. 
langage (Sa); -1-. 
lange'(Sa); -1-. 
lange (Sb ); -1-. 
laie (SF); -1-. 
laape (SF): -2-. 
laaproie (SF); -1-, 
lent (Adj et adv); 
lent (Adi et adv); -1-. 
lent (Adj et adv); -2-. 
lanterne (SF); -3-. 
lent (Adj et adv); -3-. 
lardé (Sa); -3-. 
large (Adj et sa); -1Û-. 
large (Adj et sa); -1-. 
largece (sF); -3-. 
largeient (Adv); -1-. 
larqeaent (Adv); -1-. 
large (Adj et su); -11-. 
largece (SF); -10-. 
larrecin (Sa); -6-. 
larriz (Sa); -1-. 
larron (Sa ladj)); -4-. 
larron (So (adj)l; -3-. 
las (Adj); -19-. 
laschet (Adv); -1-. 
lasser (Vb); -1-. 
lasser (Vb); -4-. 
las (Adj); -15-, 
lasser (Vb); -2-.

-4-.

lassee
lassees
lassent
lasser
lassera
lasses
lassez
lates
latin
Lâududez
Laurente
lavé
lavees
laver
lavèrent
lavez
Lavine
lavoient
la:
le
le*
le=
le’
le"
le®
le*-
le"
le®
le’
le*®
le-quel
le-quel-que
lé
le*
leal
leanz
leaumant
léaufflant
leauisent
leaus
leauté
lëauté
leaK
lêax
lecheor
lee
leeces
leee
leesce
legaz
legier
legier*
legiere
legiereaant
legiereoent
legieres
legiers
leidange
leidangiee
leide
leideraant
leides
leidie
leidir
leidissent
leidiz
leidoiee
leidoiez
leidure
Leigni
leinque
leirâ
leirai
leiroie
leiroit
leiroiz
leiront
leisarde
leisir
leissa
leissases
leissasse
leissast
leisse
leisse*
leissent
leissera
ieisseras
leisseroie

lasser (Vb); -1- 
lasser (Vb); -1-. 
lasser (Vb); -4- 
lasser (Vb); -8- 
lasser (Vb); -I- 
las (Adj); -2-. 
lasser (Vb); -11-, 
late (SF); -1-. 
latin (Siïl; -3-. 
Laudunet (Sp): -1-. 
Laurante (Spg); -2-. 
laver (Vb); -2-. 
laver (Vb); -2-. 
laver (Vb); -4-. 
laver (Vb); -2-. 
laver (Vb); -2-.
Lavine (Spl; -2-. 
laver ,(Vb); -2-
laz (Si); -9-. 
le (Art déF); -1582-.
il (Pr pers) 
il (Pr pers) 
le (Art déF) 
il (Pr pers) 
le (Art déF) 
le (Art déF) 
il (Pr pers) 
le (Art déF) 
le (Art déF) 
il (Pr pers

-921-.
-4Ü5-.
-3-.
-29-.
-29-.
-6B-.
-7-.
-16-.
-35-.
-37-.

lequel (Pr int et ind); -4- 
lequel (Pr int et ind); -3- 
lé (Adj et su); -5-. 
lé (Adj et siî): -6-. 
léal (Adj); -13-. 
laienz (Adv); -61-. 
léauient (Adv); -2-. 
léauuent (Adv)'; -9-. 
léaunent (Adv); -1-. 
lëal (Adj); -1-. 
léauté (SF); -3-. 
léaute (SF) -2-. 
lëal (Adj); -7-. 
lëal (Adj); -3-. 
lechëor iSà); -1-. 
lé (Adj et sri); -16-. 
lëece (SF); -1-. 
lé (Adi et sis); -3-. 
lëece (SF); -10-. 
legat (Su)'; -1-. 
legier (Adj); -6-. 
legier (Adj); -5-.
legier (Adi): -2-. 
legiereixent (Adv); -4-,
legiereoent (Adv); -1-. 
legier (Adj); -1-, 
legier (Adj); -4-.A c  ^ i c  I \ n u  J • % •
laidengier (Vb); 
laidengier (Vb) 
lait (Adi); -13 - 
laidement (Adv); -7-.

2-.
-1-.

lait (Adj), 
laidir (Vb) 
laidir (Vb) 
laidir (Vb) 
laidir (Vb), , .
latdoiier (Vb); -1-. 
laidoiier (Vb); -1-. 
laidure (SF); -5-. 
Leigni (Spq); -1-.

1-.
-2-.
-1-.
-1-.
-1-.

langue (SF) 
laiier (Vb) 
Iaiier (Vb) 
laiier (Vb) 
laiier (Vb) 
laiier (Vb) 
laiier (Vb). 
laisarde (St) 
loisir (So); 
laissier (Vb) 
laissier (Vb) 
laissier (Vb) 
laissier (Vb) 
laissier (Vb) 
laissier (Vb) 
laissier (Vb) 
laissier (Vb) 
laissier (Vb) 
laissier (Vb)

-11-.
-B-
-9-
-6-
-1-
-2-

1-
1-.

fc-.
-13-.
-1-.
-3-.
-3-.
-15-.
-4-.
-B-.
-1-.
-1-.
-1-.
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leisses laissier (Vb); -3-.
leissessiez laissier (Vb); -1-.
leissié laissier (Vb); -3-.
leissiee laissier (Vb); -1-.
leissier laissier (Vb); -2-.
leissierent laissier (Vb); -1-.
leissiez laissier (Vb); -5-.
leissiez* laissier (Vb); -2-.
leissons laissier (Vb); -2-.
leissus la sus (Adv); -4-. 

laissier (Vb); -1-.leist
leit laiier (Vb); -1-.
leit* lait* (Sa); -2-.
leituaire leitüaire iSa); -1-.
leituàirê leitüâire (Sa); -1-.
leiz lait (Adj); -2-.
leiz * lait^ (Se ); -1-.
leiz^ laiier (Vb); -1-.
lence lance (SF); -1-.
lences lance (SF); -1-.
Lendi Lendit (Spg); -1-. 

langage (Sœ); -1-.lençage
lenges lange (Sa); -1-.
lengue langue (SF); -14-.
lenques langue (SF); -1-. 

languir (Vb); -1-.lenguir
lenguis languir (Vb); -1-.
lenquist languir (Vb); -1-.
lenterne lanterne (SF); -1-.
lequel lequel (Pr int et ind)
lequel-que 
lerai

lequel (Pr int et ind)
laiier (Vb); -1-.

Lerîolis Leriolis (Sp); -1-. 
iarfle (SF); -2-.lerffie

leraes larae (SF); -23-.
lerres larron (Sib (adj)); -4-
les le (Art déf); -1029-.
les2 il (Pr pers); -406-.
ies^ le (Art déF); -62-. 

laissier (Vb); -5-.les^
les= le (Art déF); -8-.
les* laissier (Vb); -2-.
les^ le (Art deF); -1-,
les® le (Art déf); -11-.
les‘o laissier (Vb); -I-.
lés laissier (Vb); -1-.
lessâ laissier (Vb); -4-.
lessai laissier (Vb); -3-.
lessas laissier (Vb); -1-.
lessasse laissier (Vb); -4-.
lessast laissier (Vb); -2-.
lessastes laissier (Vb); -1-.
lesse laissier (Vb); -22-.
lesse* laissier (Vb); -5-.
lesseiez laissier (Vb); -2-.
1 essent laissier (Vb); -7-.
lessent* laissier (Vb); -2-.
lessera laissier (Vb); -3-.
lesserai laissier (Vb); -S-.
fesserez laissier (Vb); -1-.
lesseroie laissier (Vb); -4-.
lesseroit laissier (Vb); -1-.
lesser on laissier (Vb); -1-.
lessié laissier (Vb); -15-.
lessiee laissier (Vbh; -11-.
lessier laissier (Vb); -16-.
lessierent laissier (Vb); -3-.
lessie: laissier (Vb); -25-.
lessfez laissier (Vb); -1-.
lessiez* laissier (Vb); -2-.
lessiez^ laissier (Vb); -B-.
lessoie laissier (Vb); -2-.
lessoies laissier (Vb); -1-.
lessoit laissier (Vb); -2-.
lessomes laissier (Vb); -1-.
lessus la sus (Adv); -4-.
lest laissier (Vb); -27-.
let lait* (Se ); -11-.
let* lait (Adj); -2-.
let 2 laiier (Vb); -7-.
letre letre (SF); -4-.
letres letre (SF); -1Ù-.
letrez letre (Adj); -1-.
letuàire leitdàire (Se ): -1-.
leu heu (Sra); -103-.
leûes lire (Vb); -1-.
leur lor (Adj et pr pos); -
leur* il (Pr pers): -1-. 

heu (Sît); -43-,leus
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1-.

iBÛSt
leva
levain
levanee
levaet
leve
levé
levee
levent
lever
lèvera
levèrent
levez
levez*
levez^
levaient
levoit
levre
levrier
lez
lez^
iez=»
lez^
lez=
11
11*
li^
li =
li^
li"
h ®
11’
li-quex
li-quieuE
li-quiex
Ifa
lices
Licoranz
lie
lié
Ifé
liee
Ifee
lieecant
liées
Ifees
Il et
Lieqe
Ifen
ifens
lîent
lieons
liepart
lieparz
Ifer
lièrent
lies
liet
lieve
lieve*
lievent
lievre
lievres
liez
liez
lige
I ignaqe 
lignages 
ligne 
LiRQiges
II Bons 
Liinors 
lin
Image
ling
Ifon
lions
lire
lis
lisant
lisent
lisoit
list
liste:
lit
lit*
lite
litiere
liue

loisir (Vb); -3-.
lever (Vb): -19-,
levain (Bu); -1-.
lever (Vb): -1-.
lever (Vb): -1-.
laver (Vb); -2-.
lever (Vb); -13-,
lever (Vb); -13-,
laver (Vb); -5-.
lever (Vb); -20-.
lever (Vb); -1-.
lever (Vb); -A-,
lever (Vb); -9-.
lever (Vb); -1-.
lever (Vb); -7-,
lever (Vb): -1-.
lever (Vb); -2-.
levre (Sf); -1-.
levrier (Sa); -2-.
lez (Prép); -66-.
lait (Adj); -A-.
laiier (Vb); -1-.
lé (Adj et su); -5-.
lez (Sa); -9-.
il (Fr pers); -213b-.
le (Art det); -2062-.
il (Pr pers); -242-.
il (Pr pers); -11-.
le (Art déf); -8Ô-.
le (Art déF); -73-.
le (Art déF); -299-.
le (Art déF); -15-.
lequel (Pr iht et ind); -7-
lequel (Pr int et ind); -1-
leguel (Pr int et ind); -2-
liier (Vb); -1-.
lice (SF): -A-.
Liconal (bp); -1-.
Hier (Vti); -4-. 
lie (Adj); -33-. 
hier (Vb); -3-. 
lié (Adj); -25-. 
hier (Vb): -4-. 
lieesent (Hdv); -15-. 
lie (Ad;); -4-. 
hier (Vb); -2-. 
lever (Vb); -2-.
Liege (Spg.'; -1-. 
liien (Sa); -1-. 
liien (Sa); -1-. 
hier (Vb); -1-. 
lion (Sa): -1-. 
liepart (Sa); -4-. 
liepart (Sa); -2-. 
hier (Vb); -9-. 
hier (Vb); -1-. 
lieue (SF); -1-. 
lever (Vb); -2-. 
lever (Vb); -34-. 
lever (Vb); -1-. 
lever (Vb); -4-. 
lievre (Sa); -2-. 
lievre (Sc); -1-. 
lie (Adj); -46-. 
liier (Vb); -5-. 
lige (Aaj)'; -2-. 
lignage (Sa); -4-. 
lignage (Sa); -1-. 
ligne (SF); -1-.
Liaoqe(s) (Spg); -2-. 
liaon (Sa); -I-.
Liaors (Spg); -3-. 
lin (Sa); -3-. 
lignage (Sa); -9-. 
hng (Sa); -1-. 
ifon (Sa); -1-.
Ifon (Se ); -3-. 
lire (Vb); -2-. 
lis (Se ); -4-. 
lire (Vb); -1-. 
lire (Vb); -1-. 
lire (Vb); -1-. 
lire (Vb): -2-. 
liste (Adj); -1-. 
liier (Vb); -1-. 
h t  (Sa); -89". 
luite (St): -1-. 
litiere (St); -3-. 
lieue (SF); -6-.
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liuee
liues
liverra
liverroient
livrassent
livre
livre*
livre^
livré
livrée
livrées
livreison
livrent
livrer
livrera
livres
livres*
liz
Liz*
liz2
lo
lo*
lo^
lo*
loa
loai
loange
loanqes
loant
lobe
lober
loberres
loe
loé
loee
loent
loer
loera
loëroie
loeroit
loez
loëz
loez*
logent
loges
logié
logiee
logier
logierent
Logres
Lonolz
loi
loie
loiee
loier
loier*
Icierai
loige
loiqent
loigerons
lûiges
loigier
loing
loing^
loing-
loing-de
loing-del
loing-des
loinqtienes
Loire
lois
lois*
loise
loist
Lonbardie
lonc
lonc*
lonc^
lonc^
Londres
longe
longue
longuesant
longuenant*
longueaent
longues
ions
looient
Looys

lieuee (Sf); -2- 
lieue (Sf); -13- 
livrer (Vbl; -1- 
livrer (Vb); -1- 
livrer (Vb); -1- 
livre (Sa); -5-. 
livrer (Vb); 
livre (ST); -1-. 
livrer (Vb); -1- 
livrer (Vb); -2-. 
livrer (Vb); -1-. 
livroison (bf); -5-. 
livrer (Vb); -1- 
iivrer (Vb); -2- 
iivrer (Vb); -1- 
îivre (ST); -2-, 
livre (Sa); -5-. 
lit (Sa); -2Û-.
Lis (Spg); -13-. 
lire (Vb); -1-. 
lüer* (Vb); -21-. 
il (Pr pers); -2-. 
ie (Art dét); -5-. 
i1 (Pr pers); -4-. 
Ifler* (Vb); -1-. 
lôer* (Vb); -1-. 
iflenge (ST); -1-. 
îüenoe (ST); -1-. 
iûer^ (Vb); -1-. 
lobe (ST); -1-. 
lober (Vbl; -1-. 
lobëor (Sa); -1-
lOer
ifler*
lôer*
ifler*

(Vb); -13-.
(Vb); -3-.
(Vb)j -2-.
(Vb); -13-.

Ifler* (Vb); -6-.
Ifler* (Vb); -1-.
Ifler* (Vb); -1-.
Ifler* (Vb); -1-.
Ifler* (Vb); -1-.
Ifler* (Vb); -1-. 
lôer* (Vb); -1-. 
iogier (Vbl; -1-. 
loge (ST); -14-. 
logier (Vo); -7-. 
iogier (Vb/; -3-. 
iogier (Vb); -5-. 
iogier (Vb); -1-.
Logre(s) (Spg); -1Û-.
Lonolt (Sp); -1-. 
loi (ST); -B-. 
iiier (Vb); -i-.
Ifler̂  (Vb); -1-. 
loiier (Sa); -7-.
Ifler̂  (Vb); -1-.
Itier̂  (Vb); -1-. 
loge (ST); -1-. 
logier (Vb); -1-. 
iogier (Vb); -Î-. 
loqe (ST); -9-. 
loqier (Vo); -1-. 
loing (Adv); -39-, 
loing (Adv); -6-. 
loing (Adv); -2-. 
loing (Adv); -9-. 
loinq (Adv); -1-. 
loinq (Adv); -1-. 
lointain (Adj): -1-.
Loire (Spg); -1-. 
loi (ST); -i-. 
iois (Adj); -i-, 
loisir (Vb); -4-. 
ioisir (Vb): -16-.
Loabardie (Spg); -1-. 
lonc (Auj, sa et prep); -27- 
lonc (Adj, sa et prép); -4-. 
lonc (Adj, sa et prép); -7-, 
lonc (Adl, sa et prép); -1-. 
Londene (Spg); -7-. 
loigne (ST/; -1-. 
lonc (Adl, SI et prep); -25- 
longeaent (Adv); -3B-.' 
longeaent (Adv); -1-. 
longeient (Adv): -14-. 
lonc (Adj, SB et prép); -3-. 
lonc (Adj, sa et prep); -10- 
Ifler* (Vb); -1-.
Loeîs (Sp); -i-.

lor
ior*
ior^
ior^
ior’
Loradin
lorain
lorains
Lore
lores
lores-que
loners
lors
iors^
lors-
lors-quant
lors-que
ios
ios*
losange
losange*
losangerie
losangiee
losangier
losangierent
losenge
losengiee
losengier
losenqiers
Lot
lot*
Loth
lou
iou*
iou^
loue
Loz
Lucans
lues
lues-qu
lues-que
lués-quB
lui
lui*
lui2
iui^
luira
luire
luisant
luisanz
luiserne
luisoient
luisoit
lui St
luite
luitié
luitier
luaiere
luainaire
lune
Lunete
luors
lut
lut*
lut
Ix
lyeon
lyeons
Lyaoqes
Lyaors
lyon
l?on
Lyon*
Ivons
ifons

il (Pr pers); -276-. 
lor (Adj et pr pos); -316- 
lor (Adj et pr pos); -6-. 
lor (Adj et pr pos); -1-. 
lor (Adj et pr pos); -3-. 
Noradin (Sp); -1-. 
lorain (Sa); -3-. 
lorain (Sa); -4-.
Lore (Sp); -1-. 
lors (Adv); -3-. 
lors (Adv); -3-. 
lorier (Sa); -1-. 
iors (Adv); -3Û9-. 
lors (Adv); -2-. 
iors (Adv); -1-. 
iors (Adv); -2-. 
iors (Adv); -4-. 
ios (Sa); -46-. 
lou (Sa); -1-. 
losenge (ST): -13-. 
losengier (Vb); -2-. 
losengerie (ST/; -1-. 
iosengier (Vb); -1-. 
losengier (Vb); -6-. 
iosengier (Vb); -1-. 
iosenge (ST): -5-. 
losengier (Vo); -1-. 
losengier (Vb); -Ï-. 
losengier (Sa); -i-.
Lot(h) (Sp); -2-.
Ifler* (Vb); -7-,
Lot(h) (Sp/; -1-. 
il (Pr pers); -1-. 
lou (Sa); -1-. 
ie (Art déT); -2-. 
lou (Sa): -2".
Lot(h) (Sp); -1-.
Lucan (Sp); -1-. 
lués (Adv); -il-, 
lues (Adv); -3-. 
lues (Adv); -3-. 
lues (Adv); -7-. 
il (Pr pers); -611-, 
il (Pr pers); -4-. 
il (Pr pers); -3-. 
lire (vb); -Î-. 
luisir (Vb/; -1-. 
iuisir (Vb); -2-. 
luisir (Vb); -3-. 
luisir (Vb); -9-. 
luiserne (St); -1-. 
luisir (Vb); -1-. 
luisir (Vb/; -4-. 
iuisir (Vb); -3-. 
iuitier (Vb); -1-. 
iuitier (Vb); -1-. 
luitier (Vb): -1-. 
iuaiere (ST); -Î-. 
luiinaire (Sa); -4-, 
iune (Sif); -2 i-,
Lunete (Sp); -1?-.
Iflor (ST); -1-. 
loisir (Vo); -4-. 
lire (Vb); -1-. 
luz (Sa); -3-. 
soissante (Card); -5-. 
lîon (Sa); -19-. 
lîon (Sa); -13-.
Liaoge(s) (Spq): -1-. 
Liiors (Spg);'-4-. 
lîon (Sa); -6-.
Il'on (Si): -27-.
Lyon (Spq); -1-. 
lîon (Sa); -3-. 
lîon (Sa); -3Û-.
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H
ïi‘

iâ
fià-daflie
saaignier
caaing
Haboagrain
Maboagraine
MabDàgrins
hacedor
Daces
façon
façons
hacrobe
naçue
aaçues
façdes
oianaigna
sahaignent
iahaignlé
fahaignier
fiahaigniez
naheignié
faheignierent
faheigniez
aai
saigle
saignent
faille
faille*
failles
saillie:
sain
sain*
lain^
sain’
sain*
faine
sainent
sâing
saingne
sainne
sainne*
aainnent
sainnes
sains
fains*
fains^
fains-nee
fainsnee
faint
saint*
saint^
saint’
aaintaignent
sainte
sainte*
sainteigne
sainteingne
fiaintenant
saintenant-
saintenant-qu
aaintenant-que
sainteneor
naintene:
aaintenir
aaintenuB
saintenuz
saintes
saintes*
saintienent
saintiennent
sain:
sain:*
«ainz^
sain:-nez
saior
saire
sais
sais*
saiE^
sal 
sal * 
sal^
sal-bailli
sal-bàillie
sal-baillir

je (Fr pers); -702-. 
son (Del pos); -61-. 
je (Fr pers); -172-. 
cil (Card); -1-. 
son (Det pos); -360-. 
sadase (St); -S-. 
aaliaignier (Vb): -1-. 
sahaing (Sœ); -1-. 
Habonagrain (Sp); -1-. 
tlàbcnagrain (Sp); -2-. 
Hàfaonaqrain (Sp); -1-. 
Hacedor (Sp); -1-. 
aace (St): -1-. 
saçon (Sffi); -1-. 
saçon (Ss); -2-. 
Hacrobe (Sp); -2-. 
saçüe (St); -3-. 
ffiaçfie (St); -l~. 
saçie iSt); -1-. 
«aliaignier (Vb); -1- 
aahaignier (Vb); -1- 
ffiàhaiqnier (Vb); -1- 
sahaignier (Vb); -2- 
sahaignier (Vb); -3- 
sahàignier (Vb); -1- 
sahaignier (Vb); -1- 
saliaignier (Vb); -2- 
Bâi (Ss): -3". 
aaiqle (St); -1-. 
senèr (Vb); -1-. 
saille (St); -6-. 
saillier* (Vb)j -1-. 
saille (St); 
saillier^ iVb); -1-. 
sain (St); -115-. 
sain (Sfl et adv); -9-. 
sener (Vb); -3-. 
sain (Sffl et adv); -4-, 
ffiener (Vb); -1-.' 
isener (Vb); -1-. 
sener (Vb); -1-.
sener (Vb); 
sener (Vb);

-2-. 
-1-. 

(Vb)’; -B4-.sener
sener (Vb); 
sener (Vb)'; -16-. 
sener (Vb); -2-. 
sain (St); -64-. 
soins (Adv); -21-. 
soins (Adv); -15-, 
foinsne (Adj (sub)); -2- 
Boinsne (Adj (sub)); -1- 
aaint (Adj et pr ind); - 
sener (Vb); -13-. 
saint (Adj'et pr ind); - 
sanoir (Vb); -3-. 
saintenir (Vb); -1-. 
saint (Adj et pr ind); • 
saint (Adj et pr ind); - 
saintenir (Vb); -3-. 
faintenir (Vb); -1-. 
saintenant (Adv); -147-. 
fàintenant (Adv); -1-. 
saintenant (Adv); -11-. 
saintenant (Adv); -24-. 
saintenëor (Sn); -1-. 
saintenir (Vb); -1-. 
saintenir (Vb); -16-. 
saintenir (Vb); -3-. 
saintenir (Vb); -2-. 
saint (Adj et pr ind);
saint (Adj et pr ind);
saintenir (Vbi; -3-. 
saintenir (Vb); -1-. 
saint (Adj et pr ind);
saint lAdj et pr ind);
sener (Vb); -1-. 
foinsne lAdj isubi); -1- 
aajor (Ss); -2-. 
sajor (Adj coap); -1-. 
sais (Conj et adv); -2-. 
sai (Ss); -2-. 
sais (Conj et adv); -1-. 
«al (Ss); -147-. 
sal (Adj et adv); -43-. 
sal (Adj et adv); -19-. 
«aubaillir (Vb);’-3-. 
«aiibaillir (Vb); -6-. 
«aubaillir (Vb); -1-.

-29-
-1-.

-13-

-16-.

sal-bailli:
sal-dahé
sal-edree
sal-qré
■alade
salades
salage
fal aventure
sale
saleise
salesant
sâlesent
saleoit
saleoite
saleoi:
sales
sales*
•aleiîree
aaleüreus
saleüreuse
calefirté
faleürtez
salsiet
fialcetre
salsise
sale:
salveise
salveisesant
salveiSEJient
salvés
salvés^
salvese
salvestie
aalvestie:
s a se
sanbra
aanbre
sanbre*
aanbre^
sanbres
aanche
sanchë
«anches
sancfon
cançonqe
sançonges
«ançongier
aançongiers
landa
sande
«andë
«andé
«andee
sendees
«andesant
Bandent
«ander
«anderas
aande:
sande:*
sande:^
«andoit
sandre
«andre*
sandres
sangëûire
sangera
«angerai
«angere:
sangeroit
«angeroi:
sangie
raangie*
«angier
sangler*
sangierent
aangiers
«angiez
«angiez*
«anqonel
sanjâ
«anjoit
sanjucent
sanjue
«anjüent
«anjut
sanoir
sanoir*
sanra

saubaillir (Vb); -2-. 
saudehé (Ss); -1-. 
salëuré (Adj); -2-, 
sauqré (S« et prép); -3-. 
salade (Adj); -7-. 
salade (Adj); -2-. 
calage (S«); -3-. 
saiaventure (ST); -1-. 
sal (Adj et adv); -48-. 
aalaise (Sa/T); -1-. 
salecent (Adv); -4-.
«alesent (Adv); -2-. 
salëoit (Adj);'-6-. 
salëir (Vb); -2-.
«alëir (Vb) -1-. 
sal (Adj et adv); -9-.
«aie (ST); -3-.
«alëuré (Adj); -2-. 
salêuros (Adj); -5-.
«alëuros (Adj); -2-. 
salëurté (ST); -4-,
«alêurté (ST); -3-. 
aausetre (Vb); -2-.
«auisetre (Vb); -2-.
«ausetre (Vb); -1-. 
calot (Sa); -1-.
sauvais (Adj (sub) et adv); -10-. 
aauvaisefent (Adv); -4-. 
sauvaiseaent (Adv); -1-. 
sauvais (Adj (sub) et adv); -2B-. 
sauvais (Adj (sub) et adv); -1-. 
sauvais (Adj (sub) et adv); -1-. 
sauvaistié iST); -B-.
«auvaistie (ST); -B-.
«erse (Adj); -1-. 
seabrer (Vb); -1-. 
sesbrer (Vb); -4-.
BBobre (Sa):’-B-. 
ceabrer (Vb); -1-. 
sesbre (S*); -3-. 
sanche (ST); -4-. 
aanche (ST); -1-, 
canche (ST); -B-. 
sencfon (ST); -1-. 
cençogne (ST); -23-. 
aençogne (ST); -3-.
«ençoqnier (Adj); -2-. 
iençognier (Adj); -1-.
«ander (Vb); -3-.
«ander (Vb); -25-. 
sander (Vb); -1-.
Bander (Vb); -6-. 
sander (Vb); -6-.
Bander (Vb); -2-. 
sandesent (Sa): -1-. 
sander (Vb); -5-.
«ander (Vb); -6-.
«ander (Vb); -1-. 
sander (Vb); -5-.
«ander (Vb); -1-.
«ander (Vb); -2-. 
sander (Vb); ^1-.
«enor (Adj co»p); -3-. 
senor (Adj coap); -1-.
«enor (Adj cosp); -2-. 
sangëoire (ST); -1-.
«anqier (Vb); -2-. 
aanqier (Vb); -6-. 
sangler (Vb); -1-. 
sangler (Vb); -1-. 
sangler (Vb); -3-. 
sanqier (Vb); -13-. 
sangler (Vb); -2-. 
sanqier (Vb); -36-.
«angier (Ss); -3û-.
«angier (Vb)’; -5-.
«angier (Sai; -9-, 
sangler (Vb)'; -1-. 
sanqier iVb); -2-. 
sanqonel (Ss); -2-.
«angier (Vb); -11-.
«angier (Vb); -2- 
aanqier (Vb); -1- 
fanper (Vb); -3- 
sangier (Vb); -2- 
«angier (Vb); -1- 
sanoir (Vb)
«anoir (Su); -3-. 
sener (Vb); -7-.
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nanrai
(lânras
aanroie
ffisnroit
«anroiz
ffianrons
nanront
aant
Bant^
nant^
üantastre
santé
sante^
oantel
ffiantent
Banteüe
aantevoir
Kântez
nanti
isanti ‘
nantiax
nantir
nantira
nantirai
eantirae
nantirent
aantiroie
mantiroit
nantisse
nantiseent
aantcn
nam
ffiar
marbre
fiarbres
iarbrine
Marc
sarchâ
œarche
marcheandise
Barcheandieee
Barcheant
îiarchean:
sarches
Barchiese
mardi
mari
Barf a
Bariaqe
«artaqe
Ban âges
Marie
marie*
nariee
«arfee
Barfees
«arfent
Barfer
Bârieroit
sarferont
Maries
narfe:
Banne
Bàriniers
aari:
marietre
Barri:
Marroc
Bars
martel
martelé
martelef:
martèlent
Martin
Bartire
iartirs
sasle
maslet
Basse
massices
mastin
Bdt
mate
maté
Batee
satemant
matière
matin
matin*

mener (Vb); -12-. 
mener iVb); -1-. 
mener (Vb); -1-. 
mener (Vb); -2-.
«ener (Vb)'; -3-. 
mener (Vb); -2-. 
mener (Vb); -1-. 
mentir (Vb); -5-.
Bander (Vb); -4-. 
mentir (Vb): -3-, 
mentastre (bm); -1-. 
œentir (Vb); -b-, 
sentir (Vb); -3-. 
mantel (Sm); -33-. 
mentir (Vb); -2-. 
mentevoir (Vb); -1-. 
mentevoir (Vb); -1-. 
mentir (Vb); -2-, 
mentir (Vb); -3-. 
mentir (Vb); -9-,
«antel (Sm); -13-. 
sentir (Vb); -26-. 
sentir (Vb); -1-. 
mentir (Vb); -9- 
mentir (Vb); -1- 
aentir (Vb); -1- 
fientir (Vb); -3- 
•entir (Vb); -1- 
aentir (Vb); -2- 
tentir (Vb); -1- 
aenton (Sa); -5- 
mentir (Vb); -2* 
aar (Adv); -35-. 
marbre (Bis); -3- 
(larbre (Sm); -1- 
larbnn (Adj); -1-.
Marc (Sp): -2-. 
aarchier (Vb); -1-. 
marche (SF); -1-. 
marchéandise (SF); -1-. 
marchëandise (SF): -1-. 
marchëant (Sis); -2-. 
aarchëant (Sa): -3-. 
marche (SF); -1-. 
marchir (Vbl; -1-. 
aarsdi (Sa);'-!-, 
mari (Sm); -5-. 
aarfer (Vb); -1-. 
aarfage (Sm); -5-. 
aarfaqe (Sm); -1-. 
marfage (Sm); -2-.
Marie (Sp); -3-. 
marfer (Vb); -2-. 
aarfer (Vb); -1- 
aarfer (Vb); -i- 
marfer (Vb); -1- 
aarfer (Vb); -1- 
marfer (Vb); -3- 
aarfer (Vb); -1- 
aarfer (Vb); -1- 
Marie (Sp); -1-. 
aarfer (Vb); -1- 
larine (SF); -2- 
aarinier (Sm); -2-. 
aari (Sm): -2-. 
maumetre (Vb); -1-. 
Barrir (Vb); -1-.
Maroc (Spq); -1-. 
marc (Sa); -12-. 
martel (Sm); -1-. 
marteler (Vo); -1-. 
martelëi: (Sa); -1-. 
marteler (Vb);'-1-. 
Martin (Sp); -2-. 
aartire (Sm); -11-. 
martir (Sa);'-1-. 
lasle (Se); -1-. 
machet (Sis); -1-. 
masse (5F);'-14-. 
iassiz (Adj); -1-. 
aastin (Sm); -1-. 
mat (Adj); -3-. 
mat (Adj); -4-. 
mater (Vb); -1-. 
mater (Vb): -1-. 
maternent (Adv); -1-. 
matière (SF); -5-. 
fiatin (Sm et adv); -1/- 
latin (Sa et adv); -23-

aatinee
satines
Batinet
matins
matire
mau
mau-gré
maubailli
maubaillie
eaubaillir
maudahez
maudie
maudient
maudfent
«audi te
maudiz
Maiiduiz
mauFe
mauFe
aauFez
maugrë
maugre*
maugre^
mauBis
maür
maus
sautaiant
mautalanz
mautalentis
Mautirec
mauveise
mauvés
Bauvestié
mauz
max
max *
laz
me
me’
sechiez
Becine
isecines
(SBCinez
Medea
isedecine
Bedeciner
fieFFet
megre
•eqres
ienaing
sehaingne
sehaingnent
meigre
meiqres
aeillor
seillors
aeinne
Beint
(leint*
meintes
teisieres
aefsme
aeisies
nefsnes
nefsiBBS*
Beison
meisonete
Beisons
mefsse
aeissele
mefssent
mefssiez
mef st
aefstes
Meleagant
Meleaganz
«elencolie
Meliadoc
Melfaqant
Melfaqan:
Meliant
Mel1 an:
Melic
melide
melior
aellors
aeaele
lemeles
mémoire

matinee (SF): -8-. 
matines (SFpl); -2-. 
satinet (Sa); -3-. 
matin (Sa et adv); -1-. 
matière (SF); -2-.
Bal (Adj et adv): -2-. 
maugré (Sa et prèp); -7-. 
Bauoaillir (Vb); -1-. 
maubaillir (Vb); -1-. 
naubaillir (Vb); -1-. 
saudehe (Sa); -3- 
maudire (Vb); -1- 
maudire (Vb); -1- 
Baudire (Vb); -1- 
Baudire (Vb); -4- 
maudire (Vb); -2- 
Malduit (Sp); -1- 
mauFé (Sa); -1-. 
mauFe (Sa); -2-. 
fiàuU (Sa); -3". 
maugre (Ss'et prép); -12-. 
aaugré (Sm et prëp); -1-.
Bâuçré (Sa et prep); -1-. 
maumetre (Vb); -1-. 
lêur (Adj); -1-. 
mal (Sb ); -3-. 
sautaient (Sm); -13-. 
aautalent (Sa); -1-. 
mautalentiF (Adj); -1-.
Mautirec (Spg); -1-, 
mauvais (Adj (sub) et adv); -2-. 
mauvais (Adj (sub) et adv); -8-, 
aauvaistié (SF); -1-.
Bail (Sm); -1-.
aal (Sis); -41-.
mal (Adj'et adv); -12-.
mat (Adj); -7-.
je (F'r pers); -861-.
je (Pr pers); -149-.
mechie (Adj); -1-.
Becine (SF;; -3-. 
mecine (SF); -1-. 
meciner (Vb); -1-.
Medea (Sp): -1-. 
medecine (SF); -2-.
«edeciner (Vb); -1-.
«esFaire (Vb);'-1-. 
maigre (Adj); -1-. 
naigre (Adj)'; -2-. 
mahaing (Sa); -3-. 
mahaignier (Vb); -1-. 
aahaignier (Vb): -1-. 
maigre (Adj); -2-. 
maigre (Adj); -4-. 
meillor (Adj coap); -72-. 
meillor (Adj coisp); -12-. 
mener (Vb); -2-. 
maint (Adj et pr ind); -1-. 
laint (Adj et pr ind); -1-. 
maint (Adj et pr ind); -1-. 
maisiere (SF); -2-. 
aërsae (Adv); -14-. 
lëisae (Adv); -2-. 
fiëisme (Adv); -S6-. 
metre (Vb); -1-. 
maison (SF): -57-. 
laisonete (SF); -1-. 
maison (SF); -10-. 
metre (Vb): -2-. 
maissele (SF); -1-. 
metre (Vb); -4-. 
metre (Vb); -1-. 
metre (Vb); -17-, 
metre (Vb); -2-.
Meleagan(t) (Sp); -10-. 
Meleagan(t) (Sp); -35-. 
nelancolie (SF);'-1-.
Meliaduc (Sp): -1-.
Meleagan(t) (Sp); -5-. 
Meleagan(t) (Sp); -12-.
Melfan(t) (de Lis) (Sp); -3-. 
Melfan(t) (de Lis) (Sp) -10-. 
Melis (Sp); -1-. 
melide (SF); -1-, 
meillor (Adj coEp); -8-. 
meillor (Adj comp); -3-. 
mamele (SF); -3-. 
mamele \SF); -3-.
BBBOire (Sb /F); -1-.
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flsnd cener (Vb); -9-. cervoillê' aerveillier (Vb); -1-.

nenâ{;â cenacier (Ç'b); -2-. aervoillent cerveillier (Vb); -7-.

cenace cenacier (Vb); -11-, cervoilies cerveilles (Adv); -14-.

aenace’ aenace (SF); -5-, aervoilles* cerveille (SF); -14-.

iienaces «enace (SF): -4-. aes lais (Conj et adv); -1298

aenacié cenacier (V6); -1-. CBS‘ aais (Conj et adv): -7-.

flienacier aenacier (Vb); -7-. aes^ aon (Det pos); -2ÔÔ-.
siEnaciez cenacier (Vb); -1-. «es^ tes (Sa); -17-.
Menagorfflon Menaqoraon (Bp); -1-. ces^ aais (Conj et adv); -2-.
aenai cener (Vb); -1-. ces® aais (Conj et adv); 17-.
lenaie aanaie (SF); -2-. ces* cais (Conj et adv); -4B-.
ftenant cener (Vb); -8-. aes^ aais (Conj et adv); -2-.
fflenasse cener (Vb); -1-. aes° aais (Conj et adv); -3-.
aer.ast cener (Vb); -4-. aes’ aais (Conj et adv); -9-.
aenbre aeiïbrer (Vb); -1-. aes-c cais (Conj et adv); -1-.
aendres cenor (Adj cocp); -1-. ces-c‘ aais (Conj et adv); -1-.
aenë aener (Vb); -11-. ses-hui aaishui (Adv); -1-.
aenee cener (Vb); -18-, aes-qu cais (Conj et adv); -4-.
aenees aener (Vb); -1-. aes-qu* sais (Conj et adv); -4-.
cener oener (Vb); -56-, aes-que aais (Conj et adv); -31-,
aenerent aener (Vb); -5-. ces-que‘ aais (Conj et adv); -8-,
ffleneetrel aenestrel (Sa); -1-. ces-que® cais (Conj et adv): -13-.
œenez cener (Vb); -5-. aes-sire aonseiqnor (Sc); -Sl4-.
aene:* aener (Vb); -7-, ces ces (Sc); -1-.
aene:^ aener (Vb): -3-. cesaacee cesâesaef (Vb): -1-.
ceniere aaniere (St); -42-. aesaeisiez aesâaisier (Vb); -1-,
aenieres aaniere (SF); -3-. oesage cessage (Sa); -1-.
cenja aangier (Vb): -2-. cesages cessaoe (Sc); -1-,
aennace cenacier (Vb); -1-. aesavanture aesaventure (SF); -4-,
aenoie aaniier (Vb); -2-. œesavantureus cesaventuros (Adj); -1-.
aenoie* aener (Vb); -1-. aesaventure aesaventure (SF); -1-.
cenoient aener (Vb): -6-. cesavenu cesavenir (Vb); -4-,
aenoir canoir (Sa); -5-. aescheance ceschëance (SF); -8-.
aenoir* canoir (Vb); -1-. cescheances ceschëance (SF); -1-.
aenoit aener (Vb); -11-. cescheant cescliëoir (Vb); -2-,
aenor aenor (Adj coap); -5-, aesclief cesctiëoir (Vb); -1-.
aenssion aencfon (SF); -1-. aescheû ceschëoir (Vb); -3-.
aenu cenu (Adj (siib) et adv); -1-. leschiee «eschëcir (Vb); -2-,
aenu* aenu (Adj (sub) et adv); -3-. aeschieF ceschieF (Sa);'-4-.
aenue aenu (Adj (sub) et adv); ceschiés ceschieF (Sa); -1-.
aenueaant aenflecent (Adv); -1-. aeschiet ceschëoir (Vb); -2-.
aenüeaant «enileaent (Adv); -2-. aeschine ceschine (SF); -3-.
aenuBS aenu (Adj (subi et adv); -4-. aeschins cesetlin (Sc); -1-.
aeriÜBB cenu (Adj (subi et adv); -2-. aesconede cBsconoistre (Vb): -1-.
aenuz aenu (Adj (sub) et adv); -1-. aesconoissance aesconoissance (St); -1-.
ïienuz* aenu (Adj (sub) et adv); -1-. cesconte cesconter (Vb); -2-.
lier cer (SF): -43-. aescontez cesconter (Vb): -1-.
aerci cerci (St); -14Û-. cesconut cesconoistre (Vb); -1-.
cerci‘ aercter (Vb); -4-. cescreance cescrëance (SF); -2-.
fiercia cercîer (Vb); -1-. «escreanz cescroire (Vb); -1-.
aercfâ cercfer (Vb); -1-. cescreez cescroire (Vb); -1-.
cercle cercler (Vb); -20-. cescresroit aescroire (Vb); -1-.
lercfé cercfer (Vb); -2-. cescroie cescroire (Vb); -1-.
aercfent cercfer (Vb) -2-. cescroire cescroire (Vb)'; -2-.
«ercferai aercfer (Vb); -1-. cescroit cescroire (Vb); -1-.
aercferont cercfer (Vb); -1-. cescrut aescroire (Vb); -2-.
aercfez cercfer (Vb); -2-. cesdire cesdire (Vb); -2-.
Berciz aerci (SF); -11-. cesdisanz cesdire (Vb); -1-.
cere cere (SF); -92-. cesdisoit cesdire (Vb); -1-.
aerears airëor (Se); -1-. aesdit cesdire (Vb); -2-.
ceres cajor (Sa); -1-. ceseise aesaise (Sc): -B-,
aerevoilles aerveilles (Adv); -1-. cesestance cesestance (SF); -1-.
ceri cerir (Vb); -1-.' sesFait aesFaire (Vb); -1-.
ffierir cerir (Vb); -2-, aesFefsse cesFaire (Vb); -1-.
aerite aerite (SFi; -4-. aesFefstes cesFaire (Vb); -1-,
cerites lien te (SF); -3-. aesFere sesFaire (Vb); -1-.
aerlast cesler (Vb); -1-. aesFeroie aesFaire (Vb); -1-,
aerlez cesler (Vb); -1-. aesFet aesFaire (Vb); -7-.
aerlez* cesler (Vb); -1-. cesFet* aesFait (Sc); -10-.
Merlin Merlin (Sp); -1-. aesFete aesFaire (Vb); -1-.
cerrien cairrien (Sc); -1-. aesFez cesFait (Sc); -2-.
oers cer (SF); -10-. cesFez* cesFaire (Vb); -1-.
aerveilla cerveillier (Vb); -2-. cesFist cesFaire (Vb); -1-.
aerveilleus cerveillos (Adj); -4-, aeshui aaishui (Adv); -1-.
aerveilieuse cerveillos (Adj); -3-. cesire fionseignor (Sa); -2-.
aerveilliee aerveillier (Vb); -1-. ceslâ aesler (Vb); -1-.
aerveillier cerveillier (Vb); -1-. aeslassent cesler (Vb); -1-.
aerveillierent cerveillier (Vb); -1-. aesle aesle (Adv); -3-.
aervei11iez cerveillier (Vb); -1-. lesle* cesler (Vb); -1-.
cerveilliez* aerveillier (Vb); -1-. cesle cesler (Vb); -3-.
aervelleus cerveillos (Adj); -5-. ceslee ceslee (SF); -16-.
aervelleuse cerveillos (Adj); -1-. aeslees ceslee (SF); -1-.
aervelliee cerveillier (Vb); -1-. aesler cesler (Vb); -2-.
cervelliBr cerveillier (Vb); -4-. aeslez cesler (Vb); -2-.
cervellierent aerveillier (Vb); -1-. aesloient cesler (Vb): -1-.
aervellas cerveillos (Adj); -1-. aesnie caisniee (SF); -1-.
cervoil cerveillier (Vo); -15-. aesniee aaisniee (SF); -19-.
cervoille cerveille (SF); -B1-. cespoise aespoise lAdi); -1-.
aervoilîe* cerveillier (Vb); -21-. aesprandrai ces'prendre (Vb); -1-.
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aeEprandre aesprendre (Vb); -1-.
(REEprant aesprendre (Vb)s -4-.
aeEprendre aesprendre (Vb); -1-.
uiêspriE aeEprendre (Vb); -12-.
aeepriE^ aesprisier (Vb); -1-.
fiEEprison aesprison (Sl);^7l4-.
aessage aessage (Sa); -5Û-.
aessages aessage (Sa); -11-.
aeEEagier aessagier (Sa); -1-.
aesEagiers aessagier (Ss); -4-.
aeEEaige aessage (Sa); -1-.
aeEse tesse (St): -15-.
aessele aaiEsele (St): -1-.
aesses eesse (St); -3-.
aestent netre (Vb); -2-.
sestier aestier (S*); -71-.
aestiers aestier (Sa); -1B-.
aestre aaistre (Sub et adj),
aestre* aaistre (Sub et adj)
aestre^ aaistre (Sub et adj)'
lestres aaistre (Sub et adj)
aestrie aaistrie (St); -1-.
aesure aesure (St): -1V-.
fesure* lesurer (Vb) ; -2-.
nesure aesurer (Vb) ; -1-.
aet aetre (Vb); -74-.
met* aetre (Vb); -9-.
aet^ aetre (Vb)’;
letables tetable (Adj -1-.
•ete aetre (Vb); -è-.
aete* Betre (Vb); -5-.
aeteie: setre (Vb);
aetent aetre (Vb);
aet es letre (Vb); a

aete: aetre (Vb); -13-.
aete:* letre (Vb); -3-.
letoit aetre (Vb)'; -4-.
aetoi: aetre (Vb); -1-.
Bétons setre (Vb)’; -1-.
REtra aetre (Vb);
setrai aetre (Vb)';
aetras aetre (Vb); -1-.
aetre aetre (Vb)'; -64-.
aetrcie aetre (Vb); -1-.
fietroit aetre (Vb)'; -5-.
aetrci: aetre (Vb); -1-.
Betront aetre (Vb); -2-.
aeü aovoir (Vb); -1-.
aeüre œêur (Adj);’-1-.
ffiedsse BDvcir (Vb); -1-.
aedssie: aovoir (Vb); -1-.
aeûst aovoir (Vb); -3-.
aeüstes aovoir (Vb); -2-.
aeb: aovoir (Vb);
aez aetre (Vb);
ai aon (Det pos); -15-.
«ai et an-, en- et par
ai-aost iiâost (Sa/t); -1-.
si-leu ailieu (Sa); -1-.
liait aoudre (Vb); -1-.
Bialx ai eus (Adv); -1-.
aialz aieus (Adv); -152-.
aialz* Bleus (Adv); -9-.
iialz^ lieus (Adv); -16-.
aialz-et-tialz tieus (Adv); -1-.
aialz-Bialz aieus (Adv); -1-.
Biaudre aeillor (Adj coap);
aiàudres aeillor (Adj coap);
Hicenes Micaine(s) (Spg); -1
tiehes iiche (St); -1-.
Bidi aidi (Si);'- 7-.
RldlS aidi (Sa); -4-.
aie aie (Adv); -376-.
aie* Rie (Adv); -4-.
sie^ aie (Adv); -11-.

-20-
-17-
-2-.
-J-.

-3-.

aie^ fiie (Adv); -4-.
aie-nuit afenuit (St): -2-.
aiel Biel (Sa); -3-.
tien tien (Adj et pr pcs);
tien ' Bien (Adj et pr pas);
tien^ Bien (Adj et pr poE);
aiens aien (Adj et pr pas);
aiens‘ aien (Adj et pr pos);
BienE^ lien (Adj et pr pos);
i l l  111 (Caro); -14-.
ai leu i l  11 eu (Sr,); -1-.
a i l l ie r  i i i i e r  (Sri); -4-.
aiaoire leaoire (Sa/t); -3-.
aisoires letoire (Sc/t)'; -1-.

-51-
-19-
-3-.
-11-
-12-
-2-.

Bine
airacles
aire
iire^
aire^
airee
ftireor
airer
Rires
iirgie
Riroit
iirre
Bis
«lis
ais‘
Bise
Bisericorde
aises
aist
listrent
Bitd
iitie
litiez
aitres
ai voie
Robles
toe
soêl
BOl
fioi ax
ftoie
toie*
Boies
BGille
Boilliee
sDilloit
Boinne
ffioinne*
acinnes
Roinnss^
BOins
aoins^
Boire
RDis
aole
Rcle*
aol es
aol este
Bolins
Holoas
aolt
toit*
Bolue
aon
aon*
ion-segnor
Bon-sBignor
tonde
aonde'
fondes
fondes*
aonoie
aonoies
font
font*
Bont^
font’
aontà
aontai
Bontaigne
Bontaignes
«ontaingne
aontaingnes
«ontas
aontast
aontastes
Bonte
ionte*
Bonte^
fionte
aontee
Bontee*
iontees
lontent
Bontepiie
Ronter
«ontera
Bonterai
aonteras

aine (St): -3-,
Biracle (Sfi/t); -1-. 
aire (Sa); -20-. 
aerir (Vb); -2-.
Birer (Vb): -1-. 
iirer (Vb); -1-.
Birêor (Sa); -3-.
■irer (Vb); -1-. 
aire (Sb ): -9-. 
lirgie (St); -1-. 
airer (Vb): -2-. 
airre (Sa/t); -1-.
Betre (Vb); -3-. 
et an-
■etre (Vb); -111-. 
aetre (Vb); -79-. 
Bisericorde (St); -2-. 
aetre (Vb); -13-.
Betre (Vb); -4B-.
Betre (Vb); -6-.
Boitié (St); -1-.
Boitie (St); -1Û-. 
fioitiÊ (St); -4-. 
litre (St): -1-.
Bivoie (St); -1-.
Bueble (Adil; -1-.
Bde (St): M-. 
aoiuel (Sr )| -1-. 
je (Pr pers); -470-. 
aoiuel (Sa); -1-.
Bien (Adj et pr pos); -22- 
Bien (Adj et pr pos); -12- 
Bien (Adj et pr pos); -1-. 
fioillier (Vb); -4-. 
aoillier (Vb); -1-. 
Boillier (Vb): -1-. 
aener (Vb); -j-,
Boine (Ss); -7-. 
aoine (Sa); -5-. 
aener (Vb); -1-. 
fioins (Adv); -25-. 
ioins (Adv); -13-. 
aoire (St);'-1-.
Eois (Sffi);'-12-.
Bol (Adj); -1-. 
aole (St); -1-. 
iol (Adj); -1-. 
aoleste (St); -1-.
Bolin (Sb ): -1-.
Maheloas (Sp); -1-.
Bout (Adv); -1266-. 
août (Adv); -45-. 
foudre (Vb); -1-. 
ion (Det pos); -321-. 
son (Adv); -4-. 
oonsEiqnor (Sa); -1-. 
tonseiqnor (Sa); -92-. 
aonde (Sb ); -52-. 
londe (Adj); -2-. 
tonde (Sa); -5-. 
fonde (Adj); -2-.
«oncie (St); -2-. 
aonoie (St); -1-.
Bont (Sa); -7-, 
fionter (Vb); -1-.
Bonde (Si ); -24-,
Bonter (Vb); -2-. 
senter (Vb)'; -11-.
Bonter (Vb)i -1-. 
«ontaïqne (bt); -2-. 
Bcntaigne (St); -1-. 
aontaigne (St)'; -2-. 
aontaigne (St): -2-. 
aonter (Vb); -1-. 
aonter (Vb); -2-. 
aonter (Vb); -1-. 
lonter (Vb); -bO-. 
tonte (St);’-3". 
ionter (Vb); -2-. 
aonter (Vb); -12-.
«onter (Vb); -12-. 
aontee (St); -2-.
Bonter (Vb); -3-.
Bonter (Vb); -10-, 
aoutepliier'(Vb); -1-. 
aonter (Vb); -46-.
Bonter (Vb); -1-.
Bonter (Vb); -1-. 
aonter (Vb); -1-.
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iscn terent
Hontesdere
sonte:
itionte:*
îiontolee
ffiontoit
Montpellier
Montrevel
«on:
mer
iorde
Bore
aoré
Horel
fflore:
Morqant
Morgan:
Marque

acrir
ffiorist
some
ffiornes
fficroit
ffiorra
ftorrai
Borras
aorreie:
Biorrez
aorroie
ffiorroient
Borroit
isorroi:
«orront
ffiorâ
icrs^
«orsiax
sort
sort*
fiort^
ffiortalité
inortâ};
aorte
ïiortel
aortes
Bortex
ffiortier
ïiorut
aor:
fior:̂
sosee
aossues
fiosterra
ffiDsterrai
aostier
süstiers
«05ton
aostra
riOEtre
aostré
ftostree
SDstrent
castrer
aostrerent
œostre:
fiostre:*
flDstre:^
sot
fiOt‘
coult
août
CüUt^
COvant
aovan:
covera
cove:
aove:*
ftovcir
ffiûvra
aovrai
aovroit
aovroi:
covront
20 :
BU
eu a
suance
auances
sue

aonter (Vb); -2-. 
Montesclaire (Spq); -1- 
«onter (Vb); -4-. 
conter (Vb); -15-. 
flonter (Vb); -1-. 
aonter (Vb): -1-. 
honpeller (bpg); -1-. 
Hontrevel (Spo); -2-. 
conde (Sa); -2-. 
ffior (Ethn); -2-, 
i6ordre (Vbî; -1-. 
core (S+); -4-.
«ore (Sc); -2-.
Morel (Spà); -2-.
«orir (Vd ); -1-.
Morqe (Sp); -1-.
Morqe (Sp); -1-.
Merge (Sp); -3-. 
Morfiault (Sp);̂  -1-. 
corir (Vb); -o2-. 
ffionr (Vb); -3-. 
corne (Adj); -3*. 
corne (Adj); -2-.
Œorir (Vb); -2-. 
corir (Vb); -3-.
Œorir (Vb); -4-, 
aorir (Vb); -3-. 
corir (Vb); -1-. 
corir (Vb); -1-. 
corir (Vb); -2-. 
corir (Vb); -1-. 
corir (Vb)'; -5-. 
corir (Vb); -3-. 
corir (Vb); -3-. 
cors (STpl); -3-. 
cors (Sa); -1-. 
corsel (Sa); -1-. 
ffiort (ST); -107-. 
corir (Vb); -61-. 
cordre (Vb); -4-. 
acrtalite (bt); -1-. 
cartel (Adj); -1-. 
corir (Vb); -55-. 
sorbl (Adj); -15-. 
corir (Vb); -1-. 
cartel (Adj); -4-. 
aortier iSc); -1-. 
corir (Vb); -4-, 
sorir (Vb); -S0-. 
aort (St);'-31-.
«osse (St); -2-. 
cossu (Adi); -1-. 
sostrer (vb); -3-. 
lostrer (Vb); -4-, 
costier (Sa)'; -25 
CGstier (Sa); -7- 
«outon (Sc);'-1-. 
Bostrer (Vb); -5- 
CDstrer (Vb)'; -10 
aostrer (Vb); -6- 
costrer (Vb); -2- 
CDstrer (Vb); -2-. 
«Qstrer (Vb); -10-. 
aostrer (Vb); -3-. 
sostrer (Vb); -1- 
Bostrer (Vb); -1- 
aostrer (Vb); -1- 
aot (Sc); -8 2 -. 
cotir (Vb); -2-. 
août (Adv); -3-. 
août (Adv); -323-. 
août (Adv); -9-.
«ovoir (Vb); -2- 
BDVoir (Vb); -1- 
aovoir (Vb/'; -1- 
Bovoir (Vb); -3- 
aovoir (Vb); -1- 
covoir (Vb); -9- 
ftovoir (Vb); -1- 
aovoir (Vb)'; -2- 
aovoir (Vb); -1- 
«ovûir (Vb); -1- 
Bovcir (Vb); -1- 
cot (Sa); -6-. 
au (Adj); -2-. 
aüer (Vb): -1-. 
ctiance (Si); -1-. 
cüance (St/: -1-. 
au (Adj); -4-.
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cue‘ cûe (St); -4-.
Bue^ Oder (Vb); -2-.
■ub «fier (Vb) -1-.
aâe afler (Vb); -2-.
auee aüer (Vb); -1-.
ciüee efler (Vb); -1-.
cud BÜel (Adjl; -1-.
cuer •üer (Vb); -1-.
■fier «âer (Vb); -4-.
Buerent corir (Vb); -1-.
auert «orir (Vb); -5-.
edes elle (St); -2-.
«uet covoir (Vb); -22-.
Bueve iovoir (Vb); -1-.
cuBvent «ovoir (Vb); -5-.
ade: iflet (Adj); -1-.
lüez* efler (Vb); -2-.
ougates «uscade (Adjt); -1-
GUI Bui (Sc); -0-.
oui * covoir (Vb); -1-.
suiax cüel (Adi); -1-.
cuir «orir (Vb); -3-.
cuire corir (Vb); -5-.
cuire* «orir (Vb); -1-.
cuis Bui (Sa); -1-.
Bule «ule (St); -6-.
«ur «ur (Sc); -29-.
cure aule (St); -4-.
curent «ovoir (Vo); -3-.
curer surer (Vb); -2-.
iuraure «uraure (Sc/t); -4-
curauré curcurer (Vb); -1-.
lurcures «urBure (Sa/t); -1-
curs aur (Sa); -24-.
«urtre cordre (S«); -3-.
Burtriers «ordrier (Sc); -1-.
«usarde ausart (Adi); -3-.
Busardie cusardie (bt); -3-.
iusarz Busart (Adj); -1-.
ause cuser (Vb); -3-.
euse* «use^ (St); -1-.
«user cuser (Vb); -3-.
Buses cuse* (St): -1-.
flusique Busique (Si); -1-.
BUSOlt Buser (Vb); -1-.
sut covoir (Vb); -6-.
au: BU (Adj); -4-.
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H'*

n=
n’
nacele
nageors
nagié
nagier
nagierent
naie
na m
nains
nafs
nafve
najant
najoit
Nantes
nape
napes
Narcissus
nasal
nasex
nase:
nasqui
nasquié
nates
natevité
natural
nature
nayie
navra
navrai
navre
navre:
ne
ne*
ne^
ne’
ne’
ne°
ne’
ne*°
ne-c
ne-aes
ne-plus-c
ne-plus-qu
ne-plus-que
ne-por-qant
ne-por-quant
ne-poroBC
ne-porquant
ne-qu
ne-que
ne
neant
neant*
neant^
neant’
neant^
ne an:
nean:*
Nebunal
nee
neel
neele:
nees
nef
neçie
negiee
neier
neier*
nefs
nefs*
neissent
neist
nel
nel *
nel’
nel^
nel’
nel*
nelui
nelui*
nen
nenii
Nentes

ne (Adv); -B51-. 
ne (Adv): -76B-. 
ne (Conj); -1B2-. 
ne (Adv); -341-, 
ne (Conj); -5-. 
ne (Adv); -6-, 
ne (Adv): -73-. 
nacele (Sf); -1-. 
nagdor (Sra); -1-. 
nagier (Vb); -1-. 
nagier (Vb); -2-. 
nagier (Vb); -1-. 
naje (Adv); -3-. 
n a m  (Sb ); -23-. 
nain (Sb ); -33-. 
nâif (Adj); -7-. 
nâif (Adj) -2-. 
nagier (Vb); -1-. 
nagier (Vb): -2-. 
Nantes (Spg); -3-. 
nape (Sf); -4-. 
nape (Sf); -b-, 
Narcisse (Sp); -1-. 
nasel (Sb ); -1-. 
nasel (Sm); -1-. 
nasel (Sb )'; -1-. 
naistre (Vb); -2-, 
naistre (Vb); -1-. 
nate (Sf); -1-. 
nativité (Sf); -6-. 
naturel (Adj); -1-. 
nature (Sf); -30-. 
navie (Ss/f); -2-. 
navrer (Vb);'-2-. 
navrer (Vb); -1-. 
navrer (Vb); -6-. 
navrer (Vb); -11-. 
ne (Adv): -1719-. 
ne (Conj); -1416-. 
ne (Adv); -1116-. 
ne (Adv); -457-. 
ne (Adv): -5-. 
ne (Conjl; -56-. 
ne (Adv); -217-. 
ne (Adv); -12-. 
ne (Adv); -2-. 
ne lAdv); -1-. 
ne (Adv); -1-. 
ne (Adv); -3-. 
ne (Adv); -10-. 
neporcant (Adv); -1-. 
neporcant (Adv); -37-, 
neporuec (Adv);-1-. 
neporcant (Adv); -10-. 
ne (Adv); -3-. 
ne (Adv); -B-. 
naistre (Vb); -4-. 
nfent (Sa et pr md);

nfent (Sa et pr ind); 
nfent Œ a  et pr ind) ;

Nabunal (Sp); -5-. 
naistre (Vb); -13-. 
néel (Sra); -1-. 
nëeler (Vd); -1-. 
naistre (Vb;; -3-. 
nef (Sf); -1/-. 
negier (Vb); -2-. 
negier (Vb); -1-. 
nouer* (Vb); -1-. 
noiier^ (Vb); -1-. 
néis (Adv); -9-. 
nëis (Adv); -11-. 
naistre (Vb); -1-. 
naistre (Vb): -1-. 
ne (Adv); -140-. 
ne (Adv); -B-. 
ne (Conj); -1-. 
ne (Adv); -43-. 
ne (Adv); -73-. 
ne (Adv); -1-. 
nul (Adj et pr md); -14-, 
nul (Adj et pr md); -5-. 
ne (Adv); -1-. 
nenil (Adv); -29-,
Nantes (Spg); -1-,

neporcant
neporouant
nequedant
nercie
nerciz
Nerefls
nerf
Nerfolis
ners
Neruîs
nés
nés*
nes^
nes’
nes®
nes’
nes®
nés
nessance
nessent
nessoient
nest
nestre
netes
netun
nefl
neuf
neüst
neu:
neveu
neveu:
ne:
nice
niceaant
nices
niche
niece
nieces
niés
niqroaance 
noaaes 
noauE 
noau: 
Noau:^ 
noble 
nobles 
noblesce 
noces 
nogoier 
noe 
noe 
noee 
Noël 
noeraes 
Noex 
noe:
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neporcant (Adv); -1-. 
neporcant (Adv); -B-. 
nequedent (Adv); -2-. 
nercir (Vb); -1-. 
nercir (Vb); -1-. 
Nereus (Sp); -1-. 
nerf (Sa): -1-. 
Neriolis tSp); -1-. 
nerf (Sb ); -4-.
Nerufs (Sp); -1-. 
nëis (Adv); -23-. 
ne (Adv); -15-. 
nes (Sa); -9-. 
nëis (Adv); -17-. 
nef (Sf); -13-. 
ne lAdv); -5-. 
ne (Adv); -14-. 
nés (Sra); -3-. 
naissance (Sf); -1-. 
naistre (Vb); -1-. 
naistre (Vb); -2-, 
naistre (Vb); -4-, 
naistre (Vb): -5-. 
net (Adj); -1-. 
luiton (Sa); -2-. 
nuire (Vb); -2-. 
nuef (Cardy; -I-. 
nuire (Vb); -3-, 
no (Sa); -4-. 
nevo (Sa); -21-. 
nevo (Ss): -4-. 
naistre (Vb); -14-. 
nice (Adj); -2-. 
niceaent (Adv); -1-. 
nice (Adj); -4-. 
nice (Adj); -1-. 
niece (Sf); -h-. 
niece (Sf); -1-. 
nevo (Sa); -30-. 
nigrefiance (Sf); -2-. 
nder* (Vb); -1-. 
ndaus (Adv); -1-. 
ndaus (Adv); -B-. 
Nohant (Spg); -3-. 
noble (Adj (sub)); -6- 
noble (Adi (sub)); -2- 
noblece (Sf); -1-. 
noces (Sfpl); -9-. 
nogoiier (Vb); -1-. 
nder* (Vb); -1-.
nder^ (tjb); -1-. 
nder* (Vb); -1-.
Ndel (Spf); -2-. 
nuefse (Ord); -1-.
Noé (Sp); -1-. 
nder* (Vb); -1-.

noie nouer* (Vb); -1-
-27-. noie noiier^ (Vb); -1-
-49-. noie* noiier* (Vb); -2-
-2-, noiee noiier^ (Vb); -1-
i. • neier nouer* (Vb); -6-
-1-, noier^ noiier^ (Vb)j -1-
-Q- noie: nouer* (Vb); -1-
-i-! noie:* noiier*" (Vb): -1-

noir noir (Adj et sa); -15-
noir* noir (Adj et sn); -1-.
noire noir (Adj et sa;; -14-
noires noir (Adj et sa); -6-,
noirs noir (Adj et ss); -6-,
nois noif (Sf); -5-.
noise noise (Sf); -2B-.
noisent noisier (Vb); -1-,
noisie: noisier (Vb): -1-.
noi: noiz (Sf); -1-.
noaa noaer (Vb); -1-.
norae noaer (Vb); -3-
noee* noaer (Vb); -1-
noraee nouer (Vb); -1-.
noraer noaer (Vb); -16-.
noraeroie nouer (Vbl; -1-
nosez noaer (Vb); -3-
norae:’ noaer (Vb); -1-
non non (Adv);'-64-
non* noa (Sa); -163-
non*' non (Adv); -65-
nonain none* iSf;; -2-
nonams none*̂  (Sf); -4-
nonante nouante (Card); -2-,
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nonbre
nonbre'
nonbrer
nonbres
nonbril
nonchaloir
nonciee
noncier
none
nons
nonsavoir
Nonson
Nonandie
n o r i a n z
norreture
norri
nornce
norrie
norrist
n o m  Z
norrois
nos
nos*
nos^
nos^
nos^
nos®
nostre
nostre*
nostre^
nostre®
nostre^
note
notent
noter
notonier
notoniers
novel
novel‘
novele
noveie*
noveleiant
noveles
noveles*
novel!ers
n o v i a x
novice
noz
noz *
noz^
nu
nue
nue*
nuef 
nuef ’ 
nues 
nues' 
nues 
nueve 
nueves 
Nu ht 
nuire 
nuisanz 
nuise 
nuiseiant 
nuiseisent 
nuisiez 
nuist 
nuit
nuitantre

nofibre (Su): -3-, 
noabrer (Vb); -1-. 
nofsbrer (Vb); -2-. 
noabre (Sb ): -2-. 
nojibril (Ssi: -1-. 
nonchaloir (Sa): -2-. 
noncier (Vb); -1-. 
noncier (Vb); -1-. 
none* (SF); -12-. 
nos (Sa); -14-, 
nonsavoir (Sa); -1-.
Norison (Spq); -1-.
Noraandie (Spq); -2-.
noraant (EthnT; -1-.
norreture (SF): -1-.
norrir (Vb); -L-.
nornce (SFl; -1-.
norrir (Vb); -5-.
norrir (Vb); -1-.
norrir (Vb); -1-.
norois (Ethn); -6-,
nos (Pr pers); -B5-.
nos (Pr pers); -51-,
nostre (ridj et pr pos); -2-.
nos (Pr pers); -34-.
nos (Pr pers); -1Ô1-.
nos (Pr pers); -15-.
nostre (Hdj et pr pos); -37-,
nostre (Adj et pr pos); -2-.
nostre (Adj et pr pos); -1-.
nostre (Adj et pr pos); -1-.
nostre (Adj et pr pos); -1-,
noter (Vb); -1-.
noter (Vb); -1-.
noter (Vb); -2-.
notonier (bs); -1Ô-.
notonier (Sa); -13-.
novel (Adj); -10-.
novel (Adi); -5-.
novele (SF); -75-.
novel (Adi); -10-.
novelesent (Adv); -2-.
novele (SF); -52-.
novel (Adj); -4-.
novelier (Aoj): -1-.
novel (Adj); -Y-.
novice (Adj (sub)); -1-.
nostre (Adj et pr pos); -25-.
nostre (Adj et pr pos); -2-.
nostre (Adj et pr pos): -1-.
nu (Adj); -là-.
nu (Adj); -19-.
nde (SF); -1-,
nueF (Adj); -1-.
nuet (Adj); -1-.
nu (Adj); -11-.
nde (SF); -5-.
nueF (Adj); -1-.
nueF (Adj); -7-.
nueF (Adj); -1-.
Nu (Sp); -1-. 
nuire (Vb); -14-. 
nuire (Vb); -2-. 
nuire (Vb); -1-. 
nuiseaent (Sa); -1-. 
nuiseaent (Sa); -1-. 
nuire (Vb); -1-. 
nuire (Vb); -5-. 
nuit (SF);'-119-.

nui: nui t (SF): -18
nul nui (Adj et pr ind) ; -133-
nul * nul (Adj et pr ind) ; -38-.
n u F nul (Adj et pr ind) ; -27-.
nul® nul (Adj et pr ind) ; -3-.
nule nul (Adj et pr ind) ; -224-
nule* nul (Adj et pr ind) ; -11".
nule^ nul (Adj et pr ind) ; -61-.
nule® nul (Adj et pr ind) ; -4-.
nules nul (Adj et pr ind) ; -2-.
nules* nul (Adj et pr ind) ; -1-.
nus nul (Adj et pr ind) ; -177-
nus* nul (Adj et pr ind) ; -47-.
nus® nul (Adj et pr ind) ; -13-.
nus^ nul (Adj et pr ind) ; -51-.
nut nui re (Vt i : -7-
Nut*
nuz

Nu
nu Ü§)i,

~y
-



LISTE DES 

0

FORMES

0 (Prep); -63-.

1 4 1

0f2 ûir (Vb); -36-.
0 * ou lAdv rel et int); -1-. oiant ûir (Vb); -13".
oan ban (ftdv); -1-. oie bir (Vb); -22-.
obediance obedfence' (Sf); -1-. ofe ûie (Sf); -2-.
obelasanz obëir (Vb); -1-. Die* ôir (Vb); -4-.
obli obli (Sn): -2-. 

oblfer (Vb); -7-,
ofe* ôir (Vb); -IB-.

obi la oies Bir (Vb); -1-.
obliai oblfer (Vb); -1-, ofes ôir (Vb) -3-.
oblian: oblfer (Vb); -Î-. oiez Bir (Vb): -1-. 

oigneeent (Sa); -9-oblie oblfer (Vb); -7-. oignesant
obiié oblfer (Vb); -1-. oigneianz oiqneient (Sa); -1-
oblîé oblfer (Vb); -1-, oil ueil (Sa); -2-.
obliee oblfer (Vb); -1-. ofl ôil (Adv); -46-.
oblîee oblfer (Vb); -1-. ofites ôir (Vb); -1-. 

oindre (Vb); -1-.obliees oblfer (Vb); -1-. oindre
oblîent oblfer (Vb); -2-. oingne oindre (Vb): -1-.
oblier oblfer (Vb); -1-. oingneiant oiqneaent (Sa); -2-
oblfer oblfer (Vb); -3-. oint oindre (Vb); -1-.
oblierai oblfer (Vb); -2-. oint* oindre (Vb); -1-.
oblieroie oblfer (Vb) -1-. ointe oindre (Vb); -1-. 

oir (Sa); -2-.oblîessiez oblfer (Vb); -1-. oir
oblîeuse oblfos (Adj); -1-. oîr ôir (Vb); -27-.
obliez oblfer (Vb);'-1-. ofrent ôir (Vb); -11-.
oblfez oblfer (Vb); -2-. oirre erre (S*); -4-.
Obsenefort Ocxenefort (Spq); -2-. oirs oir (Sa); -2-.
occirroit ocire (Vb); -2-. ofrs ôir (Vb); -1-.
oceîs Dcire (Vb); -2-. ofs ôir (Vb); -1-.
ocefssent ocire (Vb); -2-. oisel oisel (Sa); -11-.
oceîsses ocire (Vb); -1-. oiseler oiseler (Vb); -1-.
ocefssiez ocire (Vb); -1-. ciselez oiselet (Sa); -Î-.
ocefst ocire (Vb); -4-. oi seus oisos (Adj); -1-.
oceîstes ocire (Vb); -2-. oiseuse oisose (Sf); -10-.
oci ocire (Vb); -7-. oiseuse* oisos (Adj); -1-.
DCi ‘ ocire (Vb); -4-, oiseuses oisos (Adj); -1-.
Qcie ocire (Vb); -9-. oisiâx oisel (Sa); -16-.
ocieiez ocire (Vb); -2-. ofsies ôir (Vb); -2-. 

oisose (Sf): -1-.ocient ocire (Vb); -Î-. oisose
ocfent ocire (Vb); -4-. of sse ôir (Vb); -2-.
ocfent* ocire (Vb); -2-. ofssent ôir (Vb); -1-.
ocîez ocire (Vb)'; -1-, ofssiez ôir (Vb); -2-.
ocîez* ocire (Vb); -1-. ofst ôir (Vbi -7-. 

oiste (Sf); -2-.ociDies ocire (Vb); -1-. oiste
ocioit ocire (Vb); -1-. ofstes ôir (Vb); -5-.
ocire ocire (Vb); -1-. oitovre uitovre (Sa); -1-.
ocirra ocire (Vb); -3-. ofz ôir (Vb); -2-.
ocirrai ocire (Vb); -3-, oldor odor (Sf/; -1-.
ocirre ocire (Vb); -26-. oie Ole (Sf): -1-. 

olifant (Sa); -l-.ocirroie ocire (Vb); -2-. olifant
Dcirroit ocire (Vb); -2-. olifanz olifant (Sa); -1-.
ocirront ocire (Vb); -3-. olivier olivier (Sa)'; -1-.
ocis ocire (Vb); -33-. oltraqe outrage (Sa); -B-,
ocis* ocire (Vb); -2-. oltraiqe outrage (Sa); -2-. 

outre (Adv ei prép)ocise ocire (Vb); -7-. oltre
ocision ocisfon (Sf); -1-. oltre* outre (Adv et prép)
ocisions ocisfon (Sf); -1-, oltré outrer (Vb); -3-.
ocist ocire (Vb); -16-. oltree outree (Sf): -1-. 

outreeaent (Adv); -oc it ocire (Vb); -il-, 
oilliere (Sf); -1-. 
ueil (S«); -2$-. 
oloir (Vbi; -1-.

oltreeiïant
oeilliere oltrer outrer (Vb); -1-1
oel oltrez outrer (Vb): -5-.
oelle Ofi oae (Sa); -1-.
oent ôir (Vb); -9-, Oie oae (Sa); -26-.
oênt flir (Vb) -1-. oiiecide oaecide (Sa (adj));
oes ues (Sœ (en loc)); -3-. on on/1 ‘on (F'r pers) ;
oes ués (Sb (en loc)); -13-. onbrages ombrage (Adj/; -1-.
oevre uevre (Sf); -18-.' onbre ombre (Sa/f); -6-.
oevre^ ovrir (Vb); -10-. onbres oabre (Sa/f): -1-. 

ombroiier (Vo); -1-oevre^ Dvrer (Vb); -2-. onbroie
oevrent ovrir (Vb); -1-. once once* (Sf); -1-.
oevres uevre (Sf); -'7-. once* oncB^ (Sf); -1-.
oez Ôir (Vb); -4-. oncle oncle (Sa); -17-.
oëz ûir (Vb); -3-. oncles oncle (Sa); -13-.
oez* ûir (Vb); -2-. onde onde (Sf);'-1-.
oferande ofrende (Sf); -1-. ondes onde (Sf); -2-. 

ongier (Vo); -1-.ofert ofrir (Vb); -1-. onge
offert ofrir (Vb); -2-. ongier ongier (Vb); -1-. 

ongle (Sa/f); -5-,offre ofrir (Vb); -4-. ongles
offrir ofrir (Vb); -1-. 

ofrende (Sf); -1-.
onques onque (Adv); -2B3-.

ofrande onques* onque (Adv); -62-.
of re ofrir (Vb); -4-. onques^ onque (Adv); -13-.
of rez ofrir (Vb); -1-. onques^ onque (Adv); -5-.
ofrirent ofrir (Vb); -1-. onques^ onque (Adv); -1-.
ofrist ofrir (Vb); -1-. onques-aais onque (Adv); -1-.
ogres orgene (Sa/f); -1-. onques-«es onque (Adv); -4-,
ogres* ogre (Su); -1-. onques-ies* onque (Adv); -29-.01 avDir^ (Vd ); -7-. 

flir (Vb); -Ü-.
ont avoir^ (Vb); -272-.

oî ont* avoir* (Vb): -62-. 
Bir (Vb); -2-.01 * avoir* (Vb); -20-. ooie

of* ôir (Vb); -13-. ooit ôir (Vb): -2-.
01^ ôir (Vb); -1B-. Opiniax Üspinel (Sp); -1-.

- ü -

-9-.



LISTE DES FDRhES 1 4 2 0 -

opose
oposition
or
or*
or 2
or’
or^
or-ainz
or-an-droit
or-androit
or-en-droit
or-endroit
orage
orages
orainz
orandroit
Orcanie
orce
Orcel
ordes
ordre
ordure
ore
ore‘
ore^
ore’
ore^
oré
orellier
oreiller*
oreillers
orent
orent*
orent^
orer
ores
ores*
orez
orfelines
orfrois
orge
orquellleus
orguel
orguelle
orguelleus
orguelleuse
orguellex
orguialz
orguiauz
orguilleus
orguilleuse
orQuilleuseiant
orfant
orinal
orine
orine*
orines
Oringles
orison
orisons
orlez
orme
oroille
oroille*
oroille^
oroilles
Orquelenes
orra
orras
orrez
o m b l e
orroie
orroient
orroit
orroiz
orrons
orront
ors
ors*
ortoil
orz
05
05*
os^
osa
osai
osas
osasse
osassent

oposer (Vb): -1-. 
oposicfon (Sf): -1-. 
or (fidv); -404-. 
or iSfi); -B9-. 
or lAdvJ; -171-. 
or (Adv); -6-. 
or (Adv); -4-. 
orainz (Adv): -1-. 
orendroit (Adv); -2-. 
orendroit (Adv); -26-, 
orendroit (Adv); -6-. 
orendroit (Adv); -4-. 
orage (Sb ); -1-. 
orage (Sb ); -1-. 
orainz (Adv); -1-. 
orendroit (Adv); -12-. 
Orcanie (Spq); -4-. 
orce ta -3 ILoc adv); 
Orcel (Spg); -1-.

ordure (ST): -1-. 
ore (ST); -73-. 
or (Adv); -28-. 
orer (Vb); -1-. 
or (Adv); -2-. 
or (Adv); -3-. 
orer (Vb); -2-. 
oreillier (Vb); -1-. 
oreillier (Sa); -2-. 
oreillier (Sb ): -1-. 
avoir^ (Vb); -72-. 
avoir* (Vb); -21-. 
orer (Vb); -1-. 
orer (Vb); -3-. 
ore (ST); -2-, 
or (Adv); -9-, 
oré (Sa); -1-, 
orTenine (ST); -2-. 
orTrois (Sa); -6-. 
orge (Su); -3-. 
orgoillos (Adj (sub)); 
orgueil (Sm); -35-. 
orqoillier (Vb); -3-. 
orgoillos (Adj (sub)); 
orgoillos (Adj (sub)); 
orgoillos (Adj (sub)); 
orgueil (Sa); -1-. 
orgueil (Sa); -3-. 
orgoillos (Adj (sub)) 
orgoillos lAdj (sub)) 
orgoillosement (Adv) 

ortent (Sa); -1-. 
orinail (Sa); -1-. 
orine* (ST); -4-. 
orine^ (ST); -1-. 
orme* (ST); -1-. 
Oringle(s) (Sp): -1-. 
oraison (ST); -3-. 
oraison (ST); -4-. 
orler (Vb); -3-. 
orme (Sb ); -1-. 
oreille (ST); -5-. 
oreillier (Vb); -1-. 
oraille (ST); -1-. 
oreille (ST); -9-. 
Orquelnes (Spg); -1-. 
Ôir (Vb); -1-.
5ir (Vb); -1-.
6ir (Vb); -1-. 
orrible Udj); -1-. 
flir (Vb); -1-. 
bir (Vb); -1-. 
ôir (Vb); -2-. 
ôir (Vb); -15-.
6ir (Vb); -1-.
6ir (Vb); -1-. 
ors (Si ); -2-. 
or iSîi); -8-. 
orteil (Sa); -1-, 
ort (Adi); -1-. 
oser (Vb); -19-,
05 (Sa); -14-. 
os (Adi); -1-. 
oser (Vb); -7-. 
oser (Vb); -fc-. 
oser (Vb); -2-. 
oser (Vb); -6-. 
oser (Vb); -4-.

-1-.

-t-
-1-
-1-

-9-
-2-

osasses oser (Vb); -2-.
osast oser (Vb) -11-.
osastes oser (Vb): -1-.
osche osche (ST) -1-.
oscure oscur (Adi 1; -9-
oscure* oscurer (Vb); -1
oscurs oscur (Adi): -3-
oscurtez oscurte (ST): -1
ose oser (Vb); -41-.
ose* 05 (Adj); -2-,
oseiez oser (Vb); -1-.
OseneTort OexeneTort (Spg)
osent oser (Vb); -7-.
oserai oser (Vb) -1-.
osèrent oser (Vb) -2-.
oseriez oser (Vb) -2-.
oseroie oser (Vb) -4-.
oseroient oser (Vb) -1-.
oseroit oser (Vb) -3-.
Dseroiz oser (Vb) -1-.
oserons oser (Vb) -1-.
oseront oser (Vb) -1-.
oses oser (Vb) -4-.
osessiez oser (Vb) ; -1-.
osez oser (Vb) -2-.
osiez oser (Vb) -1-.
osoie oser (Vb) -1-.
0501ent oser (Vb) -1-.
osoies oser (Vb) -1-.
05011 oser (Vb) -1-.
osons oser (Vb) -2-.
DSpitâl ospital (Sa); -1-
ost oster (Vb); -B-.
051*
ost^
ost’
ost^
osta
ostage
ostast
oste
oste*
oste
ostee
ostel
osteler
ostelez
ostent
ester
estera
estèrent
Osteriche
osterin
osterins
osteroie
osteroit
esterons
ostes
ostes*
ostes
ostesse
ostex
estez
estez*
ostoier
ostoit
ostor
ostors
ot
ot*
ot^
ot’
Üthevïen
otrea
otreast
otrie
otroi
otroi*
otroia
otroie
otroie*
otroie
otroiee
otroient
otroier
otroiera
otroieroit
otroierons
otroies

Dst (Sa/T); -39 
oser (Vb);'-lû- 
oster (Vb); -1- 
Dster (Vb); -4- 
oster (Vb); -2- 
ostage (Sb ); -] 
ester (Vb); -1- 
oste (Sa); -53- 
oster (Vb); -16 
ester (Vb); -8- 
oster (Vb); -2-, 
ostel (Sa); -115-, 
osteler (Vb); -1-. 
osteler (Vb); -3-. 
ester (Vb); -1-. 
ester (Vb); -13-. 
ester (Vb); -1-. 
ester (Vb); -1-. 
Austriche '(Spg): -1-. 
osterin (Sa); -i-. 
osterin (Sa); -1-. 
ester (Vb); -1-. 
ester (Vb); -1- 
Dster (Vb); -1- 
oste (Sb );‘-31- 
oster (Vb); -1- 
ostel (Sa): -!• 
ostesse (St); -2-. 
ostel (Si); -26-. 
ester (Vb); -10-, 
osûr (Vb); -1-. 
ostoiier (Vb); -1-. 
ester (Vb); -1-, 
ostor (Sb ); -6-, 
ostor (Sa); -1-. 
avoir* (Vb); -235-. 
avoir^ (Vb); -2B9-. 
ûir (Vb); -V4-. 
avoir’ (Vb): -204-. 
Ûctaviain (Sp); -1-. 
otroiier (Vb); -2-. 
otroiier (Vb); -1-, 
otroiier (Vb); -1-, 
otroiier (Vb); -25-. 
otroi (Si); -6-. 
otroiier (Vb); -1-. 
otroiier (Vb); -26-. 
otroiier (Vb); -1-, 
otroiier (Vb); -2- 
otroiier (Vb); -6- 
otroiier (Vb); -4- 
otroiier (Vb); -6- 
otroiier (Vb); -1- 
otroiier (Vb); -1- 
otroiier (Vb); -1- 
otroiier (Vb); -1-



LISTE DES FORMES

otroiesiez otroiier (Vb); -1-.
otroiez otroiier (Vb); -1-.
otrofez otroiier (Vb); -1-.
otroiez* otroiier (Vb); -2-.
otroions otroiier (Vb); -1-.
otroit otroiier (Vb); -5-.
ou 0 (Conj); -37l".
ou* ou (Adv rel et int); -69
ou-̂ ou lAdv rel et int); -29
ou^ en (Prép); -1-.
ou^ ou (Adv rel et int); -9-
ou-qu ou (Adv rel et int)j -2-
ou-que ou (Adv rel et int); -6-
ouan ban (Adv); -4-.
oubliée oblïer (Vû); -1-.
ousure usure (Sf); -1-.
out avoir^ (Vb); -1-.
outrage outrage (Su); -B-.
outrageus outrajos (Adj); -1-.
outrageuse
outrai

outrajos (Adj); -1-. 
outrer (Vb);

outre outre (Adv et prep); -23
outre* outre (Adv et prép); -7-
outre^ outrer (Vb); -1-.
outre outrer (Vb); -2-.
outree outrer (Vb); -1-.
Dutreeaant outreeient (Adv); -1
outrer outrer (Vb); -1-.
overra ovrir (Vb); -1-.
overt ovrir (Vb); -7-,
overte ovrir (Vb); -B-.
overtes ovrir (Vb); -5-.
overz ovrir (Vb); -5-.
Ovide Ovide (Sp); -1-.
ovra ovrer (Vo); -2-.
ovre ovrer (Vb); -4-.
ovree ovrer (Vb); -7-.
üvrees ovrer (Vb); -1-.
ovreor ovrëor (Sr ); -2-.
ovrer ovrer (Vb); -5-.
ovre: ovrer (Vb); -2-.
ovrez* ovrer (Vb); -b-.
ovri ovrir (Vb); -1-.
ovrier ovrier (Sm); -1-.
ovriers ovrier (S(s); -1-.
ovrir ovrir (Vb); -9-.
ovrirent ovrir iVb); -2-.
Dvroient ovrer (Vb); -5-.
oz ost (SR/t); -14-,

1 4 3 - ü -



LISTE DES FORMES

paaqier
pacience
paie
paie*
paie^
paie
paieriânt
paier
paiez
paignent
paiqniee
pai le
pailes
paille
pailles
pain
paingnie
painne
painne*
painnent
pains
paint
pain:
paire
pafs
pafsanz
paisle
paiz
palais
pale
palelroi
palelroiz
paleis
paleis*
pales
palés
pali
pâlie
palisse
palissoit
palist
paliz
palue
pan
pandant
pandant*
pandanz
pande
pandent
pandoient
pandoit
pandra
F'andragon
pandre
pandu
pandue
panduz
pane
panel
panes
panne
pannon
Panpelune
panra
panrai
panre
panroie
panroient
panrons
panront
pans
pans*
pansa
pansai
pansastes
panse
panse*
panse
panse*
pansee
pansee*
pansent
panser
panser*
panserai
panseroiz
pansers
pansers*

pPaqier (Vb): -1-. 
pacience ISF); -1-. 
paiier (Vb); -3-. 
paie (SF)! -1-. 
palier (Vb): -1-. 
palier (Vb); -3-. 
paienent (Sji); -2-. 
palier (Vb); -1-, 
paner (Vb): -3-. 
peignier (Vb); -1-. 
peiqnier (Vb); -1-. 
paile (Sb ); -4-, 
paile (Se); -2-. 
paille (Si); -1-. 
paille (Sf); -1-. 
pain (Se); -14-. 
peiqnier (Vb); -1-. 
peine (SO; -51-. 
pener (Vb); -14-. 
pener jVb); -10-. 
pain (Siï); 
peindre (Vb); -1-. 
peindre (Vb); -1-. 
parqir (Vb); -1-. 
pâis (Sa): -72-. 
pâisant (Sa); -1-. 
paile (Se); -4-. 
pais (SF);-1-. 
palais (Sa et adj); -5-, 
pale (Adj); -9-. 
palefroi (Se); -56-. 
palefroi (Se); -14-. 
palais (Se et adj); -2-. 
palais (Sa et adj); -1-. 
pale (Adj); -4-. 
palais (Sa et adj); -64- 
palir (Vb); -1-. 
pâlir (Vb) -2-. 
pâlir (Vb); -1-. 
pâlir (Vb); -1-. 
pâlir (Vb); -2-. 
paliz (Si ); -2-. 
palüer (Vb): -1-. 
pan (Sii); -2-. 
pendant (Sa); -3-.
n a n H r c  l l / h ï *  — J  — ^

-3-.
- 1-.
-4-.
~2~.

-6 
C

- 2-.
7-,

P
U u i l W U M V  l W M

pendre (Vb) 
pendre (Vb) 
pendre (Vb) 
pendre (Vb) 
pendre (Vb) 
pendre (Vb) 
pendre (Vb); -i-. 
uterpandragon (Sp); 
pendre (Vb); -6-. 
pendre (Vb)- "
pendre (Vb) 
pendre (Vb), /
pene (Sf); -6-. 
panel (Sai; -1-. 
pene (Sf); -2-. 
pene (Sf): -1-. 
penon (Sa); -1-. 
F'aapelune (Spg); -1-. 
prendre (Vb); -4- 
prendre (Vb) 
prendre (Vb) 
prendre (Vb) 
prendre (Vb) 
prendre (Vb) 
prendre (Vb) 
penser (Vb)*' 
pens (Si ): 
penser (V6) 
penser (Vb) 
penser (Vb) 
penser (Vb) 
penser (Vb) 
penser (Vb) 
pense (Sa); 
penser (Vb) 
pensee (Sf) 
penser (Vb) 
penser (Vb) 
penser (Si) 
penser (Vb) 
penser (Vb) 
penser (Sa) 
penser (Vb)

1-.

-3-
-9-- 2 -
-2-
-1-

-24-n
- 10-. 
n"i." 

-1- 
-34 
-1- 
-B- 

- 11-  

-2- 
-1- 
“2“. 
-13-. 
-18-. 
-2-. 
-1-. 
-3-
-1-i

144

pansez
pansez*
pansez^
pansez'*
pansif
pansis
pansive
pansoie
pansoit
panssai
pansse
panssé
panssé*
pansser
pansser*
panssive
pant
pant*
pant^
F'antecoste
panz
pape
papegauz
♦par
par
par*
par^
par*
par-ce-
par-ce-quB
par-ii
par-ii *
par-Bi^
par-tot
paradis
parage
paraïqes
parant
par anz
paranz*
parauz
parc
parceflz
parclos
parclose
pargoit
parçoniers
pardoinq
pardüint
pardon
pardonable
pardonast
pardone
pardoné
pardonee
pardoner
pardonez
pardonna
pardonrai
pardons
pare»ant
parer
parez
parfeite
parfinee
parfite
parfitenant
parfonde
parfont
parfonz
Paris
parjur
parjure
parjurer
parjurerai
parla
parlai
parlant
parlanz
parlasse
parlassent
parlas!
parlastes
parlé
parleiez
parleiant
parlenanz
parleient
parler
parlerai

P  -

penser (Vb); -5-. 
penser (Vb); -6-. 
penser (Vb); -1-. 
pense (Si ); -1-, 
pensif (Adj); -2-. 
pensif (Adj); -14-. 
pensif (Adj); -5-. 
penser (Vb); -2-. 
penser (Vb); -4-. 
penser (Vb); -3-. 
penser (Vb); -B-. 
penser (Vb); -1-. 
pense (Si); -1-. 
penser (Vb); -2-. 
penser (Si); -1-. 
pensif (Adj); -1-. 
pendre (Vb); -7-. 
penser (Vb); -2-, 
pendre (Vb); -1-, 
Pentecoste (Spf); -7-. 
pan (S®); -2-. 
pape (Sa); -1-. 
papegai (Sa); -1-. 
cf de-
par (Prép); -1074-. 
par (Adv); -22-. 
par (Prep); -51-. 
par (Prep); -2Û-. 
par (Prep); -2-, 
par (Prep); -1-. 
parm (Prep et adv) ; -99- 
parii (Prép et adv); -3-. 
paru (Prép et adv) ; -1-. 
partot (Adv); -30-. 
paradis (Sb ); -2-, 
parage (Sa); -6-. 
parage (Sa); -1-. 
parent (So); -1-. 
paroir (Vb); -1-. 
parent (Sa); -2-. 
pareil (Adj (sub)); -7-. 
parc (Sa); -1-. 
perçoivre (Vb); -1-. 
parciore (Vb);'-1-. 
parclose (Sf); -3-. 
pergoivre (Vb); -3-. 
parçonier (Sa); -1-, 
pardoner (Vb); -2-. 
pardoner (Vb); -4-. 
pardon (Si); -2-. 
pardonable (Adj); -1-. 
pardoner (Vb) 
pardoner (Vb) 
pardoner (Vb); -3-.
pardoner (Vb) 
pardoner (Vb) 
pardoner (Vb) 
pardoner (Vb) 
pardoner (Vb)

-2".
- 2-.

- 1 -.
- 1 -.
•1-.

pardons [en -] (Lee adv); 
pareaent (Si); -1-. 
parer (Vb); -i-. 
parer (Vb); -1-. 
parfaire (Vb); -1-. 
parfiner (Vb); -1-. 
parfit (Adj); -1-. 
parfiteoent (Adv); -1-. 
parfont (Adj); -13-. 
parfont (Adj); -5-. 
parfont (Adj); -1-.
Fans (Sp); -1-.
parjur -1-.
parjure (Adj); 
parjurer (Vb); -4-. 
parjurer (Vb); -1-. 
parler (Vb); -8-. 
parler (Vb); -2-. 
parler (Vb); -12-. 
parler (Vb); -2-, 
parler (Vb); -2-. 
parler (Vb); -1-. 
parler (Vb); -1-. 
parler (Vb); -1-. 
parler (Vb); -6-. 
parler (Vb); -1-. 
parleaent (Sn); -9-. 
parlenent (So)'; -1-. 
parleaent (Sa); -1-. 
parler (Vb); -95-. 
parler (Vb); -1-.
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parlèrent
parleroie
parleroit
parleroiz
parlerons
parleront
parlers
parlez
parlez*
parhers
parloient
parloit
parloiz
parlons
Pamenidés
paroi
paroi
paraient
paroil
paroil ‘
paroille
pareilles
paroir
paroit
paroiz
parole
parole*
parole^
parolent
paroles
paroles*
parolt
parost
parra
parrastre
parsoRie
part
part*
part^
parte
partent
parti
parti *
parti^
partie
partie*
parties
partioes
partir
partira
partirai
partiras
partirent
partiroie
partiroit
partirons
partis
partiz
partoient
partoit
parurent
parut
parvenir
parvenues
parvienent
parvint
parz
pas
pas*
pas^
pas^
pas^
pas*>
passa
passe
passé
passée
passeisons
passent
passèrent
passez
F'asque
passa
passaqe
passages
passanes
passassent
passast

parler (Vb) 
parler (Vb) 
parler (Vb) 
parler (Vb) 
parler (Vb) 
parler (Vb) 
parler (Vb; 
parler (Vb) 
parier (Vb)
pariier (Adj); -1
parler (Vb) 
parler (Vb) 
parler (Vb) 
parler (Vb) 
Parsenidés

- 5 -

- 1-- 1 -
-2-
-1-
-1-
-3-
-10
-3-.

M5- 
-3-.
-1-.
- 1-. 

(Sp); -2-.
parai (Êrep et adv); -2-, 
paroi (Ss/t); -1-. 
paroir (Vb); -2-. 
pareil (Adj (sub)); -6-. 
parlçr (Vb); -2-, 
pareil (Adj (subî); -13-. 
pareil (Adi (subi); -1-. 
paroir (Vb); -1-. 
paroir (Vb); -5-. 
paroi (Sa/t); -1-. 
parole iSfi; -156-. 
parler (Vb); -10-. 
parler (Vb); -1-. 
parler (Vb); -11-. 
parole (ST); -19-. 
parler (Vb); -1-. 
parler (Vb); -1-. 
parler (Vb); -2-. 
paroir (Vb): -3-. 
parrastre (Bs); -1-. 
parsoae [a la -3 (Loc adv); -4- 
part (Sf); -17Û-. 
partir (Vb); -42- 
partir (Vbi; -1- 
partir (Vb); -1- 
partir (Vbi; -2- 
partir (Vb); -9- 
partir (Vb); -1- 
partir (Vb); -2- 
partie (S+); -21 
partir (Vb); -3- 
partie (St); -2- 
partir (Vb); -1-. 
partir (Vb); -14-. 
partir (Vb); -4-, 
partir (Vb); -3- 
partir (Vb); -1- 
partir (Vbi; -2- 
partir (Vbi; -1- 
partir (Vbi; -2- 
partir (Vb); -1- 
partir (Vb); -1- 
partir (Vb); -B- 
partir (Vb); -1- 
partir (Vb); -1- 
paroir (Vb); -1- 
paroir (Vb); -7- 
parvenir (Vb); -2-. 
parvenir (Vb); -1-. 
parvenir (Vb); -1-. 
parvenir (Vb); -2-. 
part (St); -27-. 
pas (Adv); -430-. 
pas (So); -39-. 
pas (Advî; -6-. 
pas (Advi: -1-. 
passer (Vo); -1-. 
pas (Adv): -2-. 
pasoer (Vo); -2-. 
passer (Vb); -6-. 
passer (Vb); -5-. 
pasoer (Vb); -10-. 
passaison (Bt): -3-. 
pasoer (Vb); -4-. 
passer (Vbi; -1-. 
pasoer (Vbi; -b-,
Basque (Spt); -2-. 
passer (Vb):-12-. 
passage (Ss); -12-. 
passage (Ss); -B-. 
passer (Vb); -1-. 
passer (Vb); -1-. 
passer (Vb); -3-.

passe
passé
passée
passées
passejoie
passeoervoille
passent
passer
passera
passeras
passeroie
passeroit
passeront
passet
passez
passez*
passez^
passoit
passons
past
past*
paste
pasté
pastez
pasture
pasturer
paternostre
pauoe
paumes
pauoetons
pa&z
pavee
paveillon
paveillons
pavellon
pavellons
paveoant
paveianz
Pavie
pavot
peçaie
peceoient
pecfieor
pechié
pechié*
pechiez
peçoie
peçoié
peçoiees
peçoient
peçoier
peçoierent
peçoiez
peigne
peignes
pein
peinne
peinne*
peinnes
peins
peinte
peior
peiors
peire
peire*
peires
peis
peisible
peissant
peissent
peissoient
Peitiers
F'eito
peitral
peitrax
peitrine
pel
pel*
pelé
pelee
pelices
peliçons
pena
penal
penast
pendoit
pendre
pené
penee
pener

-7-.
-42-.
-4-- 1-

passer (Vb); -32-. 
passer (Vb); -11-. 
passer (Vb); -10-. 
passer (Vb): -3-. 
passejoie (Bo); -1-, 
passeaervoille (Bo); -1-. 
passer (Vb): -7-. 
passer (Vb) 
passer (Vb) 
passer (Vb); 
passer (Vb); -1- 
passer (Vb); -2- 
passer (Vb); -l- 
passet (Bo); -1-. 
passer (Vb); -2?-. 
passer iVb); -2-. 
passer (Vb); -1- 
passer (Vb); -1- 
passer (Vbi; -1- 
passer (Vb); -5-. 
past (So); -1-. 
paste (St); -1-. 
paste (Ss); -1-. 
paste (Sa): -7-. 
pasture (St); -2-. 
pasturer (Vb): -1-. 
paternostre (St); -1-. 
paume (St); -4-. 
paume (St): -5-. 
paumetons La -3 (Loc adv); -1- 
paistre (Vb); -1-. 
paver (Vbi; -1-. 
paveillon (Sni); -5-. 
paveillon (Bo); -2-. 
paveillon (Sis); -4-. 
paveillon (Sa); -2-. 
paveoent (Sa); -2-. 
paveoent (Bo); -1-.
F'avia (Spg); -2-. 
pavo (Sa); -1-. 
peçoiier (Vb); -1-. 
peçoner (Vb); -1-. 
pecnêor (Sa); -2-. 
pecbie (So):'-13-. 
pecnier (Vb); -1-. 
pecnie (Sa);-13-.
n o r n i i o r  I Uh  ̂ • -*9 **- 1-
peçoiier (Vb); -1- 
pegoiier (Vb); -1- 
peçoiier (Vb) 
peqoiier (Vb)

n

- 2 -- 2 -

- 1 -.

peçoiier (Vb), t 
peigne (Sa); -7-. 
peigne (Sa); -1-. 
pain (B(i); -2-. 
peine (St); -2-. 
pener (Vb); -1-. 
peine (Bt); -1-. 
pain (Sa); -1-. 
peindre (Vb); -1-. 
pejor (Adj coop); 
pejor (Adj coap); 
paire (St); -2-. 
paroir (Vb); -2-. 
paire (St); -1-. 
pais (St); -7-. 
paisible (Adj); -2-. 
paistre (Vb); -1-. 
paistre (Vb); -1-. 
paistre (Vb); -1-. 
Poitiers (Spg); -1-. 
Foitau (Bpg); -1-. 
poitral (Bm); -3-. 
poitral (Sa); -7-.
n n i f r i n a  f C Z l .  - 1 -poitri.,w 
pel (Sa ); 
pel (St); 
peler (Vb) 
peler (Vb) 
pelice (St

ne (St 
-5-: 
-3-.

- 2- .

pence (bt); -i-. 
peliçon (Sa); -1-.
nnnnr IUhl. _0_pener (Vb) 
pener (Vb) 
pener (Vb)i 
pendre (Vb) 
pendre (Vb'

-2-.
- 1-.
- 1-.
- 1-.
- 2-.penore ivo;; 

pener (Vb); -3-. 
pener (Vb); -’- 
oener (Vb);
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penerent
peneroi:
penetiers
penez
penez‘
peniUnce
penoit
penon
penons
penser
pensis
pensser
pensserài
peonace
peor
peors
per
perce
percent
Perceval
Percevax
perche
perches
perches*
perciee
perciez
perde
perde*
perdent
perdez
perdicion
perdiens
perdirent
perdoie
perdoient
perdra
perdrai
perdras
perdre
perdriz
perdroie
perdroies
perdroiz
perdroces
perdrons
perdront
perdu
perdue
perdues
perduz
pere
Pere*
pere*
pere’
perece
pereceuse
perent
peres
peresce
péri
perie
peril
perilleus
périlleuse
périlleuses
péri liiez
perils
perist
penz
perriere
perrine
perron
perrons
pers
Perse
perse*
perses
perssES
pert
pert*
pert*
perte
pertes
pertuis
pervers
perversse
pes
pesa

pener (Vb); -1-. 
pener (Vb): -1-. 
panetier (Su): -1-. 
pener (Vb); -2-, 
pener (Vb); -2-. 
penitence (Sf); -S-. 
pener (Vb); -2-. 
penon (Sa); -4-. 
penon (Sa); -2-. 
penser (Sa); -1-. 
pensH (Adj); -1-. 
penser (Sa); -1-. 
penser (Vb); -1-. 
pâonaz (Adj): -1-. 
p&or (SF); -7Ù-. 
pêor (SF); -2-. 
per (Àdj (sub)); -11-. 
percier (Vb); 
percier (Vb); -2-.
Perceval (le'Galois) (Sp); -7-. 
Perceval (le Galois) (Sp); -50-. 
perche* (SF); -4-. 
perche* (SF); -1-. 
perche* iSF); -2-. 
percier (Vb); -1-. 
percier (Vb); -2-. 
perdre (Vb); -1- 
perdre (Vb); -1- 
perdre (Vb); -3- 
perdre (Vb): -1-. 
perdicion (bF); -1-. 
perdre (Vb); -i- 
perdre (Vb); -2- 
perdre (Vb); -1- 
perdre (Vb); -i- 
perdre (Vb); -1- 
perdre (Vb); -1- 
perdre (Vb); -1- 
perdre (Vb); -7- 
perdriz (SF); -3 
perdre (Vb); -1- 
perdre (Vb): 
perdre (Vb) 
perdre (Vb) 
perdre (Vb) 
perdre (Vb) 
perdre (Vb) 
perdre (Vb) 
perdre (Vb) 
perdre (Vb), 
pere (Sa); -5S-. 
ner(r)e (Sp); -7-, 
parer (Vb); -1-. 
paroir (Vb); -1-, 
perece (SF); -1-. 
pereços (Adj); -1-. 
paroir (Vb); -3-. 
pere (Sb ); -35-, 
perece (St); -G-. 
périr (Vb); -1-, 
périr (Vb); -1-. 
peril (Sa); -25-. 
perillos (Adj); -10-. 
perillos (Adj); -L-. 
perillos (Adj); -1-. 
perillier (Vb); -1-. 
peril (Sb ); -I-. 
périr (Vb); -1-. 
périr (Vb); -2-. 
perriere (SF); -2-. 
perrin (Adj); -1-. 
perron (Sa); -22-, 
perron (Sb ); -2-. 
pers (Adj); -4-,
Perse (Spq); -1-. 
pers (Adj ; -2-. 
pers (Adj); -3-. 
pers (Adj); -1- 
perdre (Vb) '

-i.-
_ T _- 1-- 1 -
- 1-- 11-
- B -- 1-
-7-

paroir (Vb) 
perdre (Vb)

-23-.
-17-,
-2-.

- 1 1 -.perte (SF); - n- 
perte (SF); -2-. 
pertuis (Si); -6-. 
pervers (Adj); -1-. 
pervers (Adj); -1-. 
pais (SF); -63-. 
peser (Vb); -13-.

pesance
pesant
pesanz
pesast
peschant
pesche
pescheor
peschierre
peschierres
peschoit
peser
pesera
pesae
pesBes
pesoit
pessant
pessoit
pest
pestre
petit
petit*
petit*
petit’
(setite
petites
petitet
petiz
peûst
pedz
pex
pez
Phelipes

pi
piax

pieç
pieça
piece
piece*
pieces
pieqe
pieqes
pier cent
pierre
pierres
pieté
piex
piez
Pilades
pilon
piaant
pin
Pinabel
pins
Piraaus
pire
pires

Pis^
pis*
pis*
pis’
piteus
piteuse
piteuseaant
pitié
pitiez

P}2
place
place*
places
plaie
plaiees
plaient
plaies
plaiez
plaigne
plaigne*
plaigne*
plaigne’
plaignent
plaiqnoit
plain
plain*
plain*
plain’
plain^
plaindra
plaindre
plaing

pesance iSF); -18- 
peser (Vb); -1-.
peser (Vb); -5-.
peser (Vb); -1-.
peschier (Vb); -1- 
peschier (Vb); -1- 
peschéor (S*); -4- 
peschéor (Sb ); -1- 
peschéor (Sr ); -2- 
peschier (Vb); -3- 
peser (Vb); -4-.
peser (Vb); -2-.
pesRe (Adj); -2-. 
pesne (Adj); -1-. 
peser (Vb); -4-. 
paistre (Vb); -1-. 
paistre (Vb); -1-. 
paistre (Vb); -2-. 
paistre (Vb); -1-. 
petit (A(ij (sub) et adv); -34-.
petit (Adj (sub) et adv); -30-.
petit (Adj (sub) et adv); -27-.
petit (Adj (sub) et adv); -2-.
petit (Adj (sub) et adv); -2B-.
petit (Adj (sub) et adv); -6-.
petitet tun -] (Loc adv); -2-. 
petit (Adj (sub) et adv); -10-. 
pfloir (Vb); -6-. 
paistre (Vb); -1-. 
pel (Sa); -8^  
pais (SF); -1-,
Felip (de Flandres) ISp); -1-. 
piu (Adj); -1-. 
pel (SF); -1-. 
pic (Sb ); -1-. 
pie (Sb ); -63-. 
piece (SF): -3-. 
piega (Adv); -5-. 
piece (SF); -44-. 
piece (SF); -17-. 
piece (SF); -7-, 
piege (Sm); -1-. 
pieqe (Sa); -1-. 
percier (Vb); -1-. 
piere (SF); *IB-. 
piere (SF); -13-. 
pfete (SF); -1-. 
pel (Sffi); -2-. 
le (Sa); -60-. 
ilades (Sp); -1-. 

pilon (Sfi); -2-. 
plient (Sa); -1-.
)in (Sa); -B-.
•’inabel (Sp); -1-. 
in (Sa); -2-. 
iraaus (Sp); -1-. 

pejor (Adj cb«p); -10-. 
pejor (Adj coap); -7-, 
pis (Adv); -21-. 
pis (Adv); -4-. 
pic (Sfli); -1-. 
pis (Adv); -2-. 
pitos (Adj); -1-. 
pitos (Adj); -1-. 
pitose«ent (Adv); -1-. 
pitie (SF); -16-. 
pitié (SF); -16-. 
piz (St); -25-. 
place (St); -33-. 
plaire (Vb); -10-. 
place (SF); -2-. 
plaie (SF); -25-. 
planer (Vb); -1-. 
plaiier (Vb); -1-. 
plaie (SF); -4b-. 
planer (Vb); -11-. 
plaigne (SF); -2-. 
plein (Adj): -1-. 
plaindre (Vo); -I-. 
plaindre (Vb); -1-. 
plaindre (Vb); -4-. 
plaindre (Vb); -1-. 
plein (Adj); -23-. 
plain (Sa); -6-. 
plain (Adj); -1-. 
plain (Adj); -3-. 
plein (Adj); -3-. 
plaindre (Vb); -1-. 
plaindre (Vb); -§-. 
plaindre (Vb); -3-.
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plainq*
plainqne
plainne
plainne*
plainne^
plainnes
plainnes*
plainnes^
plains
plains‘
plainsist
plaint
plainte
plainz
plaioit
plaire
plaise
plaist
plaît
planche
plany
planté*
planters
P1dn t BZ
plat
plat*
plates
plaz
plàz*
pleidier
pleidfez
pleidoiee
pleidoier
pleignent
pleignoit
pleiqnons
plein
pleinq
pleinqnent
pleinnes
pleira
pleire
pleiroit
pleisance
pleisant
pleisanz
pieise
pleisent
pleisir
pleisir*
pleisirs
pleisoient
pleiEoit
pleisseîz
pleissié
pleissiez
pleist
pleit
plené
plenees
plenier
pleniere
plenieresant
plenieres
plere
plessent
plessie
plest
plet
pleû
pleû*
pleure
pleüriche
pleâsse
pleûssent
pleflst
pleflst*
plevi
plevi*
plevi^
plevie
plevirai
pleviras
plevirent
plevis
plevis*
plevisse
plevisse*

plain (Sis); -1-. 
plaindre (Vb); -1-. 
plein (Adj); -23-. 
plain (Adj); -4- 
plaine (St); -1- 
plein (Adj); -5- 
plain (Adj); -4- 
plaine (St); -1- 
plein (Adj); -30 
plain (Sb); -4-. 
plaindre (vb); -1-. 
plaindre (Vb); -10-. 
plainte (St); -4-, 
plaindre (Vb); -1-. 
plaiier (Vb); -1-. 
plaire (Vb); -2-. 
plaire (Vb); -1-. 
plaire (Vb); -2-. 
plaît (Sb ): -4-. 
planche (St); -5-. 
plente ta -3 (Loc adv); -11- 
planter (Vb); -2-. 
plentéit (Adj); -1-. 
planter (Vb); -1-. 
plat (Adj et s b); -5-.
plat (Adj et s b ); -1-.
plate (St); -3-.' 
plat (Adj et ss); -2-.
plat (Adj et se); -1-.
plaidier (Vb); -j-. 
piaidier (Vb); -1-. 
plaidoiier (Vb); -1-. 
plaidoiier (Vb); -1-. 
plaindre (Vb); -1-. 
plaindre (Vb); -1-. 
plaindre (Vb); -1-. 
plein (Adj); -1-. 
plaindre (Vb); - 
plaindre (Vb); - 
plein (Adj); -1- 
plaire (Vb); -15 
plaire (Vb); -4- 
plaire (Vb); -1-. 
plaisance (St); -1 
plaire (Vb); 
plaire (Vb) 
plaire (Vb) 
plaire (Vb): -o-. 
plaisir (Sis); -31- 
plaire (Vb); -1-. 
plaisir (Sis); -1-. 
plaire (Vb); -2-. 
plaire (Vb); -21- 
plaisséiz (Sa); -1-. 
plaissie (Sr);'-1-. 
plaissie (Sïi); -1-. 
plaire (Vb); -1-. 
plaît (Ss); -1-. 
planer (Vb); -1-. 
planer (Vb); -Î-. 
plenier (Adj); -1-. 
plenier (Adj); -3-. 
plenieresent (Adv); -1- 
plenier (Adj); -1-) 
plaire (Vb): -1-. 
plaissier (Vb); -1-. 
piaissie (Sa); -2-, 
plaire (Vb); -129-. 
plaît (Si); -33-. 
plaire (Vb): -5-. 
plovoir (vb); -1-. 
plorer (Vb): -1-. 
pleuris (Sb); -1-.

1-.
1-.

-4-
- 21-.
-3-

piaire (Vb) 
plaire (Vb) 
plaire (Vb)

- 1-
-27-piaire ivu/; 

plovoir (Vb); -1-.
pievir (Vb) 
plevir (Vb) 
plevir (Vb) 
plevir (Vb) 
plevir (Vb) 
plevir (Vb) 
plevir (Vb) 
plevir (Vb) 
plevir (Vb) 
plevir (Vb) 
plevir (Vb)

-3-.
-4-.
- 1-.
-4-.
- 1-.
- 1 -.
- I - .
-B-.
- 1 -.
- 1-.
- 1- .

plevisses
plevist
plevist*
plez
ploie
ploié
ploient
ploier
ploiqe

plonc
pions
plor
plora
plorant
plore
ploré
ploree
plorent
plorent*
plorer
plores
plorez
plorez*
ploroient
ploroit
plorons
plot
ploviers
plovoir
plovoit
pluet
pluie
pluifie
plusez
plunqent
plus
plus*
plus’
plus'*
plus®
plU5“
plus^
plus®
plus‘s
plU5-d
plu5-de
plus-et-plus
plusor
plusor^
plusors
plusors*
plusors^
plut
PD.
po*
po^
po’
poeilleus
poéste
poez
po&z
poi
poiche
poiqnal
poiqnant
poiqnanz
poiqnent
poiqniee
poll
poindre
poindres
poing
poingnant
poingnent
poinne
poinne*
poinnes
point
point*
point^
point’
point^
point^
point®
pointe
pointe*
pointes
pointure

plevir (Vb); -1-. 
plevir (Vb); -2-. 
plevir (Vb); -1-. 
plaît (Si ); -?-. 
ploiier (Vb); -1-. 
ploiier (Vb); -1-. 
ploiier (Vb)'; -3-. 
ploiier (Vb); -6-. 
pleige (Sa); -2-. 
pleige (Sa); -2-. 
ploiier (Vb); -1-. 
pion (Sa); -4-. 
pion (Si); -1-. 
pior (Sa); -i-. 
piorer (Vb); -3-. 
pîorer (Vb); -19-. 
piorer (Vb); -2?-. 
piorer (Vb); -6-. 
piorer (Vb); -1-. 
piorer (Vb); -5-. 
plaire (Vb); -2-. 
piorer (Vb); -16-. 
piorer (Vb); -1-. 
piorer (Vb); -4-. 
piorer (Vb); -2-. 
piorer (Vb); -5-. 
piorer (Vb); -1-. 
piorer (Vb); -2-. 
plaire (Vb); -55- 
plovier (Su); -1- 
plovoir (Vb): -6- 
piovoir (Vb); -1- 
piovoir (Vb); -î- 
piuie (St); -?-. 
pluae (St); -3-. 
piuaer (Vb;: -1-. 
plongier (Vb); -1-. 
plus (Adv); -l73-. 
plus (Adv); -454-. 
plus (Adv); -20-. 
plus (Adv); -54-. 
plus (Adv); -77-. 
plus (Adv); -61-. 
plus (Adv); -3Ù-. 
plus (Adv); -4-. 
plus (Adv); -2-. 
pius (Adv); -9-. 
plus (Adv); -38-. 
pius (Adv); -3-. 
plusor (Adj et pr ind); -1- 
plusor (Adj et pr ind); -8- 
plusor (Adj et pr ind); -13 
plusor (Adj et pr ind); -3- 
plusor (Adj et or ind); -6- 
plovoir (Vb): -jî-. 
poi (Adv); -23-. 
poi (Adv); -22-. 
poi (Adv); -37-. 
poi (Adv); -26-. 
pëoillos (Adj); -I-. 
piiesté (St); -i-. 
püoir (Vb); -54-. 
pfloir (Vb); -6-. 
pôoir (Vb); -15-. 
pechier (Vb): -1-. 
poignal (Adj); -2-. 
poindre (Vb); -8-. 
poindre (Vb); -1-. 
poindre (Vb); -B-, 
poiqniee (St); -1-. 
poil (Sa); -2-. 
poindre (Vb); -B-. 
poindre (Vb); -1-. 
poing (Sa); -14-. 
poindre (Vb); -4-. 
poindre (Vb); -1-. 
peine (St); -44-. 
pener (Vb); -2-. 
peine (St); -5-. 
point (Adv); -44-. 
point (Sa); -6-. 
poindre (Vb); -23-. 
peindre (Vb); -3-. 
peindre (Vb); -1-. 
poindre (Vb); -1-. 
point (Adv); -1Û-. 
pointe (St); -6-. 
peindre (Vb); -2-. 
peindre (Vb); -2-. 
peinture (St); -2-.
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F'ointurie
poinz
poinz^
poin:’
poinz®
poinz*
poior
poire
poires
pois
pois*
pois^
pofs
poise
poisê
pofsmes
poison
poisons
pofsse
poissent
poissiez
poisson
poissonet
poissons
poist
poîst
poitevins
poitrine
poivre
Pûl
poldriere
poli
polie
polies
F'olinices
poliz
pOïiB
Poaelegoi 
Pciselesglai 
poffielez 
poBies 
pons 
pont 
ponz 
pon:^ 
pooie 
pooient 
pooir 
pooirs 
pooit 
pooaes 
poons 
por 
por* 
por-ce- 
por-ce-‘ 
por-ce-^ 
por-ce-c 
por-ce-qu 
por-ce-que 
por-ce-se 
por-coi 
por-coi^ 
por-coi^ 
por-ice-qu 
por-itant-que 
por-qant 
por-qu 
por-qu' 
por-quant 
por-que 
por-quoi 
por-tant-c 
por-tant-qu 
porchace 
porchacent 
porchaciÉ 
porchacier 
porcoi 
porcuide 
parent 
portandre 
por-fanduz 
porloignance 
porloignant 
porloiçnie: 
♦poroec 
poroftre

F'ointurie (Spg); -1-. 
poing (Sa): -14-, 
point (Adv); -2-, 
peindre (Vb); -2-, 
point (Sa); -1-, 
poindre (Vb); -1-, 
pejor (Adi coap); -2-, 
poire (St); -1-, 
poire (SF); -2-, 
pois* (Sa); -1-, 
pois^ (Sa (en loc)); -4-, 

pois* (Sa); -1-, 
pfloir (Vb); -2-, 
peser (Vb); -66-, 
peser (Vb); -l-, 
pfloir (Vb); -1-, 
poison (Sf); -10-, 
poison (SF); -6-, 
pfloir (Vb); -12-, 
pfloir (Vb); -î-, 
pfloir (Vb); -7-, 
poisson (Sa); -2-, 
poissonet (Sa); -1-, 
poisson (Sa); -2-, 
peser (Vb); -19-, 
pfloir (Vb); -B7-. 
poitevin (Ethn); -1-, 
poitrine (SF); -2-, 
poivre (Sa); -6-,
Paul (Sp); -1-. 
poudrière (SF); -1-, 
polir (Vb); -1-, 
polir (Vb); -2-, 
polir (Vb); -1-,
Polinicés iSp); -1-, 
polir (Vb); -1-, 
poae (SF);'-1-.
Poaeglai (Spg); -1-, 
Foaeqlai (Spg); -1-, 
poaelé (Adj); -1-, 
poae (SF); -1-. 
pon (Sa); -2-, 
pont (Sa); -68-, 
pont (Sii); -12-,
pon tSa); 
pfloir (Vb) 
pfloir (Vb) 
pfloir (Sa) 
pfloir (Sa) 
pfloir (Vb) 
pfloir (Vb) 
pfloir (Vb) 
por (Frep) 
por (Prêp) 
por (Frep) 
por (Prép) 
por (Prép) 
por (Prep) 
por (Prép) 
por (Prép) 
por (Prep) 
por (Prép)

- 1-,
- 10- ,  
-3-, 
-46-, 
-7-, 
-37-, 
- 1 - ,  
- 6 - ,  
-1156-, 
-26-, 
-28-, 
-3-, 
- 2 - ,  
- 2- ,  
-47-, 
-126-, 
- 1 - ,  
-3-,

porcoi (Adv et sa); -2-, 
porcoi (Adv et si); -93-. 
por (Prep); -1-, 
por (Prep); -1-, 
parcant (Adv); -1-. 
por (Prép); -l-, 
porcoi (Hdv et sa); -10-. 
porcant (Adv); -1-, 
por (Prép); -1-, 
porcoi (Adv et sa); -2-, 
por (Prep); -1-, 
por (Prep); -2-, 
porcliacier (Vb); -?-. 
porchacier (Vb); -1-. 
porchacier (Vb); -1-, 
porchacier (Vb); -5-, 
porcoi (Adv et sa): -2-, 
porcuidier (Vb); -1-, 
pfloir (Vb); -32-, 
porFendre (Vb); -1-, 
porFendre (Vb): -2-, 
porloignance (SF); -1-, 
porloignier (Vb); -1-, 
porloignier (Vb); -1-, 
cF ne-
poroFrir (Vb); -1-,

poroFFri
poroFre
poroFrir
porpans
porpanser
porpens
porpointes
porprant
porpre
porprenent
porpres
porpris
porquerre
porcjuiert
porquis
porquis*
porra
porrai
porras
porreiez
porrete
porrez
porrie
porrfens
porrîez
porrisoit
porrissB
porroie
porroient
porroies
porroit
porroiz
porrons
porront
pors
porsailliez
porsaillir
port
port*
port^
port*
porta
portanduz
portant
portassent
portast
porte
porte*
porté
portée
portées
portendues
portent
porter
portera
porterai
porteras
portèrent
porterez
porteroit
porteroiz
porterons
porteront
portes
portez
portez*
portier
portiers
portoient
portoit
portoiz
portraire
portraist
portraits
portraites
portreite
portreites
portret
portret*
porveoir
porvoie
porvoit
porz
Fos
pos*
posteïs
pastel
posterne
♦Posterne
pot

poroFrir (Vb); -1-, 
poroFrir (Vb); -2-, 
poroFrir (Vb); -1-, 
porpens (Sa): -2-, 
porpenser (Vo); -1-, 
porpens (Sa); -1-. 
porpoindre (Vb); -2- 
porprendre (Vb); -1- 
porpre (SF); -4-, 
porprendre (Vb); -1- 
porpre (SF); -1-, 
porpris (Sa); -2-, 
porquerre (Vo); -2-, 
porquerre (Vb)'; -2-, 
porquerre (Vb); -1-. 
porquerre (Vb); -2-, 
pfloir (Vb); -30-, 
pfloir (Vb); -18-, 
pfloir (Vb); -7-, 
pfloir (Vb); -2-, 
porete (SF); -1-. 
pfloir (Vb); -3-, 
porrir (Vb); -1-, 
pfloir (Vb); -4-, 
pfloir (Vb); -6-, 
porrir (Vb); -1-, 
porrir (Vb); -1-, 
pfloir (Vb); -22-, 
pfloir (Vb) -6-, 
pfloir (Vb); -5-, 
pfloir (Vb); -84-, 
pfloir (Vb); -22-, 
pfloir (Vb); -5-, 
pfloir (Vb); -9-, 
porc (Sa); -5-, 
porsalir (Vb); -1-, 
porsalir (Vb); -1-, 
porter (Vb); -9-, 
port (Sa); -26-, 
porter (Vb); -1-, 
porter (Vb); -9-. 
porter (Vb); -10-, 
portendre (vb); -1-, 
porter (Vb); -1-, 
porter (Vb); -1-, 
porter (Vb); -2-, 
porte (SF); -92-, 
porter (Vb); -57-, 
porter (Vb); -7-, 
porter (Vb); -3-, 
porter (Vb); -1-, 
portendre (Vb); -l-, 
porter (Vb); -II-, 
porter (Vb); -U-. 
porter (Vb)
porter (Vb, 
porter (Vb) 
porter (Vb) 
porter (Vb)

-4 
- 1-  

- 1 -  

-4-
U U I L C I  \ V U / i  “ 1 -

porter (Vb); -3- 
porter (Vb); -1- 
porter (Vb); -1- 
porter (Vb); -3- 
porte (SF); -Im
porter (Vb); -4- 
porter (Vb); -3-, 
portier (Sa); -2-. 
portier (Sa); -6-, 
porter (Vb); -b-. 
porter (Vb); -7-, 
porter (Vb): -1-. 
portraire (vb); -2- 
portraire (Vb); -1- 
portraire (Vb); -1- 
portraire (Vb); -l- 
portraire (Vb); -2- 
portraire (Vb); -1- 
portrait (Sa): -1-, 
portraire (Vb); -1- 
porvëoir (Vb) 
porvéoir (Vb)pUI TCUil \fU
porvéoir (Vb) 
port (Sa)- 
Paul (Sp) 
pous (5s)

-4-, 
-3-,

pous lüE/; -2-, 
pûestéiF (Adj); -

- 1 - ,
- 1 - ,
- 1- ,

poste! (Say*/-!- 
posterle (SF); -5-. 
cF Estre- 
pûoir (Vb); -136-,
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pot*
poucin
poudre
pous
poverte
povre
povreriant
povreaent
povres
povreté
povretez
prael
praelet
praene
praeriea
praiax
praigne
praiqne‘
praignent
praignes
praigniez
praing
praingne
pran
prandra
prandrai
prandre
prandrë
prandroiG
prandroit
prandroiz
prandrons
prandront
pranent
prant
prê
precieus 
precfeus 
precieuse 
precfeu5G5 
pree
preeecheor
preeschier
preier
preiere
preiez
preigne
preing
preingne
pref 5
pref SBies
preÎEse
prefssent
prefst
prefEtes
prélat
preierain
prenerainne
preiierairiE
preiserai ns^
premerienes
preffiier
preaiere
preniierejiant
presiereiient
preiBiereE
preaiers
[jreffiiers*
preaiers^
prendra
prendrai
prendre
prendroiz
prendronE
prenent
prenez
prenez*
preniez
prenoie
prenoient
prenoit
prenons
prent
près
près*
preE^
pros'*
pres

1-.
- 2-

-7-
7-

pot iSit); -5-. 
poucin (Sa); -1-. 
poudre (SF); -2-. 
pous (Sa): -1-. 
poverte (Sf); -2-, 
povre (Adj (sub))| -16-, 
povrement (Adv); -3-. 
povreaent (Adv): -1-. 
povre (Adj (sub)); -12-. 
povrete iSf); -3-. 
povrete (Sf); -4-, 
prâel (Si); -3-. 
prâelet (Si); -1-. 
prâerie (Sf); -6-. 
prâerie (Sf); -2-. 
prâel (Sa); -1-. 
prendre (Vb); - 1 j - .  
prendre (Vb); -4-. 
prendre (Vb); -3-. 
prendre (Vb); 
prendre (Vb)’; 
prendre (Vb); - 
prendre (Vb); - 
prendre (Vb); -2-. 
prendre (Vb); -3-. 
prendre (Vb); -1-. 
prendre (Vb); -102-. 
prendre (Vb); -1-. 
prendre (Vb); -3-. 
prendre (Vb); -2-. 
prendre (Vb); -1-. 
prendre (Vb); -1-. 
prendre (Vb); -1-. 
prendre (Vb); -5-. 
prendre (Vb): -93-. 
pre (Sa); -13-. 
precîoE (Adj); -1-. 
precfoE lAdj); -4-. 
precÎDS (Adj); -1-. 
precfos lAdj); -4-. 
pree (Sf); -6-. 
prëechëor (Sa); -1-. 
prëechier (Vb); -1-. 
priier (Vb;: -3-. 
priiere (Sf); -1-. 
priier (Vb); -1-. 
prendre (Vb); -2- 
prendre (Vb); -1- 
prendre (Vb); -2- 
prendre (Vb); -3- 
prendre (Vb); -1- 
prendre (Vb); -2- 
prendre (Vb); -2- 
prendre (Vb); -17-. 
prendre (Vb); -2-, 
prélat (Ss):’-1-. 
preaerain (Adj et adv); -5- 
preaerain (Adj et adv); -3- 
preaerain (Adj et adv); -3- 
preaerain (Adj et adv); -1- 
preaerain (Adj et adv); -1- 
preEier (Adj et adv); -9-,
preaier lAdj et adv); -22-.
preniiereaent (Adv); -16-. 
preaiereaent (Adv); -2-. 
preaier (Adj et adv); -1-.
preaier (Adj et adv)'; -19-.
preaier (Adj et adv); -11-.

prendre (Vb); 
prendre (Vb); 
prendre (Vb); 
prendre (Vb); 
prendre (Vb); 
prendre (Vb); 
prendre (Vb); 
prendre (Vb); 
prendre (Vb); 
prendre (Vb); 
prendre (Vb);

-4-.
-2-.

-1-.
-9-.
-21-.
_ 0 _

-î-'
-J-.
-1-.
-4-. 
-1 -1 . 
-4-.

prep); -39-
prep); -2-.
prepi; -6-,
prep.'; -4-.
prep); -12-

149

pres^
pres-
prÉs-
pres-a-pres
prés-a-prës
pres-d
prÉs-d
pres-de
prés-de
pres-del
prés-del
pres-des
pres-que
presant
presant*
presant^
presanta
presante
presante
presantee
presanter
presantez
presantoient
presantoaes
preEanz
preschier
present
presse
prest
prest*
prest^
prest*
preste
preste*
preste
prestee
prester
presterai
prestes
prestez
prestez*
prestre
prestres
preu
♦preu
preu*
preu^
preudon
preudoae
preudon
preuz
preuz^
prevost
prez
pre:^

pri *
pria
priant
prie
prie*
prié
prient
prfent
prient*
prier
prier
priere
prieroie
prferoie
pries
pneus
prfeus
priez
priez*
priae
priierain
priaerainne
priierains
prices
prices*
prince
prindrent
priaient
prirent
pris
pris*
priB^
pris*
prisa

-  P

près (Adv et prep); -1-
pres (Adv et prep); -4-
pres (Adv et prép); -2-
pres (Adv et prep); -4-
pres (Adv et prep); -1-
pres (Adv et prep); -3-
pres (Adv et prep); -l-
pres (Adv et prep); -3Û-.
près (Adv et prep); -6-
pres (Adv et prep); -6-
pres (Adv et prep); -1-
pres (Adv et prep); -2-
pres (Adv et prep); -2-
present (Si): -12-1 
presenter (Vo); -3-. 
present (Adi);’-3-. 
presenter (Vb); -2-. 
presenter (Vb); -10-. 
presenter (Vb); -2-. 
presenter (Vb)'; -1-. 
presenter (Vb); -4-. 
presenter (Vb); -3-. 
presenter (Vb); -1-. 
presenter (Vb); -1-. 
present (Sa): -4-. 
prëechier (Vo); -1-. 
present (Sa); -1-. 
presse (Sf); -16-. 
prester (Vb); -1-. 
prest (Adj); -4-. 
prest (Sa); -1-. 
prester (Vb); -1-. 
prest (Adj);'-1-. 
prester (Vb); -3-. 
prester (Vb); -4-. 
prester (Vb); -1-. 
prester (Vb); -4-. 
prester (Vb)’; -2-. 
prest (Adj);'-1-. 
prester (Vb); -1-. 
prester (Vb); -1-. 
provoire (Saj; -1-, 
provoire (Sa); -1-. 
pro (Adj (sub)); -20-. 
cf an-
pro (Sa et adv); -30-.
pro (Sa et adv); -3-.
prodoae (Sa (adj)); -1-. 
prodoae (Sa (adj)); -7-. 
prodoae (Si (adj)); -2-. 
pro (Adj (sub)); -46-.
pro (Sa et adv): -2-.
prevost (Sa); -1-. 
prest (Adj);'-10-. 
pre (Sa); -V-. 
priier (Vb); -46-. 
priier (Vb); -1-. 
priier (Vb); -13-. 
priier (Vb); -1-. 
priier (Vb)’; -63-. 
priier (Vb); -1-. 
priier (Vb); -2-. 
priier (Vb); -1-. 
priier (Vb); -6-. 
priier (Vb); -1-. 
priier (Vb); -3-. 
priier (Vb); -3-. 
priiere (Sf); -1-. 
priier (Vb); -3-. 
priier (Vb); -2-. 
priier (Vb); -1-. 
priëor (Sa); -1-. 
priëor (Si); -1-. 
priier (Vb); -1-. 
priier (Vb); -1-. 
priae (Sf); -9-. 
preaerain (Adj et adv); 
prenerain (Adj et adv); 
prenerain (Adj et adv); 
priies (Adv); -1&-. 
prifiBS (Adv); -1-. 
prince (Sa); -1-. 
prendre (Vb); -2-. 
priier (Vb); -2-. 
prendre (Vb); -i-. 
prendre (Vb); -125-. 
prendre (Vb); -2-. 
pris (Sa): -66-. 
prisier (Vb); -15-. 
prisier (Vb); -4-,

•1-.
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prisasse
prisast
prise
prise*
prise^
priseiez
prisent
priseroit
prises
prisie
prisiee
prisiees
prisier
prisiez
prisiez*
prisoient
prisoit
prison
prison*
prisonier
prisonieres
prisoniers
prisons
prisons*
prist
pristrent
prit
privé
priveeisant
privez
procession
process!on
processfons
prochain
prochein
prochenenant
procheneœent
prochien
prochiene
prochieneaant
prochienes
prode
prodois
prodoae
prodoœé
prodoaes
prodon
proesce
proesces
proi
proie
proie
proiee
proier
proierai
proiere
proieres
proies
proiez
proiez*
proisesse
proaesses
promet
proiîet*
proaete
proietent
proaetre
proais
proœise
promises
proffiist
prones
prophète
propose
propre
prouz
provai
provance
prove
provee
provees
prover
provera
proverai
proverDe
provez
provoire
provoires

prisier (Vb): -2-. 
prisier (Vb); -2-. 
prendre (Vb); -59-, 
prisier (Vb); -27-, 
prise (Sf); -1-. 
prisier (Vo); -1-. 
prisier (Vb); -7-. 
prisier (Vb); -1-. 
prendre (Vb); -5-. 
prisier (Vb); -1-. 
prisier (Vb); -1-. 
prisier (Vb); -1-. 
prisier (Vb); -11-. 
prisier (Vb); -2-. 
prisier (Vb); -4-. 
prisier (Vb); -3-. 
prisier (Vb); -5-, 
prison (Sf); -B7-. 
prison (Sa); -15-. 
prisonier (Sub); -2-. 
prisonier (Sub); -1-. 
prisonier (Sub); -2-. 
prison (Sf); -1-. 
prison (Sffl); -6-. 
prendre (Vb); -59-. 
prendre (Vb); -6-. 
priier (Vb); -1-. 
prive (Adi (sub)); -10-. 
priveeiient (Adv): -5-. 
prive (Adj (sub)); -3-. 
processfon (Sf); -3-. 
processfon (Sf); -2-. 
processfon (Sf); -1-. 
prochain (Adj); -1-. 
prochain (Adj); -1-. 
prochainement (Adv); -1-. 
procnainement (Adv); -1-. 
prochain (Adj); -1-. 
prochain (Adl); -1-. 
prochaineaent (Adv); -1-, 
prochain (Adi); -1-. 
pro (Adj (sub)); -1-. 
prodoae (Sa (adj)); -47-. 
prodoffie (Sa (adj)); -50-. 
prodoae (Sa (adj))| -1-. 
prodoae (Sœ (adj)); -13-. 
prodoae (Sm (adj)); -V-. 
prûece (Sf); -41-. 
prOece (Sf); -4-. 
priier (Vb); -i-. 
proie (Sf): -4-. 
priier (Vb); -5-. 
priier (Vb); -3-. 
priier (Vb); -21-. 
priier (Vb): -2-. 
priiere (Sf); -33-. 
priiere (St); -2-. 
proie (Sf); -1-. 
priier (Vb); -2-. 
priier (Vb); -2-. 
promesse (St); -6-. 
promesse (Sf); -1-. 
proaetre (Vb); -7-. 
prometre (Vb); -6-. 
prometre (Vb); -1-. 
proaetre (Vb); -2-, 
prometre (Vb); -9-. 
proaetre (Vb); -8-. 
prometre (Vb); -5-. 
proaetre (Vb); -2-, 
prometre (Vb); -3-. 
prone (Sa); -1-. 
profete (St); -1-. 
proposer (Vb); -1-. 
propre (Adji; -1-. 
pro (Adj (sub)); -1-. 
prover (Vb); -1-. 
provance (Sf); -2-. 
prover (Vb); -2- 
prover (Vb); -6- 
prover iVb); -1- 
prover (Vb); -5- 
prover (Vb); -1- 
prover (Vb); -4-, 
proverbe (Sm); -1-. 
prover (Vb);
[irovoire (Sm); -3-. 
provoire (Sm); -1-.

proz
proz*
pruet
prueve
prueves
pruis
pucelage
pucele
puceles
pucelete
pucelle
pueent
pueplee
puepleie
pueples
puel
puez
pui
pufr
puis
puis-'
puis’
puts-
puis-c
puis-qu
puis-que
puise
puise^
puisent
puisiez
puissance
puissant
puissanz
puisse
puisse*
puissent
puisses
puissiens
puissiez
pulst
puiz
pur
pure
purs
putage
pute

pro (Adj (sub)); -1-. 
pro (Sa et adv); -1-. 
prover (Vb); -1-. 
prover (Vb); -1-. 
prueve (Sf); -l-, 
prover (Vb); -3-. 
pucelage (Sm); -1-. 
pucele (Sf); -311-. 
pucele (Sf); -79-, 
pucelete (St); -1-. 
pucele (Sf); -1-. 
pfloir (Vb); -36-. 
popler (Vb): -1-. 
popliier (Vo); -1-. 
pueple (Sa); -9-. 
pfloir (Vb); -340-. 
pfioir (Vb); -8-. 
pui (Sffi); -4-, 
pillir (Vb); -1-. 
puis (Adv et prep); -221- 
pfloir (Vb); -lOô-. 
puis (Adv et prep); -2-.
puis (Adv et prep); -7-.
puis (Adv et prep); -1-.
puis (Adv et prep); -18-.
puis (Adv et prep); -28-.
pfloir (Vb); -j-. 
pfloir (Vb); -2-. 
pfloir (Vb); -1-. 
pfloir (Vb): -Î-. 
poissance (Sf); -13-. 
poissant (Adj); -6-. 
poissant (Adj); -7-. 
pfloir (Vb); -39-. 
pfloir (Vb); -17-. 
pfloir (Vb); -7-, 
pfloir (Vb); -2- 
pfloir (Vb); -1- 
pôoir (Vb); -5- 
pfloir (Vb); -1-. 
pui (Sœ); -1-. 
pur (Adj); -2-. 
pur (Adj); -2-. 
pur (Adj); -2-. 
putaqe (Sa,'; -1-. 
put lAdj); -1-.
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q
qant
qant̂
qant-^
qu
qu*
qu^
qu^
qu**
qu“
qu*
qu^
qu®
qu'̂
qu‘°
qu“
qu‘̂
qu‘ =
qu*^
qu‘ =
qu>®
qu'^
quace
quachez
quaille
quainses-que
Budiogrenant
Ûualogrenanz
quai&ois
quaœoiesiez
quan-qu
quan-qu‘
quan-que
quan-que‘
quan-que^
Buandie
quanivet
quanpanes
quanqu
quanqu^
quanqu^
quanque
quanque‘
quant
quant‘
quant^
quant‘d
quant-que
quantes
Buantorbire
quanz
quanz'
quar
Uuaradigan
Buaraduel
quarante
quaroles
quarre
quarree
quarrees
quarretor
quarrel
quarrez
quarriax
üuarrois
quart
quart ‘
quarte
quartiers
quarz
quasse
quasse
quasse*
quassees
quasser
quassez
quast
quatorze
quatre
quauses
que
que*
quB^
que^
que^
que=
que**
que'
que®

que (Conj); -3-. 
cant iConj' et adv) : -9E;-. 
cant iHdj et pr int ind); -1-. 
cant iConj et adv); -4-,

que’
que*'

ILonj); -6j6-. 
(Fr rel et int) 

-343-.
(Pr rel et int) 
(Pr rel et int)

que 
qui
que iLonj 
qui 
qui
que (Conj): -417-. 
qui (Pr rel et int) 

(Conj); -B7-. 
(Pr rel et int) 
(Pr rel et int)

qui
que
qui
qui
que (Conj); -36-. 
qui (Pr rel et int)

-316-.

-67-.
-1-.

-2Û-.

-1-.
- i - .

-S-.
que (Lonjl 
que (Conj) 
que (Conj) 
qui

-6- 
-26- ,
-1-.

(Pr rel et int); -1-. 
que (Conj); -2-. 
que (Conj); -1-. 
cacier (Vd); -1-. 
cachet (Siri); -i-. 
caille (St); -1-. 
cainses que (Loc conj); -1-. 
Calogrenan(t) (Sp); -2-. 
Calogrenan(t) (Sp); -2-. 
chariois (Sffi): -1-.' 
chamoiEsier (Vb); -1-. 
cant que (Pr rel ind); -29-. 
cant que (Pr rel ind); -7-. 
cant que (Pr rel ind); -50-. 
cant que (Pr rel ind); -6-. 
cant (Adj et pr int ind); -1-. 
Candie (Spg); -1-. 
canivet (S/t); -1-. 
chaipaine (St); -2-. 
cant que (Pr rel ind); -20-. 
cant que (Pr rel ind); -5-. 
cant que (Pr rel ind); -1-. 
cant (jue (Pr rel ind); -34-. 
cant que (Pr rel ind): -2-. 
cant (Conj et adv); -733-. 
cant (Conj et adv); -6-. 
cant (Adj et pr int ind); -10- 
cant (Conj et adv); -30-. 
cant (Adj et pr int ind); -1-. 
cant (Adj et pr int ind); -1-. 
Canterburs (Spg); -2-. 
cant (Adj et pr int ind); -4-. 
cant (Adj et pr int ind); -1-. 
car (Conj et adv); -l-, 
Caradigan(t) (Spq); -2-. 
Cardoeil (Spq); -1-. 
carante (Card); -1-. 
carole (St); -2-. 
carre (Adj); -2-. 
carre (Adj); -4-. 
carre (Adj); -1-. 
carretor (Si); -1-. 
carrel (Si); -3-, 
carre (Adj); -1-, 
carrel (S*); -4-. 
fiuarrois (Spq); -1-. 
cart (Ûrd); -5-. 
cart (Ûrd); -3-, 
cart (Ord); -4-.
Cartier (Si); -1-. 
cart (Ord); -3-. 
casser iVb); -6-. 
casser (Vb); -2-. 
cas (Adj); -1-. 
casser (Vb); -1-. 
casser (Vb); -1-. 
casser (Vb); -4-. 
casser (Vb); -1-. 
catorze (Card); -2-.
catre (Card) 
cause (St);

î6-. 
-1-.

que iConj); -12B3-. 
qui (Pr rel et int); 
qui (Pr rel et int); 
que (Conj); -852-. 
que (Conj); 
que (Conj); 
qui 
qui 
qui

-642-.
-161-.

249-.
. -45-.

(Pr rel et int); -10-.
(Pr rel et int); -11-.
(Pr rel et int); -7-.

il3

1*4
lis
116
117 
llB

que' 
que' 
que' 
que' 
que' 
que* 
que* 
que* 
que-qu 
que-qu* 
que-que 
que-que* 
(juefssB 
quefst 
quefstes 
quel 
quel * 
quel^ 
quel’ 
quel® 
quel-que 
quel-que* 
quel-que^ 
quele 
quele* 
quelqu 
quelque 
quelque* 
Buenedic 
quenele 
queneûstes 
quenui 
quenuis 
quenut 
quepouz 
querant 
querela 
querele 
querez 
querez* 
querez^ 
quertez 
queroient 
queroit 
queroiant 
querolent 
querone 
querra 
querrai 
querras 
guerre 
querrez 
guerroie 
guerroient 
querroit 
querrons 
guerront 
Bues 
Ques 
ques* 
queste 
queu 
queudre 
Uueus 
queust 
queuz 
queuz* 
quex 
Uuex^ 
uuex’ 
quex-qu 
qui 
qui* 
qui* 
qui’ 
qui’ 
qui® 
qui ' 
qui® 
qui-qu 
qui-que 
qui-qui 
quialt 
quiaut 
qui conques 
quier 
quier *

qui
que
que

(Pr rel et int); -2-.
-86-.
846-.

(Conj,, 
(Conj);

que (Conj); -9 
que (Conj); -68-. 
que (Conj)tuunJ,. -3-.

(Pr rel et int) -16-.

- 11- .
-1-.

-9-.
-18-.

- 16- .
-2Û-.

qui
que (Conj); -24-. 
qui (Pr rel et int) 
qui (Pr rel et int) 
que que (Loc conj): 
qui (Pr rel et int) 
que que (Loc conj): 
qui (Pr rel et int) 
guerre (Vb); -5-. 
guerre (Vb); -2-. 
guerre (Vb); -1-. 
quel (Adj et pr int et ind): 
quel (Adj et pr int et ind): 
quel (Adj et pr int et ind): 
quel (Adj et pr int et ind): 
que (Conj); -1-. 
quel (Adj et pr int et ind); 
quelque (Adj ind); -4-. 
quelque (Adi ind); -1-. 
quel (Adj et pr int et ind); 
quel (Adj et pr int et ind); 
quelque (Adj ind); -1-. 
quelque (Adj ind); -4-. 
quelque (Adj ind); -5-. 
Quenedic (Sp); -1-. 
canele (St); -1-.

-123- 
-15-. 
-5“. 
-4-.

-9-,
-2-.’

conoistre (('b) 
conoistre (Vb) 
conoistre (Vb) 
conoistre (Vb)

•1-.

-1-.
-1-.
-2-.
-2-.

pecol (5s); . .
guerre (Vb); -16-. 
quereler (Vb); -1-, 
querele (St); -14-.
guerre (Vb) 
guerre (Vb) 
guerre 
guerre 
guerre 
guerre

(Vb)
(Vb)
(Vb)

I E  ( Vb ) ■ / I
caroler (Vb); -1-. 
caroler (Vb); -4-,

-4-
-4-
-1-
-1-
-6-
-7

corone 
guerre 
guerre 
guerre 
guerre 
guerre 
guerre (Vb) 
guerre (Vb) 
guerre 
guerre 
guerre

(St)
(Vb)
(Vb)
(Vb)
(Vb)
(Vb)

-1-
-3-
-4-
-1-
-9o
-1-
-4-
-1-
-1-
-1-
-1-

(Vb)
(Vb)
(Vb),

Ke (Sp); -5-.
Ke (Sp); -1-. 
qui (Pr rel et int); -2-. 
queste (St); -4-. 
queu (Ss); -1-. 
cosdre (Vb); -1-. 
t.e (Sp); -1-. 
cosdre (Vb); -1-. 
queu (Si ); -3-. 
queuz (St); -1-. 
quel (Adj et pr int et ind) 
Ke (Sp); -3-.
Le (d Estrans) (Sp) 
quel (Adj et pr int 

(Pr rel et int)

- 12-.

qui 
qui 
qui 
qui 
qui 
qui 
qui 
qui 
qui 
qui 
qui 
coillir 
coillir

(Pr rel et int) 
(Pr rel et int) 
(Pr rel et int) 
(Pr rel et int) 
(Pr rel et int) 
(Pr rel et int) 
(Pr rel et int) 
(Pr rel et int) 
(Pr rel et int) 
(Pr rel et int) 

•1-. 
-1-.

-1-.
et ind); 
-2431-1 
-275-. 
-92-. 
-32-. 
-5-. 
-1-. 
-8-. 
-1-. 
-5-. 
-13-. 
-1-.

(Vb) ;
(Vb);

quiconque (Pr rel ind); -1-. 
guerre (Vb); -31-. 
guerre (Vb); -1-.
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quiere
quiere*
quierent
quiers
quiert
quiex
qui ex*
quiex-que
quinancie
Quinqueroi
quint
quint‘
Quintainne
üuintareus
quinte
quinz
quinz*
quinzaine
quinzainne
quinze
quinzisffle
Quirlons
quis
quis®
quise
quist
quistrent
quit
quite
quite'
quiteé
quiteaant
quites
quoi
quoi'
guoi^
yuoi*
quoi**
quoie

querre (Vb); -2-.
querre iVb); -1-.
querre (Vb);
querre (Vb); -2-.
querre (Vb): -45-.
quel (Adj et pr int et ind); -9-
quei (Adj et pr int et ind); -2-
quel (Adj et pr int et ind); -3-
esquinance (S+); -1-.
Quinqueroi (Spq); -2-. 
quint (Ûrd); -5-. 
quint (Ord); -2-.^ 
quintaine (Sf); -2-.
Ûuinquareus (Spg); -1-. 
quint ((jrd); -1-. 
quint (Ord); -2-. 
quint (Ûrd); -1-. 
quinzaine (Sf); -1-. 
quinzaine (Sf); -9-. 
quinze (Card); -7-. 
quinziae lûrdi; -1-. 
fiuirion (Sp); -1-. 
querre (Vb); -15-. 
querre (Vb); -2-. 
querre (Vb); -2-. 
querre (Vb); -4-. 
querre (Vb); -2-. 
quiter (Vb); -2-, 
quite (Adj); -26-. 
quiter (Vb); -1-. 
quitëe (S+)| -1-. 
quitefient (Adv); -4-. 
quite (Adj); -2/-. 
qui (Pr rel et int); -13-. 
qui (Pr rei et int) ; -5-.
COI lAdj); -1-.
Coi (Sp); -1-.
qui (Pr rel et int); -1-.
COI (Adj); -2-.
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ra ravoir^ iVb): -8-.

1 5 3

rangignera rengignier (Vb); -1-.

ra‘ ravoir' iVb); -3-. ranpe ramper (Vb); -1-.

rabat rabat ISa); -1-. ranpone
ranpone'

rampone (Sf); -2-. 
ramponer (Vb); -1-.racensse rassenser iVb); -1-.

rachat rachat tSal: -1-. 
racheter (VbJ: -1-. 
racheminer (Vo); -1-.

ranpone raaponer (Vb); -1-.
rachatez ranpones rampone (Sf); -4-.
racheaine ranponeus ramponos (Adj); -1-.
rachetee rachater (Vb); -1-. ranponeuse ramponos (Adj); -1-.
racine racine (Sf): -3-. 

recorder iVoJ; -1-,
ranposnes rampone (Sf): -1-. 

renc (Sm); -5-.racorder rans
rades rade lAdj); ransevelie rensevelir (Vb); -1-. 

rendre (Vb); -l6-.radolcist radoucir (Vb); -1-. rant
ratferent ratfer iVb); -1-. rant' rendre (Vb); -3-.
rage rage (Sf); -B-. rant^ rendre (Vb); -B-.
ragencier ragencier (Vb); -1-. rante rente (Sf); -3-.
ragenoilloit ragenoillier (Vb); -1-, rantes rente iSfi; -4-.
ragis ragif (Adj); -1-. rantiz rentiz (Adj); -1-.
rai rai (Sfi): - i - .  

raiier (Vb); -1-,
rentrent rentrer (Vb); -1-.

raie ranz rendre (Vb): -1-. 
rapaiier iVo); -2-.raient ravoir' iVbi; -1-. rapaiez

raier raiier (Vb;; -1-. rapanssa repenser (Vb); -1-.
railliez râler (Vb); -1-. rapel rapeier (Vb); -1-.
r a m r a m  (Sa); -1-. rapele rapeier (Vb); -1-.
r a m r a m  (Sa): -2-. 

rein (Si*/t); -3-.
rapeier rapeier (Vb); -I-,

r a m s rapoia rapoiier (Vb;; -1-.
rains‘ r a m  (Sa); -2-. raportast reporter (Vb); -1-.
rais rai (Sa); -6-. reporte reporter (Vb); -2-.
rait ravoir' tVb); -1-. raportee reporter (Vb); -1-.
rala râler (Vb); -2-. reprenez reprendre (Vb); -1-.
râlassent râler (Vb); -1-, raprestoient raprester (Vb); -1-,
ralast raier (Vb); -Î-. ras ravoir^ (Vb); -1-. 

rassembler (vb); -1-.raier râler (Vb); -V-. rasanblé
râlez raier (Vb); -2-. rasanbler rassembler (Vb); -2-.
raloient ralôer (Vb); -1-. rasanbleroient rassembler (Vb); -1-.
râlons raier (Vb); -2-. rasegura rassëurer (Vb); -1-.
raeamne raaener (Vb); -1-. raseoir rassëoir (Vb); -1-,
raaainnent raaener (Vb); -1-. raseüre rassëurer (Vb); -4-,
raaaint raaener (Vb); - 2 - , resist rassëoir (Vb); -1-. 

rassbagier (Vo); -1-.raaanrai raaener (Vb); -1-. rasoage
raiiianras raaener (Vb); -1-. raspez raspe (Sis); -1-.
raîianteü raaentevoir (Vb); -1-. rat rat (Si); -2-,
raœantevoir raaentevoir (Vb); -1-. ratorne ratorner (Vb); -1-.
raffiântoivre raaentevQir (Vb); -2-. ratornent ratorner (Vb); -1-.
raaees raaee (Sf); -1-. ravez ravoir' (Vb); -1-.
raïienasse raaener (Vb); -2-. ravez' ravoir^ (Vb); -1-.
ramenassent raaener (Vb); -1-. ravine ravine (Sf);'-2-.
raoienee raaener (Vb); -1-. ravise raviser (Vb); -1-.
ramenez ramener (Vb); -1-. ravisee raviser (Vb); -1-.
raiTienoient raaener (Vb); -1-. raviser raviser (Vb): -1-.
ramentoivre raaentevoir (Vb); -1-. ravoie ravoiier (Vb); -1-.
raaoinne raaener (Vb); -1-. revoit ravoir' (Vb); -1-.
ranc renc (Sa); -4-. ravrai ravoir^ (Vb); -1-.
rancheoir renchëoir (Vb); -1-. ’ re re (Sf); -1-. 

roial (Adj (sub)); -brancoiiance rencoaencier (Vb); -1-. real
rancune rancune (Sf); -1-. reai ' roial (Adj (subi); -3
rande rendre (Vb); -11-. reançon râen(;on (Sf): -1-'.
rande‘ rendre (Vb); - i - . reant rere (Vb)i -1-.
rendent rendre (Vb); -6-. reaume roiaume (Sm); -2-.
randent^ rendre (Vb); -i-. rêauise roiauise (Ss); -21-.
randez
randez^

rendre (Vb); -fc-. reaunes roiauœe (Sm); -1-.
rendre (Vb); -2-. rëautez roiaute (Sf); -1-.

randi rendre (Vb); -4-. reax roial (Adj (sub)); -1
randirent rendre (Vb); -1-. rebandees rebender (Vb); -2-.
rendissent rendre (Vb); -1-. rebatre rebatre (Vb);'-1-.
randist rendre (Vb); -4-, rebeise rebaisier (Vb); -1-.
randoient rendre (Vb); -1-. rebiescent reblecier (Vb); -1-.
randoms rendre (Vb); -1-. rebotee reboter (Vb): -1-.
randoit rendre (Vb); -2-. rebouchant reboissier (Vb); -1-.
randon randon (Sa); -11-, receiee receler (Vb); -2-.
randone randoner (Vb); -1-. recercelee recerceler (Vb); -1-.
randoner randoner (Vb); -1-. recessoit recesser iVb); -1-.
rendons randon (Sa); -1-. recet recet (Sm); -12-.
rendra rendre (Vb); -6-. recete receter (Vb); -1-.
randrai rendre (Vb); -10-, recel! recevoir (Vb); -3-.
rendras rendre (Vb); -1-. reçeü recevoir (Vb); -1-.
randre rendre (Vb); -38-, recede recevoir (Vb); -2-.
randroie rendre (Vb); -2-. re;;eüe recevoir (Vb); -1-.
randroit rendre (Vb); -2-. receüsse recevoir (Vb); -2-.
randroiz rendre (Vb); -2-. receüz recevoir (Vb); -3-.
rendrons rendre (Vb); -1-. re(;edz recevoir (Vb); -1-.
rendront rendre (Vb); -1-. recevez recevoir (Vb); -2-.
rendu rendre (Vb); -Iv-. recevoir recevoir (Vb); -3-,
rendue rendre (Vb); -15-, recevrai recevoir (Vb); -2-.
Randuraz Rainduranz (Sp); -1-. recevrez recevoir (Vb); -1-.
randuz rendre (Vb); -4-. recevront recevoir (Vb): -1-. 

rechanceler (vb); -1-range renge^ (Sf); -2-. rechancele
rangent renqier (Vb); -1-. recheoit rechëoir (Vb); -1-.
ranges renge' (Sf); -2-. ♦rechief cf de-
rangie rengier (Vb); -2-. rechiet rechëoir (Vbi; -1-.

-  R  -
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rechigriie:
recnigrioient
rechingne
reclaufi
reciaiflBe
reclain
reclainae
reclainment
reclafiast
reclaæez
reclafie:^
reclamoit
reclose
reclostrent
reciot
reclus
recoillir
reçoit
reçoive
reçoive^
reçoivent
reçoivre
recosança
recoaance
recoiancent
recocancië
recaaancier
recoiancons
recosanae
reconeû
reconeûst
réconfort
réconforta
réconfortant
reconforte
reconforte
reconforter
reconfortera
reconfortoient
reconforz
reconjot
reconoissanz
reconoisse
reconoissent
reconoissoie
reconoistre
reconquist
reconta
reconte
reconté
recontee
recontent
reconter
reconteroie
reconters
recontoient
reconui
reconuis
reconuissiez
reconuissiez'
reconuist
reconuistre
reconurent
reconut

rechignier (Vb); -l- 
rechignier (Vb); -1- 
rechignier (Vb): -1- 
reclaia iSir); 
reclaser (Vb); -1-. 
reclaiB (Sm); -1-. 
reclaaer (Vb); -2- 
reclaner (Vb); -1- 
reclaaer (Vb); -1- 
reclaaer iVb); -1- 
reciaaer (Vb); -1- 
reclaser (Vb); -1- 
reclore i % ) \  -1-. 
redore (Vb); -1-. 
redore (Vb); -1-. 
reclus (Sa); -2-. 
recoillir (Vb); -1-. 
recevoir (Vb); -1-. 
recevoir (Vb); -3-. 
recevoir (Vb); -1-. 
recevoir (Vb), 
recevoir (Vb): -2-, 
recottencier iVb); 
recocencier (Vb); -3- 
recooencier (Vb); -2- 
recoaencier (Vb); -1- 
recoaencier (Vb); -1- 
recoÈencier (Vb); -1- 
recoBander (Vb);'-2-. 
reconoistre (Vb); -B- 
reconoistre (Vb); -2- 
reconfort (Sio); -2-. 
reconforter (Vo); -1- 
reconforter (Vb); -1- 
reconforter (Vb); -2- 
reconforter (Vb); -3- 
reconforter (Vb); -5- 
reconforter (Vb); -1- 
reconforter (Vb); -l- 
reconfort (Sis); -1-. 
reconjBir (Vb); -1-, 
reconoistre (Vb); -1- 
reconoistre (Vb); -1- 
reconoistre (Vb); -l- 
reconoistre (Vb); -1- 
reconoistre (Vb); -1- 
reconquerre (Vb); -1- 
reconter (Vb); -2- 
reconter (Vb); -6- 
reconter (Vb); -6- 
reconter (Vb); -2- 
reconter (Vb); -2- 
reconter (Vb); -4- 
reconter (Vb); -1- 
reconter (Vb;; -1-

0-

): -1 
(Vb); -l-
(Vb) ; "2“
(Vb) ; -1-
(Vb); -1-
(Vb)'; -3-
(Vb); -3-
(Vb); -2-
(Vb);

C
•J*

recorde recorder (Vb); -4-,
recordé recorder (Vb); “2“.
recorder recorder (Vb) “2“.
recorrocerfez recorrocier (Vb); -1
recort recorir (Vb); -
recort* recorder (Vb) ; -2-.
recort* recorder (Vb); -1-.
recouclià recouchier (Vb)
recovra recovrer (Vb); “2".
recovre recovrer (Vb); -2-.
recovree recovrer (Vb); -4-.
recovrer recovrer (Vb); -4-.
recovri recovrir (Vb); -1-.
recovrier recovrier (Vb) ; -2-.
recovrir recovrir (Vb);' -1-.
recreant recroire (Vb); -13-.
recreantise recréandi se (St i • -

• J ^
recreanz recroire (Vb) ; -8-.
recresra recroire (Vb) ;
recresroit recroire (Vb);
recreü recroire (Vb);
recrebz recroire (Vb) ; -1-.
recroi recroire (Vb) ; -1-.
recroie recroire (Vb); -1-.
recroie^ recroire (Vb) ; -1-.

recroient
recroirre
recroît
recrurent
recuelie
recuevre
reçui
recuit
recuiz
recule
reçurent
reçut
redefst
redelitent
redemanda
redeioande
redeisante
rederienoient
redeüssiez
redevons
redevroies
redi
redi *
redialt
redirai
rediras
redire
redisoient
redist
redit
redites
redoing
reçois'
redoit
redona
redone
redonent
redot
redot‘
redotast
redote
redotë
redatent
redûter
redoteroie
redotez
redotoient
redotoit
redrecie'
redreciee
redreciez
réduire
reduiz
reent
reface
reface^
refaite
ref az
refeisoient 
refera 
référé 
ref e n  
referaa 
referrer 
referrez 
referroie 
ref et 
refete 
reflert 
refirent 
refist 
reflanboie 
refont 
reforsena 
refraindre

recroire (Vb;; -3-. 
recroire iVb); -2-, 
recroire (Vb); -j -. 
recroire iVb); -1-. 
recoillir (Vb); -1-. 
recovrer iVb); -3-. 
recevoir iVb); -1-, 
recuire (Vb); -1-. 
recuire (Vb); -1-. 
reculer (Vb); -1-. 
recevoir iVb); -2-. 
recevoir (Vb;; -13-. 
redire (Vb); -1-. 
redelitier (Vb); -1-. 
redeaander (Vb); -1-. 
redeaander (Vb); -3-. 
redeaenter (Vb); -1-. 
rede/sener (Vb); -1-. 
redevoir (Vb); -1-. 
redevoir (Vb;; -1-. 
redevoir iVb;; -1-. 
redire (Vb;; 
redire (Vb;: 
redoloir (Vol 
redire (Vb); 
redire (Vb); 
redire iVb); 
redire (Vb); 
redire iVb;; 
redire (Vb;; 
redire iVb); -5- 
redoner (Vb;: 
redois lAdi;;

-1- 
-1-

I); -1-. 
-1- 
-1- 
-1- 
-1- 
-4-

-1-
-1-

redevoir (Vb;; -1-. 
redoner (Vb) 
redoner (Vb) 
redoner (Vb). 
redot (Sa); -14-.

.

redoter iVb 
redoter (Vb; 
redoter iVb) 
redoter (Vb) 
redoter (Vb) 
redoter (Vb) 
redoter (Vb) 
redoter (Vb) 
redoter Vb) ;

-0- 
-l- 
-7- 
-1- 
-3- 
-4- 
-1- 
-1- 
-2-

redoter (Vb); -1- 
redrecier (Vb); -1-. 
redrecier (Vb); -2-. 
redrecier (Vb); -1-. 
réduire (Vb); -1-. 
réduit (S(!i); -1-. 
rere (Vb); -2-. 
refaire (Vb); -3- 
refaire (Vb); -1- 
refaire (Vb); -l- 
refaire (Vb); -1- 
refaire (Vb); -1- 
refaire (Vb); -2- 
refaire (Vb); -1- 
refenr (Vb); -3- 
refemer (Vb); -1-. 
referrer (Vb); -1-. 
referrer (Vb); -1-. 
referir (Vb); -1- 
refaire (Vb)'; -2- 
refâire (Vb); -1- 
referir (Vb); -4- 
refaire (Vb); -1- 
refaire (Vb); -1- 
reflaaboiier (Vb); -1-. 
refaire (Vb); 
reforsener (Vb); -1-. 
refraindre (Vb); -1-.

refroide refroidier (Vb); ■
refu restre* (Vb);
refu' restre^ (Vb) ; -3-
refurent restre^ (Vb) ; -4-
refus refuser (Vb) ; -3-
refusa refuser (Vb); -2-
refusasse refuser (Vb) -1-
refuse refuser (Vb); -7-
refuse^ refuse (5f ) ; -1-.
refusé refuser (Vb); -2-
refusees refuser (Vb); -1-
refusent refuser (Vb) ; -3-
refuser refuser (Vb);1 -6-
refuserai refuser (Vb);; -1-
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refuserait
retust
refust*
regaaigniez
regarda
regardant
regardast
regarde
regarde'
reqardee
regardées
regardent
regarder
regardez
regardez*
regart
regart*
regart*
reqehir
reqefe
regefst
regibe
reqiet
regiete
reqion
reqne
régné*
regnes
regort
regrate
regreter
regretoient
reguingne
renet
reiaume
reignoit
refne
refnes
reison
reisons
reîst
rejooit
rejur
relanquie
relasche
relest
releva
relevàst
releve
relevee
relevent
relever
relevera
relèverai
relevez
relevez*
reliet
relieve
relievent
reliqieus
religfeus
religne
reliques
relo
reluire
reluisant
reluisent
reluisoient
reluisoit
reluist
resaigne
resàignes
reijaindre
resaing
reiîainqne
reaaingne*
resàingniez
resainne
reïiàinnent
reaainsisse
reüiâint
reaaint*
remanbra
reaanbrance
resanbrasse
resanbre
reaanbree
resiànbrer
reisande

refuser (Vb); -1-. 
retuser iVb); -1-. 
restre* iVb); -1-. 
regâaignier iVb); -1- 
regarder (Vb); -4- 
regarder (Vb); -6- 
regarder iVb); -1- 
reqarder iVb); -9- 
regarder (Vb); -4- 
regarder (Vb); -1- 
regarder (Vb); -1- 
regarder (Vb); -1- 
regarder iVb); -9- 
regarder (Vb); -1- 
regarder iVb); -2- 
regart (Sa): -6-. 
regarder (Vo); -1- 
reqarder (Vb); -1- 
rejehir (Vb); -1- 
rejehir (Vb); -1- 
rejenir (Vb); -1- 
regiber (Vb)'; -1- 
rejeter (Vb); -1- 
rejeter (Vb); -1- 
regîon (Sf);'-1-. 
régné (Sa); -1-. 
resne iSf); -1-. 
resne (Sf); - 1 - .  
regort (Sni;; -2-. 
regreter (Vo); -1-. 
regreter (Vb); -1-. 
regreter (Vb); -1-. 
regrignier (Vb); -1- 
renâir (Vb); -1-. 
roiause (St); -1-. 
reqner iVb) 
râine (Sf); -295-. 
rfline (Sf); -B-. 
raison (Sf); -55-. 
raison (Sf); -16-. 
rire (Vb); -1-. 
rejûer (Vb); -1-. 
reiurer (Vb); -1-. 
relenquir (Vb); -1-. 
relasche (SiH/f); -1- 
relaissier (Vb); -1- 
relever (Vb); -L~.  
relever (Vb); -1-. 
relever (Vb); -1-. 
relever (Vb); -2-. 
relaver (Vb); -1-. 
relever (Vb)'; -9-. 
relever (Vb); -2-. 
relever (Vb); -1-. 
relever (Vb); -5-. 
relever (Vb); -2-. 
relever (Vb); -1-. 
relever (Vb); -3-. 
relever (Vb); -2-. 
reliqfos (Adj); -1-. 
religîos (Adj); -1-. 
relignier (Vb); -1-. 
reliques (Sfpl); -2- 
relfler (Vb); -2-. 
reluisir (Vb); -2- 
reluisir (Vb); -1- 
reluisir (Vb); -2- 
reluisir (Vb); -1- 
reluisir (Vb); -1- 
reluisir (Vb); -3- 
reaanoir (Vb); -B- 
reaanoir (Vb); -1- 
reaanoir (Vb); -1- 
reianoir (Vb); -1-, 
reaanoir (Vb); -11-, 
resanoir (Vb); -1- 
remanoir (Vb); -1- 
reiener (Vb): -1-. 
reaanoir (Vb); -9- 
reaanoir (Vb); -1- 
renanoir (Vb); -3B-. 
reaener (Vb); -2-. 
reaeabrer (Vb): -1-. 
reaeabrance (St); -4- 
reseabrer (Vb); -1-. 
reaeabrer (Vb); -B-. 
resejibrer (Vb); -1-. 
reieiübrer (Vb); -1-. 
reaander (Vb);'-1-.

recianderai
reaanderoiz
reaandra
resandrai
reiandront
reaanez
reaanra
renanrai
refianroie
reaanroiz
resassissent
reaassist
reaeis
reaeise
reaetst
reaenacerfez
reaenance
reœenant
reaenanz
resenassent
reaenbre
reisenerent
reaenez
remenez*
resenez^
reaenoir
reienrons
reaés
reiés*
remese
reaeses
reaest
reaestrent
reaet
reaetant
reaietent
reaetez
reaetoient
reaetoit
reœetrai
refteflst
reaira
retire
reairé
retirer
reais
reaises
reaist
renioinqne
reoioinf
reœonta
reaonte
reaontez
reiontez*
reaovoir
reauasse
reauast
reaue
reauent
reftüent
resuer
reailler
reauet
resuoit
reriut
rendrai
rendre
rendu
rendue
rendues
Reneborc
renestre
renges
rengie
renoie
renoiee
r enoae
renoaee
renoaee*
renotees
renosez
renon
renons
renovele
renoveleaant
rens
renseveli
rentiers
renuisent

reaander (Vb); -1- 
reaander (Vb); -1- 
reaanoir (Vb); -5- 
reaanoir (Vb); -2- 
retanoir (Vb); -2- 
reioanoir (Vb); -1- 
reaanoir (Vb); -B- 
retanoir (Vb); -3- 
reaanoir (Vb); -2- 
reaanoir (Vb); -1- 
reaanoir (Vb); -1- 
reaanoir (Vb); -4- 
reaariDir (Vb); -1- 
reaanoir (Vb); -2- 
reaetre (Vb); -2-. 
reaenacier (Vb); -1-. 
reaanance (Sf); -4-. 
reaanant (Sa); -6-. 
refianant (Su); -1-. 
reiaener (Vb); -1-. 
reteabrer (Vo); -1-. 
resener (Vb); -1-. 
reaanoir (Vb); -11-, 
reaanoir (Vb); -2-. 
reaener (Vb); -1-. 
reaanoir (Vb); -29-. 
reaanoir (Vb); -1-. 
reaanoir (Vb); -I-. 
reaanoir (Vb); -25-. 
reaanoir (Vb); -4-. 
reaanoir (Vb); -3-. 
reaanoir (Vb); -22-. 
reaanoir (Vb); -4-. 
recetre (Vb); -4-. 
reaetre (Vb); -1-. 
reaetre (Vb); -1-. 
reaetre (Vb); -1-. 
reaetre (Vb); -1-. 
reaetre (Vb); -1-. 
reaetre (Vb); -1-. 
reiovoir (Vb); -2-. 
retirer (Vb);'-1-. 
reairer (Vb); -B-. 
resirer (Vb); -1-. 
reairer (Vb); -1-. 
reaetre (Vb); -1-. 
reaetre (Vb); -1-. 
reaetre (Vb); -1-. 
reaanoir (Vb); -1-. 
reaanoir (Vb); -1-. 
reaonter (Vb); -1-. 
reaonter (Vb); -6-. 
reaonter (Vb); -2-. 
reaonter (Vb); -2-. 
resovoir (Vb); -4-, 
reader (Vb); -1- 
reatler (Vb); -1- 
reaüer (Vb); -7- 
reaüer (Vb); -1- 
reiüer (Vb); -1- 
resüer (Vb); -1- 
reaûer (Vb): -3-. 
resovoir (Vo); -2-. 
reader (Vb): -1-. 
resovoir (Vo); -3-. 
rendre (Vb); -1- 
rendre (Vb); -5- 
rendre (Vb); -1- 
rendre (Vb); -2- 
rendre (Vb): -1- 
Raineborc (Spq); -2-. 
renaistre (Vd ); -1-. 
renge^ iSf); -1-. 
rengier (Vb); -1-. 
renoiier (Vb); -1-. 
renoiier (Vb); -1-. 
renoaer (Vb); -2-. 
renoaee (Sf); -2-. 
renoaer (Vb); -2-. 
renoaer (Vb); -1-. 
renoaer (Vb); -1-. 
renoa (Sa); -6-. 
renoa (Sa); -6-. 
renoveler (Vb); -3-. 
renoveieaent (Sa); -1- 
renc (Sa); -4-, 
rensevelir (Vb): -1-. 
rentier (Sa); -1-. 
renuire (Vb); -1-.
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reoignent
reoignier
reofIle
reoncle
reoncles
reonde
reonde*
reondes
reonqnent
reont
reont*
reonz
reorte
reortes
repaie
repaire
repaire*
repaires
repant
repant*
repantance
repantanz
repanti
repantir
repantiroiz
repantisse
repantoit
reparlerai
reparolent
repasse
repeire
repeire^
repeirent
repeires
repeirie
repeirié
repeirier
repeirierent
repeiriez
reperdront
repere
repere*
repesà
repestre
replorent
repondre
repanent
repont
report
reporte
reporter
repos
reposa
reposast
repose
reposé
reposes
reposent
reposer
reposerai
reposèrent
reposeroiz
reposerons
reposez
reposons
repost
repost*
repost^
repostaille
repostailles
reposte
repDstes
repot
repraigne
repranore
reprandroit
repranent
reprant
reprendre
represante
repria
reprfera
reprioient
repris
reprise
reprist
reprochas
reproche
reproche*

M-
-1-

-1-
-1-
-1-
-1-
-1-
■1

rfloiqnier (Vb); -1-. 
rfloiqnier (Vb): -1-. 
rflille (ST); -1-. 
râoncler (Vo); -1-. 
rSoncle (Sa); -1-. 
réont (Adj); -3-. 
rêont (Adj); -6-. 
rëont (Adj); -1-. 
rfloiqnier (vb): -1-. 
rflont (Adj); -S-. 
rflont (Adj); -1-. 
rëont (Adi); -2-. 
rëorte (Si); -2-. 
rëorte (ST): -1-. 
repaiier (Vo); -1-. 
repaire (Sa); -1-. 
repairier (Vb); -4-. 
repaire (Su); -2-. 
repentir (Vb); -2- 
repentir (Vb): -1-. 
repentance (ST); -1-. 
repentir (Vb) 
repentir (Vb) 
repentir (Vb) 
repentir (Vb) 
repentir (Vb) 
repentir (Vb) 
reparler (Vb) 
reparler (Vb) 
repasaer (Vb)i -i~. 
repairier (Vb); -B-. 
repaire (Sa); -9-. 
repairier (Vb); -2-, 
repaire (Ss); -1-. 
repairier (Vb); -1-. 
repairier (Vb); -3-. 
repairier (Vb); -3-. 
repairier (Vb); -1-. 
repairier (Vb); -1-. 
reperdre (Vb); -1-, 
reparer (Vb);'-l-. 
repaire (Sa); -2-. 
repeser (Vb); -1-. 
repaistre (Vb); -3-. 
replorer (Vb); -1- 
repondre (Vb); -2- 
repondre (Vb); -1- 
repondre (Vb); -1- 
reporter (Vb): -1- 
reporter (Vb); -1- 
reporter (Vb); -1- 
repos (Sa); -13-. 
reposer (Vb); -l- 
reposer (Vb); -2-. 
reposer (Vb); -13-. 
reposer (Vb); -1-. 
reposee (ST); -1- 
reposer (Vb); -5- 
reposer (Vb)'; -15 
reposer (Vb); -2- 
reposer (Vb); -2- 
reposer (Vb); -2- 
reposer (Vb); -1- 
reposer (Vb); - 2 - ,  
reposer (Vb); -1-. 
répondre (Vb); -1-. 
reposer (Vb); -1-. 
repost [en -Î (Loc adv); -2- 
repostaille (ST); -1-. 
repostaille (ST): -1-. 
répondre (Vb); -4-. 
répondre (Vb); -2-. 
repfloir (Vb); -1-. 
reprendre (Vb); 
reprendre (Vb) 
reprendre (Vb)' 
reprendre (Vb)

-1- 
-5- 
-1-

______________  -1-
reprendre (Vb)’; -1- 
reprendre (Vb); -2-. 
representer (Vb); -1-. 
repriier (Vb); - 2 - .  
repriier (Vb); -1-. 
repriier (Vb): -Î-. 
reprendre (Vb); -5-. 
reprendre (Vb); -3-. 
reprendre (Vb); -3-. 
reprochier (Vb); -1- 
reproche (Ss); -11-. 
reprochier (Vb); -2-

reprocheroit
reprochiee
reprochier
repruevent
repruichent
repuis
requefst
requenuis
requenuissoit
requerez
requeroit
requerre
requerroit
requeste
requialt
requier
requiere
requièrent
requiert
requis
requise
requist
requistrent
requite
requoi
rere
res
resai
resaillent
resalua
resanbla
resanblast
resanble
resanblent
resanbler
resanblez
resanbloient
resanbloit
resaut
resbàudir
resbaudist
resbaudit
resclarcie
rescoe
rescoent
rescondire
resconser
rescorre
rescos
rescosse
rescrie
resener
reseroiB
reseroit
restorcier
resTorqons
resjof
resjof*
resjofr
resaaie
ressaient
resnable
resnables
resne
resnes
resoiez
resoingne
resoit
resonent
resoner
resont
resont*
resoudé
resoveigne
resovenir
resovenist
resüvient
resovint
respas
respassë
respassee
respasser
respassera
respassez
respis
respit
respites
respitié
respitiee

“0"
-2-
-25
-1-
-2

-1-
-3-
-38

- 11- .  
-4-. 
-1- 
-1-

reprochier (Vb); -1-. 
reprochier (Vb); -1-. 
reprochier (Vb); -2-. 
reprover (Vb); -1-. 
reprochier (Vb); -1-. 
repfloir (Vb); -1-. 
requerre (Vb); -3-. 
reconoistre (Vb); -1-. 
reconoistre (Vb); -1-. 
requerre (Vb) 
requerre (Vb) 
requerre (Vb) 
requerre (Vb) 
requeste (ST); ^
recoillir (Vb); -3 
requerre (Vb)r " 
requerre (Vb) 
requerre (Vb) 
requerre (Vb) 
requerre (Vb) 
requerre (Vb) 
requerre (Vb) 
requerre (Vb) 
requiter (Vb) 
recoi (Sa); -1-. 
rere (Vb); -1-. 
res [(res) a - del (Loc prép); -4-. 
resavoir (Vb); -1-. 
resalir (Vb); -1-. 
resàltier (Vb); -1-. 
reseabler (Vb); -l- 
reseabler (Vb); -1- 
reseabler (Vb); -8- 
reseibler (Vb); -2- 
reseabler (Vb); -2- 
reseifibler (Vb); -1- 
resetbler (Vb); -1- 
reseabler (Vb); -4- 
resalir (Vb); -1-, 
resbàudir (Vb); -l- 
resbaudir (Vb); -1- 
resbaudir (Vb); -1-. 
resclarcir (Vb/; -1-. 
rescorre (Vb); -1-. 
rescorre (Vb); -1-. 
rescondire (Vb); -1-. 
resconser (Vb); -l-, 
rescorre iVb); -3-. 
rescorre (Vb); -1-. 
rescosse (ST); -1-. 
rescrier (Vb); -1-. 
resaner (Vb); -1-. 
restre* (Vb); -1-. 
restre* (Vb); -1-. 
resTorcier (Vb); -1-. 
resTorcier (Vb); -1-. 
resjôir (Vb); -2-. 
resjüir (Vb); -1-. 
resjôir (Vb); -3-. 
resaaiier (Vb); -1-. 
resfflaiier (Vb); -1-. 
raisnable (Adj); -5-. 
raisnable (Adi); -1-. 
resne (ST); 
resne (ST); -5-. 
restre^ (Vb); -2-. 
resoignier (Vb); -1-. 
restre^ (Vb); 
resoner (Vb); -2-, 
resoner iVb); -1-. 
restre^ (Vb); -2-. 
restre* (Vb); -6-. 
resouder (Vb); -1-. 
resovenir (Vb); -1- 
resovenir (Vb); -l-

(Vb
(Vb)

resovenir 
resovenir 
resovenir (Vb) 
respasser (Vb) 
respasser (Vb) 
respasser (Vb) 
respasser (Vb) 
respasser (Vb) 
rejpasser (Vb); 
respit (Sa);

-3-
-1-

i .

-1- 
-i- 
-1- 
-2- 
-4- 

1-.
respit (Sis); -29-. 
respitier (Vb); -1-. 
respitier (Vb); -1-. 
respitier (Vb); -2-.
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respitierent
respitiers
respitiez
respiz
resplandissoit
responde
responde*
respondent
respondeor
respondi
respondirent
respondre
respondroie
respondroit
respondu
responent
responez
respong
respons
response
responsse
respont
respont*
resqueusse
ressanbloient
ressaucier
ressoigne
ressort
ressortir
ressuiees
rest
rest*
restant
restez
restis
restoient
restoit
restoit*
restore
restore
restoree
restraigniez
restraing
restuet
resui
resvellier
resve:
resvoille
ret
retaigne
retaingne
retantissent
retarde
retardent
rete
retee
reteiqnes
retetprer
retenal
retenez
retenir
retenis
retenist
retenoient
retenu
retenue
retenue*
retenuz
reter
retez
retien
retienent
retienq
retient
retindrent
rehnt
retoiche
retolez
retor
retor*
retor^
retorna
retornast
retorne
retorné
retornee
retornees
retornent
retorner

respitier (Vb); -l- 
respitier (Vb); -1- 
respitier (Vb); -l- 
respit (Si); -1-. 
resplendir iVb); -1 
respondre (Vb); -4- 
respondre (Vb); -1- 
respondre (Vb): -1-. 
responddor (Sk ); -1- 
respondre (Vb); -4- 
respondre (Vb); -1-. 
respondre (Vb); -15- 
respondre (Vb); -2- 
respondre (Vb); -1- 
respondre (Vb); -15- 
respondre (Vb); -3- 
respondre (Vb); -1- 
respondre (Vb); -1- 
respons (Sa); -1-. 
response (Sf); -4-. 
response (St); -1-.. 
respondre (Vb); -I8:ii 
respondre (Vb); -1-. 
rescorre (Vb): -2-. 
resefflbler (Vb); -1-. 
ressaucier (Vb;; -1- 
resoiqnier (Vb); -1- 
resortir (Vb); -1-. 
resortir (Vb); -1-. 
ressuier (Vb); -1-. 
restre‘ (Vb); -6-. 
restre* (Vb); -9-. 
restendre (Vd ); -1-. 
reter (Vb); -1-. 
restit (Adj); -2-. 
restre* (Vb); -1-. 
restre^ (Vb); -2-. 
restre* (Vb); -1-. 
restorer (Vb); -1-. 
restorer (Vb); -1-. 
restorer (Vb); -1-. 
restreindre (Vb); -1 
restreindre (Vb); -1 
restovoir (Vb); -1-. 
restre^ (Vb); -4-, 
resveillier (Vb); -1 
resver (Vb); -1-. 
resveillier (Vb); -1 
rere (Vb); -1-. 
retenir (Vb); -2-. 
retenir (Vb); -1-. 
retenUr (Vb); -1-. 
retarder (Vb); -2-. 
retarder (Vb); -1-. 
reter (Vb); -I-, 
reter IVb); -1-. 
retenir (Vb); -1-. 
reteaprer (Vb); -1-. 
retenal (Bi); -1-. 
retenir (Vb); -2-. 
retenir (Vb); -24-. 
retenir (Vb); -1-. 
retenir (Vb); -4-, 
retenir (Vb): -1-. 
retenir (Vb); -9-, 
retenir (Vb); -3-. 
retende (St); -2-. 
retenir (Vb); -9-. 
reter (Vb); -1-. 
reter (Vb); -1-. 
retenir (Vb); -l- 
retenir (Vb); -4- 
retenir (Vb); -1- 
retenir (Vb); -9- 
retenir (Vb); -1- 
retenir (Vb); -3-. 
retochier (Vb); -1-. 
retolir (Vb); -1-. 
retor (Si): -16-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -27-. 
retorner (Vb); -10-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -4-. 
retorner (Vb); -22-.

retornera
retorneras
retorneront
retorners
retornez
retornez*
retornez*
retornoie
retort
retraie
retraient
retraire
retraissist
retrait
retrait*
retraite
retraites
retranche
retravaille
retravaillent
retreire
retreite
retrerai
retrere
retrespassa
retret
retret*
retrete
retrongone
rétros
retrous
retrova
retrovasse
retrover
retruisse
reûse
reüsee
reûsent
reüser
reüst
reva
reva*
revaigne
rêvaigne*
revaigniez
revaingne
revaloit
rêvait
revendra
revendrai
revandroie
revandroies
revendrait
revandroiz
revandrons
revendront
revange
revanra
revanrai
revanroie
revanroiz
rêvant
reveigne
reveignes
reveigniez
reveingne
reveingnes
revelins
revenez
revenir
revenisse
revenoient
revenoit
revenu
revenue
revenuz
reveoir
reverchant
reverchié
reverchier
reverchiez
reverroiz
revest
revest*
revestez
revesti
revestoit
revet
revialt

retorner (Vb); -2-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -4-. 
retorner (Vb); -3-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -1-. 
retorner (Vb); -6-. 
retraire (Vb); -1-. 
retraire (Vb); -1-. 
retraire (Vb); -il-, 
retraire (Vb); -i-. 
retraire (Vb); -2-. 
retraire (Vb); -1-. 
retraire (Vb); -1-. 
retraire (Vb): -2-. 
retrenchier (Vb); -1-. 
retravaiHier (Vb); -2- 
retravaiilier (Vb); -1- 
retraire (Vb); -12-. 
retraire (Vb); -8-. 
retraire (Vb); -1-. 
retraire (Vb): -9-, 
retrespasser (Vb); -1-. 
retraire (Vb); -6-. 
retraire (Vb); -5-. 
retraire (Vb); -1-. 
retrongoner (Vb); -1-. 
retrois (Su); -1-. 
retrois (Sa): -1-. 
retrover (Vb); -1-. 
retrover (Vb); -1-. 
retrover (Vb); -1-. 
retrover (Vb); -1-. 
rëuser (Vb); -1-. 
rêuser (Vb); -i-. 
rêuser (Vb); -1-. 
rëuser (Vb); -Î-. 
ravoir* (Vb); -1-. 
râler (Vb); -1-. 
râler (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revaloir (Vb); -1-. 
revaloir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -2-. 
revenir (Vb); -3-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -2-. 
revenir (Vb); -2-. 
revengier (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -3-. 
revenir (Vb); -3-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb)i -2-. 
revanter (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -2-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1~. 
revelin (Sa); -3-. 
revenir (Vb); -2-. 
revenir (Vb); -1B-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -1-. 
revenir (Vb); -5-. 
revenir (Vb); - 6 - ,  
revenir (Vb); - 6 - .  
revëoir (Vb); -1-. 
reverchier (Vb); -3-. 
reverchier (Vb); -3-. 
reverchier (Vb); -1-. 
reverchier (Vb); -1-. 
revëûir (Vb); -1-. 
revestir (Vb); -1- 
revestir (Vb); -I- 
revBstir (Vb); -1- 
revestir (Vb); -3- 
revestir (Vb); -2- 
raler (Vb); - Z - .  
revoloir (Vb); -1-.
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Richier
ridée
n e
rien
rien*
rien^
riens
riens*
riens^
ruoier
rioies
rira
rire
ris
n s *
risdee
n sees
rissi
rissir
rissist
rist
n t
rivage
rivaige
rive
nvereors
riverer
rives
riviere
rivieres
Roadan
robe
robeors
Roberdic
roberie
robes
roche
rochiers
roe
roe*
roelent
roes
roge
roqe*
rogi
rogist
roi
roi *
roial
roiauie
roiche
roide
roidesant
roides
roie
roies
roiqneus
roille
roillefz
rois
roiz
Rûlanz
rofiàins

revien revenir (Vb); -1-.
revienent revenir (Vb); -5-.
reviennent revenir (Vb); -1-.
revient revenir (Vb); -6-.
revindrent revenir (Vb); -1-.
reving revenir (Vb); -2-.
revint revenir (Vb); -1B-.
revit revëoir (Vb); -3-.
revit* revivre (Vb); -1-.
revivre revivre (Vb); 

revoloir (Vb);
-1-.

revoel -2-.
revoit revfloir (Vb); 

revoloir (Vb);
-1-.

revoldra -1-.
revoldroit revoloir (Vb); 

râler (Vb): -4
-1-.

revont - ,

rez
riant

re (ST); -3-. 
rire (Vb); -B-

rf ant rire (Vfa); -3-
rianz rire (Vb); -1-
ribàut ribaut (Sa); -
riche riche (Adj (sub)); -52-
richeces richece (ST); -1-.
richesant richeaent (Adv); -7-.
richement richeaent (Adv ); -2-.
riches riche (Adj (sub)); -31-
richesce richece (ST); -11-.

Richer (Sp);'-2-. 
rider (Vb); -1-. 
rire (Vb); -1-. 
rien (ST et pr ind) 
rien (ST et pr ind) 
rien (ST et pr ind) 
rien (ST et pr ind) 
rien (ST et pr ind) 
rien (ST et pr ind) 
riaoiier (Vb); -1-. 
rire (Vb); -1-. 
rire (Vb); -1-. 
rire (Vb); -5-. 
rire (Vb); -4-, 
ris (Si); -1-. 
rider (Vb); -1-. 
risee (ST): -1-. 
rissir (Vb); -1-. 
rissir (Vb); -1-. 
rissir (Vb); -1-. 
rire (Vb); -7-, 
rire (Vb); -4-, 
rivage (Sm); -1-, 
rivage (Sa); -1-. 
rive (ST); -15-. 
riverëor (Sa); -1-. 
riverer (Vb); -1-. 
rive (ST): -2-. 
riviere (ST); -IB-. 
riviere (ST); -4-. 
Roadan (Spg); -2-. 
robe (ST); -42-. 
robëor (Sa); -2-. 
Roberdic (Spg); -2-. 
robene (ST); -2-. 
robe (ST); -15-. 
roche (ST); -13-, 
rochier (Sa); -1-. 
ro (Adj); -2-. 
rfle (ST); -1-. 
rûeler (Vb); -1-. 
rfle (ST); -I-. 
roge (Adj et sa); -2- 
roge (Adj et sa); -1- 
rogir (Vb); -1-. 
rogir (Vb); -1-. 
roi* (Sa);'-31Û-. 
roi^ (Sa); -1-. 
roial (Adj (sub)); 
roiauae (Sa); -1-. 
roche (ST); -1-. 
roit (Adi); -16-, 
roideaent (Adv); -3-, 
roit (Adi); -4-. 
roller (Vb); -1-. 
roie (ST): -2-. 
roignos (Adj); -1-. 
reillier (Vb); -1-. 
rûeillëiz (Sa); -1-. 
roi* (Sa); -449-. 
roi* (Sa); -1-.
Roland (Sp); -1-. 
roftàin (Ethn); -1-.

-286- 
-50-. 
-127- 
-32-. 
-24-.

-1-.

roaans
roians*
roaanz
Roae
ronces
Roncevax
roncin
roncins
ronçoi
ronpe
ronpent
ronpez
ronpre
ronpue
ronpues
ronouz
ront
ront*
roorte
ros
rose
rosine
Rûsne
rosse
rossignol
rost
rostir
rostist
rot
rot*
rot*
rote
rote*
rote*
rote’
rote^
rotes
rotes*
rotures
rous
route
rova
rové
rové*
rovee
rover
roverent
rpverture
roz
rubi
rubiz
rue
ruer
rues
rûes
rueve
ruie
ruient
ruis
ruiste
ruit
rungent
Ryon

-1-

roaan (Sa); -5-. 
roianz (Adv); -2-. 
roaan (Sa); -1-. 
Roae (Spg); -12-. 
ronce (BT): -2-. 
Rainceval tSpg) 
roncin (Sa) 
roncin (Sa) 
rongoi (Sa) 
roapre (Vb) 
roapre (Vb) 
roapre (Vb) 
roapre (Vb) 
roapre (Vb) 
roapre (Vb) 
roapre (Vb) 
roapre (Vb) 
ravoir* (Vb 
rflorte (ST), 
ros (Adi (sûb)); -4 
rose (ST); -4-, 
rosin (Adj); -1-. 
Rosne (Spg); -1-. 
ros (Adj tsub)); -1 
rosseignol (Sa); -2 
rost (Sa); -4-. 
rostir (Vo); -1-. 
rostir (Vb); -1-. 
ravoir* (Vb); -2-. 
ravoir* (Vb); -1-. 
ravoir’ (Vb); -1-. 
rote* (ST): -24-. 
roapre (Vb); -1-.

!1) 
-6- 
-1- 
-1- 
-7- 
-1-

-4- 
-1- 
-1- 
“5- 
1 -6-. 
-1-.

rote* (ST 
rote’ (ST) 
rote^ (ST) 
rote* (ST), 
roapre (Vb); -2-. 
roture (ST); -1 
ros (Adj (sub)),

-2-.
-1-.
-1-.
-6-.

rote* (ST) 
rover (Vb) 
rover (Vb) 
rover (Vb) 
rover (Vb) 
rover (Vb) 
rover (Vb)

-1-.
-1-.
-1-.
-3-.
-1-.
-1-.
-2-.
-1-.I U YCI \ VU / i

roverture (ST): -1- 
roapre (Vb); -4-, 
rubi (Sa); -1-. 
rubi (Sîi); -2- 
rûe (ST); -6-. 
rfler (Vb); -1- 
rüe (ST); -12-. 
rfle (ST); -2-. 
rover (Vb); -4-, 
rfler (Vb); -2-. 
rüer (Vb) -1-. 
rover (Vb); -1-. 
ruste (Adi); -1- 
ruit (Sa): -1-. 
rongier (Vb): -1 
Rion (Sp); -i
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52
5’
5̂
ç3
5*
5^
58
5 ’
5 I0

5 “

sa
sables
sàblon
sac
sachant
sache
sache*
sache^
sachent
saches
sachiee
sachier
sachiez
sachiez*
sachiez^
sachiez^
sachoiz
sacre
sacrelie
sades
sage
sageiant
sageAent
sages
SagreBor
sagreEor^
Sagreiors
sai
saiche
saiche*
saiche^
sàiches
saichiez
saiete
saietes
saiqe
sâigeiant
saiges
saiges*
saigne
saignent
sail 1 ant
saillanz
saille
saillent
sailleor
sailli
sailli *
saillie
saillir
saillirent
saillis
sailliz
sailloient
sailloit
sain
sain*
sain^
saing
sainiere
sa inné
sàinne*
sàinne^
sainne*ant
sàinnes
sains
saint
saint*
sainte
saintesant
saintes
saintiae
saintisffle
saintisaes
saintuàire
sàinz

se (F'r pers); -1373-. 
si (Adv); -259-. 
son (Dét pos); -154-. 
se (Conj); -412-. 
se (Conj); -10-. 
se (Conj); -41-. 
se (Conj); -1-.
SI (Adv); -24-. 
si (Adv): -4-.
SB (Conj); -3B-.
51 (Adv): - % - .
SB (Conji; -J-. 
se (Conj); -4-. 
son (Dét pos); -B21-. 
sable (Sa ); -2-. 
sablon (Ss); -4-. 
sac (Si); -1-. 
savoir (Vb); -1-. 
savoir (Vb); -22-. 
sachier (Vb); -13-. 
savoir (Vb);'-5-. 
savoir (Vb); -1-. 
savoir (Vb); -11-. 
sachier (Vbl; -1-. 
sachier (Vb); -2-. 
savoir (Vb);'-77-. 
sachier (Vb); -1-. 
sachier (Vb); -1-. 
sachier (Vb); -1-. 
savoir (Vb); -2-. 
sacre (Sis); -1-. 
sacreFiier'(Vb); -1-. 
sade (Adj): -1-. 
sage (Adj Uub)); -55-. 
sageisent (Adv); -7-. 
sageient (Adv): -1-. 
sage (Adj (sub)); -34-.
Sagresor (le Desreé) (Sp); -2-. 
sagrefior (Si); -2-.
Sagreior (le Desreé) (Sp); -11- 
savoir (Vb); -200-. 
savoir (Vb); -4-. 
sachier (Vb); -1-. 
savoir (Vb); -1-. 
savoir (Vb); -3-. 
savoir (Vb); -3-. 
saiete (SF); -2-. 
saiete (SF); -7-. 
sage (Adj (sub)l; -11-. 
sageient (Adv): -1-. 
sage (Adj (sub)); -5-. 
sage (Adj (sub)); -1-. 
seiqnier (Vb); -2-. 
seiqnier (Vb); -1-. 
salir (Vb); -1-. 
salir (Vb); -1-. 
salir (Vb); -2-. 
salir (Vb): -11-. 
saillêor (Ss): -1-. 
salir (Vb); -/-. 
salir (Vb); -6- 
salir (Vb); -1- 
salir (Vb); -3- 
salir (Vb); -3- 
salir (Vb); -1- 
salir (Vb); -2- 
sâlir (Vb); -1- 
salir (Vb); -1- 
sain (Adj); -8- 
seing (Si); -2- 
sein (S«);-3-. 
sein (Si); -1-. 
seigniere (SF); -1-. 
saner (Vb); -3-. 
sain (Adj); -21-. 
saignier (Vb); -10-. 
sainesent (Adv); -1-. 
sain (Adj); -2-. 
sain (Adj)'; -23-. 
saint (Adj (sub)); -31-. 
saint (Adj (sub)); -2-. 
saint (Adj (sub)); -16-. 
saintement (Adv); -1-. 
saint (Adj (subi); -1-. 
saintisise (Adj); -1-. 
sàintisîie (Adj); -1-. 
saintisie (Adj); -1-. 
saintüàire (Ss); -3-. 
saint (Adj (sub)); -12-,

sainz*
sairesant
sairemanz
sale
sale*
salee
Saleaon
Sdlenique
Sàlerne
sales
sales*
salez
sait
sait*
salu
sàlu*
salua
saluant
saluasse
saluassent
salue
salde
salue*
salué
salûé
saluee
salâee
saluent
salûent
saluer
salüer
salueras
salûerent
salueroiz
saluez
salut
sâluz
salvage
salvages
salvagine
salvaïqe
salvastes
salvenant
salveor
salverent
sàlveté
samedi
samit
samiz
san
san*
san^
sanbla
sanblance
sanblant
sanblanz
sanblanz*
sanblast
sanble
sanblé
sanblent
sanbler
sanbleroit
sanbleroiz
sanblez
sanbloient
sanbloit
sanbue
sanc
sane
sanglante
sang 1 anZ
sanglot
sanglot!
sangloz
sanguin
sanguine
sans
sans*
Sanson
sent
sant*
santé
santé
santele
santent
santez
santez*
santi

saint (Adj (sub)); -11- 
saireaent (Sa); -5-, 
saireaent (Sa); -2-. 
sale (SF); -60-. 
sale (Adj); -1-. 
saler (Vb); -1-.
Saleion (Sp); -3-. 
Salenique (Spq); -1-. 
Sàlerne (Spg): -1-, 
sale (Adj); -i-. 
sale (SF); -9-. 
saler (Vb); -1-. 
sauver (Vb); -4-, 
salir (Vb); -1-. 
salu (Si); -5-. 
saltier (Vo); -1-.
Sàlfler (Vb); -Î0-. 
salüer (Vb); 
salüer (Vb): _ .
salüer (Vb); -1-. 
salüer (Vb) -36- 
salüer (Vb); -10- 
salüer (Vb); -1-. 
salüer (Vb); -1-. 
salüer (Vb); -6-. 
salüer (Vb) 
salüer (Vb) 
salüer (Vb) 
salüer (Vb); -12- 
sàlüer (Vb); -2- 
sâlüer (Vb) 
salüer (Vb) 
salüer (Vb); 
salüer (Vb); -1- 
salûer (Vb) 
salüer (Vb); 
salu (S*): -7-. 
sauvage (Adj); -5-. 
sauvage (Adj): -3-. 
sauvagine (SF); -1-. 
sauvage (Adj);'-1-. 
sauver (Vb); -1-. 
sàuveæent (Adv); -1-, 
sauvëor (Sa); -2-. 
sauver (Vb);'-1-. 
sauveté (SF); -1-. 
samedi (Si);'-1-.
Sdiit (Si); -5-. 
sasit (Sa); -3-. 
sen* (Si); -65-. 
sanc (Si); -2-. 
sen^ (Si); -1-. 
seibler (vb); -7-. 
seablance (SF); -6-. 
seiihlant (S*);'-50-. 
sesblant (Sa); -1-. 
sesbler (Vb); -1-. 
seibler (Vb); -2- 
sesbler (Vb); -83 
seibler (Vb); -1- 
seabler (Vb); -4- 
seibler (Vb); -1- 
sesbler (Vb); -1- 
seabler (Vb); -1- 
secbler (Vb); -3- 
sesbler (Vb); -2- 
seabler (Vb); -8- 
saabfle (SF);'-2-. 
sanc (Sa); -60-. 
senne (Sa); -1-. 
sanglent (Adj); -1-. 
sanglent (Adj); -2-. 
sanglot (Si); -1-. 
sanglotir (Vb); -1-. 
sanglot (Se); -1-. 
sanguin (Adi); -1-. 
sanguine (SF): -1-. 
sanc (Sa); -22-. 
sens (Si); -B-.
Sanson (Sp); -2-. 
sentir (Vo); -9-, 
sentir (Vb); -4-. 
sente (SF); -2-. 
santé (SF): -16-. 
sentele (SF); -1-. 
sentir (Vb); -1-. 
santé (St); -6-. 
sentir (Vb); -1-. 
sentir (Vb); -11-.
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ai

SàX
5E
se
se
se
se
se
se
se
se

santi ‘ sentir (Vb); -1-.
santi’ sentir (Vb); -1-.
santie sentir (Vb); -3-.
santier sentier (S»); -12-.
santiers sentier (Si): -4-.
santi1 sentil (S*);' -1-.
santir sentir (Vb);
sentissent sentir (Vb); -1-.
santistes sentir (Vb); -1-.
santiz sentir (Vb); -1-.
santoit sentir (Vb); -1-.
sanz sans (Prép); -398-.
sanz^ sens (Si); -»
sanz-ce-qu sans (Prép);

n
"Z.*.

sanz-ce-que sans (Prép); -7-.
saolé sâoler (Vd ); -1-.
saolent sâoler (Vb); -1-.
saoler sSoler (Vb); -1-.
saoulee sâoler (Vb); -1-.
saous sâol (Adj); - 1-.
sardines sardine (Sf); -1-.
sarges sarge (Sf); -1-.
sarradine sarrasin (Eth n); -1-.
sarrazin sarrasin (Ethn); -1-.
sarré serrer (Vb); -1-.
sarreeaent ■ serreenent (Adv); -1-
Sàthenas Satanas (Sp); -1-.
sauf sauf (Adj); -1-.
sâuaes sauie (Sfi): -

n
saufflons sauiion (Se); -2-.
saus sauf (Adi): -1-.
sausse sausse (Sf); -1-.
safist savoir (Vb); -1-.
saut salir (Vb): -46-.
saut* sauver (Vb); -28-.
saut^ saut (Si); -2
saute sauter (Vo); -i-.
sautier sautier (Sœ ); -2-.
sauva sauver (Vb); -1-.
sauvage sauvage (Adj)

, n
T ’

sauvages sauvage (Adj) I -
sauvaige sauvage (Adj) y -i-'
sauve sauf (Adj): -
sauvee sauver (Vb); -1-.
sauveiant sàuveiient (Adv); -1-.
sauveaent sauveffient (Sa); -1-.
sauveor sauvëor (Sa); -1-.
sauver sauver (Vb); -3-.
sauveté sauvete (Sf); -1-.
saüz savoir (Vb); -1-.
savez savoir (Vb); -85-.
savfez savoir (Vb); -1-.
Savoie savoir (Vb); -17-.
savoient savoir (Vb); -14-.
savoies savoir (Vb); -3-.
savoir savoir (Vb); -93-.
savoir» savoir (Sa); -24-.
savoirs savoir (Sfi); -2-.
sâvoit savoir (Vb); -60-.
savofiês savoir (Vb); -4-.
savons savoir (Vb); -16-.
savra savoir (Vb); -29-.
savrai savoir (Vb); -8-.
sa VT as savoir (Vb); -3-.
savreiez savoir (Vu); -1-.
savrez savoir (Vb); -2’-.
sàvrfez savoir (Vb); -4-.
savroie savoir (Vb); -9-.
savroient savoir (Vb); -1-.
savroies savoir (Vb); -1-.
savroit savoir (Vb); -B-.
savroiz savoir (Vb); -17-.
sàvrones savoir (Vb); -1-.
sevrons savoir (Vb); -1-.
savront savoir (Vb); -6-.

se
Sg 11
se 12 
eei3

sauf (Adj); -3-. 
se (Pr pers); -1070- 
se (Conj); -904-.
SI (Adv); -37-. 
se (Conj); -1-. 
se (Conj); -65-. 
se (Conj); -71-. 
se (Conj); -55-. 
son (Det pos); -1-. 
se (Pr pers); -2-. 
se (Conj); -1Û-. 
se (Conj); -15-. 
si (Adv); -3-. 
si (Adv); -11-.

se*'
Sgis
se-devient
séant
seanz
sebelin
sebelins
seche
secheresce
seches
SEChié
sBchiees
sechier
seconde
secont
seconz
secor
secorciee
secores
secorez
secorra
secorre
secorront
secors
secort
seele
seelez
seelez*
seez
segrez
seiez
seigna
seigne
seignerai
seigniee
seignier
seigniez
seignor
seignorage
seignorie
seignors
seingna
seinna
seinne
seinnent
seinnié
seinnoient
seinors
seireaant
seireaanz
seisi
seisie
seisine
seisir
seisira
seisissent
seisist
seison
seissante
seîst
sefstes
seize
sejor
sejorna
sejornai
sejorne
sejorné
sejornee
sejornent
sejorner
sejornera
sejorneront
sejornez
sejornez^
seiorZ
sel
sel»
sel^
s e P
sel*
sele
seles
sel one
selonc»
seiainne
seisainnes
senance
sefee
seisé

SI (Adv): -16-. 
se (Conj): -30-. 
se devient (Adv); -3- 
Seoir (Vb); -12-.
Seoir (Vb); -2-. 
sabelin (Si); -3-. 
sabelin (S*)i -2-. 
sechier (Vb); -1-. 
secherece (St); -1-. 
sec (Adj); -2-. 
sechier (Vb); -l- 
sechier (Vÿ; -1- 
sechier (Vb); -1- 
secont (Ord); -1- 
secont (Ord); -1- 
secont (Ord); -3- 
secorre (Vb); -1- 
secorcier (Vb); -1-. 
secorre (Vb); -1- 
secorre (Vb); -l- 
secorre (Vb); -1- 
secorre (Vb); -7- 
secorre (Vb); -1- 
secors (Su); -10- 
secorre (Vb); -2- 
sëeler (Vb); -1-. 
sêeler (Vb); -1-. 
sêeler (Vb); -1-. 
sëoir (Vb); -5-, 
secré (Sa); -1-. 
estre’ (Vb)j -1-. 
seignier (Vb); -1- 
seignier (Vb); -1- 
seignier (Vb); -1- 
seignier (Vb); -1- 
seignier (Vb); -2- 
seignier (Vb); -1-. 
seiqnor (Sa); -195-. 
seignorage (Sa); -1-. 
seignorie (Sf); -10-. 
seignor (Sa); -7-. 
seignier (Vb); -1-, 
seignier (Vb); -1-. 
sain (Adj): -1-. 
saignier (Vfa); -1-. 
saignier (Vb); -1-, 
saignier (Vb); -1-. 
seignor (Sa); -1-. 
saireaent (Si); -7-. 
saireaent (Sa); -3-. 
saisir (Vb); - i - .  
saisir (Vb): -1-. 
saisine (Sf); -3-. 
saisir (Vb); -8-. 
saisir (Vb); -1-. 
saisir (Vb); -1-. 
saisir (Vb); -1-. 
saison (Sf); -5-. 
soissante (Card); -1-. 
sêoir (Vb); -1-. 
sêûir (Vb); -1-. 
seize (Card); -1-. 
sejor (Si); -23-. 
sejorner (Vb); -4-. 
sejorner (Vb); -1-. 
sejorner (Vb); -20-. 
sejorner (Vb); -3-. 
sejorner (Vb); -1-. 
sejorner (Vb); -4-. 
sejorner (Vb); -15-. 
sejorner (Vb); -1-. 
sejorner (Vb); -1-. 
sejorner (Vb); -4-. 
sejorner (Vb): -1-. 
sejor (Si); -1-.
SI (Adv); -51-. 
sel (Sfi); -5-. 
si (Adv); -B-. 
si (Adv); -1-. 
si (Adv); -7-, 
sele (Sfî; -43-. 
sele (Sf); -12-. 
selonc (Prép et adv); -11- 
selonc (Prep et adv); -7- 
seaaine (Sf); -11-. 
seaaine (Sf); -2-.
SEience (Sf); -6-. 
seaer (Vb); -3-. 
seaer (Vb); -2-.



LISTE DES FORMES

sewees
Seœirauii s
serioigne
seooing
seiTiOingne
semondrai
seiiondre
Eeiionent
seconnent
Eeirions
semonse
Eefiont
SEiiont*
sena
sene
sénéchal
senechax
senee
senee‘
senees
senefie
seneffent
sener
seneschal
seneschaus
seneschauz
seneschax
senestre
senestre*
senestre^
senestre’
senez
sengler
senie
semez
sens
sent
senti
sentira
sement
seoir
seoit
Seone
sepolture
sepouture
sera
sera*
sera’
serai
serai‘
serain
serains
seras
seras*
sereie:
serenant
serenent
serez
sergent
sergenz
s e n e
senens
serf ens
serfez
serfez*
serions
seroie
seroie*
seroient
seroient*
seroies
seroies *
seroiez
seroit
seroit*
seroit*
seroiz
serai Z^
serons

seoer (Vb): -1-.
5e#irani (Sp); -1- 
senondre (Vb); -1- 
seaondre (Vb); -3- 
seLondre (Vb); -1- 
seBondre (Vb); -1- 
seaondre (Vb); -4- 
SBBondre (Vb); -3- 
seriondre (Vb); -1- 
senondre (Vb); ;1- 
seiionse (Sf): -2-.
SBiondre (Vb); -15-. 
seaondre (Vb); -1-. 
saner (Vb); -1-. 
sene (Adi); -1-. 
seneschal iSii); -1-. 
seneschal (Sn); -4-. 
séné (Adj); -4-. 
saner (Vb); -1-. 
séné (Adj): -1-. 
senefiier wb); -4-. 
senefiier (Vb); -1-. 
saner (Vb); -3-. 
seneschal (Sa); -25-. 
seneschal (S«); -3-. 
seneschal (Sa); -1-. 
seneschal (Sa); -28-, 
senestre (Adj et adv); -2- 
senestre (Adj et adv); -6- 
senestre (Sf); -4-. 
senestre (Adj et adv); -2- 
sene (Adj); -4-, 
sengler (Su): -3-. 
saiqnier (Vb); -1-. 
saiqnier (Vb); -3-. 
sens (Sb ); -5-. 
sentir (Vo); -1-. 
sentir (Vb); -1-. 
sentir (Vb); -1-. 
séoir (Vb); -5-. 
sëoir (Vb); -26-. 
sëoir (Vb); -18-.
Seonlnie (bpqi; -1-. 
sepouture (Sf); -11-. 
sepouture (Sf)'; -3-. 
estre’ (Vb) 
estre^ (Vb) 
estre* (Vb) 
estre’ (Vb)

^1-: 
-42-. 
-6-. 
-23-. 
-15-. 
-1-.

estre^ (Vb), 
serein (Adj); 
serein (AdjI; -1-. 
estre’ (Vb); -3-. 
estre‘ (Vb); -4-. 
estre’ iVb): -1-. 
saire«ent (Sa); -4-. 
saireaent (Sœ); -1-. 
estre’ (Vb); -2-. 
serjant (Sb ); -24-. 
serjant (Sa); -41-. 
s e n  (Adj); -1-. 
estre^ (Vb); -1- 
estre‘ (Vb); -1- 
estre’ (Vb); -3- 
estre* (Vb); -1- 
estre’ (Vb); -1- 
estre’ (Vb); -17-. 
estre^ (Vb); -7- 
estre’ (Vb); -1- 
estre‘ (Vb); -7- 
estre’ iVb;; -1- 
estre* iVb); -1- 
estre^ (Vb); -1-, 
estre’ (Vb); -49-, 
estre* (Vb); -15-. 
e=tre‘ (Vb); -1-. 
estre’ (Vb); -20-. 
estre^ (Vb); -15-, 
estre’ (Vb): -5-.

161

serre
serre*
serré
serree
serrees
serrer
serreüre
serrez
sers
sert
servaqe
serve'
servent
servez
servez*
servi
servi *
serviables
servie
servir
servirai
servirent
serviroie
servise
servises
servistes
servi tune
servitune
serviz
servoient
servoit
ses
ses*
ses^
ses’
sesche
sesae
sesaes
sesne
sesnes
Sessoigne
sessoignois
set
set*
setier
setiers
seü
seü*
se(l^
seüe
se(ie*
seul
seul *
seule
seuleaant
seuleaent
seür
sedr *
seür*
seüre
seürefiant
sedreaent
seürs
seürté
seus
seüs
seüsse
seüssent
seüssiens
seüssiez
seüst
seilstes
seûz
seüz*
sevent
seviaus
seviax
sevree
sez
seze

-  S  -

serre (Sf); -2-, 
serrer (Vb); -3-. 
serrer (Vb); -2-. 
serrer (Vb); -1-. 
serrer (Vb); -1-. 
serrer (Vb); -1-. 
serrëure (St); -1-. 
serrer (Vb); -1-. 
serf (Sa); -5-. 
servir (Vb): -16-. 
servaqe (Sa); -1-. 
servir (Vb): 
servir (Vb) 
servir (Vb) 
servir (Vb) 
servir (Vb) 
servir (Vb):

-3-.
-2-.
-1-.
-7-.
•J'

servîable (Adj); -1-. 
servir (Vb); -9-. 
servir (Vb); -37-. 
servir (Vb); -2-. 
servir (Vb); -B-. 
servir (Vb): -1-. 
servise (Sa); -71-. 
servise (Su); -7-. 
servir (Vb): -1-. 
servitude (of); -1-. 
servituBB (Sf); -1-. 
servir (Vb); -13-. 
servir (Vb); -2-. 
servir (Vb); -7-. 
son (Dét pos); -511-. 
si (Adv); -24-. 
si (Adv); -2-. 
si (Adv); -3-. 
sec (Adj); -3-. 
setae (Ord); -1-. 
setae (Ord); -1-. 
saine (Ethn); -1Û-. 
saine (Ethn); -4-. 
Saisoigne (Spg); -b-, 
saine (Ethn); -1-. 
savoir (Vb); -145-. 
set (Card); -2Ù-. 
sestier (Si); -5-. 
sestier (Sa); -2-. 
savoir (Vb):'-13-. 
sëu (Sa); -2-. 
sivre (Vb); -3-. 
savoir (Vb); -7-. 
sivre (Vb); -1-. 
sol (Adj et adv); -79- 
sol (Adj et adv); -5-. 
sol (Adi et adv); -28- 
soleaent (Adv); -45-. 
soleaent (Adv); -1-. 
sêur (Adj); -3-. 
sëur (Adj); -4-. 
sëur (Adi); -3-. 
sëur (Adi); -12-. 
sëureaent (Adv); -I5-. 
sëureaent (Adv); -1-. 
sëur (Adj); -7-!

-2-.
U'î

sëurté (bf) 
sol (Adj et'adv); 
savoir (Vb); -1-. 
savoir (Vb); -17-. 
savoir (Vb); -4-. 
savoir (Vb); -1-. 
savoir (Vb); -3-. 
savoir (Vb); -44-. 
savoir (Vb); -1-. 
savoir (Vb); -3-. 
sivre (Vb); -3-. 
savoir (Vb); -23-. 
seviaus (Adv); -1-. 
seviaus (Adv); -1-. 
sevrer (Vb); -2-. 
savoir (Vb); -27-. 
seize (Card); -2-.

6t>-.

serons* estre* ivb); S I S I (Adv); -1Ô70
seront estre’ iVb); -11-. si* si (Adv); -172-
seront* estre* iVbr, -1B-.

51*0 51 (Adv); -62-.
seront^ estre* (vbj; S I * * si (Adv); -367-
seror seror (Sfi; 51* = 51 (Adv); -21-.
serors seror (of); C

“ J“ . si * ’ si (Adv); -6-.
serpant serpent (bai ; -5-. 51 = si (Adv); -77-.
serpani serpent ibai ; si’ son (Det pos);
serra. sëoir (Vb); -1-. si* S I (Adv); -7-.
serrai sëoir (VbJ; “ a "* •



LISTE DES FORilES
1 6 2 -  S  -

£1 =
SI**
51"
51®
51’
51-C
si-coa
si-cose
si-con
51-qu
51-que
5i-quel
sialt
siaut
siax
5idre
sieclE
5iee
sieent
sieqe
5iëgle
sieqles
si et
s H l e
si^ue

singé
sinople
sinoples
sinphonies
sinple
sinpleüant
sinpleaent
sùiples
si quasor
sire
sires
sirop
SIS
sis*
sissante
51 St
siste
sistes
sistrent
sit
siu
siudra
siudrai
siudre
suidres
siudrons
siudront
siue
siue*
siust
siut
51 ve
sive*
si vent
si voient
SiVQlt
sivons
si vrai
sivre
sivrez
sivroiz
soatuse
soavet
5oe
soe*
soe-f
soëi
SOêT*
soes
sees*
soés
soterrai
soterroie
sûtert
soterte
soterz
soHeroie
sot-ferré
soHerroit
softert
sofTerte
sof-fer:
softrist

51 lAdv); -366-.
51 (Adv); -302-. 
se (Conj); -1-.
51 (Adv); -16-. 
si (Adv); -37-. 
si (Adv); -5-. 
si (Adv); -94-.
SI (Adv); -J-.
51 (Adv); -91-. 
si (Adv); -52-. 
si (Adv); -B9-. 
si (Adv): -1-. 
soloir (Vb); -9-. 
sûloir (Vb); -3-. 
soloir (Vb); -1-. 
sidre (Sa); -1-. 
siecle (Sa); -1-. 
séoir (Vb); -3-. 
sëoir (Vb); -1-. 
sieqe (Sa); -6-, 
siecle (Saî; -lu-, 
siecle (Sa); -1-. 
sëûir (Vb); -40-. 
sifler (Vb); -1-. 
sivre (Vb); -1-. 
sivre (Vb); -3-. 
singe (Sa); -1-. 
sinople (Sâ); -4-. 
sinople (Sa); -1-. 
sifonie (Sf); -1-. 
siaple (Adj); -6-. 
siapleaent (Adv); -1-. 
siapleaent (Adv); -2-. 
sisple (Adi); -1-. 
sagresor (Sa); -1-. 
seignor (Sa); -527-. 
seignor (Sa); -77-. 
sirop (Sa); -1-. 
sis (Card); -15-.
Seoir (Vb); -3-. 
soissante (Card); -2-. 
sëoir (Vb); -37-. 
siste (Ord); -1-. 
siste (Qrd); -1-. 
sëoir (Vb); -1-. 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb); -I- 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb); -3- 
sivre (Vb); -10 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb); -fi
si vre (Vb); -2- 
sivre (Vb): -1- 
sivre (Vb); -l- 
sivre (Vb); -5- 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb); -3- 
sivre (Vb); -8- 
sivre (Vb); -1- 
sivre (Vb): -1-. 
sflatuae (St); -2-. 
sdavet (Adv); -4-. 
suen (Adj e f p r  pos); -43- 
suen (Adi et pr pos); -12- 
sflef (Adj et adv); -4-. 
sflet (Adj et adv); -19-. 
sflet (Adj et adv); -1-. 
suen (Adj et pr pos); -2-. 
suen (Adi et pr pos); -5-. 
sflet (Adj et adv); -1-.
sofrir (Vb) 
sotrir (Vb) 
sotrir (Vb) 
sofrir (Vb) 
sofrir (Vb) 
sofrir (Vb) 
sofrir (Vb) 
sofrir (Vb) 
sofrir (Vb) 
sofrir (Vb) 
Eofrir (Vb) 
sofrir (Vb)

-1
-3-
-1-
-1-
-1-
-1-
-1-
-3-
-3-
-1-
-1-
-1-

sofreite sofraite (Sf): -1-.
sofrez sofrir (Vb); -2-.
sofri sofrir (Vb) -5-.
sofrir sofrir (Vb) -26-.
sofris sofrir (Vb) -9-

sofrisse sofrir (Vb) -4-!
sofrist sofrir (Vb) -2-.
sohaidier sohaidier (Vb); -1-
soi se (Pr pers) ■

SOI* savoir (Vb): -13-.
501^ se (Pr pers)
soie soie (St); -i b - .
soie* estre’ (Vb); -27-.
soie^ estre^ (Vb); -9-.
soiens estre’ (Vb); -2'-.
soient estre’ (Vb); -11-.
soient* estre^ (Vb); -14-.
soient^ estre* (Vb); -2-.
soies estre’ (Vb); -2-.
soies* estre’ (Vb); -3-.
soies^ estre^ (Vb); -3-.
soies’ estre^ (Vb); -2-.
soiez estre’ (Vb); -29-.
SDiez* estre^ (Vb); -12-.
soiez^ estre’ (Vb); -11-.
soiez’ estre- (Vb); -7-.
soif soif (Sf); -4-.
soiqle soiqle (Sa) ; -1-.
soilie soudre (Vb) -1-.
soille* soil lier (Vb ); -1-
soin soing (Sa) ; -1-.
seing 
SOI on 5

seing
estre^

(Sa) ; 
(Vb);

-23-.
-1-.

soir soir (Si); -11-.
soit estre’ (Vb); -137-
soit* estre*^ (Vb); -95-.
50it = estre* (Vb); -6-.
soit-c
SQit-ce-qu
soit-qu
soit-que
soivre
solace
SûldClé
solacier
solauz
sol az
soldées
soldoier
sole
soleaant
soleaent
soient
solez
solfez
soloie
soloient
soleil
soloit
soit
solz
sosie
soae*
soaeilla
soaeilast
soses
soBes*
soaet
SDïiier
sosiiers
SOBOil
soaoille
son
♦son
son*
sona
sonast
sonastes
sonbre
sone
soné
sonee
sonent
soner
sonera
sonerent
songe
songe*
songent

soit (ce) que (Loc conj); -1- 
soit (ce) que (Loc conj); -1- 
soit (ce) que (Loc conj); -1- 
soit (ce) que (Loc conj); -1- 
sevrer (Vb); -1-. 
solacier (Vb); -1-. 
solacier (Vb); -1-. 
solacier (Vb); -3-. 
soleil (Sa); -14-. 
soiaz (Sa); -16-. 
soudee (Sf); -3-. 
soudoiier (Sa); -2-. 
sol (Adj et adv); -11-. 
soleaent (Adv); -12-. 
soleaent (Adv); -2-. 
soudre (Vb); -1-. 
soloir (Vb); -2-. 
soloir (Vb); -2-. 
soloir (Vb); -1-. 
soloir (Vb); -§-. 
soleil (Sc); -16-. 
soloir (Vb); -lè-. 
soudre (Vb) 
sou (Sa)

-2-.

sûîie (Sfl; -6-.
soae (Sic); -1-. 
soaeillier (Vb); -1-. 
soaeillier (Vb); -Î-. 
estre^ (Vb); -19-. 
estre^ (Vb); -19-. 
soaet (Sa); -2-. 
soaier (Sa); -1-. 
soBier (Sb ); -7-. 
soseil (Se ); -1-. 
soaeillier (Vb); -3-. 
son (Det pos); -1023-. 
cf an-
5on iSffi); -1-. 
soner (Vb); -2-. 
soner (Vb); -1-. 
soner (Vb); -1-. 
softbre (Si); -1-. 
soner (Vb); -6-. 
soner (Vb); -4-. 
soner (Vb); -3-. 
soner (Vb); -6-. 
soner (Vb); -5-. 
soner (Vb); -1-. 
soner (Vbl; -2-. 
songe (Sa); -8-. 
songier (Vo); -3-. 
songier (Vb); -2-.
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songes
songier
songiez
sonoit
sont
sont'
sont''
sope
sopeçon
soper
soper‘
sopir
sopira
sopirant
sopire
sopiré
sopirer
sopirs
sople
soploie
soploië
soplüier
sor
sor '
sorcix
sorcot
sorcuidance
sorcuidiez
sordite
sore
sore'
sorecot
Soredaaors
sorenon
sorent
soreplus
sores
Sor1 an
Eoreainnent
sorsâint
soraene
sorsenez
sormoinne
soraonte
sornon
sororee
sorplus
sorpraingne
sorprandre
sorprefssent
sorprefst
sorprenanz
sorpris
sorprise
sorquiere
sors
sort
sort'
sorveigne
sorvenanz
sorvienent
sorz
sorz'
sos+eroie
sosTert
sos+erte
sosTrir
sospeçon
sospiranz
sosuigne
sostainne
SDstainnes
soste
sosteingne
sosteneaant
sostenir
sostenist
sostenoient
sostient
sot
sot'
sot"
sote
soucha
soudainneiant
soudeneaant
soudoier
souduianz
souduite

songe (Sa); -3-. 
songier iVo); -2-. 
songier (Vb): -1-. 
soner (Vb); -3-. 
estre^ (Vb); -194-. 
estre= (Vb); -236-. 
estre' (Vb); -3-. 
soper (Vb): -1-. 
sospeçon -1-. 
soper (Vb); 
soper (Sa); -5-. 
sospir (Sa): -4-. 
sospirer (Vo); -1-. 
sospirer (Vb); -2-. 
sospirer (Vb); -10-. 
sospirer (Vb); -1-. 
sospirer (Vb); -1-. 
sospir (Sa); -3-. 
sople (Adj); -1-. 
soploiier (Vb); -1-. 
soploiier (Vb); -1-. 
soploiier (Vb); -1-. 
sor (Prép); -405-. 
sor (Adj (sub)); -13-. 
sorcil (Sa); -3-. 
sorcot (Sa); -2-. 
sorcuidance (SI); -1-. 
sorcuidier (Vb); -1-. 
sordire (Vb); -i-, 
sore (Adv); -6-. 
sor (Adj (sub));
sorcot (Sa) 
Soredaaor(s (Sp); -1B-.

-1-
-1-
-I-
-1“
-1-

sornos (Sa); -1-. 
savoir (Vb): -13-. 
sorplus (Su); -6-. 
sor (Adj (s u d )): -1-. 
Borhd® (Spq); 
sorsener (Vb); -1- 
sorsener (Vb); -1- 
soraener (Vb); -2- 
soraener (Vb); -1- 
soraener (Vb); -1-. 
sorconter (Vb)[ -1-. 
sorno» (Sa); -2-. 
sororer (Vb); -2-. 
sorplus (Sa): -5-. 
surprendre (Vb)' - 
surprendre (Vb) 
sorprendre (Vb) 
sorprendre (Vb) 
sorprendre (Vb): 
sorprendre (Vb); -1- 
sorprendre (Vb); -2- 
sorquerre (Vb); -1-. 
sor (Adj (sub)); -6-. 
sordre (Vb); -2-, 
sort (Adj); -1-, 
sorvenir (Vb); -1-. 
sorvenir (Vb); -1-. 
sorvenir (Vb); -1-. 
sort (Adj); -1-. 
sordre (Vb); -1- 
so+rir (Vb); -1- 
sofrir (Vb); -1- 
soTrir (Vb); -1- 
sofrir (Vb): -4-, 
sospeçon (Sf); -1-. 
sospirer (Vb); -1-. 
sostenir (Vb); -1-. 
soutain (Adj); -1-. 
soutain (Adj): -2-. 
soute la -] (Loc adv); -1- 
sostenir (Vb); -1-. 
sosteneaent (Sa); -1-. 
sostenir (Vb); -j-. 
sostenir (Vb); -1-, 
sostenir (Vb); -2-. 
sostenir (Vb); -3-. 
savoir (Vb); -74-. 
sot (Adj (sub)); -J-. 
sot (Adj (sub)); -2-. 
sot (Adj (sub)); -1-. 
soschier (Vb): -2-. 
sodaineiiient (Adv); -1-. 
sodaineiTient (Adv): -1-. 
soudoiier (5®); -1-. 
souduire (Vb); -1-. 
souduire (Vb); -1-.

souTIe
souhaidier
souhait
soûler
soulievent
souper
souper'
soupire
sourt
souspite
soutainne
soutil
sDutiliant
soutix
sovaigne
sovaingne
SQvanra
SDvant
savantes
soveigne
soveingne
sovenir
sovenist
sovenoit
sovent
soverain
sovient
sovine
sovint
soz
soz'
soz^
sozleva
sozlieve
sda
suaire
sdanz
sucent
sue
suefre
suel
suel '
suelent
suen
suen'
suen^
suens
suens'
suens^
süent
suer
süer
suer'
sui
sui '
suiant
suie
sufens
suiest
suil
suioient
Sulie
sflor
sûors
sus
sus',
suscita

sofler (Vb): -1-. 
sohaidier (Vb); -1-. 
sohait (Sïi); -1-. 
soler (Sa): -1-. 
soslever (Vb): -1-. 
soper (S«); -3-. 
soper (Vb); -1-. 
sospirer (Vb); -1-. 
sordre (Vb); -1-. 
Eospiû (Stl; -1-. 
soutain (Adj); -1-. 
sotil (Adj); -1-. 
sotilaent (Adv); -1-. 
sotil (Adj); -4-. 
sovenir (vb); -3-. 
sovenir (Vb); -1-. 
sovenir (Vb); -1-. 
sovent (Adv et adj ind) 
sovent (Adv et adj ind) 
sovenir (Vb) 
sovenir (Vb) 
sovenir (Vb) 
sovenir (Vb) 
sovenir (Vb)

-2-. 
- 0 -  

i.  «

-1-.
-4-.
: adi il 

soverain (Adj); -1-. 
sovenir (Vb); -15-. 
sovin (Adj);'-2-. 
sovenir (Vb); -9-. 
soz (Prep); -31-, 
sot (Adj (sub)); -2-. 
sot (Adj (sub)); -1-. 
soslever (Vb); -1-. 
soslever (Vb); -3-. 
süer (Vb); -1-.

; -1-

südire (Se )
süer (Vb); -1-.
sucier (V6
üer (Vb); -1

soPrir i %  
sueil (Si); 
soloir (Vb) 
soioir (Vb)

-1-.

-1-.

3-.
-3-.
-7-
-7-!

suen (Adj et pr pos); - 
suen (Adj et pr pos); 
suen (Adj et pr pos); 
suen (Adj et pr pos); 
suen (Adj et pr pos); - 
suen (Adj et pr pos); 
süer (Vb); -1-. 
seror (SP); -32-. 
süer (Vb); -1-. 
süer (Vb); -1-. 
estre'’ (Vb); -146-. 
estre^ (Vb); -84-. 
sivre (Vb); -2-. 
suie (SP);'-1-. 
sivre (Vbl; -1-. 
sivre (Vb); -1-. 
sueil (Sa); -1-. 
sivre (Vb); -2-.
Sire (Spq); -1-. 
sflor (SP); -1-. 
süor (SP); -1-. 
sus (Adv et prép); -69-, 
sus (Adv et prép); -3-. 
susciter (Vb); -1-.
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t

t’
ta
table
tables
tablier
tàbor
tachiÉ
tachiez
ù i
taigne
taigne*
taignent
taignes
taïqniez
taille
taille'
tailleor
taj lé
tail 1lee
tailliees
taillier
taillierres
tailliez
tainqnant
taint
taint'
taint^
taint^
tainte
taintes
tainz
tainz'
taire
tais
tais'
tâlant
talanz
talentos
talevaz
talons
tasez
Taffiise
tance
tancent
tanceroit
tancié
tancier
tançon
tançons
tanoes
tandra
tandrai
tandre
tandre'
tandroie
tandroiz
tandront
tandu
tandue
tanpeste
tanpeste
tanra
tanras
tanreiez
tanre:
tanroie
tanroient
tanroit
tanroiz
tanront
tanrun
tans
tant
tant'
tant^

tant’
tant*
tant=
tant''
tant'o
tant"
tant'2
tant'=
tant-c
tant-coii'
tant~CDise
tant-con

tu (Fr pers): -1M-. 
ton (Det pos); -B-. 
tu (Fr pers); -30-. 
ton (Dèt pos): -59-. 
table (SF^, -1B-. 
table (SFl; -17-. 
tablier (Ss); -1-. 
tàbor (Sa); -2-. 
tachier (Vfa); -2-. 
tachier (Vb); -2-. 
tâi (Sa); -1-. 
tenir (Vb); -5-. 
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -1-. 
taille (SF); -4-, 
taillier (Vb); -4-. 
tàillëoir (Sa); -3-.

l i l l l l l f  S'Æli
taillier (Vb); -2-. 
taillier (Vb); -2-. 
taillêor (Sa); -1-. 
taillier (Vb); -4-. 
tenir (Vb); -1-. 
teindre (Vb); -3-. 
teindre (Vb); -4-, 
teint (Sa); -1-. 
taindre (Vb); -2-. 
teindre (Vb); - h - ,  
teindre (Vb); -4-. 
teindre (Vb); -3-. 
teint (Sa); -1-. 
taire (Vbi; -1-. 
tai (Sb ); -1-. 
taire (Vb); -1-. 
talent (Sa); -47-. 
talent (Sa); -B-. 
talentos (Adj); -1-. 
talevaz (Sa); -1-. 
talon (Sa); -2-. 
taaoir (Vb); -1-. 
Tainise (Spg); -4-. 
tencier (Vb); -4-, 
tencier (Vb); -3-, 
tencier (Vb); -1- 
tencier (Vb); -1- 
tencier (Vb); -3- 
tençon (SF); -11- 
tenqon (SF); -4-. 
tendre (Vb): -1-. 
tenir (Vb); -7-. 
tendre (Vb); -3-. 
tendre (Adj); -8-, 
tendre (Vb);'-6-. 
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -I-. 
tenir (Vb); -3-. 
tendre (Vb); -4-. 
tendre (Vb): -2-. 
teapeste (SF); -6-. 
teapester (Vb); -1-. 
tenir (Vb); - b - ,  
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -2-. 
tenir (Vb); -2-. 
tenir (Vb); -2-. 
tenir (Vb); -3-. 
tenir (Vb); -1-. 
tendron (Sa); -1-. 
tens (Sa); -89-. 
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tendre (Vb); -10-. 
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);
tant (Adv et pr ind);

-27à-
-178-
-7-.

-40-
-7-.
-1-.
-2-.
-B3-
nn

- b - ,
-35-
-3".
-60-

tant-qu
tant-que
Tantalis
tante
tante'
tante^
tantes
tantes'
tantost
tantost-coa
tantost-con
tantost-qu
tantost-que
tanve
tanz
tanz^
tanz’
tapissent
tapit
tapiz
tapiz'
tarda
tardàst
tarde
tardent
tarder
tardera
tarderoit
tarderont
tardier
tardierent
tardoit
targe
targes
tarie
tarir
Tarsenesyde
tart
tart'
tart^
U s
tasche
tassiax
tastez
tastons
Taulas
taüs
taverne
te
te’
teches
teiqne
teignent
teignes
teing
teingne
teingne'
teingnent
teira
teire
teis
teisant
teisanz
teise
teise'
teisent
teisiez
teisir
teisirs
teisoient
teisoit
teisons
tel
tel'
tel^
tel’
tel*
tel’
tel^
tel®
tele
tele'
tele^
tele*
teles'
tecpeste
tenple
teflfiples
tespree

tant (Adv et pr ind); 
tant (Adv et pr ind); 
Tantalis (Sp); -2-. 
tant (Adv ei pr ind) ; 
tente' (SF); -3-. 
tente^ (SF); -1-, 
tente* (SF); -IÛ-. 
tant (Adv et pr ind);
tantost (Adv) 
tantost (Adv) 
tantost (Adv) 
tantost (Adv) 
tantost (Adv)

-63-.'
-5-.
-B-.
- 10- .
-2-.

- 116-

-236-

-1-.

tenve (Adj); -2-. 
tant (S«); M3-. 
tant (Adv et pr ind); -3-. 
tant (Adv et pr ind); -1-. 
tapir (Vb); -1-. 
tapiz (Sa); -1-. 
tapiz (Sfi) -9-. 
tapir (Vb); -1-. 
tarder (Vb); -11-. 
tarder (Vb); -1-. 
tarder (Vb); -13-. 
tarder (Vb); -2-. 
tarder (Vb); -3-. 
tarder (Vb); -1-. 
tarder (Vb); -1-. 
tarder (Vb) -1-. 
targier (Vb); -1-. 
tarder (Vb); -1-. 
tarder (Vb); -1-. 
targe (SF); -2-, 
targe (SF); -1-. 
tarir (Vb); -1-. 
tarir (Vb); -1-,
CarseneFidé (Sp); -1-. 
tart (Adv); -25-. 
tarder (Vb); -1-, 
tart (Adv); -3-. 
tas (Sa); -1-, 
tasche (SF); -1-. 
tassel (Sa); -1-. 
taster (Vb); -1-. 
tastons [a -] (Loc adv); -1-. 
Talas (de la Deserte) (Sp); -; 
taire (Vb); -1-. 
taverne (SF); -1-. 
tu (Pr pers); -183-. 
tu (Pr pers); -31-. 
tache (SF); -2- 
tenir (Vb); -9- 
tenir (Vb); -2- 
tenir (Vb); -1- 
U n i r  (Vb); -l- 
tenir (Vb); -5- 
tenir (Vb); -4- 
tenir (Vb); -l- 
taire (Vb); -1- 
taire (Vb); -2- 
taire (Vb); -2- 
taire (Vb); -1- 
taire (Vb); -2- 
taire (Vb); -3- 
taire (Vb); -1- 
taire (Vb); -5- 
taire (Vb); -12-. 
taire (Vb); -12-. 
taire (Vb); -1-. 
taire (Vb); -2-. 
taire (Vbi; -2-, 
taire (Vb); -1-. 
tel (Adj et pr ind); -142-. 
tel (Adj et pr ind); -10-. 
tel (Adj et pr ind); -102-. 
tel (Adj et pr ind); -40-. 
tel (Adj et pr ind); -3-. 
tel (Ad.i et pr ind) ; -22-. 
tel (Adj et pr ind); -3-. 
tel (Adj et pr ind); -2-. 
tel (Adj et pr ind); -5-. 
tel (Adj et pr ind); -15-, 
tel (Adj et pr ind); -2-. 
tel (Adj et pr ind); -4-. 
tel (Adj et pr ind); -1-. 
teipeste (SF); -2-. 
teaple (SF); -1-. 
teiple (SF); -6-. 
teaprer (Vb); -1-.
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tenant
tenanz
tendra
tendrai
tendre
tendre’
tendroit
Teneboc
Tenebrüc
tenez
tenez‘
tenez^
teniaee
tenir
teniB
tenisse
tenissent
tenist
tenoie
tenoient
tenoit
tenpesté
tenra
tens
tente
tentes
tenu
tenue
tenues
tenuz
terai
terciax
tere
tere’
Tergalo
terie
teries
ternine
terre
terres
terrfen
terrfene
ters
tert
tertre
tertres
tes
tes’
tes-
tes^
tesBoiqnasse
tesÈOigne
tesinoignent
tesœoignoit
tesfioin
tesBoing
tesBoingne
tesffloingnera
tesflioingneroie
tesioinqnier
tesRûinz
tesoil
Tessaile
Tessala
Tessaile
test
test’
teste
testes
testierë
testieres
teû
tefle
teüsses
teflz
tex
tex’
tex^
tex^
tex^
tex”
tex̂ *
tex^
texte
textre
TheSdla
Thessàile
Thessala
Thoas

tenant (5s): -1-. 
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -2-, 
tenir (Vb); -2-. 
tendre (Vb); -2-. 
tendre (Adj); -1-. 
tenir (Vb); -1-.
Teneboc (Spq); -1-.
Teneboc (Spq); -1-. 
tenir (Vb); -12-. 
tenir (Vb); -5-. 
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -75-. 
tenir (Vb); -1-. 
tenir (Vb); -2-. 
tenir (Vb); -2-. 
tenir (Vb); -10-. 
tenir (Vb); -3-. 
tenir (Vb); -12-. 
tenir (Vb); -j j -. 
teapester IVb); -1-. 
tenir (Vb); -1-. 
tens (Siû); -9-. 
tente’ (St); -1-. 
tente* (Sf); -1-. 
tenir (Vb); -14-. 
tenir (Vb); -23-. 
tenir (Vb); -2-. 
tenir (Vb); -12-. 
taire (Vb); -1-. 
terçuel (Sb ); -1-. 
terre (ST); -1-. 
taire (Vb); -3-.
Tergalo (Spg); -1-. 
terme (Sœ); -9-. 
terse (Se); -9-. 
teraine (Sa); -7-. 
terre (ST); -245-. 
terre (ST); -14-. 
terrfen (Adj); -1-. 
terrfen (Adj); -2-. 
terdre (Vb); -2-. 
terdre (Vb); -1-. 
tertre (Sa); -4-. 
tertre (Sa) 
taire (Vb); 
ton (Det pos); -28-. 
tel (Adj et pr ind); -1-. 
taire (Vb); -5-. 
tescoignier (Vb); -1-. 
tesaoignier (Vb); -1-. 
tesBoignier (Vb); -1-. 
tesffloignier (Vb); -1-. 
tesaoin (Sa); -1-. 
tesffioin (Ss); -12-. 
tesaoignier (Vb); -6-. 
tesaoignier (Vb); -1-. 
tesaoignier (Vb); -1-. 
tesaoignier (Vb); -1-. 
tesaoin (Ss); -1-. 
tesillier (Vb); -1-.
Tesail ( D e  (Spg); -1-. 
Tesalà (Sp); -I3-. 
T e s a i K D e  (Spg); -1-. 
test (Sa); -1-. 
taire (Vb); -15-. 
teste (ST); -75-. 
teste (ST); -4-. 
testiere (ST); -1-. 
testiere (ST); -1-. 
taire (Vb); -1-. 
taire (Vb); -3-. 
taire (Vb); -1-. 
taire (Vb); -4-. 
tel (Adj et pr ind); -17-, 
tel (Adj et pr ind); -23*. 
tel (Adj et pr ind); -39-. 
tel (Adj et pr ind); -1-. 
tel (Adj et pr ind); -1-. 
tel (Adj et pr ind) ; -9-. 
tel (Adj et pr ind); -B-. 
tel (Adl et pr ind); -16-. 
texte (sa); -1-. 
texte (Sa); -1-.
Tesala (Sp); -1-.
Tesail ( D e  (Spg); -1-. 
Tesala (Sp); -11-,
Toas (Sp); -1-.

Tiebaut
Tiebauz
tiegne
tieqnent
tien
tienent
tieng
tiens
tient
tierce
tierce’
tierces
tierz
tierz’
tfesche
tiex
tiex’
tinbre
tindrent
ting
tint
Tintaguel
Tintajuel
tiois
tirant
tiranz
tire
tire’
tirent
tirer
tirez
tirfasque
tissent
tissu
tissue
tissuz
tistrons
tiules
toaille
toailles
toauz
tacha
tochast
toche
toche’
tochent
tachera
tocheras
tochié
tochier
tochiez
toe
toe’
toi
toi^
toiche
toile
toille
toilliez
toise
toit
toldroit
tolent
Tûlete
toli
toli ’
tolir
toloient
toloies
toloit
Tolose
tolsist
toit
tolu
tolue
toluz
ton
tonant
tonast
tonbe
tonbes
tondent
tonduz
tone
tone
toner
tonoire
tooil
tooille

Tebalt (de Tintagel) (Sp); -fa-.
Tebalt (de Tintagel) (Sp) -4-.
tenir (Vb); -2-.
tenir (Vb); -1-.
tenir (Vb); -5-.
tenir (Vb); -44-.
tenir (Vb); -14-.
tenir (Vb); -3-.
tenir (Vb); -54-.
tierce (ST); -6-.
tierz (Ord); -S-.
tierz (Ord); -1-.
tierz (Ord); -21-.
tierz (Ord); -1-.
tfois (Ethnl; -1-.
tel (Adj et pr ind); -fa-.
tel (Adj et pr ind); -1-.
tiabre (Si); -1-.
tenir (Vb); -24-.
tenir (Vb); -4-.
tenir (Vb); -54-.
Tintagel (Spg); -1-.
Tintagel (Spg); -3-. 
tfois (Ethn); -4-. 
tirer (Vb); -2-. 
tirer IVb); -1-. 
tirer (Vb); -12-. 
tire [(tire) a -î (Loc adv); -9-. 
tirer (Vb); -1-. 
tirer (Vb); -1-. 
tirer (Vb); -1-. 
tirfaque (Si); -1-. 
tistre (Vb); -2-. 
tistre (Vb) -1- 
tistre (Vb); -1- 
tistre (Vb); -2- 
tistre (Vb); -1- 
tiule (ST): -1-. 
tûaille (Si); -fa- 
tôaille (ST); -1- 
tâeil (Si); -2-. 
tochier (Vb); -2- 
tochier (Vb); -2- 
tochier (Vb); -15-. 
tochier (Vb); -2- 
tochier (Vb); -1- 
tochier (Vb); -l- 
tochier (Vb); -2- 
tochier (Vb); -1- 
tochier (Vb); -fa- 
tochier (Vb); -1- 
tuen (Adj et pr pos); -1 
tuen (Adj et pr pos); -1 
tu (Pr pers); 
taire (Vb); -1-. 
tochier (Vb); -1-. 
toile (ST); D - .  
tolir (Vb); -2-. 
tolir (Vb); -1-. 
toise (ST); -3-. 
toit (Sa); -1-. 
tolir (Vb); -1-. 
tolir (Vb); -3-.
Tolede (Spq); -1-. 
tolir (Vb); -5-. 
tolir (Vb); -1-. 
tolir (Vb); -7-. 
tolir (Vb); -1-. 
tolir (Vb); -1-. 
tolir (Vb); -1-.
Tolose (Spg); -1-. 
tolir (Vb); -2-. 
tolir (Vb) -4-. 
tolir (Vb); -7-. 
tolir (Vb); -10-. 
tolir (Vb); -1-. 
ton (Dét pos); -44-. 
toner (Vbi; -1-. 
toner (Vb); -1-. 
tombe (ST); -3-. 
toibe (ST); -4-. 
tondre (Vb); -1-. 
tondre (Vb); -1-. 
toner (Vb); -1-. 
toner (Vb); -1-. 
toner (Vb); -2-. 
tonoire (Sa); -1-. 
tCeil (Se ): -1-. 
tfieillier (Vb); -1-.
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toons
topace
tor
tor ‘
tor^
torbe
torbeillons
torche
torchent
torchepot
tordent
tordre
tardant
tornante
tordante*
tornanter
toriantez
torna
tornai
tornanz
tornasse
tornast
t o m e
torne*
torné
torneast
torneboele
tornee
tornees
tornefz
tornele
torneles
tornent
torner
tornera
torner ai
torneroit
torneroiz
tornez
tornez*
Torni
tornoi
tornoie
tornoié
tornoieæant
tornoienanz
tornoieaent
tornoienenz
tornoieor
tornoier
tornoieroient
tornoiz
tors
tort
tort*
tort^
torte
tortes
tortices
tortiz
tortiz*

tote-voies
totes
totes*
totes^
tûtes’
totes-voies
totevoies
tox

tâon (Ssi); -1-. 
topace (S«); -2-. 
tor (Sf): -91-. 
tor* (Sa); -1-. 
tor^ (Sa); -4-. 
torbe (Sfi; -2-. 
torbillon ÎSa); -1-. 
torchier (Vb); -1-. 
torchier (Vb); -1-. 
torchepot (St): -1-. 
tordre (Vb); - Ï - .  
tordre (Vb); -2-. 
tordent (Sa); -3-. 
toraente (ST); -5-. 
toraenter (Vb); -2-. 
torienter (Vb); -2-. 
toraenter (Vb); -1-. 
torner (Vb); -10-. 
torner (Vb); -2-. 
torner (Vb); -1-. 
torner (Vb); -1-. 
torner (Vb); -2-. 
torner (Vb); -31-. 
torner (Vb); -1-. 
torner (Vb): -3-. 
tornoiier (v'b); -1-. 
tornebûele (ST); -1-. 
torner (Vb); -5-. 
torner (Vb): -1-. 
torn&iz (Adi); -5-. 
tornele (ST;; -5-. 
tornele (ST); -3-. 
torner (Vb); - h - .  
torner (Vb); -13-. 
torner (Vb); -2-. 
torner (Vb); -1-. 
torner (Vb); -2-. 
torner (Vb); -1-. 
torner (Vb); -3-. 
torner (Vb); -1-.
Torin (Sp); -1-. 
tornoi (Ss); -23-. 
tornoiier (Vb); -2-, 
tornoiier (Vb); -2-. 
tornDieisent (Sa); -10-, 
tornoieaent (Sa); -3-. 
tornoiesent (Sa); -5-. 
tornoieaent (Sa); -4-. 
tornoiëor (Sa); -1-. 
tornoiier (Vb); -6-. 
tornoiier (Vb): -1-. 
tornoi (Sa); -4-. 
tor* (Sffl); -6-. 
tort (Sa); -61-. 
torner (Vb); -12-. 
tordre (Vb); -2-. 
tort (Adji; -2-. 
tort (Adi); -1-. 
tortiz (Adj); -1-. 
tortiz (Adj); -2-.

torz tort (Sm); J-.
torz* tor (ST): -17-,

torz^ tor^ (Ss) ; -2-

tost tost (Advi j ~191-■,

tost* toli r (Vb) j ”J-.
tost*^ tossir (Vb ); -1-
tost’ tot (Adj, adv et pr ind) ; -1-.
tost^ tost (Adv) 5 "24-
tost’ tost (Adv) 1 **4-.
toste tout e (ST) % *2".
tot tot (Adj, adv et pr ind) ; -326-
tût* tot (Adj, adv et pr ind) ; -52-.
tot= tot (Adj, adv et pr ind) ; -186-
tot’ taire (Vb) 5 ”J-.
tot^ tot (Adj, adv et pr ind) ; -2B-.
tot’ tot (Adj, adv et pr ind) ; -51-.
tote tot (Adj adv et pr ind) ■; -201-
tote* tot (Adj, adv et pr

pr

ind) ; -jj-.
tote^ tot (Adj, adv et ind) ; -38-.
tote-voie totevoie (Adv -x9-■,

totevoie (Adv); -3-. 
tôt (Adj, adv èt pr ind); -69-.
tôt (Adj, adv et pr ind); -26-.
tôt (Adj, adv et pr ind); -13-.
tôt (Adj, adv et pr ind); -14-.
totevoie (Adv); -o-. 
totevoie (Adv): -8-. 
tûlir (Vb); -1-.

toz
toz*
toz^
toz’
toz®
toz-dis
toz-jorz
toz-jorz*
toz-jorz-aes
trabuchet
Trabuchet*
trabuchié
trabuchier
trace
trace*
Trace^
tracent
tracié
Traé
Traez
trahi
trai
traf
trai*
traf*
traie
trafe
traient
traient*
traiez
traiez*
trafn
traîné
traînent
trafner
traînes
traions
trafr
trafra
traire
traînent
trafson
traîsons
trafssiez
trafst
trait
trait*
trait’
traite
traite
traites
traites
traitor
traitors
traitre
traîtres
traiz
traîz
tradis
traifiise
traiiiist
tranblant
tranble
tranble*
tranblent
tranbler
tranblerent
tranbloit
trancha
tranchant
tranchant*
tranchanz
tranchanz^
tranchasse
tranchast
tranche
tranche*
tranchent
tranchié
tranchié*
tranchiee
tranchiee*
tranchiees
tranchier
tranchierent
tranchiez
tranpre
trani
trante

tôt (Adj, adv et pr ind) 
tôt (Adj, adv et pr ind) 
tôt (Adj, adv et pr ind) 
tôt (Adj, adv et pr ind) 
tût (Adj, adv et pr ind) 
tozdis (Adv): -1-. 
tozjorz (Adv); -61-. 
tozjorz (Adv); -2-. 
tozjorz (Adv); -12-. 
treouchet (Sil; -1-. 
Trabuchet (Sp); -1-. 
trebuchier (Vb); -1-. 
trebuchier (Vb); -1-. 
trace (ST); -6-. 
tracier (Vb); -1-.
Trace (Spq); -1-. 
tracier (Vb); -1-. 
tracier (Vb); -1-.
Trae (d'Anet) (Sp); -1-. 
Trae (d'Anet) (Sp); -1-. 
trâir (Vb); -1-. 
traire (Vb); -2-. 
trâir (Vb); -10-. 
traire (Vb); -1-. 
trâir (Vb); -1-. 
traire (Vb); -6-. 
trâir (Vb); -5-. 
traire (Vbl; -13-. 
traire (Vb); -1-. 
traire (Vb); -10-. 
traire (Vb); -1-, 
trâin (Sd); -1-. 
trâiner (Vb); -1-. 
trâiner (Vb); -1-. 
trâiner (Vb); -4-, 
trâiner (Vb); -1-. 
traire (Vb); -1-. 
trâir (Vb); -2-. 
trâir (Vb); -1-. 
traire (Vb); -24-. 
trâir (Vb): -1-. 
trâison (St); -36-. 
trâison (ST); -2-. 
trâir (Vb); -1-. 
trâir (Vb); -1-. 
trait (Sfi); -1-. 
traire (Vb); -5-. 
traire (Vb); -6-. 
traire (Vb); -2-. 
trâitor (S® (adj) 
traire (Vb); -4-. 
trâitor (Sd (adj)); -5 
trâitor (Sa (adj)); -' 
trâitor (Sa (adj)); 
trâitor (Sa (adj)); 
trâitor (Sa (adj)i; 
traire (Vb); -1-. 
trâir (Vb); -10

-17Û-.
-64-.
-117-.
-43-.
-27-.

- 1- .

17-,
-J-.
-1-.
-B-.

traaetre (Vb) 
traaetre (Vb) 
tranetre (Vb) 
treabler (Vb) 
treabler (Vb) 
tremble (Sm); 
treabler (Vb) 
treaüer (Vb) 
trembler (Vb) 
trembler (Vb), 
trenchier (Vb) 
trenchant (Sa) 
trenchier (Vb) 
trenchant (Sîi) 
trenchier (Vb) 
trenchier (Vb) 
trenchier (Vb) 
trenchier (Vb) 
trenchier (Vb) 
trenchier (Vb) 
trenchier (Vb)

1-  

1- 
1-  

- 1-  

-B- 
- 1- .  
-3- 
- 1-  

-1- 
-1- 

6
- 0 -  

- 6-  

-4- 
- 11- .  
- 2-.  
- 1- 

-13-. 
- 1-. 
-4- 
-4-

trenchier (Vb); -1 
trenchier (Vb)' 
trenchiee (ST); -1- 
trenchiee (ST); -1- 
trenchier (Vb); -9- 
trenchier (Vb); -1- 
trenchier (Vb); -2- 
temprer (Vb); -1-. 
trenchier (Vb); -1-. 
trente (Card); -5-.
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trape
travail
travaille
travaillent
travalz
travauz
traveillerai
traveilleroit
traveillié
traveilliee
traveillier
traveillierent
traveilliez
traveillons
travellier
travelliez
Traverain
travers
travers*
traverse
traversse
tré
trébuché
trebuchier
trece
treces
treciee
treciez
trel
treire
treis
treississent
treit
treite
treites
treites^
treiz
treiûé
trente
treoient
trere
très
très*
tres^
tres-qu
tresc
tresce
tresIicBS
tresliz
trésor
trésors
trespansé
trespansee
trespansez
trespanssee
trespas
trespas*
trespassa
trespassant
trespassâstes
trespasse
trespassé
trespassee
trespassent
trespasser
trespasserent
trespasses
trespassîez
tresqu
tresqu'-a-tant-
tresque
tressaille
tressailli
tressailli*
tressaut
tressist
tressue
tressüe
tressûé
tressüent
tressüez
trest
trestorne
trestorne*
trestorné
trestorner
trestornez
trestot
trestot*

trape (SF);
travail (Sa)
travaillier tVb); -11-
travaillier (Vb); -6-.
travail (Se ); -1-
travail (Sa) 1 -5-
travaillier (Vb); -1-.
travaillier (Vb); -1-.
travaillier (Vb) -4-.
travaillier (Vb) -1-.
travaillier (Vb); -3-.
travaillier (Vb) -2-.
travaillier (Vb) -2-.
travaillier (Vb); -1-.
travaillier (Vb) -1-.
travaillier (Vb) -2-.

travers [a/de/en -3 (Loc prep et adv); -13-
travers la/de/en -3 (Loc prep et adv); -1-.
traverser (Vb); -1-. 
traverse [a la -3 (Loc adv); -1-. 
tref (Ssi); -7-. 
trebuchier (Vb); -1-.
trebuchier (Vb); -4-.
trece (St); -1-. 
trece (SF); -6-. 
trecier (Vb); -1-. 
trecier (Vb); -1-, 
tref (Sb ): -^4-, 
traire (Vb); -20-. 
traire (Vb); -1-. 
traire (Vb); -1-, 
traire (Vb); -2-. 
traire (Vb); -14-. 
traire (Vb); -2-. 
traire (Vb); -1-. 
traire (Vb): -Î-. 
transoiüer (Vb); -1-, 
trente (Card); -1-. 
traire (Vb); -1-. 
traire (Vb); -lé-, 
très (Adv); -35-. 
tret (Sa); -I-. 
très (Adv); -2-. 
tresque (Prep); -2-, 
tresque (Prep); -1-, 
trece (SF); -2-. 
tresliz (Adj); -1-. 
tresliz (Adj); -2-. 
trésor (Su); -6-. 
trésor (Sa); -6-. 
trespenser (Vb); -2-. 
trespenser (Vb); -1-. 
trespenser (Vb); -1-, 
trespenser (Vb); -1-. 
trespas (Sa); -j-. 
trespasser (Vb); -3-. 
trespasser (Vb); -3-. 
trespasser (Vb); -3-. 
trespasser (Vb); -1-. 
trespasser (Vb); -6-, 
trespasser iVb); -4-. 
trespasser (Vb); -2-. 
trespasser (Vb); -3-. 
trespasser (Vb); -10-. 
trespasser (Vb); -2-. 
trespasser (Vb); -6-. 
trespasser (Vb); -1-. 
tresque (Prep); -2-. 

que tresQue (Prep); -1-. 
tresque (Prep); -1- 
tressalir (Vo); -1- 
tressalir (Vb)'; -2- 
tressalir (Vb); -2- 
tressalir (Vb); -B- 
traire (Vb); -Î-. 
tressüer (Vo); -2- 
tressder (Vb); -1- 
tressüer (Vb); -2- 
tressfler (Vb)', -1- 
tressûer (Vb); -1- 
traire (Vb); -B-. 
trestorner (Vb); ■ 
trestorner (Vb); -1- 
trestorner (Vb); -1- 
trestorner (Vb); -2- 
trestorner (Vb); -)• 
trestot (Adj, adv et pr ind); -2b~.  
trestot (Adj, adv et pr ind); -4-.

trestot^
trestot^
trestote
trestote*
trestote’
trestotes
trestotes*
trestotes^
trestoz
trestoz*
trestoz^
trestoz’
trestoz®
trestuit
trestuit*
trestuit^
trestuit’
tret
tret*
tret^
trete
tretes
tretost
treûz
tre:
trez*
trez®
treze
treziesise
tribol
tribolé
tricheor
tricherai
tricherie
trichier
Trinité
tripe
Tristan
Tristant
Tristanz
triste
tristes
tristesce
trives
treble
treble*
troblé
troblee
troblent
trebles
troblez
troé
troent
troez
troi
Troie
Troies
trois
trois-cenz
trois-aile
tronc
tronqon
tronçons
tronpe
trop
trop*
tropeax
tropeiàx
tropiax
tros
tros*
trosne
trossee
trossel
trosser
trot
trotant
troton
trova
trovai
trovas
trovasse
trovast
trovastes
trové
trovee
trovees
trover
trovera

trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
trestot (Adj, adv et pr
traire (Vb); -32-. 
trait (Ss); -4-. 
traire (Vb); -25-. 
traire (Vb)'; -1Û-. 
traire (Vb); -1-. 
trestot (Adj, adv et pr 
trëu (Sib); -1-. 
traire (Vb); -B-. 
treF (Sffl); -13-. 
trait (Si); -1-. 
treize (Card); -3-. 
treiziesioe (Ord); -1-. 
tribol (Sa): -1-. 
triboler (Vo); -1-. 
trichëor (Sa (adj)); -1- 
trichier (Vb); -1-. 
tricherie (SF); -1-. 
trichier (Vb);'-2-. 
Trinité (Sp); -1-. 
triper (Vb); -1-.
Tristan (Sp); -1-. 
Tristan (Sp); -1-. 
Tristan (Sp); -4-. 
triste (Adj)'; -5-. 
triste (Adi); -1-. 
tristece (SF); -1-. 
trieue (SF); -10-. 
torble (Adji; -2-. 
torbler (Vb); -4-. 
torbler (Vb); -1-. 
torbler (Vb); -2-. 
torbler (Vb); -1-. 
torble (Adj) -2-. 
torbler (Vb); -2-. 
trfler (Vb); -2-. 
trûer (Vb); -2-. 
trber (Vb); -1-. 
trois (Card); -32-.
Troie (Spg):'-!-.
Troies (Bpq); -1-. 
trois ((lard): -69-, 
trois cenz (Lard); -1-. 
trois fii 1 (Card);'-2-. 
tronc (Sb); -3-. 
tronçon (Ss); -1-. 
tronçon (Sb); -1-. 
troepe (SF); -1-. 
trop (Adv); -201-. 
trop (Adv); -10-. 
tropel (Sb); -1-. 
tropel (Sb); -1-. 
tropel (Sb); -1-. 
tro (Sa); -1-. 
trons (Si); -2-. 
tron (Sb):'-1-. 
terser (Vo); -1-. 
torsel (Sa); -2-. 
torser (Vb); -1-. 
trot (Sb); -2-. 
troter (Vb); -1-. 
troton [le -3 (Loc adv) 
trover (Vb); -55-. 
trover (Vb); -11-. 
trover (Vb); -3-. 
trover (Vb); -2-. 
trover (Vb); -6-. 
trover (Vb); -1-. 
trover (Vb); -27-. 
trover (Vb); -22-. 
trover (Vb); -3-. 
trover (Vb)'; -48-. 
trover (Vb); -6-.

ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)
ind)

-33-
-7-.
-19-
-5-.

7

-3-.
-J-.
-1-.
-34-

-15-
-3-.
-1-.
-26-
-19-
-B-.
-4-.

ind); -1-.
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troverai
troveras
troverent
troveroie
troveroient
troveroi t
troveroiz
troverons
troveront
troverra
troverras
trovez
trovez*
trovoie
trovoient
trovoit
trovoaes
trovons
Troye
trueve
truevent
trUEYES
truf B
truis
truise
truissE
truisse*
truissent
truissiez
truitES
tu
tu‘
tu’
tûa
Tudele
tue
tüé
tuen
tuen*
tuen^
tuens
tüent
tüent»
tuer
tüer
tüez
tuiax
tuit
tuit‘
tuit^
tuit’
turent
tunbe
tunbent
turquoises
turs
turtre
tut
tyspre
tyoïs

trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
trover (Vb) 
Troie (Spq)
trover (Ç'E)

-3-.
-fe-.
-15-.
- 1-.
- 1-.

-4-.
-1-. 
-1-. 
-1-. 
-1-. 
-17-, 
-3-. 
-1-. 
-1-. 
-4-. 
-2-. 
- 2- .  
-1-. 
-49-. 
-19-. 
- 1-. 
-1-. 
-2Û-. 
1-.

trover (Vb) 
trover (Vb) 
trute (SF); 
trover (Vb); 
trover (Vb); 
trover (Vb); -17-. 
trover (Vb); -3-, 
trover (Vb); -2-. 
trover (Vb); -1-. 
truite (SF)| -1-. 
tu (Pr pers); -322-. 
tûer (Vd ); -1-. 
tu (Pr pers); -52-. 
tüer (Vb); -1-. 
îudeHlle (Spq); -1-. 
tûer (Vb); -5-. 
tüer (Vb); -2-. 
tuen (Adj et pr pos); -2 
tuen (Adj et pr pos); -1 
tuen (Ad] et pr pos); -1 
tuen (Adi et pr pos); 
tüer (Vb); -1-. 
tûer (Vb); -1-. 
tüer (Vb); -2-. 
tüer (Vb); -2-. 
tüer (Vb); -1-. 
tüei (Sm); -1-. 
tôt (Adj, adv et pr ind) 
tôt (Adj, adv et pr ind) 
tôt (Adj, adv et pr ind) 
tôt (Adj, adv et pr ind) 
toeber (Vb); -1-. 
toiber (Vb); -1-. 
tosiber (Vb); -1-. 
tur (Ethn); -1-. 
tur (Ethn); -2-. 
tortre (5F); -1-. 
tûer (Vb); -1-. 
tiibre (Sfi); -i-. 
tfois (Ethn); -2-.

7-,

1 6 B

une* un (Art et pr ind) ; -1-.
une^ un (Art et pr ind) ; -1-.
unes un (Art et pr ind) ; -20-.
unes* un (Art et pr ind) ; -1-.
unes^ un (Art et pr ind) ; -1-.
unes’ un (Art et pr ind) ; -1-.
uns un (Art et pr ind) ; -157-
uns* un (Art et pr ind) ; -22-.
uns^ un (Art et pr ind) ; -1-.
uns’ un (Art et pr ind); -17-.
uns* un (Art et pr ind) ; -131-
uns’ un (Art et pr ind) ; -1-.
uns* un (Art et pr ind) ; -1-.
uns^ un (Art et pr _ind); -5-.
Urfen
us

U n
us

én (Sp) 
(Sa); - J-.

I-.

- T-U -

usa
usage
usages
use
usé
usee
usees
user
usez
Uterpandaqron
Uterpandrâgon
Utherpandragon

; -215- 
; -103- 
; -19-. 
; -42-.

user (Vb); -1-. 
usage (Si;; -5-,
usage (Si 
user (Vb) 
user (Vb) 
user (Vb) 
user (Vb) 
user (Vb) 
user (Vb)

- 1-.
- 1- .
-4-.
-1-

Uterpandragon (Sp); 
Uterpandragon (Sp); 
Uterpandragon (Sp);

-1-.
•1-.
•1-.

ueF ueF (Si); -1- J

uel uei 1 (S*); -16-.
ueve uevre (bt) 1 1-.
UBvre uevre (SF) t ”1B-.
Ul Ul (Adv) jl “3*
ui-aes Ul (Advl -1-
uis uis (Sa) « -24 -,
Ult Ult (Card) -1-.
uaeiie uieller (Vb); -1-.
uiiilie uoelfer (Vb); -2-.
uaiilité uîielité (SF); -1-.
un un (Art et pr ind) ; -747-
un* un (Art et pr ind) ; -S2-.
un’ un (Art et pr ind) ; -9-.
un* un (Art et pr ind) ; -4B-.
un’ un (Art et pr ind) ; -4-.
un* un lArt et pr ind) ; -57-.
un® un (Art et pr ind) ; -9-.
un’ un lArt et pr ind) ; -13-.
une un (Art et pr ind) ; -571-
une‘ un (Art et pr ind) ; -24-.
uné= un (Art et pr ind) ; -1-.
une’ un (Art et pr ind) ; -5-.
une* un (Art et pr ind) ; -23-.
une’ un (Art et pr ind) ; -B-.
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_T
l,

-3-

V cinc (Card)] -1&-.
v.-.c cinc cenz (Lard); -1-.
v.-c cinc cenz (Card); -9-.
v.-cenz cinc cenz (Card); -1-.
va aler (Vb); -108-'.
va* aler (Vb): -23-.
vache vache (ST); -1-.
vaigne venir (Vb); -13-.
vaigne* venir (Vb); -2-.
vaignes venir (Vb); -1-.
vaignieeies venir (Vb); -1-,
vaigniez venir (Vb): -7-.
vâil valoir (Vb); -1-.
vaillant vaillant (Adj (sub)); -11-
vaillant* valoir (Vb); -3-.
vaillanz vaillant (Adj (sub)); -11-
vaille valoir (Vb); -7-.
vain vain (Adj); -6-.
vain* vain (Adj); -4-.
vainc veintre (Vb); -1-.
vaincre veintre (Vb); -1-.
vaincu veintre (Vb); -6-.
vaincue veintre (Vb); -2-.
vaincuz veintre (Vb); -10-.
vaing venir (Vb); -1-.
vaingne venir (Vb): -4-
vaingnent venir (Vb); -1-
vàingnes venir (Vb); -1-
vainqniez venir (Vb);
vainne vain (Adj);
vainne* veine (ST); -2-
vàinnes veine (ST); -1-
vainquerres veinquëor (Si); -1-. 
vainqui veintre (Vb); -1-.
vains vain (Adj); -5-.
vaint veintre (Vb); -6-.
vaintra veintre (Vb); -2-.
vaintre veintre (Vb); -4-.
vair vair (Adj); -3-.
vair* vair (Si); -1-.
vaire vair (Adj); -1-.
vait aler (Vb); -2-.
val val (Si); -12-.
Valdone Valdone (Spg); -1-.
vàldra valoir (Vb); -3-.
valdroit valoir (Vb); -9-.
valee valee (ST); -7-,
valees valee (ST); -1-.
valent valoir (Vb); -6-.
valet valet (Sa); -2-.
valez valoir (Vb); -4-.
vallet vaslet (Sa); -1-.
valiez vaslet (Sa); -4-.
valoient valoir (Vb); -2-.
valoies valoir (Vb); -1-.
valoir valoir (Vb); -4-.
valoit valoir (Vb); -12-.
valor valor (ST);'-4-.
vait valoir (Vb); -27-.
valu valoir (Vb); -2-.
valurent valoir (Vb); -1-.
valut valoir (Vb); -12-.
vandent vendre (Vb); -2-.
vandi vendre (Vb); -1-.
vandra venir (Vb); -7-,
vandras venir (Vb); -2-.
vandre vendre (Vb); -10-.
vandrfez venir (Vb); -1-.
vandroient venir (Vb); -1-.
vandroit venir (Vb); -5-.
vandroiz venir (Vbj; -3-.
vendront venir (Vb); -2-.
vandu vendre (Vb); -1-.
vendue vendre iVb); -5-.
vanduz vendre (Vb)'; -1-.
vaneor venëor (Sa): -1-.
vangence venjance (ST/; -5-.
vangent vengier (Vb); -1-.
vangera vengier (Vb); -4-,
vangerai venqier (Vb); -1-.
vangeroit venqier (Vb); -2-.
vangie vengier (Vb); -3-.
vangiee venqier (Vb); -7-.
vanqier venqier (Vb); -18-.
vengiez vengier (Vb)'; -2-.
vanité vanité (ST); -1-.
vanra venir (Vb); -6-.
vanrai venir (Vb); -1-.
vanredi vendresdi (Sa); -1-.

vanredis
vanreiez
vanroie
vanroit
vanroiz
vanrons
vanront
vant
vant*
vant^
vant’
vanta
vanta*
vantaille
vantailles
vantance
vantant
vantassent
vante
vante*
vantences
vantent
vantent*
vanter
vanter^
vantez
vantre
vantres
vanz
varengle
vas
vasal
vasaus
vasax
vaselage
vaselaqes
vaslet
vaslez
vassal
vassâx
vasselage
vaudra
vaudras
vaudreiez
vaudroit
vausist
vaut
vavasor
vavasors
vax
vc
vc.-iile
veage
veai
veant
veast
veaust
vee
veer
veez
veez*
veez^
vehee
veher
vehera
veheroit
veidie
vefez
veignant
veignanz
veigne
veiqne*
veiqnent
veiqniez
veilla
veillant
veillart
veillarz
veillera
veil lié
veillier
veillierent
veillons
vef«es
veincu
veincuz
vBingne
veinqne*
veinqueor

vendresdi (Ss); -1- 
venir (Vb); -1-. 
venir (Vb); -1-. 
venir (Vb); -3-. 
venir (Vb); -1Û-. 
venir (Vb); -1-. 
venir (Vb); -4-. 
vent (Sa); -14-. 
vanter (Vb); -2- 
vendre (Vb); -2- 
vanter (Vb); -1- 
vanter (Vb); -2- 
venter (Vb); -1-. 
ventaille (ST); -5-. 
ventaille (ST); -1-. 
vantance (ST);'-1-. 
vanter (Vb); -1-. 
venter (Vb); -1-. 
venter (Vb); -2-. 
vanter (Vb): -5-. 
vantance (St); -1-. 
vanter (Vb); -1-. 
venter (Vb); -1-. 
venter (Vb); -7-. 
vanter (Vb); -7-, 
vanter (Vb); -3-. 
ventre (Si); -17-. 
ventre (Si); -1-. 
vent (5«); -B-. 
varengle (ST); -1-. 
aler Ivb); -B-. 
vassal (Su); -8-. 
vassal (Si); -1-. 
vassal (Si): -31-. 
vasselage (Sa); -5-. 
vasselage (Ss); -1-. 
vaslet (Sii); -B1-. 
vaslet (Sa); -l6û-. 
vassal (Sa); -2-. 
vassal (Si); -10-. 
vasselage (Sib); -^- 
valoir (Vb); -l- 
valoir (Vb)i' 
valoir (Vb) 
valoir (Vb) 
valoir (Vb) 
valoir (Vb); 
vavassor (Si); -20-. 
vavassor (Sr ); -31-. 
val (Sfi); -3-. 
cinc cenz (Card); -12-. 
cinc cenz iil (Card); -1- 
véage (Sa); -1-. 
véer (Vb); -2-. 
vëoir (Vb); -19-. 
véer (Vb) 
voloir (Vb); -2-. 
véer (Vb); -1-. 
véer (Vb); -2-. 
véoir (Vb); -35-. 
véolr. (Vb); -28-. 
véer (Vb) 
véer (Vb) -4-. 
véer (Vb); -6-. 
véer (Vb); -1-. 
véer (Vb); -1-. 
voisdie (ST); -1-. 
véoir (Vb); -1-. 
venir (Vb); -2-. 
venir (Vb); -3-. 
venir (Vb); -19-.

2-.

- 1-

- 1-
- j -

- 2-

- 21-

venir (Vb); 
venir (Vb -S-. 

-6-. 
-3-

venir (Vb); 
veillier (Vb) 
veillier (Vb); -3- 
veillart (Sa); -1- 
veillart (Sa); -1- 
veillier (Vb); -1- 
veillier (Vb); -5- 
veillier (Vb); -6- 
veillier (Vb); -1- 
veillier (Vb); -1- 
véoir (Vb): -1-. 
veintre (Vd ); -1-. 
veintre (Vb); -2-. 
venir (Vb); -14-. 
venir (Vb): -1-. 
veinquéor (Sa); -1-.
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veir vair (Adj); -4-, vérité verite (SO; -55-.
veir ' vair (Sa)j -9-, veritez verite (SO; -7-.
vBire vair (Adi); -5-. veraauz veraeil (Adj et sa)
veires vair (Adj); -2-. veraauz* veraeil (Ad; et sa)
veinez vaine (Adi); -1-. vemoil veraeil (Adj et sa)
veiron vairon (Sa); -1-. veraoil* veraeil (Adj et sa)
veironet vaironet (Sa): -1-, veraoille veraeil (Adj et sa)
veirs vair (Adj); -2-. veraoilles veraeil (Adj et sa)
vefs vëoir (Vb)[ -11-. verne verne (SO; -1-.
VElBin voisin (Adj (sub)); -1-. verra vëoir (Vb); -11-.
veisine voisin (Adi (sub)); -3-. verrai vëoir (Vb); -13-,
veisins voisin (Adj (sub)); -2-. verras vëoir (Vb); -7-.
VefSiEB vêoir (Vb); -3-. verre vëoir (Vb); -1-.
vefsse vôoir (Vb); -16-. verrez vëoir (Vb); -1-. 

verriere (SO; -1-.vefBsent vôoir (Vb); -5-. verrieres
veissiax vaissel (Sa); -1-. verrine verrine (SO; -2-.
vef55ie: vêoir (Vb); -7-. verrines verrine (SO; -1-.
vef st vëoir (Vb); -32-. verroie vëoir (Vb); -6-,
vefstes vëoir (Vb); -16-. verroient vëoir (Vb); -1-.
velee veler (Vb); -1-. verroit vëoir (Vb) -5-.
velees veler (Vb); -1-. 

veillece (Sf); -1-.
verroiz vëoir (Vb); -15-.

veliesce verroses vëoir (Vb); -1-.
veiller veillier (Vb); -1-. verrons vëoir (Vb); -4-.
vellierent veillier (Vb); -2-. verront vëoir (Vb): -8-.
velue velu (Adi); -1-. vers vers (Prep); -259-.
venant venir (Vb); -12-. 

venqier (Vb); -1-.
vers* vers (Sb ): -2-. 

verser (Vo); -2-.vencha versa
vendra venir (Vb); -3-. verse verser (Vb); -4-.
vendroiz venir (Vb); -1-. versé verser (Vb); -2-.
Venece Venece (Spg); -1-. versez verser (Vb); -1-.
veneison venaison (bf); -6-, verssa verser (Vb); -1-.
veneors venëor (Sa); -1-. verssai verser (Vb); -1-.
venez venir (Vb); -32-. versse verser (Vb); -1-. 

vert (Adj et sa); -venez‘ venir (Vb); -7-. vert
venez^ venir (Vb): -1-. 

venjance (Sf); -2-.
vert* vert (Adi et sa); -

vengence verté v ente (SO; -2-.
vEnqera vengier (Vb); -1-. vertu vertu (Sf); -35-.
venqier venqier (Vb); -3-. vertueuses vertÜDs (Adj): -1-. 

vertu (SO; -2-.venfej\e5 venir (Vb); -1-. vertuz
venfez venir (Vb); -1-. verve verve (SO; -1-,
veniises venir (Vb); -3-, ver Z vert (Adj et sa); -
venlaeue venittos (Adj); -3-. vescu vivre (Vb); -5-,
venin venin (Sis); -2-. vespre vespre (SO; -3-.
venir venir (Vb); -143-, vespree vespree (SO; -4-.
venisies venir (Vb); -1-. 

venaison (Si); -5-.
vespres vespre (SO; -5-.

venison vesqui vivre (Vb); -1-.
venisse venir (Vb); -6-. vesseleaante vaisseleaehte (Sa);
venissent venir (Vb); -12-. vessiax vaissel (Sa); -1-.'
venissiez venir (Vb); -1-. vest vestir (Vb); -7-.
veni st venir (Vb); -25-. veste vestir (Vb); -2-.
veni stes venir (Vb); -4-. veste* vestir (Vb); -2-.
venoie venir (Vb); -1-. vesteaant vesteaent (Sa); -2-
venoient venir (Vb); -17-, vesteüre vestëure (SO; -2-.
venoit venir (Vb); -46-, vestez vestir (Vb); -2-.
venons venir (Vb); -1-. vesti vestir (Vb); -2-.
venra venir (Vb); -1-. vestir vestir (Vb); -13-.
venroiz venir (Vb): -1-, 

ventaille ISF); -1-. 
venir (Vb); -63-.

vestiroiz vestir (Vb); -1-,
ventaille vestoient vestir (Vb); -1-.
venu vestoit vestir (Vb); -3-.
venue venir (Vb); -64-. vestu vestir (Vb); -6-.
venue* vende (SO; -5-. vestue vestir (Vb); -13-.
venues venir (Vb); -6-. vestues vestir (Vb); -2-.
venuz venir (Vb); -B6-. vestuz vestir (Vb); -13-.
veoie vëoir (Vb); -4-. vet aler (Vb); -95-.
veulent vÉoir (Vb); -6-. veu veu (Sa); -2-.
veoir vëoir (Vb); -144-. veü vëoir (Vb); -53-.
veoirs vëoir (Vb); -1-. veu* vfier (Vb); -2-.
veoit vëoir (Vb); -9-. veÜB vëoir (Vb); -26-.
veoaes vêoir (Vb); -2-. veüe* vefle (Sf);'-9-.
veons vëoir (Vb); -6-. veües vëoir (Vb); -6-.
verai verai (Adj); -2-. veuz veu (Sa); -1-.
veraie verai (Ad;); -9-. veflz vëoir (Vb): -17-.
veraieaant veraieaent (Adv); -1-. veve veve (AdjO; -1-.
veraienent veraieaent (Adv); -5-. vez vëoir (Vb);-6-,
veraies 
verai5

verai (Adj); -3-. 
verai (Adj): -4-, 
verdoiier (Vb); -2-.

vezfé
veziee

vezfé (Adj); -1-. 
vezîe (Adi); -1-.

verdeant vi vëoir (Vb); -62-.
verdeles verdele (Sf); -1-, VI * SIS (Card); -1-,
verdissent verdir (Vb): -1-. 

verdoiier (vb); -2-.
vials voloir (Vb); -1-.

verdoie vialt voioir (Vb); -190-.
verqe verqe (Sf); -2-. vialz vieil (Adi (sub));
verqiee vergier (Vb); -1-. viande vfande (SO; -2-.
verqier vergier (Sa); -27-. viaus voloir (Vb); -1-.
vergiers vergier (Sa): -6-. 

vergoiqne (St); -6-, 
verqoignier (Vb); -2-.

VlàUt voloir (Vb); -5-.
verqoigne VI ax voloir (Vb); -29-.
verqoignier VI ax* viaus (Adv); -1-.
verqoinqne vergoiqne (Sti; -1-. vice vice (Sa); -3-.
verqondèus
veritable

verqonoQS (Adj); -1-. 
veritable (Adj)'; -1-.

VI ces 
victoire

vice (Sa); -2-. 
victoire (SO; -4-.

-  V -

- 12-

- 2-.
-15-
- 1 - .
-15-
- 12-

-6-.

-1- .

-7-.
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vie
VI e‘
viee
vieent
vieqne
viel
vf ele
vfele‘
vteles
vielle
VI en
vienent
vieng
vfenois
viens
vient
vies
VI ez
vif
Vlf2
vigiles 
vignobles 
viguereus 
vi 1
vii.-«ile 
vil.-XX 
v i n  
viixx 
vil
vilain
vilain^
vilainecant
vilainne
vilainnenant
vilains
vilains'
vile
vileinemant
vileinne
vileins
vileins'
vil en a
VI lenenant
vilenie
vilenies
vi Uant
viltance
vil te
viltence
vin
vindrent
VI nq
vinqne
vingnes
vins
vint
vint*
VI oletes
♦viron
virent
virqe
vis'
VIS*
vis^
vis^
visiter
visteaiant
vit
vit*
VI tail le
vitailles
vivant
VI van:
vive
vive'
VI vê
vives
vives'
VI voit
vivra
vivrai
Vivre
vu
VI Z 
V1Z'
voe 
voel 
voel ' 
voelent

vie (Sf); -70-. 
vèer (Vb); -1-. 
vëer (Vb); -1-. 
véer (Vb): -1-. 
venir (Vb); -1-. 
vieil (Adj (sub)); -2-. 
vfele (Sf); -1-. 
vfeler (Vb); -1-. 
vfele (Sf); -2-. 
vieil (Adi (sub)); -2-. 
venir (Vb); -2-. 
venir (Vb); -83-. 
venir (Vb); -1-. 
vfenois (Ethn); -1-. 
venir (Vb); -4-. 
venir (Vb); -166-. 
vie (Sf); -5-. 
viez (Adj); -7-. 
vif (Adj (sub)); -f>-. 
vivre (Vb); -2-. 
vigiles (Stpl); -1-. 
vignoble (Sa/f); -1-. 
viqoros (Adj): -1-. 
set (Card); -/-. 
set ail (Lard); -1-. 
set vintis) (Card); -1-. 
uit (Card); -3-. 
set vint(s) (Card); -1-. 
vil (Adj); -13-. 
vilain (Sa et adj); -7-.
vilain (Sa et adj); -6-.
vilainement (Adv); -1-. 
vilain (Sa et ad)); -15- 
vilaineaent (Adv); -3-. 
vilain (Sa et adj); -10-
vilain (Sa et adj); -14-
vile (Sf); -39-. 
vilainement (Adv); -1-. 
vilain (Sa et adj); -1-.
vilain (Si et adj); -1-.
vilain (Si et adj); -1-.
vilener (Vb): -1-. 
vilaineaent (Adv); -1-. 
vilenie (Sf); -23-. 
vilenie (Sf); -1-. 
vilaent (Adv;; -7-. 
viltance (Sf); -4-. 
vilte (Sf); -1-. 
viltance (Sf); -1-. 
vin (Sa); -32-. 
venir (Vb); -6b-. 
venir (Vb); -16-. 
vigne (Sf); -1-. 
vigne (Sf); -1-. 
vin (Sa); -2-. 
venir (Vb); -225-. 
vint (Card); -12-. 
vfolete (Sf); -1-.
Cf an-, en- 
vêoir IVb): -42-. 
virqene (St); -3-. 
vif (Adj (sud)); -42-. 
VIS' (Sa); -32-. 
vi5= (Sa); -18-. 
vif (Adj (sub)); -2-. 
visiter (Vb); -1-. 
visteaent (Adv); -1-. 
vëoir (Vb); -16/-. 
vivre (Vb); -12-. 
v ita i l le  (bf); -10-. 
v i ta i l le  (Sf); -1-. 
vivre (Vb); -b-, 
vivre (Vb); -1-. 
vivre (Vb); -9-. 
vif (Adj (sub)); -19-. 
vivre (Vb); -3-. 
vivre (VDl; -1-. 
vif (Adj (sub)); -1-. 
vivre (vb); -3-. 
vivre (Vb); -2-. 
vivre (Vb); -1-, 
vivre (Vb); -28-. 
vil (Adj);-b-.
VIS (Sf); -2-. 
vivre (Vb); -1-. 
vôer (Vb); -1-. 
voloir (Vb); -119-. 
vuel (Sa); -3-. 
voloir (Vb); -9-.

voelle 
voelle' 
voi
voident
voidie
voidië
voidier
voie
voie'
voie^
voient
voient*
voier
voies
voies'
voie:
voil
voile
voille
voille'
vaille^
voille’
voilliez
voinnes
voir
voir'
voir^
voir’
voir*
voir®
voire
voire'
voire^
voireaant
voires
voirre
voirres
voirs
voirs'
vois
voise
voise'
voisent
voises
vüist
voit
v D i :
voiz'
vol
vola
volage
volant
volanté
volante:
volantiers
volast
voldra
voldrai
voldras
voldrez
voldriez
voldrfez
voldroie
voidroient
voldroies
voldroit
voldroiz
voldrons
voldront
vole
volee
voleiez
voient
volenté
volentez
volontiers
voler
volera
voleront
volez
volez'
volfens
volfez
voloie
voloient
voloies
voloir
vo lo ir '
voloir5

-74-
-58-
- 1 -.
-31-
-6-.
- 7 -

-Î3-

1-.

voloir (Vb); -10-. 
voloir (Vb); -1-. 
vëoir (Vb); -78-. 
vuidier (Vb); -1-. 
voisdie (Sf); -1-. 
vuidier (Vb); -1-. 
vuidier (Vb); -2-. 
voie (Sf); -147-. 
vëoir (Vb); -34-, 
vëoir (Vb); -13-. 
vëoir (Vb); -81-. 
vëoir (Vb); -4-. 
voiier (Sa); -1-. 
voie (Sf); -11-. 
vëoir (Vb); -2-. 
vëoir (Vb); -1-. 
veillier (Vb); -2-. 
voile (Sf); -1-. 
veille (Sf); -4-. 
veillier (Vb); -2-. 
voloir (Vb); -1-. 
veillier (Vo); -1-. 
voloir (Vb); -1-. 
veine (Sf); -2-. 
voir (Adj, sa et adv) 
voir (Adj, sa et adv) 
voir (Adj, sa et adv) 
voir (Adj, sa et adv) 
voir (Adj, sa et adv) 
voir (Adj, sa et adv) 
voir (Adj, sa et adv) 
voire (Adv); -21-. 
voire (Sf): -1-. 
voireaent (Adv); -7-. 
voir (Adi, sa et adv); 
voirre (Sa); -2-. 
voirre (Sa); -2-. 
voir (Adj, sa et adv) ; -29- 
voir (Adj, sa et adv); -2-. 
aler (Vb); -20-, 
aler (Vb) -6-. 
aler (Vb); -4-. 
aler (Vb); -2-. 
aler (Vb); -1-. 
aler (Vb); -6-. 
vëoir (Vb); -161-. 
vDiz (Sf); -27-, 
vëoir (Vb); -4-. 
vol (Sa); -2-. 
voler ;Vb); -2-. 
volage (Adj); -1-. 
voler (Vb); -1-. 
volente (St); -49-. 
volente (Sf); -9-. 
volontiers (Adv); -104-. 
voler (Vb); -1-. 
voloir (Vb); -27-. 
voloir (Vb); -19-. 
voloir (Vb); -4-. 
voloir (Vb); -1-. 
voloir (Vb); -1-. 
voloir (Vb); -3-. 
voloir (Vb); -35-. 
voloir (Vb); -5-. 
voloir (vb); -2-. 
voloir (Vb); -40-. 
voloir (Vb); -10-. 
voloir (Vb); -2-. 
voloir (Vb)‘; -11-, 
voler (Vb); -9-. 
voler (Vb); -2-. 
voloir (Vb/; -2-. 
voler (Vb): -7-. 
volente (Sf); -11-. 
volente (Sf); -3-. 
volentiers (Adv); -29-. 
voler (Vb); -6-. 
voler (Vb); -1-. 
voler (Vb); -1-. 
voloir (Vb); -66-. 
voler (Vb); -1-. 
voloir (Vb); -1-, 
voloir (Vb); -3-. 
voloir (Vb); -6-. 
voloir (Vb); -17-, 
voloir (Vb); -3-. 
voloir (Sa); -19-. 
voloir (Vb); -6-. 
voloir (Sa); -4-.
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VûlOlt
voloit'
volons
volront
volsis
volsisse
volsissent
volsissiez
volsist
volt
volt'
volt^
volz
vont
vos
vos*
vos*
vos^
vos^
vos**
vos*
vos*'
vos®
vos’
V05*°
vos“
vos‘2
vossist
YOSt
vostiz
vostre
vûstre*
vostre^
vostre^
vostre*
vostrent

voloir (Vb); -59-. 
voler (Vb): -1-. 
voloir (Vb); -2-. 
voloir (Vb); -1-, 
voloir (Vb); -1-. 
voloir (Vb); -14-, 
voloir (Vb); -6-. 
voloir (Vb); -1-. 
voloir (Vb); -51-, 
voloir (Vb); -35-. 
vout (Sfi); -1-. 
voler (Vb); -1-. 
vout (Sa); -2-. 
aler (Vb); -130-. 
vos (Pr pers); -11B1-. 
vos (Pr pers); -239-. 
voloir (Vb); -11-. 
vostre (Adj et pr pos); 
vos (Pr pers); -54-. 
vos (Pr pers); -154-. 
vos (Pr pers); -653-. 
vos (Pr pers); -127-. 
vos (Pr pers); -28-. 
vos (Pr pers); -14-. 
vos (Pr pers); -147-. 
vos (Pr pers); -21-. 
vos (Pr pers); -12-. 
voloir (Vb); -1-. 
voloir (Vb); -M-. 
voutiz (Adj); -2-. 
vostre (Adj et pr pos);
vostre (Adj et pr pos);
vostre (Adj et pr pos);
vostre (Adj et pr pos);
vostre (Adj et pr pos);
voloir (Vb); -6-. 
vostre (Adj et pr pos);
vostre (Adj et pr pos);
vostre (Adj et pr pos);
vostre (Adj et pr pos);
voloir (Vb); -1-. 
voloir (Vb); -1- 
voloir (Vb); -Î-. 
vos (Pr pers); -1- 
voloir (vb); -1- 
volûir (Vb); -1- 
vout (Sfi); -3-. 
voloir (Vb); -1- 
veu (Sfi); -1-. 
voloir (Vb); -2- 
vcudre (Vb); -1-. 
vostre (Adj et pr pos);
vos iF'r pers); -2-.
vostre (Adj et pr pos);
vostre (Adj et jir pos);
vostre (Adj et pr pos);
voloir (Vb); -9j -. 
vuel (Sffi); -24-. 
voloir (Vb); -16-. 
voloir (Vb); -17-. 
voloir (Vb); -5-. 
vuidier (Vb); -1-. 
vuit (Adj); -6-. 
vuidier (Vb); -5-. 
vuidier (Vb); -4-, 
vuidier (Vb); -2-. 
vuidier (Vb); -5-. 
vuidier (Vb); -3-. 
voloir (Vb);'-2-. 
vuit (Adj); -2-.

-Û-.

-376-
-37-.
-6-.
- 1-.
- 1- .

-1Û-.
-3".
- 1- .
- 1-.

-59-

-2-.
- 1-.
- 1- .

?d.r
tders
tdiers

Vgerne
yglise
y fl age
ycages
ynde
Tnde*
yndes
Vonez
ypocrisie
jpoçnsye

Yseuz
Ysolt
Ysoré
Yvain
Yvains
Yvein
Yveins
yver
yvers
yvoire
Yvonet

i (Adv pr); -2-.
Ider (5p); -1-.
Ider (Sp); -3-.
Ider (Sp); -7-. 
it (Si); -1-.
Igerne (Sp); -1-. 
eglise (Sf): -1-. 
ifiage (Sa/E); -2-. 
iiage (Sa/fl; -2-. 
inde (Adj); -1-.
Inde (Spg); -1-. 
inde (Adji: -3-.
Ion(n)et (Sp); -11-. 
ipocrisie (Sf); -1-. 
ipocrisie (Sf); -1-.
Iseut (la Blonde) (Sp); -1-
Iseut (la Blonde) (Sp); -1-
IsBut (la Blonde) (Sp); -2-
Ysoré (Sp); -1-.
Ivain (Sp); -26-.
Ivain (Sp); -124-.
Ivain (Sp); -2-.
Ivain (Sp); -5-. 
iver (Sa;; -1-. 
iver (Sfi); -1-. 
ivoire (Se); -1-.
Ivonet (Sp); -2-.

X dis (Lard); -2-.
x.-iile dis ail (Card); -1-.
xii doze (Card); -1-.
xl Garante (Card); -1-.
xl.-fille Garante ail (Card); -1-
XV quinze (Card); -6-.
XX vint (Card); -B-.
XX.-aile vint ail (Card); -1-.
XXI vint et un iCard;; -1-,
xxiiii vint Gàtre (Lard); -1-.
xxiij vint trois (Card/; -1-.
XXV vint ciriG (Card);'-2-.
XXX trente (Card); -4-.
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Importance relative du discours direct dans les romans de Chrétien de Troyes

Noübre de vers Nombre total Pourcentage

de discours direct de vers de discours direct

EREC 2442 6878 35.507.

CLIGES 1594 6664 23.92X

YVAIN 3093 6810 45.427.

LANCELOT 2874 7112 40.412

PERCEVAL 4774 8988 53. 127.
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0041-0056*

0059-0066

0107-0110

0112-0114

0155-0158

0163-016?

0172-0174

0195-0204

0210-0216

0254-0271

0302-0306

0308-0310

0335-0339

0387-0389

0390-0392

0451-0456

0470-0472

0505-0546

0557-0580

0582-0569

0591-0600

0602-0610

0612-0634

0636-0638

0647-0668

0670-0676

0678

0728-0731

0753-0758

0759-0760

0763-0772

0807-0813

0817-0623

0827-0836

0840-0841

0843-0859

0860-0861

0895-0904

0905

0917-0920

0923-0926

0927

0989-0995

“Sire, fet il, de ceete chace /

Li rois respont: "Ce Sài ge bien; / 

"Daise, ^et il, a vos seroie, /

“Biax afflis, vostre conpaignie / 

"Oaaeisele, fet la refne, /

"Daseisele, estez! tet li nains /

"Ça n'avez vos, -fet il, que fere /

"Hé! Erec, biax aisis, tet ele, / 

“Vasax, -fet il, arriers estez; /

“Daise, fet il, or est plus let; /

“Sire, fet il, an grant esfroi /

“Biax niés Gauvains, conselliez l'an, / 

"Sire, fet la reîne au roi, /

“Biax sire, fet il, bien vaingniez. / 

Erec respont: “Vostre merci. /

"Bele douce fille, prenez /

et il 11 dist: "Ha fille chiere, /

"Dites moi, biax ostes, fet il, /

"Biax auis, ce sont li baron /

"Biax ostes, ne vos enuit raie, /

“C'est cil qui avra l'esprevier :

“Cest chevalier, je ne Taira pas. /

°Ja raar an seroiz an espans: /

"Demandez tôt sedreraant /

Puis dist: “Sire, vos ne savez / 

et dist: "Bien avoraes of /

“Tenez, fet il, je la vos doing."

"Biax sire, s'il vos plest, fet il, / 

"Qui est? Qui est, cil chevaliers? / 

li uns dit a l'autre: "Por voir,

"Dex, qui puet cil chevalier estre /

"Ha demeisele, cist oisiax, / 

"Daseisele, fet il, fuiez! /

“Bele, fet il, avant venez, /

"Cui? fet il, vassaz, qui es tu, /

“Uns chevaliers sui d'autre terre. / 

Erec respont: "Or Dex i vaille! / 

"Vassàx, ce dit li chevaliers, /

Erec respont: “Bien avez dit'.

"Hé! sauvés, fet il, qu'atant gié? / 

'Vassax, fet il, tôt de novel /

Cil li respont; “Ce ne «'est grief."

"Ha! vasax, fet il, conquis ra'as. /

est là plus bele et la plus gente." 

ceste chace iert raolt servelleuse." 

fors por vos conpaignie fere.“ 

je ne puis pas seillor avoir." 

et asaint sa pucele o soi." 

car la reîne s'i anvoie." 

qu'a si boen chevalier parloiz." 

conuistre vuel lui et s'aaiie."

-Je si ferai. -Vos nel feroiz." 

je a'an vois, a Deu vos coiant." 

que noise et bataille n'i et." 

que je n'ai de la noise cure." 

jusqu'à tierz jor qu'Erec revaingne.' 

vez l 'ostel aparellié ci." 

raestier ai enuit «es d'ostel.“ 

si qu'il soit bien aparelliez." 

si li portez «oit grant enor." 

je n'ain tant rien corne son cors." 

et por ce chascun an i vienent." 

et devant ax un nain botju?' 

quite, sanz bataille et sanz plet." 

ne rae chaut quiex, leides ou beles." 

a tôt l 'enor de la bataille." 

riens que je aie ne vos faut."

-Ce sui «on, fet il, a estros." 

îià bele fille vos comant. "

si con vos m'avez covenant." 

que ceste la plus bele soit." 

ceste doit l'esprevier avoir." 

de braz, de janbes et de piez." 

l'esprevier a la perche prendre." 

plus bele asez et plus cortoise." 

ne de franchise, ne d'enor." 

qui l'esprevier m'as contredit?" 

car ne puet estre sanz bataille." 

c'onques riens nule tant ne vos." 

por noz amies resforcier."

quant ses nains el bois «e feri." 

recoraançons nostre meslee."

Tien «'espee; je la te rant."



D I S C O U R S  DIRECT: E R E C - 1 7 6 -

û?97-

1004-

1009-

1042-

1055-

1093-

1110-
1125-

1130-

1141-

1165-

1163-

1194-

1201 -

1207

1211-

1217-

1249

1254-

1263-

1278-

1281-

1306-

1344-

1349-

1354-

1360-

1383-

1389-

1434

1534-

1563-

1615-

1721-

1733-

1736-

1773-

1789-

2492-

2503

2511-
ncnnLJLL
2585-

2661-

2671-

2693-

2715-

2729-

2750-

2764-

2778-

2798-

2829-

2841-

2891-

2918-

2947

2962-

2979-

3993-

3100-

3136-

3154-

3175-
3191-

3213-

3223-

3243-

3264

3286-

3264-

1003

1008

1040

1054

1064

1107

1123

1129

1136

1164

1166

1191

1198

1206

1216

1226

1262

1277

1279

1285

1336

1348

■1352

1358

■1382

•1386

1391

■1561

■1566

1620

•1732

■1735

■1776

■1784

1792

■2519

2579

■2606

2667
n / T C■-iO/ J
2711

•2727

■2737

■2759

•2772

•2790

■2818

■2839

•2852

■2894

■2919

2978
•?997

■3006
,75)7•J i i i.
■3152

3156

■3180

■3192

■3222

■3239

■3246

■3295

•3286

einz dit; ‘Bien va, je ne t'oci. /

Erec respont; 'Si avez fet. /

Lors dist Erec; 'Vasax, je sui /

‘Sire, Ydiers, li filz Nut, ai non; /

Et cil respont; *Jel te dirai, /

‘Sire, fet il, «es cuers devine /

"Daae, fet il, s'il vos reaanbre / 

et dist; ‘Alons i, seneschax, /

Et Kex dist; 'Je vos i «anrai; /

'Haï! fet ele, ce est il. /

Pet la reine; 'Je le cuit. / 

et dist; 'Daae, an vostre prison /

'Or (se dites, sire, Pet ele, / 

cortüisenant li dit: 'Aois, /

"Daae, Ydiers ai non, li Pilz Nut'; 

et dist; 'Sire, or avez vet, /

Li rois a dit; "N'est «ie fable, / 

'Dex, quel vasal, soz ciel n'a tel." 

et dit; 'Sire, s'il vos pleisoit, / 

Erec respont: 'Ne vos enuit, /

Erec respont: 'Lessiez «'an pes; / 

et dist; 'Sire, a vostre pleisir. / 

'8iax a«is, biax ostes, biax sire, / 

'Sire, fet ele, oolt grant honte /

Et li cuens respont: 'Je vos pri, / 

et dist; ‘Sire, n'an parlez aie. / 

lors li respont et dist; "Haï! /

Lors dist Erec: 'Ma dolce amie, / 

si li dist; 'Biax aais, alez, /

Puis lor dist: “A deu vos coaiant.' 

et il li dist: 'Je vos aaiain, / 

li respont: 'Molt avez bien fait; /

"Ma dameisele, ce hlfaut, /

"Sire, si con je cuit et croi, /

Li rois respont: "N'est pas raançonge; / 

Puis dist as chevaliers: "Seignor, / 

'Par Deu, sire, ne par sa croiz, / 

et si li dist; "Ma dolce amie, / 

'Lasse, fet ele, con (sar fui ! /

Lors li dist: "Amis, con «ar fus!" 

"Dites soi, dolce aisie chiere, /

"Sire, fet ele, je ne sai /

"Ha' fet ele, foie salveise, /

"Vaslez, fet il, va tost et cor /

"Daflie, por coi de«orez tant? /

'Biax filz, fet il, que viax tu fere? / 

'Sire, fet il, ne puet autre estre; / 

et dist: "Biax filz, je li otroi. / 

"Seignor, por coi plorez si fort? / 

"Alez, fet il, grant aleûre, /

"Hé! lasse, fet ele, a grant joie / 

'Savez, seignor, que vos atant? /

'Dex, fet ele, que porrai dire'!' / 

et dist: 'Biau sire, ou pansez vos? / 

"Vasax, vasax, ça vos tornez, /

Ele respont; "Nel ferai giè /

'Et je le blanc", ce dist li quarz; 

'Lasse, fet ele, que ferai? /

Lors l'apele dolceaant: "Sire. /

Erec respont: "Mar le pansastes,

"que n'ai nie de la sité / 

et dist: 'Sire, je croi et pans / 

si li respont; "Biax dolz asis, / 

"Aais, fet il, an guerredon /

"Or tost, sire, fet il, «ontez, / 

'Coïiant, fet il, ou l'as tu pris? /

Li cuens respont; 'Je pans et croi / 

'Onques «es, fet il, n'ol tel. / 

si li dist: 'Sire, bien vaigniez".

Cil respont: "Sire, volantiers. / 

"Sire, fet il, je vos desant /

ne ne te fis honte ne let." 

an vostre n erd an serai.*

Et ton non revoel ge savoir.' 

Aparelliez sui de la voie.' 

de vos et de vostre pucele.'

Hé! senechâx, car l'apelezl' 

do« Erec reçut la colee.*

■aintenant que je le verrai.’ 

que trop avons desoré ci.'

Ne cuit qu'autre novele aport.'

-Bien puet estre", ce dfent tuit. 

por fere quanque il vos plest." 

onques si bele ne conui.' 

co«ant as non.* Et il li dist;

por ce fet il boen consoil prandre.* 

et s'il nel fet, a «al li tort.*

de re«enoir o «oi vos pri."

O soi herbergier enuit «es.* 

nel feroie an nule «eniere.* 

par solaz et par conpaignie.' 

qui est de soie tainte an grainne.' 

atornee de veste/sant.* 

la aellor que vos i savez.' 

tant que la refne li doint.* 

que s'il estoit an une nef.* 

ne voel «ie qu'ele le lest.' 

si 1 'asenez isneleœant."

d'une bele robe avenant." 

tôt or androit, fresche et novele." 

une autre foiz vos danrai plus." 

et de celes de tôt le «ont." 

donrai ge del blanc cerf l'enor.' 

là vérité an voel savoir." 

tuit l'otroions conuneicant." 

vos aixerai de boen corage.' 

nel Yolsisse par nul avoir.'

bien ai la parole antandue.' 

sor vostre «eillor palefroi.* 

ne set qu'est bien qui «al n'essaie.' 

que ge l'atant.* Et cil i va; 

se vos fussiez apareilliee." 

et quanqu'il covient a prodoae.' 

li otroiez tote sa vie.* 

et quanqu'a chevaliers estuet.* 

fie fet grant «al et grant enui." 

-Sire, fet ele, a boen eflr.* 

que je os regarder vers lui.' 

feire la pretiere bataille.' 

jel li dirai, nel leirai pas.* 

ja pardoné ne vos seroit." 

vostre fuie ne valt néant." 

ja fies, biax sire, se vos plest.'

ne leirai que je ne li die." 

tuit le secorront au besoing." 

car je n'ai* pas vostre parole." 

dont mes cors a tel honte gist." 

descendez, car ge le vos lo.' 

ne quier aler avant de ci.' 

un riche ostel a'i atornez.' 

que boen ostel et bel avez." 

sa biauté tote ne deaie." 

la «itié de sa biauté n'ot." 

se tu se diz «ançonge ou voir.'

-Et «oit «'est tart que je les voie", 

feroie por aaor de vos.'
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329B-3301

330B-3336

333B-3375

3377-3393

3394

3395-3400 

3402-3406 

34 2B 

3429

3463-3479

3482-34B6

3491-3493

3498-3504

3526-3530

3543-3552

3553-3560
3625-3646

3725-3750

3821-3826

3827-3831

3338-3839

3840-3843

3844-3857

3858-3867

3869-3882

3883-3899

3968-3971

3972-3988

3989-3994

3995-4003

4005-4010

4012-4017

4037-4046

4047-4050

4055-4062

4071-4077

4078-4087

4097-4102

4112-4116

4118-4120

4125-4132

4139-4148

4153-4156

4157-4170

4172-4174

4176-4178

4214-4220

4222-4229

4230-4236

4271-4273

4290-4298

4312-4321

4325-4345

4379-4394

4395-4411

4455-4468

4472-4514

4522-4524

4526-4531

4532-4535

4580-4582

4585-4595

4599-4613

4617-4631

4651-4653

4655-4671

4672-4676

467B-4690

4714-4728

4754-4765

4791-4801

'Sire, fet il, pas ne me poise. /

'Ha! fet li cuens, cou il le poise / 

'Ne «e deignerfez aier, /

'Sire, fet ele, or ne creez, /

Li cuens respont: 'A boen eflr.*

'Daae, fet il, buer fustes nee, / 

'Tenez oa foi; je vos ffanz, /

*A Deu, fet il, vos cosant gié.'

Erec respont! "Sire, et je vos."

"Ha! sire, fet ele, aerci! /

"Daae, fet il, isneleeant /

'Sire, dist il, quel haste avez, / 

et dist: 'Sire, de son despans /

"Har i avra nul qui s'an faigne, /

“Hat! sire, fet ele, haf! /

Erec respont: 'Po ee prisiez, / 
'Seignor, fet il, a toz vos di / 

et dit: 'Seflre sui et certe /

“Merci! fet il, frans chevaliers; / 

Erec respont: 'Quant tu le prfes, / 

"Merci! sire, conquis a'aiez, /

Et cil respont: "Plus i estuet, / 

"Sire, fet il, aolt dites bien; /

Erec respont: "Je se rêvant / 

et dist; 'Sire, grant lervoille oi; 

Erec respont: "Boen gré vos sai / 

"Chevaliers, fet il, savoir vuel /

Et cil respont: "Ne vos enuit, /

Erec respont: "Vos dites bien;

Keus respont: "Grant folie dites, / 

"Vasax, fet il, folie feites, / 

et dit: "Vasax, lessiez aon frain! / 

"Vasax, fet il, se Dex f,e gart, /

Erec respont: "Vasax, prenez /

"Biàx niés Gauvain, ce dit li rois, / 

'Sire, fet il, a vos s'anvoie /

Erec respont; "Molt an «erci /

"Iluec l'estuet enuit logier, / 

et cil li dist: "Plus alai hier / 

"Encor voel aler un petit /

"Haf! fet il, Gauvain, haf! / 

et dist: 'Sire, ceste novele /

"Sire, ffiâl ne dolor n'eüsse, /

Gauvains respont: "Moi poise (soit. / 

"Sire, fet il, or vos covient / 

“Certes, fet il, aolt an sui liez; / 

et 11 dist; 'Sire, je n'ai iie / 

et dist: "Ci a (soit grant leschief, 

Erec respont; 'Or est assez. /

Erec lor dit: "Ne vos poist pas: / 

"Da®e, fet il, une pucele / 

an sopirant li respont; "Sire, / 

"Frans chevaliers, por Deu te pri / 

"Seignor, fet il, por quel forfet, / 

Erec respont: "Por voir oi'an poise. / 

Et cil li dist: "Frans chevaliers, / 

et dist; 'Aiis, vostre servise / 

et dist: "Ne soiez pas dolante, /

volantiers congié vos an doing." 

je nel feroie an nule guise." 

sanz blasae avoir et sanz reproche." 

de i'anor estes asedr."

ne vos an cresrai autreiant." 

ne voldroiz rien que vos n'aiez."

"Sire, bien nos devez avoir /

Erec respont: "Ma douce aaie, /

“Ha! Dex, fet ele, hiax dolz sire, / 

'Ha! fet ele, dolante Enyde, /

"Haï' sire, con aar i fus! /

"Dex! que ferai? por coi vif tant? i 
"L’un et l'autre, fet ele, sire; / 

'Daae, fet il, por Deu vos pri /

Cele respont: 'Sire, fuiez! / 

et dist: 'Feisons tost une biere / 

'Seignor, fet il, isneleaant /

"Daae, fet il, il vos estuet /

'Ostez! sire, font il au conte. /

et vos ocire, s ’il vos trueve." 

Tralsons cosença piece a." 

âinz que jorz ne solauz apeire?' 

nés de la aonte d'un chevoistre.' 

aolt a'avra bien servi an gré.' 

car n'iestes laie per a per." 

se corages ne «e reaue."

Or vos coaant a retorner." 

donc est bien droiz que je li die." 

que n'ai don ae puisse desfandre." 

se tu te aez an sa aenaie." 

des qu'altreaant estre ne puet." 

et je vos redirai le Bien.' 

et vostre aais d'or en avant." 

car a lui nus ne s'aparoille.'

/ si ferons noz plaies sener."

se l'uevre est tex con la parole." 

fet Erec; nel savroiz enuit." 

et grant enor vos porteront." 

assez i a encor del jor.' 

venez an tost, car je vos praing." 

de rien vers vos ne «e gardoie." 

Laissiez l'aler!" Et cil le leisse; 

et ge serai vostre «esages." 

n'est lie droiz que je l'en lain." 

gardez ja ne vos an feigniez." 

et il ne sont pas loing de ci." 

vostre aerci, râlez vos an." 

guerpir sa voie por ostel." 

n'avez grant «asse destorbee.' 

car grant piece a jusqu'à la nuit.' 

vostre conpâinz et vostre aais." 

encor parler l'en o! hier.' 

qu'il n'a gueires aanbre sanz plaie." 

grant joie, quant il le savront.' 

que ci vient Erec et sa fame." 

qui tant ne feist resjofr.' 

lors que le jor verrai lever.' 

tant que vos soiez respassez." 

li vaslet s'an vont antreaetre." 

les vos granz aerciz, reienez."

-Sire, fet ele, volantiers.' 

del plus franc et del plus gentil?" 

vez ci la voie et les escloz."

S'il vos poise, si l'aiandez."

Gardez vos, car je vos requier." 

con aon seignor vos servirai." 

conterai ge très bien au roi." 

tôt lié et joiant vostre aœi." 

ceste desserte nés desie?" 

que trop cuit avoir deisoré."

Morz, car «'oci, si t'an delivre." 

et esprovee an aainte guise." 

je seule an doi estre blasaee." 

n'an proiere ne an souhait." 

les Boi poise quant ne sui lorte." 

que foleaant vos deduiez." 

ne «e porroit a joie atraire." 

ne nos soit poinne ne peresce.' 

s'ele vialt la volanté faire.' 

s'ui ses vos an fetes seaondre." 

si ferai de li aon pleisir."
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4B06

4B4Ô

48B2

4939

4991

5009

5023

502B

5052

5062

5066

5079

5106

521B

5236

5332

5401'

5461'

5470-

5501-

5551-

5599-

5655-

5660-

5666-

5742-

57B4-

5657-

5869-

5960-

59B7-

6196-

6207-

6323-

637B-

6382-

6439-

6494-

6541-

6553-

-4B14 *Ahiî -fet ele, ne le chaut /

'Fuiez' Fuiez! Veez le mort.*

■4B93 restraint, et dit: 'Ma dolce suer, /

*4959 "Reisenez ci, daae, fet il, /

-5008 'Chevaliers, laudiz soies tu, /

■5020 Cil respont: 'Daae, ne tanez. /

-5024 *Erec a non, nantir n'an doi, /

-5049 'Sire, je vos aloie querre, /

-5054 et dit: “Anis, relevez sus, /

'Fuiez! Fuiez! Li lorz nos chace!',

-5076 “Sire, j'ai un chastel ci près /

Erec respont: 'Ce relo gié.'

-5119 “Afflis, fet il, or an taste: /

-5234 'Sire, je ne puis plus atandre /

-5239 'Sire, seus n'an iroiz vos pas, /

-5398 'Afiis, savroiz le «e vos dire, /

■5444 et dit: 'Hal, biax dolz aais, /

•5468 'Ha! Dex! dit l'une a l'autre, lasse! /

■5477 dfent an haut: 'Dex te desfande, /

■5503 "Bien vaigne, fet il, ceste rote, /

■5593 'Sire, fet il, or est bien tans /

■5620 et dist; 'Sire, dire vos puis /

•5658 disoient tuit; 'Haf! Haf! /

■5663 'Ceste Joie, Dex la eaudie, /

■5671 car tuit disoient: *t!ar i fus, /

•5776 'Aeis, savez vos que ce nonte /

•5817 li a dit: 'Bele douce suer, /

•5864 si s'escrîa; 'Vasaz! Vasax! /

■5887 'Aiis, fet il, dire puet l'an /

•5985 "Conquis n'avez, nel puis noier; /

■6105 'Oîs onques parler, fet il, /

•6199 "Niece, fet ele, sui le conte /

■6266 et dist: "Je sui vostre cosine, /

•6325 'Dex saut celui par cui ressort /

•6379 et dist: 'Sire, ge sui lessages /

•6385 Li rois respont; "Bien veignant soient,/

•6446 'Erec, dist li rois, biax asis, /

6498 et dist; 'Aler nos an covient /

•6551 et dist: "Sire, veez vos ci /

6567 'Sire, fet il, de ceste daae /

ou tote vive detranchier.'

del forfet et de la parole.' 

tant qu'il vos aient esloigniee.' 

que toz est de plaies cover:.' 

qu'a se6r estes anbedui.' 

car de bon ere et franc vos voi.' 

pardoner bien le *e devez.' 

quant vos ne loe conoissoiez.'

ci nos loigerons par ion los.'

et je aangerai, biax aeis.' 

a Quarrois ou a Quaraduel.' 

conpaignons, s'a pleisir vos vient.' 

qui n'i reçoive honte et sort.' 

qui leanz voldront deaorer.' 

et n’i leissast la teste an gage.' 

se Dex ne te garde et desfant.' 

bien vaigniez, fet il, descendez.' 

se tôt le voir ne vos disoie.' 

vos an doint a joie partir.'

■es ta lort et ton duel vas guerre.' 

que onques »es feist sanz dote.' 

don bleciez fusses ne leidiz.' 

qui vos fera dolant, ce pans.' 

si con li rois 1 'a coaandé.'

Estez arriers!* Et il s'areste, 

que je vos requier et desfi.' 

vos dirai tôt quanque vos plest.* 

s’an feites ce que vos devez.* 

a Laluth fui nee et norrie.' 

ja del dire ne s'iert peresce.' 

que Dex a feire ait anduré''

Erec et Guivret le Petit.' 

d'âus iert «oit «a corz a«andee.' 

del resenoir, et gel li pri," 

cest don et ceste enor vos doing.' 

aais, fet li rois, qui est ele?' 

a anbedeus de «ainte chose.'

DISCOURS DIRECT; CLIGES

0084-0089

0097-0099

0104-0119

0121-0132

0138-0164

0175-0180

0188-0213

0336-0353

0355-037B

0469-0515

0616-0864

0889-1038

1110-1111
1114-1117

1118-1120

1280-1297

1298

1299-1300

1372-1398*

1406-1412

1434-1448

15ie*-1520

1587-1590

1694-1696

"Biau pere, por enor aprandre /

"Biax filz, fet il, je vos otrci /

'Sire, fet il, volez savoir / 

respont: 'Biax filz, por Deu ne dites!/ 

"Se vos feire volez «on buen /

'Biax filz, fet il, lessier ne doi, / 

'Biax filz, fet il, de ce le croi / 

'Rûi-s, fet il, se de vos ne aant /

'Asis, fet il, ne refus aie / 

et dit: "Del, vos «'avez traie; /

"Por fol, fet il, «e puis tenir. / 

et dit: "Foie, qu'ai je a feire, / 

'Seignor, fet il, nel se celez, /

'Venuz, fet il, vos sui proier, /

Li rois respont: 'Molt volantiers, / 

'Seignor, fet il, talanz «'est pris /

Cil d'ent; 'Ne vos an faillons.'

Ce dit chascuns: 'Se Dex se saut, /

"Que dirai ge, fet ele, priaes^ /

'A«is, fet ele, il «e requiert /

"Asie, dist il, «oit vos vi hier /

'Une coupe de «out grant pris / 

"Caseisele, regardez ça, /

'Sus, chevalier, sus, levez tost! /

se otroier le le devez.' 

que vos volez que je vos doingne.' 

car d'autrui ne vuel ar«es prandre.' 

Qui ce refuse il n'est pas sages.' 

i vuel «etre poinne et travail.*

■es iolt covient que soiez larges.* 

que n'an diroie la aitié." 

et «es conpaignons qui ci sont.* 

qu’a boen port estes arivez.' 

ne ja n'aiserai s'acointance.' 

dont est venue l'anferte:.'

S'il ne fl'aiffl«e, j'a«erai lui.' 

quex besoinz vos aaena ça?* 

que vos nos façoiz chevaliers.' 

puis que vos «'an avez requis.' 

Passons le gué, ses assaillons.'

n'est vostre a-ais qui ci vos faut." 

qu'il eüst non «es dolz asis.' 

qu'il les veaust avoir devers soi.* 

don vos devez estre eapereres." 

la plus riche de «on trésor.' 

que cist chevaliers a vestue.'

Li traftor vienent sor nos!"
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4112-4136
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4606-4613

4622-4632
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4721-4729

4B69-4E71

4909-4919

4947-4959

4987-4994
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5118-5220 

5234 

5249 

5307 

5337 

5350 

5377 

5384 

5405 

5412 

5427 

5438 

5486 

5505 

5536'

5553'

5571 

5577 

5586'
5617 

5671 

5719 

5753 

5816 

5825 

5840

5248

5305

-5336

5371

■5385

•5410

5422

•5435

•5467

-5529

•5540

•5569

■5576

•5582

•5590

•5620

•5676

■5737

■5801

■5830

■5851

“Seignor, fet il, sanz contredit, / 

“Chanjons, fet il, noz conuissances, / 

si s'escrfent: *Traf, traf!*,

'Alez, fet il, jel vos coeant, / 

"Alixandre, tet la refne, /

"Dane, fet il, je ne s'escus /

Ansiiant diti *Je t'abandon, /

•Alis, fet il, une novele /

Alis respont; 'Biax dolz aais, /

'Alis, fet il, Dex ae confonde, /

'Autel puet de vos avenir, /

'Biax filz Cligés, ja ne savras / 

qui ne die; “Dex, qui est cist /

'8ui est cist anfes, qui est iP',

"Dex, fet ele, estes vos fesniee, / 

"Mestre, fet ele, sanz santir, / 

li respont: "Ja ne dotez rien, /

'Aiüs, diet ele, a cest langier /

'Barz, fet il, ça leiroiz le gage / 

'Vasax, fet il, or vos gueitiez, / 

dîent; 'Nostre chevaliers vient! / 

puis s'escrie; “Baron, ferez'. /

"Sire, dist il, il n'a es très / 

"Contratendons le un petit, /

"Dus de Sessoigne, Dex te saut! / 

et dist: "Biax niés, fonant ne grieve / 

qu'el ne criast: 'Sainte Marie!" 

li dist; "Vaslez, se Dex ae saut, / 

"Valiez, fet il, gent et apert /

"Biax niés, fet il, pas ne «'agree / 

'Sire, fet il, a «oi n'afiert, /

'Aliis, biax frere, levez sus! /

'Cligés par quele entandon /

'Cil roi i furent, et cil conte, /

"Cil chevalier a quant atandent, /

'Don ne veez vos quele encontre /

'Cist s'an vet bien lance sor fautre, / 

«es tuit dîent; "Nos nel vefffles, /

“Par foi, fet il, ne sai qu'an die, / 

dfent; "Cist est an toz endroiz / 

de cez qui dfent: 'C'est Gauvains, / 

si lor dit: "Traiez vos an sus! /

'Ce fustes vos, bien le savons. /

'Aais, fet il, aprendre vuel /

Cligés respont: "Ja celez n'iert." 

"Da«e, fet il, j'aaai de la, /

"Ddiie, fet il, je croi et cuit /

Cele respont: "Et je dirai: / 

respont: "Daae, se il puet estre, /

Cele respont: "Or soit ensi.'

"Mestre, fet ele, je sai bien /

"Si serons «es toz jorz ansaœble.’

"Mes trop «e tarde et trop «'esloingne / 

“Daie, del tot an vos «e cet, /

'Seignor, «a da«e est desheitiee, / 

'Johan, sez tu que te voel dire? /

'Sire, fet il, tôt a devise /

Cligés respont; "Alons i donques'"

“Non voir, sire, ja n'iert seiie; /

"Sire, fet il, huis ne fenestre /

'Sire, fet il, ci ou nos soaes, /

Lors dist Cligés: 'Jehan amis, /

Jehanz respont; 'Vostre cerci! /

"Vos ne savez con grant lervoille / 

a dit an haut: "Puiez, fuiez! / 

si li dist; “Se vos coaandez, /

"Dex, quel enui et quel contraire /

'Dex, seignor, don nel savez vos? /

Nus ne li dist: 'N'i atochiez", 

'Ecpereres, conforte toi, /

Et cil respont: “Je l'otrci bien, /

creantez «oi «a volanté." 

ne 1 'acerai de boen corage.'

que ja pitiez ne «'an prendra.' 

j'asanblerai le œariage.' 

totevoies l'otroi a li.'

Tien tu le tuen, et tu la toe.' 

car bien est droiz que tu li les.* 

n'iert ja nus contre soi tenanz.*

Qui leaus sera, or i peire.* 

et confondue en iert la terre.' 

que tu nel «etes en obli.* 

que si grant pris a retenu?'

se ce est «ax ou autre chose." 

car je ai «oit la dolor chiere.* 

por ce que toz jorz vostre soie.' 

vos fera lié, si con je pans.* 

s'en avra bien efl l'eschange.* 

ne l 'avroiz cie sanz congié.'

Or as chevax por lui secorre!* 

coarz hoi de tel ses ne goste.' 

que ja ne lor iert contredite." 

et si vient après nos colt tost.' 

car ja t'iert bailliee et randue.' 

lonc respit ne longue deœore.*

se boene pes an vos ne truis.' 

s'a soi vos volez acorder.' 

avoec «oi de tôt con ecpire.' 

vos donrai tôt a vostre eslite.* 

cou a celi cui ge sui toz.*

«alvés est, se de lui n'asande.* 

et cil, et cil, et cil i furent?"

Adés cû*ancera li uns."

-C'est il? -Voire, sanz nule dote." 

Mes il n'a pas sor lui negié." 

ne ne savoees qu'il devint." 

s'avra chascuns sa foi outree.'

Oui le conoist, si le nos die.' 

c'est cil a cui nus ne se prant.' 

Proiez li, niés. -Volentiers, sire." 

colt renocees par le «onde.* 

et de quel gent vos estes nez."

celui que cialz voldrons tenir." 

que a vostre consoil ne teingne." 
car iolt est sage, et colt e'i fi." 

ne ja ne «'an descoverra."

nos so*es pris et acordé."

«a joie et «a boene aventure."

Malade sui, si «e font noise." 

ne parleroiz a li enuit.* 

et li oir qui de toi seront."

-Voire, sire, se Dex «'aft!'

car «oit n'est tart que je ce voie." 

sanz anpirier et sanz quasser?" 

quant vos avroiz par tôt esté." 

fors vos, et «oi, et li sanz plus." 

alons nos an." Lors s'an revont, 

ele gist an «oit grant «alage.* 

ja n'en serai sainne levee.'

•es que ja devant li ne soient." 

et grant orguel, et grant oltrage." 

Non, par foi, ce ne fist el «on."

ou tu «'oci, ou tu «e pant.' 

et tuit li autre fors s'an issent.'
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puis li dient: 'Dar.e, n'aiez /

'Bien savons que vos estes vive, / 

'Jehan, s’onques fefs hoene oevre, / 

*0r soit en leu de saintuaire /

Jehan respont: "Volentiers, sire.' 

'Korz, fet chascune, reançon /

'Ha! fet il, Morz, coa es vilainne, / 

*A»is, amis, je ne sui pas / 

et dist: 'Bien soiez vos venue, / 

si li a dit: 'Biax asis chiers, /

'Tot est apareillié et quis, /

Cil respont: 'An «oi ne reaaint.' 

'Dex, Tet il, que a'est avenu! /

'Adis, amis, nos soiees sort. /

'Ke (le cetex, tet il, an plet, /

'Par foi, vos dites vérité, /

'Jehan, fet il, tant de respit /

Jehanz respont: 'Et je coæant /

"Or tost, fet il, jusqu'à Pavie, / 

si li ont dit; "Dex vos saut, sire, /

nel devez aie refuser.' 

ou de savoir, ou de folie.' 

si bele ne si bien portreite.' 

el plus bel leu del ceaetire.'

car a nostre oes sont granz les pertes.' 

ne riens nés defist départir.'

-Aais, einz i ira Jehanz.' 

plus sainne ne plus anvoisiee.'

Bolt «e feroit grant bien sovant.* 

est ceste torz bien aeisiee.'

veraieBant qi'r ce fust ele.' 

il di»’i qu'il nos a veQz." 

car prés est de aortel peril,' 

que se g'en luir, vos en lorrez.' 

di le tost, et je le coaant.' 

et de son voloir l 'encusasse.' 

et sus, et jus, et prés, et loing.' 

eapereor vos voelent feire.'
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li dist: 'Par Deu, Qualogrenant, / 

"Daae, fet il, de la tançon /

'Di, va! fet il, avoec aoi vien / 

'Certes, fet ele, chevaliers, /

"Jà, se Deu plest, ne n'ocirront /

Et cele li a dit; "Aais, / 

et disoient: "Ce que puet estre? / 

"Entre nos est cil qui l'ocist, /

'Ha' Dex, don ne trovera l'an / 

et dit: "Biau sire, a loolt grant ost / 

qui dit: 'Biau sire, de vostre aœe / 

et dit: "Vos estes ci soit bien. /' 

et dit: 'Por fos se puis tenir, / 

si li a dit: 'Mes sire Yvain, /

Et il respont: "Soiez certainne, / 

li dist; "Da*e, soit ce mervoil /

'Fui! fet ele, lesse «'an pes. /

"Ha! daaie, est ce ore avenant, /

"viax tu donc, fet ele, noier / 

et dit: "Merci crîer vos vuel /

Et la daœe respont: 'Par foi, /

"Coiriant, fet ele, quant venra / 

et dit: 'Mes sire Yvain, par Dé, / 

et dit: '.Vc. dahez ait s'aœe / 

si li dit; 'En ça vos traiez, /

'Daae, voir, ja ne vos querrai / 

et dit; 'De ci nos en irons /

'C'est cil qui «a dase prendra; / 

'Seignor, fet il, guerre nos sourt: / 

et dit: "Seignor, des qu'il vos siet, / 

Tuit dfent; 'Ja ne passera /

'Por Deu, qu'est ore devenuz /

'Merci, «es sire Kex, «erci! /

'Kex, fet li rois, des qu'il vos plest / 

'Ahi! ahi' con or gisiez / 

si li dist: "Sire, feites prendre / 

'Bien vaingne, font il, ceste rote / 

'Bien veigne li rois et li sire /

'Bien veigne, par cent «ile foiz, /

'Ma daceisele, je vos doing /

'Coiftant! seroiz vos or de gax, / 

si li dist; 'Ma très chiere dame, / 

et dit: "Biax sire, co»ander /

Et ele dit: "Je vos creant /

car ci ne doit avoir tancié.' 

quant autres gaingnons le rechingne.’ 

Alez, que je vos siudrai la.' 

quant il vos voldront assaillir.' 

quant je vos avrai délivré.' 

que Bolt grant talant en avoie.' 

ou tolu le nos ont eaufe." 

ce est Bervoille et deablie.' 

qu'a lui ne se pooit nus prendre.' 

la procession et le cors." 

soit la vostre aise, biax dolz sire!" 

s'an panroie «ale confesse.' 

por poinne que il i œelst.* 

or an venez, je vos an aain.' 

que je ne feroie nuitantre." 

qu'il seisira tôt, sanz desfansse." 

nelui qui bien feire li lot.' 

si ai perdu un boen teisir.' 

que j'ai bien et a droit jugié.' 

que c'est aalvés jex a coart.' 

et je recanderai œes genz. ' 

que g'i harroie soit le cart.' 

prison qui trop vos soit grevainne.' 

ne san, doo acointier se sache!' 

qui fu ses sires, vos pardoint.' 

-Sachiez donc, bien acordé soaes.' 

boen chevalier et fil de roi.' 

si l'espousast hui ou denain.' 

plus de .Ix. anz a passé.’ 

avrai au jor que ce sera." 

de son preu feire une seule ore.' 

fos est qui se prise ne vante.' 

des que je voi qu'il vos enuie.' 

ne vos doit pas estre vehee.' 

por ce que ses ne vos avint.' 

ou se noaer ne vos ooie.' 

et qui si boens ostex lor done.' 

des rois et des seignors del Bonde.' 

ait joie et grant boene aventure.' 

-Vostre «erci, sire* fet ele. 

don il ne vuelent feire rien!' 

por vostre enor et por la soie.*

«e poez ce qui boen vos iert.' 

ceanz avcec sol au retor.'
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*Daae, cist terses est lolt Ions. / 

•Yvain, aolt fus or oblianz /

'Dane, je ai Yvain trové, /

La daae dist: *0r n'aiez soing, / 

’Daneisele, de i;a, de çal*

"Sire chevaliers, que volez / 

et dit: "Ci a soit leide perte, /

"Haï! Con vaillant soldoier, / 

et dit: "Que fet quant ne se tue /

"Dex! fet ele, que voi ge la? /

Et cil li respont; "Et vos qui? /

Cil li respont: "Tes, foie riens! /

Et il respont: "Ja Deu ne place / 

et il respont: "N'en parlez lie /

Cil responent; "A boen eftrl* 

si li dient; "Bien soiez vos, /

"For Deu,fet il, biax dolz chiers sire,/ 

"Sire, fet il, de vostre enui /

"Cil ne l'anprelst pas en vain / 

li respont: "Biax dolz sire chiers, / 

et dit: "Ne vos doit pas grever /

"Sire, je n'ai plus de respit, /

Et il respont: "Dex le desfande /

“Sire, ftolt est fel et estolz / 

et dit: "Cil qui t ’anvea ça /

Et cil dient: "Ja n ’iert teûe /

Et il respont: "Tant li porroiz / 

s'an vet criant: "Cessiez, lessiez / 

"Ha! Dex, con nos as obliees, / 

et dit; "Ma deceisele, ou sont / 

li dit: "Sire, de la part Dé, /

“Ha! dist il, fane, chose avere /

"Qui peor avra, si s'an fuie! /

Cil responent: "Que que tu dies, /

Et il dit; "Daae, ce n'iert hui / 

"Encor, s'il ne vos estoit grief, / 

"Daae, vos en portez la clef, /

"Sire, fet ele, non iert il."

si li dit: "Biax sire, an presant /

et il li dist: "Aaie, an vain /

"Rois, fet ele, je ving a toi / 

respont: "Sire, Dex ae confonde /

Et cele dit; "Biax sire rois, / 

si li oevre et dit: "Bien veigniez, / 

“Je quier ce que je ne vi onques, /

"For Deu, ne ae celez vos pas, /

si li dient: "Veez la la."

si li dist; "Cest cheain tanroiz /

"De tel leniere est que ja n’iert /

"Far ci, tôt droit", et si li prient 

Lors fet joie et dit "Dex ale! /

"Dex vos saut, bele, et si vos ost / 

et dit; "sire, je vos ai quis. /

"Mal veigniez, sire, lal veigniez! /

"Hu! Hu! MaleBreus, ou vas? / 

si li dit: "Venez tost, venez / 

se li escrie: "Ne vos vaut /

Et il lor dit: "Dex, s'il li plest, / 

L'une respont: "Dex vos en oie, / 

si li dient: "Or ça, biax sire, /

Dant il dit; "Sire, je a'an vois, / 

"Vasax, Qstez de ceste place / 

si dient: "Leanz l 'encloez. /

"Cstei vostre lyeon, biax sire, / 

si li dient; "Or seroiz nos /

"Je ne sai, fet il, que vos dites, / 

"Alez, fet il, Dex vos conduie / 

et dit au roi: "Sire, ore passe, / 

li dit: "Aaie, a cort real /

"Or, avant, bele, Dex vos saut."

“Dex sait le roi et sa lesniee! /

les por alors le vos doing gié." 

rant li, qu'a randre le t'estuet." 

de vos eidier a cest besoing." 

n'est an teste, qu'il ne l'en ost."

prenez, s'irons jusqu’à ostel." 

qui feroit d’un doiage deus." 

ou il en resassist honiz.' 

n'est droiz que boene aventure et." 

Qui est qui se deaande si?" 

la plus dolante riens qui vive." 

por lal de vos et por despit." 

si con je le désir, vos gart." 

qu’estre porroiz tôt asseflr."

tant que vos an puisiez torner." 

einsi l'a feit leint felon geu." 

lor vertu ancontre la soe." 

quant lenee en a la refne."

.c. lile foiz en un randon." 

que je onques poisse avoir." 

son seignor Gauvain que j’aii lolt." 

que je ja rien nule n'en aie!" 

a Deu, s'iroie a ion afeire." 

que parole oiseuse le lasse." 

se nos ne vos savons noser." 

se je i puis venir a ore." 

soit lise, que forfet ne l’a." 

sanz ce que nul lestier en ait.* 

lor iert la bataille arraiie." 

del blasie don je sui retee.' 

einçois que a noau: li tort." 

que tu n'as, et «eillor ale." 

tant que je délivrée l'aie.“ 

que ne sui gueres renoaez."

-Daae, fet il, Dex vos en oie!" 

ou la joie est, si nel savez.“

et si est tans de herbergier." 

que je ne lesseroie pas." 

qu'ele vos lest vostre droiture." 

au jugeaant de totes corz." 

le respit, s’ele le requiert."

-Je ne deiant enuit les el", 

car se jel truis, lolt avrai joie." 

qu'asez i puet avoir oré."

que la daae a loi ne s'iresse." 

je le siue." Et cil le li dient;

donc ai ge la poinne gastee." 

que bien l'an porrlez oster!" 

puisse desresnier sa droiture." 

an cele haute forteresce." 

si ferai ce que les cuers vialt." 

et lal i soiez vos venuz.*

-Si ferai ge, quant lialz ne puis." 

vos ost del cuer et tort a joie." 

qui toz les biens done a sa part!" 

et vos et quan que vos avez!" 

ferai, que ne puet reaenoir."

Ou vos plest il que je le lete?" 

-Fet iert, des que vos le volez." 

et les lyeons te raseSre." 

a'an est, con se vos reaenez." 

ne deletes, don aoi soveingne." 

en voz pals sainnes et liees." 

si vivra dolante et cheitive." 

vostre suer ci, si con je pans."

tote an porras de duel sechier."



D I S C O U R S D I R E C T :  W A I N 1 B 2 -

5962-5984 'Certes, fet ele, ce «e poise / n'il ne ae conoist, ne ge lui!" j
6154-6157 'Ne se conbatent lie a geus, / ne lor an seront ja rendues.'
6229-6261 'Sire, fet il, la nuiz aproche; / Gauvains ai non, filz au roi Lot.'
6269-6302 et dit+: 'Ha! las! Ouel nescheance! / einçois que plus des cos sofrisse."
6315-6343 “Seignor, fet li rois, dites nos / a'ait oltré d'araes que tflé.'
6346-6351 'Biax sire chiers, se Dex i’alt / -Mes ge. -Mes ge, fet cil et cil.'

6366-6372 'Seignor, fet il, antre vos deus / et toz siegles a'an loera.'

6378-6413 'Ou est, fet il, la daaeisele / aes jel di or contre aon cuer.'

6424-6437 li dit: *Biax sire, or le covient / et coae sa seror geraainne."

6456-6462 "Estez, fet les sire Yvains, tuit. / si soaes conpaignon andui."

6470-6482 'Sire conpainz, se Dex ii'alst, / fust apelez an sorenon.'

6539-6545 'Maleoiz soit li preaiers hoa / et toraanter, et traveillier.'

6546-6581 '-De ceste chose conseillier / si vandra pis a oés vostre oés.'

6583-6604 'Daaeisele, car parlez d'el. / qu'il an auert de duel et d'enui.'

6605-6611 Et la daie dit: 'Je sui preste, / sa pes, se je feire la puis.'

6613-6619 'Daae, de ce ne dot ge rien / -Ce, fet la daae, ne ae poise.*
6629-6639 'Dair.e, fet ele, hauciez la aain! / tot autres! coa il ot onques.'
6641-6648 la dame, et dit: 'Trestot einsi / puis que j'en ai force et pooir.*
6668-6669 et dit: 'Sire, aolt liee sui / quant je vos ai trové si près.'
6671-6678 'Coaant, querle: as vos donques? / por vérité le vos puis dire.'
6685-6706 et dit: "Certes, aa dolce aaie, / se Chevaliers au lyeon non.'
6723-6727 li dit: 'Daae, relevez l 'an, / en tôt le aonde porchacier,'
6729-6748 et dit: “Mes pooirs est toz suens, / c'est aies sire Yvains, vostre espos.'
6750-6766 et dit: ‘Se Daiedex ae saut, / des qu'a lui a'estuet acorder.'
6770-6788 et dit: 'Daae, aisericorde / ne ae feist pas si lié d'el.'

D I S C O U R S D I R E C T :  L A N C E L O T

0016-0020 dirai je; “Tant coa une jaae / s'est il voirs aaleoit gré aien*;
0051-0060 "Rois Artus, j'ai en la prison, / que ja aidier ne lor porras.'
0070-0079 "Rois, s'a ta cort chevalier a / et tant face qu'il l'an raaaint.*
0087-0092 'Rois, servi t'ai lolt boeneaant / de toi servir d'ore an avant."
0096 "Est ce a certes ou a gas?'

0097-0113 Et Kex respont: 'Biax sire rois, / chascun jor, d'or fin esceré."
0116-0127 "Daae, fet il, vos ne savez / se sa conpaignie perdoie.'
0132-0143 si li dit; 'Kex, a grant enui / «es je ne reaanroie aie.'
0158-0161 'Kex, fet ele, que que ce soit / que vos estes einsi reaés."
0164-0167 'Sire, je ai Keu retenu, / que vos feroiz ce qu'il dira.*
0171-0179 'Sire, fet il, ce sachiez dons / qui nos atant an la forest.*
0190-0191 'Darae, fet il, sanz contredit / estuet qu'avoec Keu en ailliez.'
0192-0195 Et cil dit: *0r la ae bailliez, / tote heitiee et tote sainne.'
0209-0211 "Ha! rois, se vos ce seDssiez / que Kex ae aenast un seul pas.'
0226-0244 "Sire, fet il, aolt grant anfance qu'il n'i ait aes que del aonter."
0279-0287 si diet: "Sire, don ne veez / le quel que soit, le baillassiez.'
0288-0289 Et cil li dit: "Or choisissiez / des deux le quel que il vos plest.'
0341-0344 fu premiers dit: "Quant tu verras / de Deu, que aax ne t'an avaigne.'
0351-0353 "Nains, fet il, por Deu, car ae di / passer aa dase la reine.'
0356-0359 einz li dist: "Se tu viax aonter / que la reine est devenue.*
0382-0383 puis li dit; 'Nains, car le conseille / de la reine, se tu sez."
0384-0387 Li nains dit: *Se tu tant te hez / et je te sanrai avoec li."
0393-0394 "Mes va quel part que tu voldras / et g'irai la ou tu voldras.*
0410-0417 Tuit deaandent; 'A quel lartire / Est il aurtriers, ou chanp cheflz?"
0439-0440 "Nains, qu'a cist chevaliers aeffet / que tu aainnes coae contrat?'
0471-0475 lor aostre et dit: 'A oés voz cors / ne fu pas fez cist a voz cors.*
0480-0481 'Dites moi, fet il, la querele / por coi cist liz est an deffanse.'
0484-0502 "A vos, fet ele, ne taint rien / et reposer tôt a leisir."
0571-0582 "Merci, sire, soie: an pes, / et despite et aaleSreuse.*
0613-0620 et dit: 'Bien vos savroie letre, / einz qu'il i fust aolt se doldroit."
0622-0626 'Daaeisele, se Dex a'afst, / aes que vos a'an dites le voir.*
0635 "Donc le vos dirai ge', fet ele.

0637-0643 'Par foi, seignor, Meleaganz, / an servitune et an essil.*
0645-0646 "Daaeisele, ou est cele terre? / Ou porrons nos la voie querre'?''
0647-0675 Cele respont; 'Bien le savroiz / de tant con dire vos an puis.*
0677-0678 "Daaeisele, se vos daigniez, / ces deus voies nos anseigniez."
0680-0682 'Vez ci la droite voie au Pont / droit au Pont de l'Espee an va.*
0685-0699 "Sire, je vos part sanz rancune: / fet l 'autres, et je a'i otroi.*
0704-0708 si dit; "Chascuns de vos ae doit / -Nel ferons nos, voir, dolce aaie".



D I S C O U R S D I R E C T :  L A N C E L O T - 1 8 3 -

0742-0743 s'escrie: “Chevaliers, ge gart / le gué, si le vos contredit

0749-0750 “Lai le gué, si feras que sages, / que la n'est aie li passages.“
0773-0786 si li cria: “Vasax, por coi / tantost qu'an l'eve vos verroie.“
0788-0794 "Dahez ait qui vos of onques, / vos pooie tenir au aains.“
0795-0799 Et cil respont: “Qu'an avandroit? / ta ienace ne ton orguel.“
0800-0802 Et cil respont: “Je lialz ne vuel: / je t'i voldroie ja tenir.*

0812-0815 et dist: "Chevaliers, se toi plest / et ta lance, si joste a coi." 

tantost qu'eschapez le seroies."0816-0818 Cil respont: “Non ferai, par foi, /

0820-0824 si li ra dit: “Chevaliers, aonte / Honte l'as dite, si l'enuie."

0826-0833 “Einz a'an iert plevie la foiz: / quant je te tieng, se ge te les."
0898-0899 “Por Deu et por coi l'en aiez / la «erci que je vos demant."
0900-0910 Et cil respont; “Se Dex l'anant, / prison quant je t'an seiondrai.* 

t'an randrai selonc ma puissance."0913-0921 dit: “Chevaliers, par ta franchise, /
0938-0939 et cil respont; “Sainne et heitiee, / daaeisele, vos face Dex."

0940-0945 Puis li dit; “Sire, ses ostex / einsi le vos ofre et presant."

0950-0955 “Daaeisele, de vostre ostel, / fet la pucele, par les ialz."
1020-1029 le lantel, si li dit: “Acis, / -Hoult volantiers." Et cil s'asiet,
1035-1042 “Sire, alez vos la fors déduire, / se covant le volez tenir."
1043-1045 Et cil respont; “Je vos tendrai / quant je cuiderai qu'il soit ore.“
1054-1055 si dit; “An quel leu qu'ele soit / je la querrai tant que je l'aie."
1070-1079 crioit en haut; “Afe! afe! / si le secor isneleaant.*
1097-1125 et dit; “Dex, que porrai ge feire? / et molt viliant le le reproche."
1176-1180 et dit; “Or ça, trestuit a moi ! / ja n'en serai par vos lassez."
1182-1183 dit: “Par nés ialz, vos n'avez garde / d'or en avant la ou ge soie."
1189-1191 “Sire, bien «'avez desresniee / Dr an venez, je vos an main."
1248-1261 et dit: “S'il ne vos doit peser, / si l'an irai." Lors si se lieve;
1270-1278 “Des lores que je conui priées / et Dex doint qu'il an veigne a chief.*
1288-1290 “Boens jorz vos soit hui ajornez, / -Et vos, daieisele, si soit".
1295-1301 et dit: “Sire, je «'an iroie / el reauae de Logres mises.*
1322-1325 Et cil li dit: “Ja nus enui / -Dons i voel ge, fet ele, aler."
1370-1375 “Ostez, daaeisele, fet il; / fet la pucele, bien le sai."
1376-1383 Et cil li respont: “Je ne sai, / que g'irai ceste voie adés.“
1386-1390 “Onques certes, don noi soveigne, / -Volentiers, dit il, daieisele."
1397-1399 et cele dit: “Teisiez vos an; / -Por coi? fet il. -Car je n'ai cure."
1404-1418 “Se vos rien nule axiez de cuer. onques en autre pré ne crurent."
1419-1421 Et li chevaliers dit: “Par foi, / les de la quel volez vos dire?"
1422-1423 Et cele dit: "Par ea foi, sire, / de la faie le roi Artu."
1444-1445 si li a dit: “Por quel besoigne / venistes vos ci devant loi?"
1453-1456 “Sire, je ving cest peigne guerre, / ja nel cuidai tenir a tans."
1513-1535* "Sire chevaliers, veez vos ! que preuz estes et lolt valez."
1536
1538-1540

Et il li dit: "Alez, alez." 
con se il deist: “Po a'an chaut, / de chose que dite l'aiez."

1551-1553 et dit; "La riens que je plus vuel, / soit bien veignanz, don qu'ele veingne."
1569-1579 et dit: “Or vos an aanrai gié; / or androit, que n'i avrai honte."
1580-1592 Et cele dit; "Rien ne vos tonte, / et s'an face trestot son «ialz."
1597-1605 et dist; “Sire, ne vos hastez, / qu'ancor n'a ele de vos garde."
1608-1615 Cil dit: “Ce ne seroit pas buen, / ou jusqu’à pree ou jusqu'à lande."
1617-1622 et dit: “Certes bien a'i acort; / que je crien qu'il se brit la cuisse."
1626-1633 et dit; "Certes toit sui iriez, / tote delivre et grant et lee."
1666-1672 “Veez le chevalier, veez, / joér, tant con il i sera."
1677-1686 si dist; "Sire, «oit ai grant joie, / -Ne sai encor se il est tuens’.
1689-1698 “Nel savez? Nel veez vos donques? / châlongier la te vient, ce croi."
1706-1709 “Cessiez, fet il, la daaeisele, / la desUndrai vers vostre cors."
1711-1713 "Don ne le Savoie je bien? / la pucele, les leisse l'i."
1716-1725 et dit: "Ja Dex puis ne ae doint / quant je li lesserai l'aaie."
1726-1729 Et cil dit: "Ne te leirai tie / mes fai ce que je te coiant."
1731-1737 "Sui j'anfes a espoanter? / an «oit po d'ore recreant."
1738-1742 Li peres dit; "Je t’acreant, / que tu t'essaies a cestui."
1743-1771 Et cil respont: "Honte feroie, / car tu an seras au desoz."
1776-1784 et dit; "Jel feroie Ifer, / quant il desdit ce que je vuel."
1792-1809 "Dons ne te tiens tu or por fol? / et conbatre a ta volantL"
1817-1827 si dfent tuit: "Avez vefl? / Râlons joer." Lors recoiancent
1854-1855 "l'ienez l'i, se Dex vos alst. / -Volentiers, sire." Lors l'en lainne.
1865-1866 et trova; “Ci garra Bauvains, / ci Looys, et ci Yvains."
1875-1876 et dit: "Ces tonbes qui ci sont, / de coi servent?" Et cil respont:
1877-1882 "Vos avez les letres vefles; / de qu’ele sert." Et li heriites
1883-1909 respont: “Jel vos dirai assez; / et anz et fors a lor pleisir."
1920-1936 si dit: “Sire, or ai grant envie / el réause don nus n'eschape.*
1961-1963 li dist; “Sire, veîstes vos / qui une daieisele lainne?"
1964-1980 Et cil respont: “Ja ne l'iert painne / chevaliers qui cestui vausist."
1982-1992 “Filz, que te sanble'^ Don n'est il / s'avant de ci les sufens."
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Et cil respont: *Je l'otroi bien; /

*Ne vos ai ge dit que je sui /
'Sire, fet il, nui: iert par tans: /

'Del rëauce de Ingres sui, /
‘Tant nar i fustes, biax dolz sire, / 
'Comant? Guidiez an vos issir? / 

et dit: 'Certes, je pans et croi /
Lors li dist: 'Ne me celez onques, / 

'Onques n'i ving por autre chose. /

Et cil dit: 'Sire, vos avez / 
li demande: 'Est ele ausi droite /

Et cil dit; "De ce n'ai ge cure; / 
et dit: 'Sire, avoec cest seignor / 

et dit: 'Ausins i irai gié.'
‘Cist vient por lal! Cist vient por lall 

et dit; 'Vasax, grant hardemant /
'Dont n'a il feite grant «ervoille / 
et il dîent: 'Chevalier somes, /
'Sire, or voldroie herbergier /

Et il li dit: 'Ne porroit estre /

'Mes ostex n'est mie ci près, /

'Sire, sire, venez plus tost, /

'Sire, oez que dit cist sergenz. /

Et cil dient; 'Alons, alons, /

'Dame, dame, se Dex l'aft, /
'Sire, einz que nos vaignieaes la, / 
et dit: 'Molt nos est bien cheû, / 

qu'an lor dist; 'Seignor, ce est cil / 

'Bien veignanz soiez vos, biax sire.*
Et dis chascuns; 'Sire, par foi, / 

et dit chascuns: "Vos seroiz aialz / 

"Lessiez, fet il, ceste anreidie, / 

“C'est a mon ostel. -Mes au mien. / 
les salue, et dit: ‘Bien vaingniez; / 
"Sire, sire, vos ne savez, /

“Li quex est ce, savoir le vuel, /

"Je sui qui vuel passer au Pont. /
“Ha Dex! con grant mesavanture!'
T o r e  que charrete fu primes / 
et dist: “Chevaliers, antant ça, /
'Des que tu ce feire ne viax, /
"Se jel pooie refuser, /

einz dit; 'Viax tu merci avoir? /

Et cil dit: 'II te covandroit /

“Ja Deu ne place que g'i mont. / 

dist la pucele: *Dex te *ete, / 
li respont; *Dex vos beneîe, / 

'Chevaliers, fet ele, de loing /

Et cil li respont; "Dites moi /

Et cele dit; 'Ce est li chiés / 

si li dist; 'Ne la creez aie, / 

'Chevaliers, fet il, il t'estuet /

Et cil respont: 'Ja iiialz ne quier, / 

crie; “Ne l'espargnier tu pas, /

"Merci, por Deu! Merci, vassax.*
Cil respont: 'Se je soie sax, / 
et dit; 'Tes cuers si grant joie ait / 

“Sire, nos veniaes pieç'a /

Et cil respont: 'Dex vos en oie.° 
et dist: "Sire, an vostre servise /
Et cil respont: 'Holt volantiers.' 

et dfent: 'Sire, car creez /
"Seignor, fet il, granz grez aiez / 
'Filz, fet il, avanture fu /

Cil respont: "Que Dex le confonde, /

Et dit: 'Joinz piez et jointes mains, / 
'Filz, soit feroies que cortois / 

et dit: "Sire, molt a'esbafs /

Et cil respont: "S'il vos pleQst, / 
si li dit: "Biax filz, car t'acorde / 

et il lor dit: 'Tenez voz frains /

Des qu'il vos plest, râlons nos an.' 
de aon non ne savroiz vos point.'

-Et g'en resui aolt liez', fet cil. 

einz aes an cest pafs ne fui.'
-Si ferai, fet il, se je puis.* 
an porront issir sanz desfanse.* 
que ce soit il, dirai li donques.* 
qui peior que Sarrazin sont.' 

Conseilliez aoi, se vos savez.' 

et je tener vos i feroie.* 

plus longue voie et plus seUre.' 
einz que soiez outre passez.' 
a'an irai, se il ne vos grieve.'

et ja Dex jofr ne t'an doint.* 
si li conte ceste avanture.' 
qui an noz afeires aloaes." 
vos et voz conpaignons ansanble.' 

qu'a piece n'iert aes ostex pris.' 
-Et je, fet il, i irai donques.'

Or si vos hastez, par aon los.' 

qui sont aeslé a ces de la.' 

que ci n'aresterons nos pas*, 
que vos ae pofssiez eidier." 

et tost revenir vos covient.* 

que ce sont li nostre de qa.* 
iolt a a feire et toit a fait.*

ne herbergiez se o aoi non.' 

el tien ostel que an l'autrui.“ 
que je soie an ta droite voie.* 

si soit an leu de fet conté.' 

vostre ostel enuit aes prendrons.' 
-Dex an soit aorez", fet il. 
por néant a ses pas perduz.' 

s'il de cest blasme fust repris.’

por ce que le voir an defst.' 

ou ce non, an ta merci iert." 
a aoi conbatre cors a cors.' 

que noauz feire l'esteflst." 

con je faz merci or androit.* 

que vilaant la ae reprochas.* 

por merci et por vostre grace." 

de la rien qui plus te delite.' 

pucele, et doint joie et santé." 

de l'aîde, si con je croi.' 

aes que ne soit chose trop griés.' 

qui onques fust ne ja aes soit." 

de ce que tu as entrepris.* 

se je autre foiz te conquier." 

d'ensi con ge sui ci elués.' 

de sa parole autre foiee.'

de aoi an tel aeniere ocirre.* 
a Deu, qui d'anconbrier te gart.* 

an cest pafs, an ceste voie.'

en aanroiz, bien vos est aestiers.'

vos aeteiez a escfant.*
Mialz voel torir que retorner.* 

li aiaudres chevaliers del sonde.' 

s'ausins boen ou seillor n'i a.' 

que venir querre l'oseront.* 

car je «e tieng a lui de bot.* 

vos conbatessiez devant moi.* 

que je ne 1'atandroie plus.' 
ne a'avendra rien qui ae pleise.' 

se por soi tant vos delaiez.'
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'Dâïie, por Deu et por le vostre I 
a Doit haute voiz: 'Lancelot! /
"Ha! Lancelot! Ce que puet estre / 

'Dase, je vos ai lolt a*ee / 
puis qu'ele ot dit; "Quant vos volez / 
“Conant? Est or ce avenant, /

"Espoir vos estes avuglez! /
'Si a'aist Dex, or t'estuet il /

'que bien sai que cist t'occirroit / 

Lors dit li rois: 'Se Dex ae saut, / 

'Sire, voir, aolt nos esjolsaes, /
“En soi, fet li rois, ne resaint; / 
"Dame, veez ci Lancelot, /
'Daae, certes, ce poise soi, / 
dist; "Lancelot, aolt ae aervoil /
"Con s'as boni! -Et je de quoi? /
"Ofl, -fet il, et ai encor; /
'Or soit a son cosandesant', 
et dit: "Congié prandre s'estuet, /
Et il dit: 'Avoec soi vandront /
Et cil dfent; 'Vos ■feites sal, /

Et cil dient; 'Nos nel savons, /

'Holt ae poise, voir, de sa aort; /
“Ha! lasse! De coi se sovint, /
'Ha! Morz! Coa a'as or agueitié / 

se dit: *Ha! Vix Morz deputaire, /

Et ele li respont: 'Biax sire, /
'Moi desplest il, aes il vos sist, / 

a dit: "Dase, soit ae aervoil / 
'Cosant? Don n’efistes vos honte / 

et dit: 'Venez parler a soi /

'Ne veez vos con cist -fer sont /
Et dit: "Dase, or ai ge trovees / 

et dist: "Se Dasedex ae gart, /
"Par son chief, fet Meleaganz, /

Lors dit; “Seignor, ne vos aovez, / 

et dit: "Sire, venez veoir / 

et dist; "Dase, or vet laleisant /
Ele respont; "Se Dex s'alt, /
“Si s'aist Dex, traf vos ont /
"Nus chevaliers ne vos en ost / 
et dit: "Lancelot, ceste honte / 
et dit: *Se Dasedex ae saut, /

Et Lanceloz dist: "Sire rois, /

'Bien i soient li seireoant /
'Onques, se Dasedex a'aft, /
'Ensi a'aist Dex et li sainz, /
'Tot quan que vos an siet et plest, / 
"Bataille voel, n'ai seing de peis."

Et li rois li dit: "Car te teis /

"Li quex de voz est Lanceloz? / 

et dit; "Il aeisaes je sui /
'Vint la puis nus an ceste terre, /

Et il respondirent: “Qîl! /
'Quant nos partirons de cest pont, / 
“Sor toi lessiez ceste hesoigne, /

"Bien vaingne aes sire Gauvains, / 

'Seignor, de néant a'alosez; /

“Daae, ne nos retolez pas /

"Quex chose est ce? Nel ae celez." 

Lors li dfent: "Se vos volez /

"Sire, por Deu et por vostre aae, /
Ele respont; 'Sire, par tel /
"Sire, je vos ai aolt prisié, /
'Or est venu: qui l'aunera! /

"Or est venuz qui l'aunera!"
“Veez celui qui l'aunera! /

Et l'an deaande: 'Qui est il?'
'Cui est cil qui si bien le fet?" 

et dit: 'Daœeisele, un lessage /
'Sire, ta date la reine /

le cuer, et sain, fet la pucele.' 

qui est qui de toi se prant garde.' 
que boen veoir et bel la fet.' 
voel ge aolt bien que il se taigne." 

que il se taigne, jel voel bien', 
qu'il est au desore de toi.*

La vérité bien an savons.' 

et si ne vos an aerlez ja." 

et conbatre nos lesseiez.' 

car trop en avroie grant duel.* 
c'or serions nos tuit delivre.* 
vos aosterrai ge, s'il vos siet.' 
que je ne l’an sai point de gré.* 
ne je n'os deaander por coi.'
-La voel je aolt, fet il, aler.' 

s'as fet ce que ge ne poi feire.* 
dire por coi ele ae het?"

au Pont desoz Eve tôt droit.*
n'est pas droiz que avoec aoi vaingnent.'

Nos soaes an sa garde tuit."
vos covandra venir a cort.'

por ce pesance avoir an doi.'

que aorir et estre an repos.*

tant sui desirranz que je l'aie.*

s'est failliz qui feire ne l'ose.*

eflst aort recede et prise.*

quant vos de aoi eschaperoiz.'

dofl j'ai esté aolt esnaiez*.

plus a leisir, s'il pooit estre.*

qui aal i pant ne aal an die."
ne nelui n’an esveillerai.*

ce sont ansaignes bien veraies.*

de Bon nés fu au Bien espoir."
et bien sera li voirs provez.'

quant la chose vefle avra.*

le voir e'an aprendront ai oel.'
se c'est voirs que «es filz a'a dit.*
nés certes, il n'a a nul droit.*
an cest blasae don il a'ancolpe.*
nés se ce estoit uns jaianz."
por lui la bataille anprandrai.'
je ne pant nus que il ise griet.*

bataille de tel «escreance."
que je sai bien que je ai droit.*
qui de tel chose le aescrut."
que ja de lui n'avrai aerci.*
ja n'an feroiz rien contre Boi.*

se la te vient, biens plus qu'aillors?" 

que por voz granz biens le defiant.* 

que nos revendrons or endroit." 
fet «es sire Gauvains, requerre?* 

puis qu'an cest pafs fu venuz?" 

irons nos querre Lancelot?" 
ferai bien feire ceste anqueste." 

et «aint prison nos a rendu." 

nule novele n'an ofues.* 

ce que li rois nos a dont."

ne ja nel vos contredira.* 

par un covant. -Daae, par quel?" 
que an «a prison revandroiz." 
don «al gré «e doiez savoir."

Or est venuz qui l'aunera'"

Veez celui qui 1'aunera!'

que "au noauz" que je li aant." 

que 'au noauz". Quant cil l'of.
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567B "Cil les vaintra trestaz a tire!*

56B1-56S4 de ces qui dient: *0r te tes, /
56B5-5699 Li plusor dient: 'Ce que doit! /
5736-5756 'Ou est des chevaliers li pire, /

5773-5B02 Antr'ax dfent: "Veez vos or /
53G4-5S22 *Cil escuz fu ^ez a Lyaoqes, /
5B36-5644 si li dit: *Alez, daneisele, /

5B56-5B57 Et cil: "Des qu'ele le conande, /

586H-5B67 et dfent tuit: *Veez nervoilles, /

5SB9-5B69 *0r vos lande la daae, sire, /

5S90-5B93 Et il respont; *0r li diroiz /
590B-5915 si li dist: *Daae, onques ne vi /
5963-5965 *0r est venu: qui l'aunera! /

59B5-5992 dient: 'Honi soses et aort; /

6070-6064 "Daae, voir, fet li seneschauz, /

6092-6104 *11 n'an fera ja aesprison, /
6154-6173 “Rois, devant toi an ta aeison /
6177-61B0 *Sire, savez vos qui est cist? /
6162-6184 "Daite, je l'ai bien antendu: /
61BB-6200 *Aiis, fet il, se Dex a'aft, /
6204-6223 et dit: *Sire, de Lancelot /

6256-6261 "Pere, fet il, se Dex vos saut, /

6264-6267 *Filz, fet il, tuit cil qui boen sont /

6272-6333 *Sire, ne sai s'il vos sovient, /

6343*-6373 'Est ce songes, ou vos resvez, /

63B4-63B7 *Ja Dex, fet ele, ne œe voie, /
646B-6529 *Haf! Fortune, con ta roe /
6537 "Lancelot", quan qu’el puet et plus,

6538-6539 "Asis, vos qui estes lessus, /

6551-6557 “Dex, fet il, qu'est ice que j'oi? /

6568-661B si li dit: “Lanceloz, je sui /

66Bü*-6699 “Araie, fet il, seuleaant /
6717 “et aaugré suen an sui je fors.*
6742-6745 'Des qu'ainsi est que je vos truis, /
6746-6754 Ce fet Bauvains: “Bien vos randrai, /

6B56-6B9H si li dist: “Asis, je n'ol /
6B93-6899 'Aais, fet il, iceste paie /
6920-6964 "Certes, fet il, fos fui quant gié /
7007-7009 "Traie: vos la, je vos desfi! /

s'aune que tant nos a prisiee." 

qu'el «onde n'a rien si nespoise.' 

que por s'enor la soe pert.*
Par foi, ce est li rois Yders." 
sel porte Thoas li leschins.' 

s'antandez bien a son respons.* 

li respont, la soe nerci." 

qu'il ne puet rien contre li faire.* 

que tôt 'le aialz* que vos porroiz.' 

que quan que li plest l'atalante.'

-Par foi, fet ele, bien puet estre.*
Hui ses aparra sa proesce.* 

qu'il n'i a un qu'a lui s'aponde.* 

qu'il vanroit, ja ne porroit ainz.*

-Fet iert si con vos cosandez',
einz le aosterrai vers son cors.'
assez li fist et honte et sal.*
qui tenoit aa gent an essil.*
la ou la bataille anprefsses.*
fors que l'un d'aus deus n'an prandroie.'

par ses araes se fet doter.'

et «aintenir sa conpaignie.*

einz est lués alez et perduz.'

aes c'est aançonge, se Deu plest."

novele certainne et veraie.“
«'a fet tôt le pis que il pot.*

parlez a une vostre aaie.* 

aes je voil, et por ce le grieve." 

qui le cuer et le cors ae troble.* 

vuel je par tôt et ci et la.*

car plus ne vos en atandrai.* 

prendrai, ja n'en avrai relasche.* 
aes ja Dex ne doint qu'il s'an lot." 

cest don, que je requier et vuel.* 
se Deu plest, a cui j'ai a'atante." 
que ne vos espargnerai point."

D I S C G U R S  D I R E C T :  P E R C E V A L

0038 "Tes biens a ta senestre cele?"

0113-0124 si a'an aervoille et dit: "Par a'aae, /
0135-0152 Lors dist: "Ha! sire Dex, aerci! /

0158-0165 le voit et dit: "Estez arriéré, /

0169-0179 et dit: "Valiez, n'aies peor! /

0162-0183 *Vefs tu hui an ceste lande /
01B7»-0209 sel prant et dit: "Biax sire chiers, /

0212-0228 "Ce que est et de coi vos sert? /

0233-0250 "Sire, que vos dit cil Galois? /
0252-0255 “Vaslez, fet il, ne te soit grief, /
025B-Ô274 "Or me dites, fet il, biau sire, /

0276-0278 "Vaslez, se Daaedex t'aist, /

02B0-0292 li dist: 'Fustes vos ensi nez? /
0293-0301 Et il dit: “Sire, or esgardez /

0322-0325 “Velstes vos .v. chevaliers /

0328-0358 dist: 'Sire, par ci sont passé /
0371 "Biax filz, biax filz* plus de .c. foiz.

0372-0392 "Biax filz, août a esté destroiz /
0394-0400 et dit: "Biax filz, a Deu te rant, /

0405-04B6 "Ha! lasse, coa sui aal baillie! /

0489-0493 "A sangier, fet il, œe donez. /

0508-0596 et dit: "Or ai ge duel août grant, /

0615-0617 "Biax filz, fet ele, Dex vos doint /

0653-0664 "Dex, ci voi ge vostre aeison! /
0680-0684 dist: 'Pucele, je vos salu /

nus des altres, si coa je croi." 
et toz les altres avoec lui." 

a rien que je li deaandasse." 

ensi luisanz et ensi fez!"

.V. chevaliers et trois puceles?" 

et les puceles vels tu?" 

c'est li servises qu'il ae fet." 

ja autreaent n'an partirai." 

se les ancontras ne vels.“ 
ne ja œes après ne corroie.* 

des chevaliers et des puceles"^' 

Vont il le pas ou il s'an fuient?' 
s’il les virent, il le diront." 
par ces forez", font li bovier. 

ne ne cuit que j'oie ja aes.*

que Dex ne que si enge tuit.* 
Chavalier dient qu'il ont non.* 

dont je fusse joianz et liee.* 
et g'i irai, cui qu'il an poist.* 

Ensi le vos aet an covant.* 

an quel que leu que vos ailliez.* 

que j'an avroie grant aestier.* 
an quel que leu que les trovasse.'
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“Vaslez, fet ele, tien ta voie. /
'Encor, fet il, le dist la aere / 
et dit: 'Pucele, bien aiez! /
'N'an porter pas ion anelet, / 

et dit: 'Pucele, cist pasté /
“Dex vos saut, fet il, bele aaie! / 

si dist; 'Daiseisele, je croi /

'Par foi, fet il, ci ot oltraiqe! / 

"Vilains, fet il, ansaigne soi, / 

si li plorent et dist: 'Par foi, /

'Ou an vas tu, vaslez, di va? /
'Vaslez, fet il, tu qui la viens, / 
li dist; 'Amis, veez le la.'

'Par foi, dist li vaslez adonques, / 

et dit: "Biau sire, bien vaigniez. / 
'Feites *oi chevalier, fet il, /
"Ainis. fet li rois, descendez, /
'Ja n estoient pas descendu / 
et dit: 'A»is, vos avez droit. / 
'Vaslez, se tu viz par aaige, /
"Ceste pucele ne rira / 

si li cria: “lletez les jus, /

"Vaslez, ose ça nus venir /

"Ice que est, fet il, amis? /
'Or fai donc tost, dit li vaslez, / 

einz dist: 'Deafale, est ce or gas, / 
dist li vaslez: 'Aiis, prenez / 

si li dist: 'Sire, or fetes joie, /

'Ha! Kex, coa a'avez hui fet aal! / 

et dit: 'Danz rois, se Dex me saut, /

Et li rois dist: 'Ha!! Haf! /

'Sire, ce l'anseigna ma «ere. / 

et dit: 'Eiax frere, don viens tu? / 

'Jel sai corre aœont et aval /
Et li prodo® respofit: ‘Biau frere, / 
et dit: "Aeiis, or aprenez /
'Asis, sàvrîez vos ausi /

'Ce qu'an ne set puet an aprandre, / 

si dist: "Sire, ai le ge bien fait? / 
"Aflis, se vos anccntrfez /
"Afflis, fet il, an ceste guise /
"Sire, la «ere «'anseigna /

“Sire, ne sai se je sui près /

"Aœis, ces dras que ci veez /

Et li vaslez respont: 'Biau sire, / 

et dist; "Biau frere, or vos sovaingne,/ 
'De toz les apostres de Rome / 

et dist; 'Biax sire, Dex vos saut! / 
et dist: 'Qui est qui la apele?" 

si la voit et dit: 'Bele a«ie, / 

et dient; 'Sire, venez anz.' 

et dist; 'Biau frere, vostre ostex / 

'Dex, fet chascuns, lout se «ervoil / 

'Sire, don venistes vos hui? /

Si li dist: 'Bele, que vos plest'!' /
Et il li dist; 'Asie chiere, / 
et cele dist: 'Se vos pleisoit, /

“Sire, Dex vos doint hui boen jor! /
Et il dist: 'Bele, ce n'iert hui / 
'Sire, Bout l'avez or requise /
"Sire, Dex vos soit en ale /

'Biau sire, icele voire croiz / 

et dit; “Vaslez, ça qui t'anvoie? /
"Je vuel qu'ancui «e soit vuidiez / 

et cil li dist: "Biax arais dolz, /

Et cil respont: 'Donques l'oci, /
"La ne sai ge «a garison, /

Dient: "Sire, d 'Anguinguerron /
Et cil respont: "Seignor, par foi, / 

"Enon Deu, sire, or va lout sai'.

Et Claifadex respont; 'De coi?"

que, s'il te trueve, tu es lorz.' 
s'a force del doi nel «'araiches.' 
que n'avez pas la boiche aaere." 

que qu'il tardast, jel te proaet.' 
si an reaandra un antier.'
Je l'an vois a vostre congié.' 

qu'il l'an eûst ensi porté.' 

ja n'an ferai autre justise.' 

de c'est li diax que li rois a.' 

et dahez ait qui altres quiert!' 
ceste cope que je ci port.'

Bostrez aoi li quex est li rois.'

coiant puet il chevalier faire?' 

que ja an puise eschaper vive.' 

sire rois, car aler «'an voel.' 
a l'annor et a vostre preu.' 
qui vostre cope d'or an porte.* 
car le cuer son aei se toit.'

Ensi le pans et cuit et croi.* 
avra tote la seignorie.' 

que li rois Artus le vos Bande!" 

se plus parler «'an feisfez.* 
se vos volez", fet Yonez. 

ses «e donez sanz plus d'arest.' 

ses bons dras por autrui aalvés!" 
que por vangiee se tandra.' 

et lui par terre «ort estandre." 

et s'il an puet venir an leu.' 

n'i puet faillir plus qu'a la sort, 

tost avra fez ses anviax!"

-Dex bene'e toi, biau frere',

-Dona? Co«ant?“ Et il li conte 
que preu i ont cil qui les croient.' 
-Donc descendez." Et il descent, 
et cheval poindre et retenir.' 

et le cheval poindre et lener?" 
honte ne blasme n'i avez.“ 

ja aar cusançon en avroiz.* 
de l'espee l'iroiz requerre." 

l'ostel sanz vilenie enuit.' 
Gorneaanz de Boorz ai non.* 

einz a'an irai deaiain au jor.* 

vestiroiz, se vos «e créez.' 
encontre vos de nule chose.* 

vos gart co«e son crestfen.' 
le vos aprist et anseigna." 

que la deiore vos enuie.*

si bon ostel coa nos porrons.*

et Dex vos doint leillor deaain.* 

por ce qu'ansanble les lelst.* 

ocist hui «ain d'une saiete.' 
si vos lesserai reposer.*
Hui les ne le lesserez vos.' 

si feroie', et cil la beisoit, 
que n'avez trové an cestui.* 

autres soldées n'an prandroie.' 
ja nel leirai por nul chasti.* 

qui tôt cest pafs a destruit.' 
qui vos délit et qui vos pleise.' 

et tôt le pafs confondu?" 
le forfet, qui corpes n'i a.“ 

del tot an tot an sa lerci." 

se ele ne tenoit, sanz faille." 
tant que vangence an avrai prise.* 

qant vos ceanz ne le sefstes?" 
se letra, se covant «e tient."
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Et li vaslez respont: 'Par foi, /
Et cil respont; *Biax sire chiers, / 
‘Vaslez, fet il, tu ne diz preu. /
Puis dist: ‘Sire, volez savoir / 
dist: ‘Sire, il n'est lie lervoille / 

et cil dient: ‘Marcheant soies, /
Et cil dient: ‘Beneoiz soit /

‘Seignor, car vos an teisiez ore, / 
‘Seignor, seignor, veez lervoilles! / 

et dist: "Sire, s'il vos pleisoit, / 

et dist: "Dex saut et beneîe /
‘Danz rois, se Dex ne beneîe, / 
et dist: “Ha! Kex, lout l'an est grief / 

'Sire, qui nos as-̂  tret d'essil /
Et il lor dit: ‘Ne vos estuet /

et dist: “Ha! sire Dex puissanz, /
‘Anseigniez loi, fet il, seignor, / 
“Nenil, biau frere, a loie foi, /

Et il li dist: "De ce et d'el / 
et dit: ‘Que sui ge venuz guerre? / 
et dist: 'Aiis, ne vos soit grief /
et dist: ‘Aiis, ça vos traiez /

et li prodoi li dist: ‘Atis, / 

dist; ‘Sire, la sore pucele, / 

et dist; ‘Biau sire, ceste espee / 

et li prodoia li dist; 'Aais, /

‘Di va, fet il, tu qui le pont /

“De ça, fet il, cuit ge qu'il soient / 

"Lasse, fet el, saleûreuse, /

"Daseisele, qui a ocis /

Et la pucele dist: 'Biau sire, /

"Vostre nons est changiez, aiis. / 

li dist: "Sire, ge a nul fuer /
"Dex, fet ele, ja ne vos pleise /

Lors li dist: "Bele, Dex vos saut!" 
"Sire, qui saluee «'as, /
‘Avoie, daieisele, por coi? / 
criant: “Voir, lar i arestas /
‘Aiïis, ce saches sanz dotance / 
si dist; 'Chevaliers, par la foi, / 
li dist: “Biau sire, et je le voel /
"Or va, que bone avanture aies, /

‘Sire, vostre prisoniers sui /

“Desariez vos, fet il, biau sire, / 

li dist; “Daise, saluz vos lande / 
et il li dist: "Cil le pria, /
"Dan Kex, se Dex ise beneîe, /

"Ha! Kex, ne feîs que cortois /

“Por Deu, sire, qui puet cil estre /

"Di va, fet il, nel le celez, /

"Sire, fet il, la hors soioille /

‘Sire, fet il, il vos covient / 

et dit; ‘Par saint Pere l'apostre, / 

s'an gabe et dist au roi; “Biau sire, / 

‘Vasax, vasax, venez au roi! /

'Sire, se Dame Dex l'afst, / 
et dist: 'Ha! ses sire Sauvain, / 

et dit: “Sire, je vos eisse / 

et dist: "Sire, se Dex le saut, / 
et dit: ‘Sire, bien ai ol / 

et Percevax li dist: “Par foi, /

"Sire, sire, font il, par foi, /
"Or en a le pris et l'enor /
"Sire, sire, je vos aaain, /

et dit: "Biau sire, bien vaigniez! /

et dist: ‘Dex doint joie et enor /
‘Et vos si soiez bien trovez, /

"Bele, s'il vos estoit lestiers, /

‘Ha! Percevax, Fortune est chauve / 

‘Rois, je ai'an vois, ne vos enuit. /

‘Et ge sor le Hont Perilleus, /

por fere d'aries recreant?' 

ja, ce cuit, n'esploitereiez.‘ 
einz ira avant, par ion los.‘ 

si les panrons coie gent lorte.' 
que vos por Deu la daingniez prandre.' 
par vandre, se besoinz estoit." 

ou plus, se fere le besoigne." 

ne par hoie de tôt le lont.*

Mes il leschiet a iiaint prodoie." 

tant qu'a la cort novele viegne." 

se Daiedex le li consant." 
et desnoee la chanole." 
s'an ala il, don lout le grieve.' 

si est il si que plus ne puet." 
por s'aee, se Dex le raeoinne."

Bien esciantre, sainne et vive.' 
s'an ceste eve a ne gué ne pont?"
QU je porroie avoir ostel." 
près de rivieres et de bois." 
se tu le le deîs por lal.‘ 
se Dex joie et santé *e doint." 
lez soi, jel vos lo bonenent." 

fet li vaslez, ce vos afi." 

espee nule après cesti."

Mes ceigniez la, si l'essaiez." 

si covandra que l'an l'an port.' 
noveles que savoir voldroie." 

alé cil que ge guerre vois.‘ 

a la soe, se ele daigne.' 

hersoir et si ae herberja.'

Coaant avez vos non, aais?" 

ou je lui, se jel puis ataindre." 

dist Percevax, se ele fraint.' 
après lui trere, et ne li chaut."

et si n'ai ai ge aie droit." 
et lise an tel chestiveté." 
et lort et la teste tranchiee."

COB tu cuides," fet Percevax. 
que tu li as fet andurer." 
dont el sera joianz et liee." 
que ge querrai aillors ostel." 

armes veraoilles, si les ot.‘ 

c'onques n'i ot plus de lesfet."

-Aais, la soe grant aerei", 

qui por lui donee vos fu."

BBS ce sera procheneaent.“ 
si que ja ses nel cuit veoir." 

einz aovrai ja por aler guerre." 

et si l'an aaanrai a cort. ' 

uns chevaliers an cele lande." 

venir a cort.“ Et il ne mot 

ma parole sal anploiee." 

si li ferai noaer son non." 

ou vos le conparroiz lout fort.' 

qu'il venist a vos jusque ça." 

que désarmez n'iroiz vos pas.' 
fet Percevax, que Kex feri.'

Gauvains. -Bauvains? -Voire, biau sire.' 
qu'ele fet vos, aes plus, ce croi." 

de ce que ge sui vostre acointes.' 
li uns a l'autre trop grant joie.' 
toz noz pooirs et noz esforz."
-Biax niés, la vostre grant aerci', 

ai veraie novele oîe.' 

et tuit cil qui veûe 1'ont.‘ 
de haute proesce et de bele!' 

qui ja ne vos faudroit d'aîe." 
et tuit avront le aal par toi.' 

cui Dex donroit si boen eür.' 
et jusque la ne finerai.“
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et dit: 'Gauvains, tu ocels /
■Por aior Deu, let il, biau sire, /
Et il dit: 'Sire, ja nus ho» /
"Et ge, fet Eauvains, te plevis / 

"Escuiers, di aoi qui cil sont /
*Bire, c'est Melianz de Liz, /
Et il li dist: 'Aais, va fan, / 

et dist: ’Sire, se Dex «e saut, /
■Dex, sire, icist chevaliers /

*Daaes, ainz voir ne l’abeli /
'Daaes, danes, veez lervoille, /
Et la petite dist; *Be voi /
*Vo5, garce, vos fustes si baude /
'Dex, fet l'une des daneiseles, / 

'Marcheanz est, nel dites »es! / 

li dient; 'Bele dolce asie, /
'Danz escuiers, se Dex a'afst, / 
de son retrous, et dist; 'Vasax, / 
et dist; 'Sire, an ce chastel /
“Sire, fet ele, ge sai bien /
'Ce ne me doit grever ne nuire, / 
ses salue et dit: 'Bien vaigniez!' 

'Acheison eflstes leal, / 
et dit: 'Sire, antandez ça! / 

et dist: 'A vos di ge, biau sire, / 
si dist: "Fille, qui vos coœande /
Et Gauvains li dist; 'Sire chiers, / 

"Sire, se Dasediex a'aît, / 

et li dist: “Sire, il a'estoit grief / 

“Volantiers, sire, quant le dites. / 
et dist: 'Sire, don vient »a suer, / 

et li dist: 'Fille, or vos levez / 

la pucele et dit: “Dex vos saut / 

einz dit: 'Daaes, veez venir / 

si dist: "Suer, or poez veoir / 

et cele dit: “Garce, tes t'an! / 
'Vostre aerci, fet ele, sire!”
"Einz seroie chenuz et blans, /
“Sire, Gauvains sui apelez, / 
et li dist: "Sire, or an venez, /
Et il li dist; 'N'an dotez aie, /

et dist; “Sire, il l'estuet ferrer, 

et dist; “Sire, ge vos detaing. /

Et dist: 'Sire, ge vos anvoi, / 

et il li dist; 'Aaie bele, /

'Beneoiz soit qui l'anvea /
"Faae, honie soies tu! / 
si dist; "Ha! or soaes nos «ort! / 

'Sire, août vos ont fet grant honte / 

a dit: "Mestre, non avra il, /

“Sire, fet il, or vos doit an /

“Sire Gauvain, sire Gauvain, /

'Sire, se Danedex a'afst, /
'Estez arriers! / 
est il donc hui? /

1 'areste et dit: 

a dit: "Quex jor:
'La voldroie, fet il, aler, /
"Sire, fet il, bien a .v. anz /

Et il li dist: “Percevax, sire." 

et dit: "Frere, août t'a neû /
"Non ferai ge, sire", fet il. 

si dist; "Pucele, est vostre anis, / 
Et il li dit: "Ma dolce aaie, / 
"Sire, .v.c. lerciz vos rant, / 

et ele li crie; 'Mesure, / 

et dient tuit: 'Deable t'ardent, / 

qui dit; "Chevaliers, por néant / 

et dit; "Or ça, venez, pucele, / 

"Vasax, fet ele, a vos que sonte / 
et dist; "Chevaliers, or alez / 

qu'ele le vit: "Biax sire chiers, / 
et dist; 'Cil chevaliers, pucele, /

que ge n'i ai de not failli.' 

vos desfandrai, ce vos proiet.' 
ici ou la, ou lui pleira.' 

et la verrons qui avra droit.' 
qui ci passent?" Et il respont; 
se ne vos aeteiez dedanz." 
et si lesse ce que tu diz." 
et il la perte et le aaaing." 

qui portas! .ii. escuz ansanble." 
qui si bel s’an set deporter." 
que tuit cil qui sont au tornoi." 
plus bel et lellor, se devient." 
et vos an gardez autre foiz." 

que atant il que il ne s'arae?"
Il est chevaliers, bien le sanble."
Il en avra la hart et col.' 
que ja ne le vos desfandra." 
et si va fere ta besoigne." 
que j'ai asez pis of dire.' 
que ge vi que il l'an oenoit." 
que vos veigniez veoir aon este."

et chevax qui la porteront." 
si a'an fetes droit, se vos plest." 

Quel droit feire vos an puis gié?' 
venir claaer as chevaliers?' 

n'entendez pas a se folie.*

-Vostre lerci, biau sire chiers!" 

vostre aanchê ou vostre guinple." 

que ge an sui bien aeisiez.'

N'avez aie fet que cortoise.* 
au tornoi quant il i ira." 

fet BBS sire Gauvains, asie." 

a le los et la seignorie.' 
que il i a tel qui lialz vaut." 

janbeter et gésir tôt plat.'

-Granz ierciz", fet la dameisele. 
s'ainçois deaandez ne ae fu." 
que ge tant volsisse enorer." 
ja si loing de vos ne serai." 
fevre qui referrer le puisse." 

que vos veez ci devant aoi." 

au plus tost que ge porrai onques." 

que il le a'estuet sivre el bois." 

vos ferai bone conpaignie." 

del soreplus petit li chaut." 

porreit bien ceste tor desfandre." 
que ja n'i ait honte ne let." 

li porterai ge grant enor.” 

ne vos savez aialz consellier." 

n'estuet ores ja tenir plet.' 
sui ge prez del sereaent faire.' 
au jor que Jhesu Criz fu aorz.“ 
qui bien voelle a Daaedeu pleire.' 
qui a ce saint herieite alast.' 
or ce di cosant tu as non."

tel viande cône la aoie."

que de la «enor morroit il."

-Et ge l'esvellerai, par foi." 
que ele le voit près de nort." 
que ja ne a'an orroiz dire el.“ 

qui t'avandront se tu l'an toinnes." 

que tu an perdroies la teste." 
ne qu'a la lort n'i puez faillir." 

talant de prendre ton servise."
Et ce ert ancui, se Deu plest." 

soit aorz, qu'il n'ot aes ne antant." 
qu'autre n'ai ge ci aportee."
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et parole et dist: *Dex li iire / 
"Sire, se Dacedex l'alst, / 
li dist; *Vassax, qu'as tu a faire / 
si dist: 'Vassax, féru a'avez. / 

"Lessiez cel escuier, biau sire. / 
"Sire chevaliers, par isa foi, /
Et il respont: "Gauvains, tes t'an, / 

"Vasax, vasax, que feroiz vos? /

"Ha! certes, or va bien la chose, /

Et il li respont: "Bele acie, / 

"Vassax, fet ele, descendez / 
a la pucele: "Or ne vos griet, /
'Ha! Dex, fet il, con aal seoir / 

si dist: "Sire, ge vos apart /

Et il respont; "Dex benefe /

Et il respont: "Asis, cist fiés / 
"Aais, prenez sanz contredit /
"Sire, ne sai que vos celasse, / 
et il dist: "Sire, ne vos chaille / 

"Ostes, fet il, s'il ne vos poise, / 

"Sire, nel sai. -Vos nel savez? / 

"Ostes, fet il, alons aval, /
«on seignor Gauvain et dit: "Sire, / 

et dit: "Biax ostes, ge ne voi / 
li respont; "Vos n'an verroiz nule / 

et dit: "Sire, de vostre lort / 

et dit: "Sire, ge vos creant / 

et dient tuit: "Biax sire dolz, / 

et dit; "Puceles, bien vaigniez!" 

et dit: "Ma dase la retne, / 
et dit: "Ma dase vos anvoie /

“Ma daae la reïne saut / 

et si li dist: "Ostes, par Dé, / 
einz dit: "Sire, quant vos pleira, / 
"Bele, ge n'ai de aar.gier cure. /

"Bele niece, fet la reïne, /

Ele li dist: "Sire, ge sui /
Et ele li respont; "Biau sire, / 
"Sire, se Daioedex ii'alst, /
"Niece, foi que vos «e devez, /
"Sire, bien soiez vos levez, /
"Asie, cest chevalier ci /

Et la pucele dit; "Nenil, /

Et cil respont: "Se Dex ee gart, / 

et dit; "Remontez, bele amie, /

Et cele dit: "Ja Dex ne place / 
et dient; "Ha! lasses cheitives, / 
"Pucele, fet il, or «e dites l 
"Veez vos or ce gué parfont, /
"Biaux sire, cil Dex qui vos fist /

"Tu es li boens, tu es li biax. / 

"Sire, fet il, je vos desant /

‘Sire, sire, parlez a «oi, / 

et dit: "L'ore que ge te vi /

"Sire, quant ge m'assis el lit, /
"Ge vos an claia, fet il, tôt quite. / 

et dist: "Sire, se Dex «e gart, / 
et dit; "Sire, foi que vos doi, /

Et cil dit: "Sire, grant bonté /
Et cil dit: "Sire, vostre non /

"Sire, se Dasedex a'afst, /

Et cil dit: "Ge ne puis savoir /
Et cil respont: "Se Dex ae sait, / 
"Einz que a mauvestié le tiegne /

"Biau sire, fet ele, or escoute / 

"Dsaeisele, ge vos aport /
"Bele fille, que vos est vis / 

si li dist: "Vaslez, ge te cuit /

"Ce, fet il, ne le poise pas."

"Par foi, fet «es sire Gauvains, / 

dient: "Cist vient a grant besoing, /

«e donez, qui la vient le trot." 
se vostre lal non, se il puet."

Li tuens cors ait «ale avanture." 

que ja ne vos ert pardoné." 

et confés et coaenfez." 
et voz plaies fere escrever." 
qu'altre eschange n'an avras tu." 
por ce que plus avreiez honte."

Por voir que vos n'i faudroiz aie." 

si con ge voloie veoir.' 

chevaliers, août tost fuireiez." 
mon cheval, lout liez an seroie." 
qant il vialt d'aries esploitier!" 

randez le «oi, se vos daigniez." 

le destrier «e devez vos randre." 

au chevalier faillir ne poi." 
sor ta fiance et sor ta foi."
-Or levez donc, fet il, de ci." 
que que il «'an doie avenir." 

et de cest chastel ci alués." 

les anchantemenz del palais." 

ferai, «es que honte n'i aie." 

conpaignie et si vos condui." 

par les fenestres qui sont ci," 
que que il «'an doie avenir!"

Dex ait de vostre ame «erci." 
ceanz, don Dex soit aorez!" 

a oés nostre oés, ce «'est avis."

de vos servir aparelliees."

après le chaut, quant li ho« tranble."

tant que ge revanrai arriérés."

totes les foiz que ge volsisse."
ou ça aval ou la aient."
que grant «estier ai de l’ofr."

et grant joie an leu d'ire lise."

ne ne cuit estre des peiors."
ont non 1i altre dui après."
chevaliers qui aangié i a.*
se bien non et joie et leesce."
se desfandu nel s'edssiez."
dites «oi, conuissiez le vos?"
qui hier «'amena ceste part."

puis que Dex veoir le «e lesse."

que vostre volanté ne face."
que ge retorner vos an voie!"

ne hardeeenz ne autres biens."

le ferai ge, se j'onques puis."
n'ose passer por nule painne."

il vos doint hui bone aventure."

se tu «'an sez dire le voir."

et s'i «angié ersoir et bui?"

si vos «anbre de vostre foi!"

et quel chose tu i vefs."

De ces anseingnes que vos sanble?"
Mes remontez." Et cil reaonte 
de par «oi, qui sui ses aiis." 

co« vos ici m'avez conté."
-Nenil, sire, se congié non." 
einz que de aoi partir vos loise." 

si que il soit reisons et biens." 

c'uns jorz de respit .c. solz valt." 
ne saillir jusqu'à l'autre rive." 

si «'an irai tôt droit a h . "  

ferai, sire,' fet la pucele.

Li Grinoaalanz a mesdit."

que il soient corn frere et suer!"

qui tost te port anjusque la."

et la droite voie tenir." 

par aufflosne et par charité."
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TABLEAU S T ATISTIQUE DES DIVERSES UNITES 

GLOBALEMENT ET PAR ROMAN

EREC CLIGES YVAIN LANCELOT PERCEVAL TOTAL

Nombre de vers 6 878 6 664 6 810 7 112 8 988 36 452

Nombre de mots di-f-férents 4 948 4 965 5 043 4 778 5 511 12 268

Nombre total de mots 40 910 40 638 42 111 43 871 54 192 221 722

Nombre de formes différentes 5 917 5 933 6 061 5 887 6 651 14 574

Nombre total de formes 40 258 39 949 41 125 43 011 53 163 217 506

Nombre d'entrées 2 487 2 462 2 406 2 289 2 548 4 668
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- Liste des abréviations utilisées

- Liste des unités du lexique absentes du Tobler-Lorrmatsch

- Corrections apportées au texte édité 
après contrôle sur manuscrit

- Autres ponctuations proposées pour le texte
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LISTE DES ABREVIATIONS UTILISEES

ad j adjectif
ad j f adjectif féminin

ad V adverbe
adverbiale (cf loc)

art article
card cardinal
comp comparati f

con j conjonction 
c onjonctive (cf loc)

déf défini
dém démonstratif
dét déterminant
ethn dénomination ethnique
i nd i ndéf i ni
int i nterrogat i f
i nter j interjection
1 oc 1ocuti on
ord ordinal
pers personnel
pos possessif

pr pronom
pr éf préfixe

prép préposition 
prépositive (cf loc)

rel relatif

sf substantif féminin
s-f pl substantif féminin pluriel
sm substantif masculin
smp 1 substantif masculin pluriel
sm/f substantif masculin ou féminin 

(de genre incertain)
sp substantif (nom propre de personne)
spa substantif (nom propre d'animal)
spT substantif (nom propre de fête)
spg substantif (nom propre géographique)
sub substantif

(qu'il soit épicéne, ou que la varia
du -féminin soit subsumée par la -forme 
du masculin)

vb verbe
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LISTE DES UNITES DU LEXIQUE ABSENTES DU T O B L E R - L O M M A T S C H

a m o r ir 
assomer^ 
bouser 
cenglant 
e n g 1 ai ver 
fliespoi se 
Qutree

rebai si er 
r e conjdir 
ref arsener 
r e t r o n g o n e r  
rate* 
r o v e r ture 
sen

Les unités qui -figurent sur cette liste au bien sont 
r a d i calement absentes du T-L, au bien n'ont pas droit à 
l'entrée qui leur revient légitimement (ainsi de assoner^, 
homographe nettement distingué par l ' é tymologie d'as50»er'), 
ou bien sont des résultats de dérivation impropre (ainsi de 
cenglant, outree) qui ne sont enregistrés nulle part, même 
pas sous le verbe correspondant. En revanche, des h o m o 
graphes comme rote*, jen^, dont l'autonomie de sens, en 
l'absence d'un étymon distinct clairement identi-fié, n'est 
qu'un fait d'interprétation, y figurent par erreur. Pour le 
c o m m e ntaire détaillé, nous renvoyons aux pages 31 et 32 de 
1 ' Introduction.

Nous n'avons non plus cons i d é r é  comme entrées nouvelles 
celles qui enregistrent un fait de lexicalisation, et que 
T-L inscrit ailleurs en s o us-entrée - pas d avantage celles 
qui, quoiqu ' aussi tôt référées au Godefroy (ainsi de 
deguenchir, e s troignier etc.), sont mentionnées dans le T-L.
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CORRECTIONS APPORTEES AU TEXTE EDITE APRES CONTROLE SUR MANUSCRIT

Erec

CIi qès

Yvai n

Lancelot

Perceval

962 escuz_
1866 termes_
2960 toL.
3136 croi _
3648 ont_
3830 seras
4837 P U e_e n t
4856 dedanz_
6221 anz
6225 .11.
6319 haut_
6444 an^

868 grant.
1119 pris.
2191 desjîl eüst
3851 san^
4570 so.r
6064 so.r

964 tote
2819 .V.
3909 tro,ver
4367 lot
6269 d i t.
6309 baron _
6565 pansez.

473 lit
845 P u.e e n t
873 se^
995 tr£vee

1192 mai n_
1218 convers.
2296 conbatu^
3099 venuz
3119 .11.
3879 san^
3939 5 '
5220 i^li_
5694 ■f or^enez
6755 san^
6759 £on

3942 a£

et non

et non

et non

et non

e s c u ^  
terme_ 
to^ 
croi 5_ 
on _ 
saras 
puent 
dedans_ 
ans_ 

deux 
haus. 
ans.

grandL 
pri z_ 
depleüst 
sans. 
su.r 
sur

tot_ 
cinq 

troi^ver 
1 ' ot 

di _ 
barons_ 
p a n s ^

li_
pg.eent
sen.
trouvée 
mai n^ 
converj^ 
conbatus. 
venus.

deux 
sans. 
c *

t orç.enez
sans
con

et non

N.B. L'astérisque a été oublié dans la Concordance en f 6225 (.II.*), 
Y 2819 (.V.#), L 3119 (. II.#).
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AUTRES PONCTUATIONS PROPOSEES POUR LE TEXTE

Er ec 

2486-91 Son seignor a mont et a val 
comança tant a regarderj_ 
le cors vit bel et le vis cler, 
et plora de si grant ravine 
que, plorant, desor la peitrine 
an chieent les lermes sor lui.

comança tant a regarder.

La phrase n'est pas terminée, tant comme si, est corrélé au q u e  du v. 2490; le v. 2488 
est à entendre comme une parenthèse: ce que lui livre sa contemplation. Tant est sans 
indice, ce qui correspond à sa valeur d'intensi-f corrélé à que, lui-mème indicé q u e ^ .

3265-8 Et li cuens resalua lui;
acointié se sont anbedui_ 
sor une coûte blanche et mole, 
s ' antr ' acointierent de parole

acointié se sont anbedui, 
sor une coûte blanche et mole

Le V. 3267 appartient non à la proposition qui précède, mais à celle qui suit. Le s ' en 
début de vers, n'est donc pas en début de proposition - ce qui n'est en ef-fet pas la 
place du réfléchi atone. Pour ce vers, Foerster offre la leçon s i  s ' a n t r a c o i n t e n t  d e  
p a r o l e  (3276).

5411-2 - Sire, fet il, ne puis teisir
que ne die vostre pleisir.

- Sire, fet il, ne puis teisir

Le verbe t e i s i r  se comporte ici en verbe transitif, avec un sens qui n'est pas celui, 
attendu, de "taire, cacher" (quelque chose), mais "se retenir, s'abstenir" (de faire 
quelque chose), et la construction est régulièrement celle d'une complétive au 
subjonctif introduite par q u e  (qui reçoit alors l'indice zéro), ou (cf. P e r c e i f a l  4251) 
celle de l'infinitif introduit par d e .

Cli qès 

3775-8 Mes s'or ne prant a li confesse, 
lonc tans li iert amors angresse, 
et a celi, s'ele se testj_ 
que ne di'e ce que li plest;

et a celi, s'ele se test

Le cas est le même que le précédent.

3969-71 Cligès, cui la bataille tarde, 
de tôt ce ne cuide avoir g a r d e ^  
que bien vers lui ne se desfande.

de tôt ce ne cuide avoir garde

Il nous paraît qu'il s'agit ici d'une construction complétive a v o i r  g a r d e  q u e , et la 
conjonction a été analysée en conséquence.
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4016-20 Lors ont andui lor lances prises, 
si s ' a n t r e v i enent sanz f e i n t i s e _  
que chascuns d'ax sa lance brise, 
et des chevax a terre vienent, 
que as seles ne se retienent.

si s ' antrevi enent sans -feintise,

Par l'introduction de la virgule, nous signifions que nous donnons au si initial du 
V. 4017 sa valeur d'adverbe de phrase, en tête de proposition principale si sans 
indice - non celle de l'intensif corrélé au que en tête du v. 4018, indicé que^^ 
(conjonction non-complétive, employée avec l'indicatif). Les deux vers qui suivent 
(4018-20) nous paraissent confirmer cette analyse, en offrant une symétrie parfaite 
avec les premiers.

Yvai n 

970-3 Une chanbrete iqui delez 
oï ovrir d'un huis estroiti_ 
que que il ert an son destroit, 
s'an issi une dameisele.

of ovrir d'un huis estroit 
que que il ert an son destroit.

La modification que nous p r oposons ici n'a d'autre but que de faciliter la lecture, 
pour l's' initial du v. 973, d'un adverbe de phrase si (indicé îi-*, en tête d'une 
principale précédée de sa subordonnée), plutôt que du pronom personnel. L'éditeur 
T.B.W. Reid fait la même lecture que nous, - par un autre jeu d'opposition: estroit, 
destroitf  ̂ qui marque une pause après destroit, plus impartante.

1338-41 car g'i porroie trop ester,
espoirj_que l'en m'an mescresroit espoir que l'en m'an mescresroit

C'est la locution espoir que qui commande ici la complétive.

6304-07 s'a li uns a l'autre tandu
les braz au col, si s ' a n t r e b e i s e n t ,
ne por ce mie ne se teisentj_
que chascuns oltrez ne se claint.

ne par ce mie ne se teisent

Nous avons ici un nouvel exemple de la construction déjà rencontrée. Il est probable 
qu'un autre exemple nous en est offert, dans V^ain encore, aux vers 121-3:

et je li pri qu'ele s'an teise, 
que la chose qui me despleise 
ne me cornant, soe merci.

Nous avons maintenu ici la ponctuation de l'éditeur, parce que deux lectures sont 
possibles - qui s ' a c c o mmodent toutes deux d'une pause avec virgule: soit que la 
proposition introduite par que (122) soit un second complément de pri, soit que la 
virgule aide à marquer les deux types de c o m plément de teise: an, "à propos de", et
que ... ne le coiant, la complétive proprement dite, 
solution (cf. analyse de que du v. 122).

Nous avons choisi la première

6640-3 La main destre leva adonques
la dame, et dit trestot e i n s i ^  
|M3on tu l'as dit, et je le di 
que, si m'afst Dex et li sainz.

la dame, et dit: "Trestot einsi 
con tu l'as dit, et je le di

Con n'apparatt pas seul dans ce type de construction, et nous avons rétabli le lien 
avec {trestot) einsi.
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6785-8 - Dame, ■fet, il, .0*=. merciz
etj_ si m'aïst Sainz Esperiz, 
que Dgx an ceste siegle mortel 
ne me -fei'st pas si lié d'el".

et si m'ai'st Sainz Esperiz

La constrpction n'est pas ici -facile à saisir. Il nous paraft pourtant que nous avons 
un exemple du tour Si a ’aïst lié à l'énoncé qu'il atteste par que (considéré ici
comme introduisant le "complément" de la -formule attestatoire. La réponse d'Yvain se 
compose alors de deux énoncés: l'un, de remerciements, l'autre, qui asserte son 
bonheur extrême, assertion attestée par la -formule de vérité - les deux énoncés étant 
coordonnés par le et initial du v. 6786.

Lancelot

1745-7 Maudahez ait qui le cresra 
et qui par vos se recresra^_ 
que -fieremant ne me conbate,

et qui por vos se recresra 
que -fieremant ne me conbate,

Le verbe soi res croire appartient au même p a radigme que soi taire, et se construit de la 
même manière, avec une complétive au subjoncti-f.

5908-14 si li dist: "Dame, onques ne vi 
nul chevalier tant deboneire, 
qu'il vialt si oltreemant -feire 
trestot quan que vos li mandezj_ 
que, se le voir m'an demandez, 
autel chiere tôt par igal 
-fet il del bien corne del mal.

qui vialt si oltreemant -feire 
trestot quan que vos li mandez 
que, ...

Le tant du v. 5909 a été analysé comme un intensif sans corrélât (tant'), le qu' 
suivant comme une conjonction non-complétive avec l'indicatif (qu®), tandis que 
(si®) du même vers est cor r é l é  au que du v. 5912 (que®).

du vers 
le s i

Perceval

7752-4 Mes sire Gauvains tôt r e m i r e _  
les rivieres et terres plainnes 
et les forez de bestes plainnes, 
s'a son oste regardé ...

Mes sire Gauvains tôt remire, 
les rivieres et terres plainnes

L'introduction d'une virgule après reaire nous permet de traiter tôt (tôt') comme un 
pronom nominal, repris ensuite par l'énumération détaillée des vers 7753-4.
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